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LA  bibliografia  y  Tinvestígació  documental  són,  indubtablement,  els  dos  grans 
instruments  d'estudi  que  més  han  d'ajudar  a  construir  un  dia  d'una  manera 
definitiva  l'historia  de  la  nostra  literatura.  La  primera  s'ha  d'encarregar  de  fer 
l'inventari  total  y  complet  dels  manuscrits,  incunables  y  impresos  de  tota  mena 
escampats  per  les  principals  biblioteques  d'Espanya  y  d'Europa;  a  la  segona  li  està 
reservada  la  tasca  del  despullament  constant  y  metòdich  de  tots  els  dipòsits  diplo- 
màtichs,  y  preferentment  de  l'Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó  y  dels  demés  antichs 
reyalmes  que  la  constituïren.  La  bibliografia  catalana,  en  son  sentit  propi,  va 
començaria,  fa  prop  de  mig  sigle,  l'inolvidable  mestre  Aguiló,  quasi  al  meteix 
temps  que  posava'ls  fonaments  de  l'historia  de  la  nostra  literatura  l'eminent  Milà 
y  Fontanals.  En  lo  de  considerar  el  nostre  arxiu  nacional  com  font  caudalosa  pera 
l'historia  literària,  foren  els  precursors  y  els  que  han  donat  l'exemple  a  tots  els  que 
han  vingut  darrera  d'ells,  ja  desde  '1  començament  dels  sigles  XVIII*  y  XIX%  fra 
Manuel  Marian  Ribera*,  l'infatigable  erudit  de  l'Orde  de  la  Mercè,  y  el  conegut 

i)  Vegis,  sobre  la  seva  vida  y  els  seus  treballs  històrichs,  Testudi  El  M,  R.  P  Ai.  Fr.  Manuel 
Uariano  Ribera,  que  ha  començat  a  publicar  en  la  Rei>isia  de  Archivos,  Bihliotecas  y  Museos  (janer  y 
febrer  de  1908)  el  P.  Faustí  Gazulla,  de  la  meteixa  Orde  de  la  Mercè.  Entre'ls  manuscrits  de 
r Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  del  qual  el  P.  Ribera  fou  nomenat  Especulador  en  1706,  s*hi  conserven 
els  llibres  de  les  notes  y  extractes  de  les  seves  investigacions  en  els  registres.  Són  un  riquíssim  arsenal 
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bisbe  d*Astorga  D»  Fèlix  Torres  Amat',  que  es  en  certa  manera,  ademés,  el  pare 
de  la  bibliognifia  catalana,  ja  que'ls  assaigs  de  Caresmar  y  Martí  restaren  inèdits, 

Venturosament  desde  uns  deu  anys  an  aquesta  part  una  alenada  consoladora 
d'activitat  y  entusiasme  s'ha  apoderat  de  la  joventut  estudiosa,  y  no's  pot  afirmar 
avuy  d'una  manera  tant  absoluta  com  ho  feu  onze  anys  enrera  '1  senyor  Morel- 
Fatio,  en  la  seva  substanciosa  monografia  Kaíalanische  Liiteratur^,  que  la  major 
part  de  nostra  producció  jegui  enterrada  en  la  pols  d  arxius  y  biblioteques,  perquè 
desde  llavors  ençà  s'han  multiplicat  les  edicions  de  clàssichs  y  textes  antichs,  fetes, 
en  general,  ab  més  cura  y  critica  que  abans;  emperò  resten  encara  molts  tresors 
amagats  en  la  nostra  Pompeya  literària,  que  desdeU  Renaixement  del  sigle  XVP 
a  Tactual  Renaixença  han  dormit  el  somni  de  Toblit,  y,  fins  que  s'hagin  interrogat 
totes  les  veus  mudes  dels  arxius,  qualsevol  construcció  que  s*inienti  fer  de  l'historia 
de  la  cultura  catalana  serà  interina  y  exposada  a  continues  rectificacions. 

Aquesta  convicció  fou  la  que  m'inspirà,  ja  fa  molt  temps,  el  desig  d'arreplegar 
y  publicar  d'una  vegada'l  major  nombre  possible  de  documents  de  TArxiu  reyal 
d'aquesta  ciutat  que,  d'una  manera  o  altra,  poguessin  interessar  les  nostres  lletres 
y  en  genera!  el  nostre  desenrotllament  inielectual  y  artístich,  fugint  de  Tiis  corrent 
de  donarlos  a  conèixer  isolats,  a  tall  de  descobridor  afortunat  y  impacient,  sense 
relació  ni  enllaç  de  cap  mena  ab  els  demés  fets  literaris.  Els  documents  inèdits 
presentats  de  tal  forma  tornen  a  quedar  inèdits  en  les  planes  de  la  meteixa  revista 
ont  hagin  vist  la  llum. 

El  sistema  dels  Corpus,  Cartularis  y  Diplomataris,  el  més  cientifich  de  tots, 


de  datos  referents  en  sa  major  part  al  regnat  de  Martf  VHumà,  que  foren  la  base  de  les  seves  docu- 
mentades obres.  En  Ics  series  titulades  Notuïarum  (ms.  140  a  1 56  y  163  a  168  de  la  Mercè),  y  Varia 
(ms.  157  a  162}  s'hi  troben  citats  y  alguna  vegada  resumits  alguns  documents  de  caràcter  literari. 

i)  Metnorias  para  ayudar  a  formar  ww  Diccionaris  critico  de  los  tscníorés  catalanes  y  dar  alguna 
idta  de  h  anttgud  y  moderna  literatura  de  Cataluna  (Barcelona,  Imprenta  de  J.  Verdaguer,  1836), 

2)  Grundriss  der  Romanischen  Phihhgie.,.  heraiisgegehm  von  Gustav  Gròher...  lí  Band.,  2  Ab 
tcikng  (Strasbourg»  1897),  pàg.  70. 
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tant  en  boga  a  Textranger,  es  també  vell  a  casa  nostra.  Ab  llur  esforç  benedictí,  y 
eü  obres  que  per  vergonya  nostra  han  quedat  en  gran  part  inèdites,  l'acreditaren 
en  la  nostra  regió'ls  llustres  erudits  del  sigle  XVin%  y  principis  del  passat, 
PP.  Caresmar,  Mard  y  Pascual,  del  monestir  de  Bellpuig;  el  Dr.  Finistres,  Antoni 
de  Qpmany,  el  canonge  Ripoll,  Joan  Sans  de  Barutell,  Pròsper  de  Bofanill  y  altres, 
el  nom  d'alguns  dels  quals  va  desaparèixer  quasi  totalment  del  record  de  les  amr- 
dides  generacions  intelectuals  del  sigle  XDÍ*,  que  la  febre  romàntica  o  revolucio- 
naria, ab  més  ardorós  impuls  que  severa  orientació,  va  llençar  a  la  conquesta  de  la 
dencia.  Quan  més  gran  es  !a  cultura  d  un  poble,  més  y  més  s'especialisen  aquestes 
útils  coleccions  de  documents.  Nacions  adelantades  com  França,  Alemanya,  Angla- 
terra, Itàlia,  els  tenen  de  tota  mena,  y  no  cal  citarlos  aquí,  perquè  la  seva  enume- 
ració seria  interminable.  Al  visitar  les  biblioteques  extrangeres  lo  que  més  assombra 
a  l'estiidiós  es  la  llarga  sèrie  de  prestatgeries  que  contenen  centenars  de  volums 
d*aquests  corpm  y  diploraataris  de  caràcter  històrich,  arqueològich,  artístich, 
mercantil,  jurídich,  etc,  formant  la  llibreria  auxiliar  de  Tinvestigador  o  de  l'erudit, 
y  com  Voutillage  o  eines  de  l'ofici  que  cal  manejar  ab  soltura  y  constància,  abans 
il*encrar  en  el  sancta  sancíorum  de  les  recerques  misterioses  y  inesperades.  Ells 
coostimeixen  els  grans  tallers  de  la  ciència  moderna,  que,  en  qualsevol  dels  seus 
aspectes,  se  va  fent  cada  vegada  més  pràctica  y  més  analítica.  Són  una  muda 
protesta  contra  *ls  treballs  a  priori  y  repentistes  que  estigueren  en  guisa  durant 
lants  danys.  Devant  dels  esforços  acumulats  per  l'humanitat  entera  solament  per 
h  preparació  de  l'estudi,  rintrús  més  atrevit  y  petulant  se  descoratja,  y  el  que  de 
Tamor  a  la  ciència 'n  fa  un  culte  seriós  y  permanent,  s'afirma  en  un  prudent  estat 
d'agnosticisme,  mentres  en  el  seu  interior  s'acallen  totes  les  veus  de  Timpaciencia. 
AJIí  aprèn  la  verdadera  disciplina  intelectual  y  allí's  convenç  de  que  no  arribarà 
pera  ell  Thora  suprema  de  la  síntesis  fins  haver  consagrat  a  Tanàlisis  totes  les 
estones  d'una  vida  d*estudi  y  sacrifici. 

Impulsat  del  meu  desig  de  portar  a  !a  nostra  cultura  uo  esforç  personal 
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d'aquest  genre,  més  convençut  al  meteix  temps  de  que  no  basta  la  vida  d'un  home 
pera  durlo  a  cap,  vaig  procurar  interessar  en  aquesta  mena  de  treballs  els  meus 
alumnes  de  la  classe  de  Literatura  Catalana  dels  «Estudis  Universitaris  Catalans». 
A  l'efecte,  en  el  curs  de  1905  a  1906  vaig  explicar  una  tanda  de  lliçons  dedicades 
a  exposar  el  quadro  de  la  cultura  literària  del  XIV*  sigle,  desde'l  punt  de  vista, 
principalment,  de  la  participació  que  hi  tingueren  els  nostres  reis,  en  el  moment 
en  que,  baix  llur  protecció,  es  desvetllà  la  literatura  nacional,  realisantse  lo  que'n 
podriem  dir  la  secularisació  de  les  nostres  lletres,  que  va  anar  acompanyada  de  la 
florida  de  les  universitats  y  del  règim  municipal.  La  base  d'aquestes  conferencies 
foren  les  meves  troballes  d'orde  literari  en  l' Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  que 
espigolava  com  a  descans  y  passatemps  de  les  més  llargues  y  moltes  voltes  infruc- 
tuoses recerques  sobre  l'historia  dels  catalans  a  Orient.  El  material  era  viu,  y  molt 
sovint  recentment  descobert;  d'aquesta  manera  se'ls  feya  participar  als  alumnes  de 
les  investigacions  encara  calentes  del  professor  y  se'ls  deixava  entreveure  la  possi- 
bilitat d'associarhi'ls  seus  esforços  y  fins  de  compartir  algun  dia  ab  ell  el  goig  de 
les  recerques.  Més  d'una  vegada'ls  afalagava  ab  aquesta  idea,  y  ben  aviat  vaig  trobar 
els  meus  colaboradors  en  el  grupu  d'alumnes  que,  durant  alguns  anys,  han  volgut 
repetir  o  ampliar  llurs  estudis  oint  les  meves  modestes  ensenyances.  Tal  es  l'origen 
del  present  Diplomatari.  Bé's  pot  dir  que  ell,  en  el  seu  pensament  y  en  el  seu 
desenrotllament,  es  fruit  dels  «Estudis  Universitaris  Catalans»;  es  obra  més  aviat 
colectiva  que  personal,  obra  de  compenetració  entre '1  mestre  y  els  deixebles,  obra 
d'altruisme  científich,  modesta  y  abnegada,  que  únicament  s'explica  per  l'amor  a 
Catalunya,  que  l'ha  impulsada  y  guiada.  A  mi  sols  me  cab  la  glòria,  y  no  es  poca, 
que  al  famós  Carducci  atribueix  l'ilustre  escriptor  Benedetto  Croce,  flor  exquisida 
del  modern  pensament  italià,  d'haver  portat  aquest  selecte  esbart  de  joves  alumnes, 
plens  d'esperança  y  entusiasme,  an  aquells  vells  dipòsits  de  documents  «ont  se  sent 
l'emoció  sagrada  dels  antichs  boscatges  y  la  visió  augusta  de  la  glòria  de  la  pàtria». 
Desde'l  janer  de  l'any  1906  ha  estat  el  primer  de  mos  colaboradors  el  meu 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MIG-EVAL  XIII 

fill  Jordi  Rubió  y  Balaguer,  del  que  no  m'es  llegut  altra  cosa  que  estampar  aquí'l 
nom,  pels  dolços  llaços  de  la  sang  que  ab  ell  me  lliguen,  y  que  m'obliguen  fins  a 
no  expressar  més  que  a  flor  de  llavi  la  meva  profondíssima  gratitut.  Al  començar 
Tany  1907,  en  el  meteix  mes  y  quasi  dia  per  dia,  vingué  a  ajudarnos  en  la  dura 
tasca'l  meu  deixeble  Ramon  d'Alòs  y  de  Dou,  que  porta  un  cognom  llustre  en 
l'historia  de  la  cultura  catalana;  y,  finalment,  desde'l  bell  principi  de  l'any  present, 
ha  associat  els  seus  esforços  als  nostres  un  altre  alumne  de  la  classe  de  Literatura 
Catalana  dels  «Estudis  Universitaris»,  el  jove  Francisco  Martorell  y  Trabal,  que  no 
per  ésser  el  darrer  arribat  té  res  que  envejar  als  demés  companys  en  lo  penós  dels 
treballs  y  en  la  fortuna  de  les  troballes.  Tots  tres  han  estat  també  alumnes  aven- 
tatjats  en  les  aules  universitàries,  ont  s'han  fortificat  ab  aquella  mena  de  disciplina 
integral  de  Tintelecte  tant  necessària  pera  fer  ab  fruit  les  recerques;  disciplina  que 
sols  dóna  una  sèrie  de  coneixements  organisats  y  desenrotllats  metòdicament, 
baldament  ho  siguin  en  la  forma  rudimentària  de  l'assignatura,  que  no  es  més  que 
la  cristallisació  burocràtica  de  la  ciència.  A  tots  ells  me  complasch  en  regraciar 
coralment  desde  aquestes  planes  y  en  felicitarlos  per  Tentusiasme,  escrupulositat  y 
tenacitat  benedictines  ab  que  han  dut  a  cap  la  part  més  considerable  d'aquesta 
fruitosa  obra  colectiva,  que  ha  fet  possible  la  protecció  de  !'« Institut  d'Estudis 
dtalans»,  ab  la  que  no  somniàvem  tant  sols  quan  començàrem  la  nostra  feina, 
afalagant  Tidea  com  una  ilusió  llunyana  y  massa  hermosa,  a  la  qual  se  renuncia  ab 
l'amargor  del  desencant  que  produeixen  els  estèrils  aleteigs  de  l'ànima  envers 
l'ideal.  Mercès  a  la  seva  ajuda  s'ha  pogut  recórrer,  fins  ara,  en  tres  anys,  quasi  en  sa 
totalitat,  la  sèrie  de  registres  que  van  desde  darrers  del  XIII*  sigle  fins  als  primers 
del  XV%  o  sigui  desde'l  núm.  200  fins  al  2.300,  poch  més  o  menys,  —  sense 
compur  algunes  desenes  de  milenars  de  cartes  reyals,  —  y  que  comprenen  els 
regnats  de  Jaume  II,  Alfons  III,  Pere  III,  Joan  I  y  Martí  l'Humà;  feixuga  tasca 
superior  a  l'esforç  individual  y  pera  la  que  hauria  calgut  esmersar  un  transcurs 
de  temps  quatre  vegades  major. 

lostímt  d'Estudis  Caulins  m 
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L'exemple  d'aquests  joves  abnegats  ha  de  trobar  forçosament  ressò  en  el  cor 
de  la  nostra  joventut  noucentista,  que  du  una  vibració  d'esperit  molt  superior  a  la 
que's  formà  en  els  ja  llunyans  temps  de  mos  estudis  universitaris,  sense  cap 
contacte  encoratjador  ab  l'ambient  exterior,  quiet  y  assossegat  ab  la  calma  de 
l'indiferència,  mentres  que  ara  fins  els  sepulcres  tenen  veu  y  en  tots  els  cors  hi  nia 
l'esperança.  Aquesta  joventut  es  la  que  ha  de  redimirnos  de  la  vergonya  de 
que 'Is  extrangers  ens  inventariin  la  nostra  heretat  intelectual,  y  la  que'ns  ha  de 
fer  la  tria  dels  nostres  tresors,  el  balanç  de  la  nostra  riquesa,  esbargida  en  gran 
cantitat  pels  principals  centres  culturals  d'Europa,  ont  s'ha  salvat,  en  part,  lo  que 
en  amargues  hores  d'inconsciència  no  sabérem  degudament  apreciar  ni  conservar, 
quan  no  ho  destruírem  estúpidament.  Ella'ns  retornarà  tot  lo  que  es  ben  nostre, 
posant  fi  d'una  vegada  a  les  penetracions  pacífiques  intelectuals,  encoratjades  per 
dissort  nostra  pels  propis  fills  de  la  terra,  sense  pensar  que  són  signe  de  mort  y 
d'anorreament  de  l'ànima  nacional.  No  pretenem  negar  aquí'ls  furs  de  cosmopoli- 
tisme de  la  ciència,  emperò  creyem  fermament  que,  enteses  d'una  manera  absoluta, 
aquestes  penetracions  sols  les  poden  consentir  els  pobles  atracats  y  ja  fóra  de 
l'òrbita  de  la  civilisació,  pera 'Is  quals  són  tant  temibles  com  les  intangibilitats 
territorials  defensades  per  pabellons  extrangers. 

Una  vegada  explicat  l'origen  y  la  manera  com  s'ha  fet  el  present  Diplomatari, 
he  de  dedicar  algunes  paraules  a  les  fonts  en  que  hem  anat  a  cercar  els  materials 
que  han  entrat  en  sa  formació,  a  l'extensió  del  seu  contingut  y,  finalment,  a  la 
manera  y  forma  com  hem  pogut  dur  a  cap  la  nostra  obra. 

La  principal  font  d'investigació  es  estada,  com  ja  hem  deixat  entreveure, 
l'Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  un  dels  més  memorables  d'Europa  segons  frase 
de  l'ilustre  Antoni  Capmany,  alterum  ponthus  com  l'anomena  un  arxiver  del 
sigle  XVI*.  L'infadigable  investigador  de  la  nostra  historia,  Enrich  Finke*,  que 

i)    Acta  Aragonensia,  I,  XXV. 
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de!s  més  richs  de  FEdat   Mi 


Elogis 


conegat  el  té^  diu  que  es 

sembbnts  li  han  dedicat  els  benemèrits  J.  Carini,  L.  Cadier,  el  P.  Ehrle  y,  en 

una   psiraula,  per  no   haver  de  citarlos   tots,   quants   a   Europa  s*han   dedicat 

^■t'uDa  manera  o  d'altra  a  Te^tudi  de  rhistorta  míg-eval.  La  seva  organísació  data 

^Be  cemps  antiquíssims,  y  a  principis  del  XIV*  sigle,  en  el  regnat  de  Jaume  II, 

sabem  que  estava  dipositat  en  la  casa  de  la  Comanda  de  TOrde  de  l'Hospiíal  de 

I     Biroelona,  havent  sigut  transferit  més  tard  al  palau  reyal.  Les  riquíssimes  y  ben 

ordenades  series  documentals  de  que  consta  presenten,  en  general,  un  admirable 

I     estat  de  conservació  y  tenen  Tavantatge,  que  no  ofereixen  altres  arxius  no  menys 

importants  d'Europa,  de  que  són  completes,  per  no  haver  sofert  destruccions 

knoientes  que,  com  els  saqueigs  y  els  incendis,  han  malmenat  altres  preciosos 

^^ipòsits  diplomàtics. 

1^  Aquí  seria  ocasió  d'indicar  quines  series  hem  despullat  ab  preferència  pera 
^^iovestigació  actual  y  quines  han  estades  tes  que'ns  han  proporcionat  major 
I  abandanda  y  riquesa  de  materials;  però  deixarem  aquest  comentari,  imprescindible 
treballs  d'aquest  genre,  pera  l'introducció  del  segon  volum  que  pensem  publicar, 
luia  que,  ab  tot  y  la  diligència  dels  que  en  el  present  recull  hem  colaborat, 
)'ns  ha  sigut  possible  deixar,  ni  de  molt,  completament  agotada  la  dura  y 
mina,  en  la  qual  se  descobreixen  sempre  nous  y  més  variats  filons.  Lo  que 
!  ú  puch  afirmar  es  que  no  s'ha  omès  cap  sacrifici  y  que  hem  penetrat  per  tandes 
de  r^istres  les  més  inexplorades  y  poch  atractives,  y  que  si'l  resultat  no  ha 
ccmspost  sempre  als  nostres  esforços,  àdhuc  essent  y  tot  negatiu,  may  deixarà 
ítsdevenir  útil,  en  quant  ha  d^evitar  als  demés  investigadors  un  malaguanyat 
íicrifid  de  temps  consagrat  a  estèrils  recerques.  La  feina  es  estada  dura  y  llarga, 
p€Rlüè,  a  pesar  de  l*enorme  material  de  documents  que  1* Arxiu  conté,  en  quant  una 
líivcstigació  s'especialisa,  les  noticies  escassegen  o  no's  presenten  a  mida  que  un 
fetjaria.  Tingui'l  lector  la  seguritat  de  que  Taplech  de  512  documents  que  consti- 
ï^ííiicti  cl  present  volum  no  ha  sigut  vessat  davant  dels  nostres  ulls  per  un  màgich 
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corn  d'Amalthea,  sinó  que  es  un  enfilall  de  peces,  de  més  o  menys  valor,  que  han 
rajat  gota  a  gota  d'una. dèu  tant  rica  com  avara. 

Sols  per  excepció  hi  figuren  alguns  documents  d'altres  arxius,  com  el  de  la 
Batllia  del  Reyal  Patrimoni  de  Catalunya,  si  fa  o  no  fa  tant  abundant  com  el  de 
la  Corona  d'Aragó,  y  que'l  dia  que  sigui  metòdicament  explotat  ha  de  donar 
moltes  sorpreses;  el  del  Reyal  Patrimoni  de  Mallorca,  tant  escorcollat  pels  investi- 
gadors mallorquins,  desde'l  venerable  D.  Joseph  M.*  Quadrado  y  D.  Àlvar  Cam- 
paner fins  a  l'infadigable  D.  Estanislau  K.  Aguiló;  y  el  de  la  Claveria  Comuna  de 
Valencià,  del  que'ns  ha  comunicat  algunes  troballes  sobre  l'Eximeniç  el  diligent 
historiador  de  les  nostres  lletres  D.  Jaume  Massó  y  Torrents.  Respecte  de  Barce- 
lona no  hem  pogut  aprofitar  TArxiu  Municipal,  tant  interessant  pels  anals  de  la 
nostra  ciutat  y  de  la  seva  cultura.  No  farem  ací  més  que  assenyalar  la  necessitat 
del  seu  despullament,  aixis  com  del  de  molts  altres  de  les  demés  viles  catalanes  y 
dels  principals  dels  demés  reyalmes  que  constituireu  la  nostra  nacionalitat  federa- 
tiva, pera  conèixer  a  la  plena  l'activitat  literària  y  intelectual  de  Catalunya,  que 
fou  en  l'Edat  Mitjana,  sobre  tot  en  els  sigles  XIV'  y  XV%  molt  més  important  de 
lo  que  creuen  els  extrangers  y  de  lo  que  podriem  somniar  nosaltres,  a  pesar  de 
l'optimisme  que  a  tots  ens  inspira'l  despertament  actual  del  nostre  poble.  L'escor- 
coll de  tots  aquests  dipòsits  y  de  tots  els  demés  que  guarda  nostra  ciutat  ha  d'esser 
fet  d'una  manera  metòdica  y  gradual,  acudint  després  a  les  fonts  diplomàtiques 
extrangeres,  com  v.  g.  el  colossal  Cariulari  de  V  Universitat  de  Paris,  del  P.  Denifle, 
per  no  citar  més  que  un  com  mostra,  en  les  quals,  com  es  natural,  encara  que 
l'esplet  no  sigui  tant  fecon,  ha  d'esser  sempre  molt  interessant  en  quant  completarà 
la  cullita  de  casa  y  ens  donarà  la  mida  de  la  seva  justa  vàlua. 

La  segona  font  del  present  recull  es  estada  la  bibliogràfica,  es  a  dir,  les  colec- 
cions  documentals  impreses  y  les  obres  y  monografies  de  tota  mena  que  han  donat 
a  conèixer  materials  inèdits  relatius  a  la  civilisació  catalana  mig-eval.  La  major  part 
d'elles  han  sigut  tretes  del  meteix  Arxiu  a  que  nosaltres  hem  acudit,  y  que  sens 
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dubte  es  la  principal  dèu  d'aquests  materials;  però  aquí'ns  complaurem  en  fer 
esment  dels  esforços  de  que  tenim  noticia,  sentint  no  poder  citar  tots  els  que  en 
aquest  punt  tant  interessant  han  precedit  als  nostres.  Cal  posar,  en  primer  lloch,  a 
Tilustre  Bisbe  d'Astorga,  D.  Fèlix  Torres  Amat,  ab  el  qual  s'ha  comès  l'injusticia, 
per  la  major  part  dels  investigadors,  de  fer  al  voltant  de  la  seva  memòria  venerada 
la  conspiració  del  silenci,  y  de  considerar  com  inèdits  els  documents  y  datos  publi- 
cats en  les  seves  Memorias.  Ell  ha  estat  un  dels  primers  en  assenyalar  l'importància 
del  nostre  primer  Arxiu  nacional  pera  l'investigació  històrica  literària,  y  ademés  ens 
ha  prestat  el  favor  immens,  en  son  Diccionario  de  escritores  catalanes,  d'inventariar 
el  nostre  patrimoni  intelectual  poch  temps  abans  d'aquells  dies  terribles,  y  quasi 
apocalíptichs,  en  que'l  furor  sectari,  portat  fins  al  paroxisme,  enrunà  joyes  arqui- 
tectòniques de  gran  preu  de  la  nostra  terra,  aventà  la  cendra  gloriosa  dels  nostres 
reis  y  destruí  o  espargí  d'ací  enllà  centenars  de  manuscrits  y  llibres  venerables  que 
contenien  molts  tresors  del  pensament  y  de  la  ciència  catalanes. 

Els  reculls  diplomàtichs  que  enclouen  els  grans  treballs,  clàssichs  ja  pera 
l'historia  de  la  cultura,  que  porten  els  noms  de  Viaje  literario  à  las  igUsias  de 
Espaha,  del  P.  Jaume  Villanueva,  La  Espaha  Sagrada,  del  P.  Enrich  Flórez 
y  els  seus  continuadors,  y  la  Cokcción  de  Documentos  inéditos  del  Archivo  general  de 
la  Corona  de  Aragón,  de  D.  Pròsper  de  Bofarull  y  del  seu  fill  D.  Manuel,  ens  han 
servit  molt,  y  més  d'una  vegada,  com  per  exemple  respecte  l'historia  de  l'Univer- 
sitat de  Lleyda,  no'ls  hem  pogut  aprofitar  tant  com  voldríem,  per  la  meteixa 
abundància  de  materials.  Després  d'ells  les  publicacions  que  tenen  un  caràcter  més 
semblant  a  l'objecte  del  present  Diplomatari,  y  encara  que  de  més  curta  extensió 
ofereixen  per  nosaltres  un  interès  especialíssim,  són  els  curiosos  documents  donats 
a  conèixer  pel  benemèrit  D.  Manuel  de  Bofarull  en  la  Revista  literària  de  Barcelona 
y  altres  llochs  que  en  aquest  moment  no  recordem,  y  sobre  tot,  ab  un  intent  més 
especial,  pel  seu  fill  D.  Francisco  de  Bofarull,  actual  director  de  l'Arxiu  de  la 
Corona  d'Aragó,  ab  el  títol  de  Datos  para  la  historia  de  la  Bibliografia  en  la  Corte  de 
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Aragón  (Boletín  de  la  Sociedad  Arqueològica  Luliana,  Palma,  1888),  a  les  quals 
s'han  d'afegir  diverses  spigolature  pel  meteix  estil  que  han  vist  la  llum  en  distints 
periòdichs  y  revistes.  Tant  d'aquests  treballs  com  del  de  D.  Joseph  Coroleu  Docu- 
ments històrichs  catalans  del  sigle  XI F^,  premiat  en  els  Jochs  Florals  de  1888  y 
després  publicat  en  curt  tiratge  apart,  ens  hem  pogut  aprofitar  pera  l'historia  de 
la  cultura  catalana  en  el  regnat  de  Pere  III.  Desde  Joan  I,  emperò,  com  el 
material  inèdit  era  molt  abundant  y  ho  era  també'l  proporcionat  pels  senyors 
Bofarull  y  Coroleu,  y  de  més  a  més  la  publicació  començava  a  ésser  força  volumi- 
nosa, ens  hem  vist  obligats  a  prescindir  de  lo  ja  publicat,  a  fi  de  no  donar  an  el 
present  volum  unes  dimensions  excessives.  Consti,  donchs,  que  al  que  podríem 
anomenar  diplomatari  literari  del  rey  Amador  de  la  gentilesa  hi  manquen,  al  menys, 
una  quantitat  de  documents  no  inèdits  igual  als  que  han  pogut  tenir  aquí  cabuda. 
Ara  ja  no'ns  cal  més  que  citar  els  estudis  de  caràcter  més  aviat  monogràfich 
que  han  enriquit  el  nombre  de  documents  referents  a  alguns  escriptors  assenyalats 
de  l'Edat  Mitjana.  Respecte  de  Ramon  Lull  ens  han  ofert  materials  diplomàtichs, 
ja  publicats,  els  famosos  lulians  J.  Costurer,  Disertaciones  históricas  del  Beato 
Raimundo  Lulio  (Mallorca,  1700),  Pascual,  Findiciae  Lullianae  (Awinyó,  1778),  y 
Mateu  Obrador,  que  prepara  un  diplomatari  complet  del  gran  filosop  mallorquí, 
sobre  la  biografia  del  qual  donen  llum  inesperada'ls  documents  recentment  trobats 
en  el  nostre  Arxiu,  retrassant  la  data  de  la  seva  mort  y  demostrant  palesament  la 
seva  ignorància  en  el  maneig  de  la  llengua  llatina,  contra'l  parer  obstinat  d'algun 
fervent  panegirista  modern  de  la  filosofia  luliana*.  Al  senyor  Gabriel  Llabrés  s'ha 
d'acudir  sempre  que's  parU  de  Jafuda  Bousenyor,  del  que  dóna  a  conèixer  els 
documents  aquí  reproduïts,  y  dels  famosos  cartògrafs  mallorquins  (Palma,  1889), 
sobre  tot  de  Jafuda  Cresques.  Del  present  Diplomatari  surt  ab  més  relleu,  com 
cartògraf,  la  figura  d'Abraam  Cresques,  pare  de  Jafuda,  quasi  desconeguda  per 

i)    El  sistema  cientifico  luliano,  Ars  Magna.  Exposición  y  critica,  por  D.  Salvador  Bové,  pbro. 
(Barcelona,  1908). 
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*  l'esmentat  Sn  Llabrés,  y  per  M.  Hamy\  A  D*  Estanislau  Aguiló *s  deu  una 
ríqaissima  colecció  de  documents  sobre  escriptors,  bibliòfils  y  pintors  mallorquins, 
y  en  general  sobre  la  civilisació  de  Tilla  daurada  en  els  XIV«  y  XV«  sigles,  qoe  va 
eclipsar  en  certs  punts  la  de  Catalunya,  aportant  datos  curiosos  respecte  de  Ramon 
Muntaner,  fra  Nicolau  Rossell,  fra  Joan  Furnells  y  Lleó  Grech,  o  sigui'l  famós  jueu 
Lleó  Mosconi,  del  qui  ha  donat  a  conèixer  en  IVsmentat  BotUeli  de  la  Societat 
Arqueològica  Luliana  la  troballa  inesperada,  que  tant  ha  cridat  Fatenció  dels  més 
savis  rabinistes  extrangers,  d'una  preciosa  colecció  de  llibres  hebraichs,  que  fou 
cobejada  després  de  sa  mort  per  Pere  IIL 

Mereixen  una  especial  menció'ls  documents  descoberts  per  Tilustrat  oficial  de 
KArxiu  Reyal  D.  Eduardo  Gonzdlez  Hurtebise  y  reproduïts  tots  aquí  per  llur 
importància,  referents  a  la  Crònica  General  escrita  por  Pedró  IF  de  Aragón  (Revista 
de  Bibliografia  Catalana),  problema  interessant  al  qual  duem  també  alguna  llumi- 
nosa contribució,  y  ademés  els  relatius  al  gran  Mestre  de  THospítal  D.  Joan 
Femindez  de  Heredia,  la  figura  política  aragonesa  de  més  relleu  en  el  XIV*  sigle, 
ab  rhistoria  del  qual  se  confon  per  complet  Fúnich  bibliòfil  espanyol  d'aquella 
ocntaria  que's  pot  posar  al  costat  dels  grans  precursors  italians  del  Renaixement,  y 
ul  vegada  un  dels  primers  helenistes  que'ns  ofereixen  els  anals  de  la  civilisació 
europea. 

Per  lilrim,  hem  cregut  que  devia,  ademés,  tenir  aquí  cabuda  Tinesperada 
troballa  del  senyor  Carreras  y  Candi  sobre  la  Bíblia  Catalana  de  l'any  1287,  que 
anticipa  de  més  de  mig  sigle'ls  datos  que  sobre  la  seva  existència's  tenien  fins  ara, 
llevat  d*una  vaga  alusió  d'Arnau  de  Vilanova;  alguns  dels  documents  sobre'l 
famós  Nicolau  Aymerich,  publicats  per  D,  Emili  Grahit,  El  inquisidor  fray  Nicolàs 
fpWffc  (Gerona,  1878);  els  relatius  als  astròlechs  P.  Gilbert  y  Dalmau  Planes  y 
í  Francesch  Eximenis  (inèdits  els  darrers),  deguts  a  l'investigació  del  senyor 

U    Cresquií  lo  jueu ;  notí  sur  un  geographe  juif  calahn  dg  la  firi  du  XÏV^  sikle  (BuUeiin  de  Ge(h 
P^ihiit(friqt4i  ti  discnptiVij  1891,  núm,  3). 
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Massó  y  Torrents;  els  publicats  per  D.  J.  R.  Luanco  sobre  Jaume  Lustrach  y 
altres  alquimistes  catalans  en  sa  obra  La  Alquímia  en  Espaha  (Barcelona,  1889);  y, 
finalment,  els  primers  que  de  TArnau  de  Vilanova,  quan  era  quasi  un  personatge 
llegendari,  publicà  en  sa  monografia  Arnaldo  de  Vilanova,  medico  catalàn  del  siglo  XIII 
(Madrid,  1879)  y  en  Y Historia  de  los  Heterodoxos  Espaholes  (Madrid,  1880)  el  senyor 
D.  Marcelino  Menéndez  Pelayo,  el  nom  del  qual  ha  d'esser  forçosament  citat  en 
tot  treball  que  dongui  a  conèixer,  en  qualsevol  dels  seus  aspectes,  la  ciència  espahola, 
de  la  que  ha  estat  el  primer  y  més  infadigable  apòstol. 

A  pesar  de  que  en  les  nostres  investigacions  hem  procedit  per  un  despullament 
rigorós  y  sisteniàtich,  sense  deixar  un  foli  de  registre  per  consultar,  agotant  un 
per  un  els  de  quasi  totes  les  principals  series  d'un  regnat,  hem  tingut  sempre  en 
compte  que'l  nostre  Arxiu  ha  sigut  estudiat,  desde  fa  sigles,  per  una  colla  de  dili- 
gents y  formidables  investigadors,  procedint  ab  molta  cautela  abans  d'estampar  el 
document,  sense  cap  nota  de  padrinatge,  com  si  fos  rigorosament  inèdit.  Per  això, 
al  trobarnos  en  les  nostres  compulsacions  ulteriors  ab  que  algun  era  ja  conegut, 
hem  procurat  assenyalar  sempre  l'investigador  o  investigadors  que  abans  l'han 
donat  a  llum.  Aixís  y  tot,  per  precipitació  en  l'impressió,  per  mancament  de 
temps,  o  per  ignorància,  es  probable  que  haguem  incorregut  en  omissions  lamen- 
tables, que  supliquem  an  aquells  a  qui's  refereixin  no  prenguin  per  intencionades. 
En  altre  lloch  tindran  cabuda  les  rectificacions  que  sobre  aquesta  matèria  hem 
pogut  fer  abans  de  donar  a  l'estampa  '1  present  volum,  sentint  que  no  siguin  tant 
completes  com  la  nostra  honradesa  literària  desitjaria. 

En  la  transcripció  dels  documents  hem  procedit  ab  la  major  escrupulositat, 
conservant  sempre  l'ortografia  del  original,  que  sols  hem  subjectat  a  les  regles 
acostumades  de  puntuació,  y  fugint  en  tot  lo  possible  dels  extractes  o  abreviacions, 
que  més  aviat  podriem  dirne  mutilacions,  perquè  'Is  documents  no  tenen  sols  un 
valor  històrich,  sinó  filològich  y  fins  de  formulari  que'ls  fa  a  tots  interessants. 
Desde  '1  punt  de  vista  de  l'historia  de  la  llengua  y  de  les  costums,  no  cal  que  ponderi 
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el  valor  que  tenen  per  nosaltres  els  documents  epistolars,  y  sobre  tot  els  catalans, 
que  predominen  en  aquesta  colecció,  desde  la  segona  meitat  de  la  XIV*  centúria. 
Com  ja  ho  ha  dit  un  llustre  historiador  y  paleògraf,  aquests  documents  són  els 
que  més  ens  fan  penetrar  en  Tintimitat  de  la  llengua  catalana  d'altre  temps.  La 
llengua  literària'ns  es  constantment  accessible  mercès  a  les  obres  dels  prosadors  y 
dels  poetes  arribades  fins  a  nosaltres.  Lo  que'ns  ho  es  menys  es  la  llengua  vulgar, 
el  parlar  dels  passats.  Els  filòlechs  saben  prou  bé  que  es  això  precisament  lo  més 
interessant '. 

En  quant  als  documents  publicats,  hem  procedit  ab  la  meteixa  escrupulositat 
que  ab  els  inèdits,  es  a  dir,  els  hem  considerat  com  si  verament  ho  fossin,  acudint 
de  nou  als  registres  y  compulsantlos  ab  tot  rigor.  Això'ns  ha  permès  omplir  molts 
buits  y  esmenar  moltes  errades  de  certs  documents  indeguda  o  defectuosament 
transcrits. 

Entre  les  fonts  bibliogràfiques  no  he  citat  aposta  les  obres  del  historiador  ale- 
many Heinrich  Finke,  tant  perquè  mereixen  una  menció  especial,  com  perquè  la 
més  important  d'elles  pera'l  nostre  objecte  ha  sortit  a  llum  després  de  terminada 
Timpressió  dels  documents  relatius  al  regnat  de  Jaume  IL  Ens  referim  a  les  Acta 
Aragonensia* .  Tant  aquesta  obra  com  les  dugués  monografies  que  l'han  precedida. 
Aus  den  Tagen  BonifaTi  VIU  (Munster,  1902)  y  PapsUum  und  Untergang  des  tem- 
plerordats  (Munster,  1907),  contenen  una  riquíssima  mina  de  noticies  pera  l'historia 
d'Aragó  en  temps  de  Jaume  II  y  la  d'Europa  desde'ls  darrers  anys  del  sigle  XIII'  y 
cl  primer  quart  del  següent,  sobre  la  vida  política  y  literària  d'Arnau  de  Vilanova  y 
sobre  la  caiguda  dels  templers  y  el  debatut  problema  de  la  seva  ignocencia  o  culpa- 
bilitat. Alguns  dels  documents  de  la  present  colecció  referents  a  Arnau  de  Vila- 

i)  JosEPH  Calmette:  Les  documents  épistoluires  d'archtves  et  Vhistoire  de  h  langue  (Primer  Con- 
grés InUmacional  de  la  LUngua  Catalana,  Barcelona,  1908,  pàg.  545). 

2)  Quellen  ^ur  deutscben,  italianischen,  fran^òsischen,  spanischen,  ^ur  Kirchen  und  Kulturgeschkhte 
aus  der  diphmatiscben  Korresponden;^  Jaymes  11  (i  291-1327)  Herausgegeben  von  Heinrich  Finke  (Berlin 
und  Leipzig,  1908).  Dos  toms  formant  un  gros  volum  de  975  pàgines  en  4^. 
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nova*  han  estat  presos  del  treball  del  benemèrit  historiador  alemany  respecte'l  pon- 
tificat de  Bonifaci  VIII,  y  si  no'ls  hem  aprofitat  tots  ha  estat  pel  desig,  impossible  de 
realisar,  que'ns  animà  desde  un  principi,  d'encabir  en  un  sol  volum  els  documents 
que  més  poguessin  interessar  a  rhistoria  de  la  cultura  catalana  mig-eval  en  el  XIV* 
sigle,  temerosos  d'abusar  de  la  protecció  de  !'« Institut  d'Estudis  Catalans».  Molt 
més,  emperò,  sentim  no  haver  pogut  explotar  del  tot  l'immensa  pedrera  de  mate- 
rials de  les  Acta  Aragonensia  perquè,  a  pesar  de  la  nostra  diligència  en  l'investigació 
dedicada  als  registres  de  Jaume  II  y  la  colossal  colecció  diplomàtica  del  seu  temps, 
que  consta  d'unes  16.000  peces,  no  poguérem  veure  tots  els  documents  que  an  en 
Finke,  més  afortunat  que  nosaltres,  li  fou  donat  aprofitar. 

L'historia  del  regnat  de  Jaume  II,  desde  la  publicació  de  les  Acta  Aragonensia, 
s'ha  de  renovar  tota  de  soca  arrel,  y  molts  punts  obscurs  dels  anals  diplomàtichs 
d'Europa  no's  podran  resoldre  sense  acudir  a  un  arsenal  tant  copiós  com  ple  d'ex- 
traordinaries  sorpreses.  Tot  lo  que  d'interessant  ofereix  l'agitada  vida  intelectual, 
política  y  religiosa  d'aquella  època's  troba  allí:  hi  ha  noticies  inèdites  relatives  als 
pontificats  de  Bonifaci  VIII  y  Benet  XI;  a  la  difícil  elecció  de  Clement  V  y  a  la  de 
Joan  XXII;  a  les  lluites  de  l'Iglesia  ab  l'Imperi,  sobre  tot  ab  Lluís  de  Baviera;  al 
episodi  del  casament  d'Enrich  l'Hermós  d'Alemanya  ab  la  desditxada  princesa  cata- 
lana Elisabet,  filla  de  Jaume  11;  a  l'heretgia  dels  espirituals;  a  la  passatgera  lluita  de 
Jaume  II  ab  son  germà  Frederich  de  Sicilià,  y  a  la  llarguíssima  y  heroica  guerra 
d'aquest  ab  els  reis  Carles  y  Robert,  que  ompla  tot  el  seu  regnat;  a  l'expedició  a  Itàlia 
del  emperador  Lluís  de  Baviera;  a  les  relacions  diplomàtiques  de  la  casa  d'Aragó  ab 
les  de  França  y  Anglaterra;  a  la  política  eclesiàstica  aragonesa,  y  sa  intervenció  en 

i)  Respecte  d'aquest  famós  personatge  hem  conseguit  reunir  una  seixantena  de  documents, 
entre  inèdits  y  publicats, — que,  Déu  volent,  veuran  pròxim^^ment  la  llum, — desde*l  setembre  de  128 1, 
que  es  la  primera  vegada  que  en  els  registres  ens  ha  sortit  el  seu  nom,  fins  al  març  de  1311,  data 
pròxima  a  la  seva  mort.  El  període  en  que  aquells  més  sovintegen  es  el  dels  déu  darrers  anys  de  sa 
vida,  desde  1300  a  13 10.  En  cambi,  desde  1285  fins  a  octubre  de  1297,  època  de  la  seva  anada  a 
Montpeller,  no  n*apareix  cap. 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MíG-EVAL 


loau 


la  con  d'Avinyó;  a  la  guerra  de  Ferrarà;  a  la  conquesta  de  Sardenya  y  a  les  tenta- 
[tives  danexió  de  la  Toscana  al  casal  d'Aragó;  y,  per  últim,  a  rhistoria  de  la  nostra 
culcun.  No  solament  es  intcressantissim  Tesplet  de  6io  documents  que  constituei- 
xen c!  gros  volum  de  les  Acta,  sinó  que  encara  es,  si  cab,  més  copiós  el  nombre  dels 
aprofitats  en  les  notes  y  observacions,  en  les  quals  sembla  que  slii  aboquen  a  devas- 
salls.  Treballs  de  tal  mena, — ens  referim  a  les  tres  obres  d'en  Firike  publicades  quasi 
seguidament» — ^bo  y  un  tant  desordenats,  fan  l'efecte  d'esser  superiors  a  l'esforç  d'un 
extranger  que  no  pot  passar  anys  y  més  anys  acudint  tots  els  dies  a  FArxiu^  y  es 
probable  que  darrera  la  figura  d'un  erudit  de  l'alta  talla  del  historiador  alemany  hi 
trobéssim,  ademés,  la  d'algun  tant  modest  com  expertíssim  auxiliar  y  coneixedor  de 
les  coses  de  la  nostra  terra,  y  ben  clarament  ho  deixa  entreveure  una  autoritat  que 
en  aquestes  matèries  es  de  valor  ir^ec^lsabIe^  Era  tasca  impossible  pera'l  senyor 
Hnke  la  de  donar  una  informació  total  d'on  regnat  en  que'l  material  documental 
aclapara  per  la  seva  abundància,  y  en  el  que  la  vida  diplomàtica  va  atènyer  una 
intensitat   mondial   extraordinària   y   tal   influencia   en    tots   els  afers   polítichs 
d'Europa,  com  may  més  l'ha  assolida  igual  el  casal  d'Aragó,  fins  al  punt  de  que 
Tactivitat  frenètica  del  rey  Jaume  II  feya  exclamar  a  un  dels  més  inteligents  embai- 
xadors  seus,  en  sò  de  queixa :  «Se  diu  clarament  en  la  Cort  (la  Cúria  Romana)  que 
mes  hic  scrivits  vos,  senyor,  tot  sol,  que  entre  tots  los  altres  prínceps  del  mon)*, 
ïer  això'l  nostre  historiador  es  veu  massa  sovint  obligat  a  extractar  y  mutilar 
documents  d*aUissím  interès  que  de  bona  gana  voldríem  conèixer  en  tota  llur 
extensió.  Llevat  d'açò,  la  transcripció  es^  per  punt  generalj  feta  ab  cura,  y  es  veu 


0  D.  Francïsco  de  Bofarull,  Director  de  T Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  en  Tarticle  biblio* 
IJiSdi  que  dedicà  a  raparició  de  Tobra  d'en  Finke,  en  leü  planes  del  Dhrio  àe  Barcelona  (19- 
^-«907 )j  diu  lo  següent,  que  confirma  nostres  conjectures:  wComienza  {el  Sr.  Finke)  su  niodesto 
H%3  niinifeíUndo  que  escríbe  la  obra  sin  presunción  ni  fatiga,  porque  h  riqueza  de  información 
<pic b  obra  contienc  es»  no  solo  excepcional,  sino  única.  Sin  prcsunción,  porque  el  investigador,  d 
^^ítíihieron  iodús  los  Ciimitws,  fw  tuw  otro  trahijo  que  el  úc  ordenar  y  comcniar  los  documenhs  que, 
^Òiintesca  caniidad,  se  f^suron  a  su  disposicions. 
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tot  d  una  que  Tautor  es  persona  versadíssima  en  Tinterpretació  dels  documents. 
De  tots  els  capítols  que  contenen  les  Acta  Aragonensia,  els  que  més  fan 
pera'l  nostre  objecte,  si  bé  en  moltes  recerques  importants  hem  del  tot  coincidit, 
són  els  XVIII  y  XDC,  consagrats  a  ilustres  escriptors  catalans  y  a  Thistoria  de 
nostra  cultura.  Alguns  d'aquests  documents  havien  sigut  ja  publicats  per  altres 
investigadors  de  la  nostra  terra.  Tant  les  Acta  com  les  monografies  de  Bonifaci  VIII 
y  dels  Templers  són  de  gran  utilitat  en  quant  a  l'historia  de  les  excepcionals 
figures  intelectuals  que  rodejaren  un  dels  reis  més  grans  y  simpàtichs  de  la  dinastia 
catalana  y  que  en  el  seu  regnat  representaren  un  paper  diplomàtich  importantíssim, 
tals  com  el  citat  Arnau  de  Vilanova,  els  dominicans  Romeu  Bruguera,  Pere  Marsili 
y  Ferrer  d'Abella,  bisbe  que  fou  de  Barcelona;  el  savi  menoret  Ponç  Carbonell  y 
l'ilustrat  sagristà  de  Mallorca  Joan  Burgundi,  poeta  llatí,  que  durant  sa  estada  a 
Nàpols  va  proporcionar  a  Jaume  II  un  exemplar  de  Titus  Livi,  quan  en  la  meteixa 
Itàlia  encara  quasi  ningú'l  coneixia. 

Pera  determinar  l'extensió  del  present  Diplomatari  hem  pres  com  punt  de 
partida  l'aparició  del  fet  literari  en  llengua  vulgar,  sense  desdenyar  per  això'ls 
demés  aspectes  interessants  de  la  nostra  civilisació.  La  bibliografia  catalana  no's  pre- 
senta, en  rigor,  en  els  registres  de  l'Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  fins  a  les  darreries 
de  la  XIII*  centúria.  El  primer  dato  important  que  registrem  en  aquest  ordre  de  la 
producció  es  la  traducció  catalana  de  la  Biblia  d'en  Jaume  de  Montjuich,  abans  citada, 
feta  per  manament  d'Alfons  II.  Durant  el  llarch  regnat  de  Jaume'/  Conqueridor, 
patriarca  de  les  lletres  catalanes,  l'Arxiu  ens  donaria  una  idea  molt  inexacta  de 
l'activitat  literària  de  l'època.  Quan  pròpiament  comença  a  ressaltar  en  l'ordre 
diplomàtich  la  participació  dels  reis  en  totes  les  manifestacions  de  la  cultura  es  en 
el  regnat  de  Jaume  II;  després  de  dia  en  dia's  van  intensificant  els  esforços  d'aquells 
en  favor  de  nostres  lletres.  Es  cert  que  en  el  sigle  XIII  la  literatura  catalana  ha  fet 
ja  la  seva  aparició,  però  encara  no  d'una  manera  orgànica  ni  integral.  L'instrucció 
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ha  sortit  ja  dels  claustres  pera  pujar  al  soli  dels  reis  y  al  palau  dels  magnats,  emperò 
m>  s*ha  escimpat  encara  prou  entre  les  classes  més  humils.  La  clerguesia  conttDua 
conserv'ant  en  ses  mans  el  ceptre  del  saber.  En  el  XIV*  sigle  es  quan  se  manifesten 
iots  els  símptomes  de  la  disolució  de  Tantiga  societat  mig-eval,  monàstica  y  feudal, 
y  els  del  naixement  d  una  altra  nova.  Es  un  sigle  de  transformació  del  món  mig-eval 
y  d'incubació  de  nous  ideals;  aparentment  res  s'ha  cambiat  en  la  superfície  de  les 
coses,  y,  no  obstant,  certs  escriptors  recentment  arribats  a  l'escena  semblen  extran- 
gcrs  als  quc'ls  han  precedit;  són  esperits  inquiets,  formats  ja  per  ahres  estudis  que'ls 
tcològichs.  Es  un  sigle  en  que  assistim  a  la  posta  de  la  literatura  Uatino-eclesiàstica 
de  TEdat  Mitjana  en  l'Europa  occidental  y  a  Teclosió  de  les  literatures  vulgars  que 
han  de  donar  origen  a  les  nacionals  modernes.  Ademés,  per  lo  que  pertoca  a 
Catalunya,  es  un  sigle  en  que  Tesperit  nacional,  en  Tesfera  política  y  en  Tintelec- 
tual,  se  presenta  ab  un  marcat  segell  d*unitat  y  d'espontanitat  —  malgrat  certes 
influencies  externes,  promptament  assimilades — que  no  sabem  veure  en  els  esplen- 
dors y  refinaments  de  la  cultura  de  la  XV*  centúria.  Una  dinastia  nacional,  a  cada 
regnat,  si  cab,  més  catalanisada,  confon  cada  vegada  més  les  seves  aspiracions  y  el 
seu  modo  d'esser  ab  Tesperit  del  poble,  y  dóna  l'impuls  y  Texemple,  y  fressa  les 
vies  que  desde  aquell  punt  han  de  seguir  les  lletres  catalanes.  Desde  Alfons  I  fins 
a  Mani  VHumà  quasi  tots  els  monarques  són  cultivadors  de  les  lletres:  Alfons  I 
brilla  com  trobador  provençal,  Jaume  I  com  historiador,  trobador  es  també  Pere7 
Gran,  poeta  y  orador  Jaume  11,  poeta,  historiador  y  orador  Pere  HI,  poeta  y  pro- 
leaor  de  les  lletres  Joan  I,  poeta,  orador  y  historiador  el  rey  Martí.  Ab  la  dinastia 
nacional  s*acaben  els  reis  que  emplearen  la  llengua  catalana:  Martí  I* Humà  fou 
l'altim.  Alfons  W  Magnànim  es  tot  un  príncep  del  renaixement  italià,  y  si  bé  no 
hem  de  refiïsar  els  esplendors  del  seu  regnat  que  irradien  sobre  l'historia  nostra, 
umpoch  el  podem  considerar  ja  com  un  escriptor  de  la  terra. 

Ucxtensió  d'aquest  Diplomatari  abraça,  donchsj  rhistoria  de  la  cultura  cata- 
lana desde  les  darreries  del  XIIP  sigle,  en  que  ab  el  regnat  de  Jaume  II  se  li  obre 
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un  període  d'expansió  y  cosmopolitisme,  fins  als  principis  del  XV*  sigle,  en  que 
termina  la  dinastia  barcelonina,  y  comprèn,  com  hem  indicat  abans,  els  regnats 
d'Alfons  II,  Jaume  II,  Alfons  III,  Pere  HI,  Joan  I  y  Martí. 

El  determinar  el  contingut  del  present  Diplomatari  y  posar  de  relleu  els  prin- 
cipalsa  spectes  que  ofereix  pera  l'estudi  y  pera  la  fecondació  de  la  nostra  historia 
literària,  es  cosa  que  ja  no  cab  en  els  límits  de  la  present  introducció,  com  no  ha 
cabut  tampoch,  en  el  present  volum,  tot  el  material  arreplegat  durant  les  nostres 
investigacions.  L'extens  comentari  que  d'algun  dels  més  interessants  punts  de  vista 
que  presenta'ns  havia  sugerit  el  seu  detingut  estudi,  es  publicarà,  si  Déu  vol,  en  el 
segon  volum  d'aquest  recull,  a  guisa  d'introducció,  si  bé  en  rigor  no  ho  serà  de  tot 
el  Diplomatari,  sinó  d'una  part  d'ell.  El  nostre  treball  se  circumscriurà  a  l'ordre 
purament  literari,  que  es  l'únich  en  el  que  podem  tenir  una  modestíssima  com- 
petència, enriquintlo  ab  un  nou  enfilall  de  datos  que  vinguin  a  completar  les 
noticies  descobertes  y  a  omplir  les  diferencies  de  densitat  dels  materials  arreplegats. 
Un  Diplomatari  té  punts  de  vista  inagotables  y  desconeguts  pel  meteix  investi- 
gador. Es  una  pedrera  de  materials  dels  que  únicament  cada  especialista,  segons  el 
seu  ram,  pot  veure  la  verdadera  aplicació  y  utilitat.  Els  comentaris  haurien  d'esser 
tants  com  els  documents  publicats,  y  àdhuc  cada  document  té  molts  caires  que  no 
poden  ésser  apreciats  per  un  sol  observador. 

Aquí,  no  obstant,  assenyalarem,  molt  per  demunt,  algun  que  altre  dels  nous 
aspectes  que  en  l'historia  de  les  nostres  lletres  es  deuen  a  la  publicació  de  la 
present  obra.  No  volem  adelantar  cap  idea  respecte  del  regnat  de  Jaume  II  perquè 
l'arreplega  de  lo  inèdit  puja,  a  hores  d'ara,  molt  més  que  lo  donat  a  llum,  y  tota 
generalisació  seria  en  aquest  moment  deficient  o  mal  compresa.  Les  sorpreses 
seran  més  grans  de  lo  que  permeten  esperar  els  materials  donats  a  conèixer  per 
en  Finke  y  els  que  aquí  oferim,  recuUits  ab  excessiva  precipitació,  per  la  necessitat 
de  començar  lo  més  abans  possible  la  seva  impressió. 
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Lo  primer  que  cal  remarcar  en  Tactual  recull  es  que  s'hi  presenten  d*una 
manera  viva  y  a  la  llum  d'interessants  documents  els  dos  dominis  de  la  cultura 
científica  y  literària  del  sigic  XIV'  a  Qtalunya:  d'una  banda  l'antiga  ensenyança  de 
les  escoles,  la  conservada  especialment  per  la  clerguesia,  que  sols  volia  pariar  en 
llati  y  tenia  en  les  Universitats  y  en  les  ordes  religioses  els  seus  principals  centres 
d*activiiat;  d'altra  part  la  literatura  profana  y  àdhuc  la  religiosa  d'esperit  popular, 
que  se  servien  de  la  llengua  vulgar.  El  prestigi  de  la  literatura  llatina  eclesiàstica 
fou  tant  gran  desdels  temps  romànichs,  que  la  seva  llengua  fou  considerada  com 
rúnica  pròpia  de  la  ciència  y  de  Tlglesia  en  les  naíxentes  societats  cristianes,  per- 
petuant per  llarchs  sigles  el  monopoli  del  saber  en  mans  de  la  clerguesia.  D'això 
n "esdevingué  1  fraccionament  de  l'activitat  intelectual  de  tots  els  pobles  occidentals 
en  dugués  meitats  desiguals,  sostrayentse  a  Tinfluencia  de  tes  lletres  populars  els 
esperits  més  cultes  d'aquell  temps.  Llevat  de  la  poei>ia  y  de  certes  narracions  histò- 
riques o  de  vulgarisació  didàctica,  no's  comprenia  que's  pogués  fer  una  obra  seria 
sinó  en  llatí.  Prescindir  de  les  lletres  llatines  en  el  sigle  XIV*  seria  mutilar  espanto- 
sanaenc  l'historia  de  la  nostra  cultura.  Per  elles  ens  vàrem  posar  en  contacte  ab  la 
civilisació  cristiana  occidental,  y  es  pot  ben  bé  afirmar  que  si  Espanya  figura  en 
TEJat  Mitjana  en  rhistoria  general  de  la  filosofia,  del  dret  piiblich,  de  la  teologia 
y  de  la  medicina,  principalment  ho  deu  a  fa  representació  catalana. 

An  aquesta  ciència  cosmopolita  hi  dugoerem  els  alts  noms  dels  quatre  famosos 
Ramon,  el  de  Penyafort,  Martí,  Lull  y  Sabunde,  el  no  menys  conegut  d'Arnau 
de  Vilanova,  y  els  dels  més  modestos  filòsofs  y  teòlechs  dels  XIV*  y  XV*  sigles, 
pertanycnts  a  les  tres  ordes  religioses  de  Dominicans^  Franciscans  y  Carmelitans, 
que  foreo  els  més  brillants  centres  de  la  nostra  cultura  intelectuaL  Fixantnos  tant 
sols  cti  els  de!  XIV*  sigle  y  en  els  que  escrigueren  únicament  en  llatí,  y  tenint  en 
compte  que  alguns,  con  fra  Francesch  Eximeniç  y  Sant  Vicens  Ferrer,  ampraren 
indisrintament  les  dugués  llengües,  citarem  aquí,  entre 'Is  Predicadors,  fra  Bernat 
Armengol,  Pere  d*Arcnys,  Nicolau  Rossell,  Gombau  d'Oluja,  Ramon  de  Tàrrega  y 
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Nicolau  Aymerich;  entre'ls  Carmelitans,  els  tres  savis  y  coneguts  generals  de 
rOrde,  Gui  de  Terrena,  Joan  Ballester  y  Bernat  Oller,  y  al  seu  costat  fra  Francisco 
Bacó,  Jaume  Costa,  Clara,  etc;  y  entre'ls  Franciscans,  Joan  Bassols,  Ponç  Carbonell, 
Nicolau  Sacosta,  Guillem  Rubió  y  altres  menys  coneguts.  Tots  ells  y  molts  més  que 
callem  per  mor  de  la  brevetat,  estudiaren  y  brillaren  en  les  famoses  Universitats  de 
París,  d'Oxford  o  Cambridge,  en  les  més  modestes  de  Tolosa,  Montpeller,  Avinyó  o 
en  l'italiana  de  Bolonya,  y  n'hi  hagué,  ademés,  com  Sant  Vicens  Ferrer,  el  canonge 
Malla  y  Turmeda,  que,  abans  de  la  de  Paris  o  Bolonya,  foren  ornament  de  l'Uni- 
versitat de  Lleyda,  fundada  per  Jaume  II,  a  l'historia  de  la  qual  portem  ara,  així 
meteix,  nous  y  curiosos  datos.  Els  esperits  cultes  educats  en  aquests  grans 
centres  d'ensenyança  escolàstica  trobaven  en  la  llengua  llatina,  que  usaven  contí- 
nuament pera  l'estudi,  el  medi  més  fàcil  d'expressió  y  fins  un  aire  de  majestat  y  de 
maduresa  reflexiva  que  no  assolien  els  que  escrivien  en  llengua  vulgar.  Uns 
semblen  fills  d'una  civilisació  adelantada,  mentres  altres  ens  apareixen  ab  el  candor 
d'una  societat  encara  en  l'infancia.  El  pensament  modern  refinat  y  subtil  se  troba  a 
vegades  més  germà  d'aquells  conreuadors  d'una  llengua  sàvia  per  excelencia,  feta 
aposta  per  pensar  y  meditar  y  que  per  sa  netedat  y  son  vigor  dóna  precisió  al 
esperit  y  cert  cayent  de  noblesa  intelectual.  Per  això  la  nostra  ciència,  fins  a  les 
darreries  del  XIV*  sigle,  y  encara,  si  bé  ab  menys  extensió,  en  el  següent,  fou 
llatina  quasi  en  la  seva  totalitat.  El  colossal  esforç  de  Ramon  Lull  per  crear  una 
ciència  catalana  en  llengua  vulgar  y  per  anar  ab  ella  a  la  conquesta  del  món  del 
saber,  rebutjant  l'armadura  llatina  de  les  milicies  intelectuals  de  l'Edat  Mitjana,  se 
perdé  tant  estèrilment  com  l'atrevida  tentativa  de  Pere  l'Hermità,  anticipantse  a  les 
gestes  dels  cavallers  creuats.  Ni  Ramon  Lull  ni  Arnau  de  Vilanova,  el  primer  escrip- 
tor llech  en  els  dominis  de  la  nostra  cultura,  tingueren  imitadors.  Després  d'ells 
tornà  a  ferse  ciència  en  llatí  com  abans,  y  ofegà  en  gran  part  la  producció  Uatino- 
eclesiàsiica  a  la  genuinament  catalana,  seguint  en  això  l'exemple  de  totes  les  demés 
literatures  occidentals.  Tant  sols  a  l'acabar  la  XIV*  centúria  un  altre  menoret. 
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Fraocesch  Eximeniç,  tomà  a  intentar  un  esforç  semblant,  y  si  cab  més  gegantí, 
bastint  en  llengua  nostrada  rEncicIopedia  més  colossal  de  l'Edat  Mitjana.  Entre 
aquestes  dugués  altes  fites  s'extén  el  període  niés  fecon,  sinó'l  més  gloriós,  de 
lliistoría  del  pensament  Ilatí-català.  An  aquest  moviment  notabilíssim,  que  sols 
embrionària  y  fragmentariament  podíem  seguir  en  la  meritòria  obra  d'en  Torres 
Amat,  ha  aportat  el  nostre  Arxiu,  y  hi  aportarà  encara  molt  més  en  el  pròxim 
volum,  una  regular  contribució,  que*l  dia  que  rebi  la  seva  metodisació  defi- 
nitiva obrirà  un  solch  interessant  en  els  anals  de  la  civilisació  europea,  que  no 
han  conut,  com  de  justícia  se  mereixen,  ab  els  esforços  del  nostre  poble,  en  aquest 
icrrer,  com  en  tants  altres,  un  dels  més  actius  y  vigorosos  del  món  mig-evaL 
D'aquest  curiós  aspecte  de  la  vida  intelectoal  catalana  pensem  parlar  més  eode- 
Tant,  assessorant  els  resultats  dels  nostres  estudis  y  recerques  ab  els  resultats 
4e  rerudició  extrangera,  que  són,  per  desgracia,  lletra  mona  per  nosaltres,  fins  quan 
els  de  fóra  casa'ns  van  teixint  lentament,  ab  llurs  esforços,  el  panegírich  del  saber 
dek  nostres  antepassats. 

Al  costat  d'aquesta  societat  y  d  aquesta  ciència  escolàstica  y  teològica,  subjecta 
en  gran  part  a  la  tirania  del  verbalisme  silogístich,  y  que,  malgrat  el  seu  valer, 
venia  a  ésser  un  món  bisantí  intelectual  en  llarga  agonia  en  el  meteix  sí  de  les 
nadons  modernes  destinades  a  un  progrés  desconegut,  floria  una  altra  literatura, 
encara  infantívola  y  modesta,  de  la  que's  preocupava  principalment  la  societat 
laica  y  burguesa,  y  que  definitivament  havia  de  triomfar  en  aquesta  centúria.  Els 
reis  foren,  com  ja  hem  dit,  els  cridats  en  l'Edat  Mitjana  a  conseguir  aquest  tríomf 
de  Ics  literatures  nacionals,  de  les  quals  a  Castella,  a  França,  a  Portugal  y  a  Catalu- 
nya esdevingueren  els  patriarques  o  els  principals  promovedors,  y  desempenyant 
tant  noble  paper,  han  passat  a  rhistoría*ls  noms  gloriosos  de  D.  Dionís  de  Portu- 
gal, d'Aifons  X  W  Savi,  de  Jaume'/  Conqueridor  y  de  Carles  V  de  França,  A  Itàlia 
ieren  aquest  miracle  precisament  els  tres  humanistes  més  famosos  del  XIV^  sigle. 

E$  impossible  sintetisar  en  aquestes  cunissimes  consideracions  el  valor  dels 
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nombrosos  materials,  inèdits  en  sa  major  part,  que  l'actual  Diplomatari  ofereix 
a  rhistoria  de  nostres  lletres,  fins  a  l'extrem  de  poder  fixar  ab  més  precisió  que 
abans  alguns  dels  seus  trets  característichs.  Mes  els  regnats  que,  desde'l  punt  de  vista 
de  la  literatura  nacional,  ens  proporcionen  noticies  més  curioses  y  desconegudes  són 
el  del  rey  Pere7  Ceremoniós  y  els  de  sos  fills  Joan  I  y  Martí  VHumà,  Els  documents 
referents  an  aquests  dos  darrers  tenen  gran  importància  per  l'historia  del  Renaixe- 
ment y  de  l'influencia  francesa,  que  llença  en  ells  els  seus  darrers  esplendors,  abans 
de  pondres  devant  del  nou  astre  d'Italia.  Tot  això  sense  fer  esment  de  que'l  regnat 
de  D.  Martí  era  quasi  completament  inèdit  fins  ara,  desde  '1  punt  de  vista  de  l'in- 
formació bibliogràfica  documental. 

Emperò  no  hi  ha  pas  cap  dubte  que  en  el  quadro  de  la  nostra  historia  mig-eval 
la  colecció  diplomàtica  del  present  recull  relativa  al  regnat  de  Pere  lli  es  la  més 
interessant  y  nombrosa  entre  tots  els  demés  regnats,  perquè'ls  materials  han  pogut 
cuUirse  ab  més  temps  y  més  maduresa.  En  l'època  de  Pere  III  pot  dirse  que 
s'obre'l  primer  període  de  la  plena  activitat  de  les  lletres  catalanes  en  totes  les 
seves  manifestacions.  Després  d'un  de  relativa  esterilitat  de  prop  de  mig  sigle, 
que  comprèn  els  últims  vint  anys  del  govern  de  Jaume  II,  el  d'Alfons  el 
Benigne  (1327-1336)  y  els  primers  de  Pere'/  Ceremoniós,  ab  la  solitària  bé  que 
gloriosa  figura  de  Muntaner,  al  arribar  aquest  darrer  rey  a  la  plenitut  de  la  seva 
vida,  passada  la  primera  meitat  de  la  XIV*  centúria,  se  descobreixen  a  la  nostra 
literatura  nacional  nous  horitzons.  No  obstant,  abans  d'atényer  la  seva  completa 
creixença  li  calia  passar  per  un  període  d'aprenentatge  y  d'assimilació  lenta  de  molt  de 
lo  que  havia  produit  fins  a  les  hores  l'esperit  humà,  aixís  en  la  cultura  llatina  com 
en  l'oriental  y  en  les  extrangeres.  Tal  vegada  entre  les  lletres  novo-llatines  no 
se'n  trobarien  gaires  en  que  l'arreplega  de  traduccions  y  arranjaments  de  lo  més 
notable  de  la  producció  forastera  sigui  tant  considerable.  Al  costat  d'aquesta 
important  quantitat  d'obres  en  gran  part  importades,  gairebé  cap  creació  capdalt 
de  fantasia  en  prosa  brilla  en  quasi  tot  l'espay  d'una  centúria,  desde'l  Blanquerna 
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fins  el  Somni  de  Bernat  Metge:  les  cròniques  segueixen  essent  lo  més  original  de 
les  nostres  lletres. 

Aquest  període,  aixís  en  la  prosa  com  en  la  poesia,  ho  es  de  transició  y  de 
predomini  absolut  de  l'esperit  mig-eval,  y  al  rey  Pere  es  a  qui's  dèu  l'esforç  més 
considerable  pera  enriquir  les  lletres  catalanes  ab  les  despulles  de  les  principals 
civilisacions  contemporànies.  Representà  a  Catalunya  un  paper  semblant  al  de 
Carles  V  a  França,  y  encara  superior,  si's  té  en  compte  que  fraccionà  la  seva 
activitat  en  totes  les  direccions  de  la  vida,  fins  a  un  grau  inconcebible.  Com  ell, 
encara  que  no  en  sentit  humanístich,  promogué  gran  nombre  d'obres  originals  y 
traduccions,  pera  les  que  se  serví  ab  preferència  dels  seus  protonotaris  o  escribans, 
com  Tomàs  Canyelles,  Mateu  Adrià,  Bernat  de  Torre,  Ferrer  Sayol,  Jaume  Conesa, 
Bernat  DescoU  y  Joan  Bonastre;  altres  vegades  foren  els  seus  colaboradors  ilustrats 
religiosos,  com  fra  Jaume  Domènech,  Antoni  Ginebreda,  Ponç  Saclota,  Matheu 
de  Déu,  o  capellans  com  Guillem  Nicolau;  altres,  escriptors  no  palatins  com 
Tresbens,  Ses  Planes,  Roiç,  Mestre  Alfons,  Pere  Gilbert,  y  fins  jueus  com  els 
mallorquins  Salamó  y  Gresques.  Res  hi  fa  que  no  sigui,  com  aquell  rey,  un  home 
del  Renaixement,  y  com  ho  foren  fins  a  cert  punt  els  seus  fills  Joan  y  Martí.  Quan 
s'elogia  Carles  V  en  aital  sentit  y  s'estudien  a  fons  els  seus  infantívols  esforços 
en  pro  de  la  cultura  clàssica,  més  se  convenç  un  de  que  es  bon  xich  exagerat  parlar 
a  França  d'humanisme  y  d'humanistes  en  el  XIV*  sigle*  y  de  que  no  li  mancava 
raó  a  l'esperit  refinat  de  Boccaci  quan  deya  que  Carles  V  li  feya  l'efecte  d'un  sicam- 
bre.  La  meteixa  passió  per  l'astrologia  tenia'l  rey  Pere  que  ell,  y  en  realitat  cap 
dels  dos  s'havia  sostret  encara,  com  els  prínceps  italians  del  Renaixement,  a  la 
sugestió  de  l'esperit  mig-eval.  L'humanisme  no  comença  a  adquirir  dret  de  ciuta- 
dania en  les  lletres  fins  a  les  acaballes  del  XIV*  sigle,  y  el  nostre  famós  mestre 
Joan  Fernandez  d'Heredia,  que  es  tal  vegada'l  primer  humanista  espanyol,  no  fou 

i)    Histoire  de  la  langue  et  de  h  littérature  française  des  origines  à  i^oo,  publiée  sous  la  direction 
de  L,  Petit  de  Juleville  (París,  1896),  II,  258. 
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comprès  per  reis  com  Pere  III  y  fins  com  el  seu  fill,  Joan  I,  que  era  més  aviat  un 
dilettanti  que  un  verdader  coneixedor  de  les  lletres  clàssiques,  sinó  per  un  renaixent 
tant  ple  del  saber  antich  com  CoUuccio  Salutati. 

El  rey  Pere  té  també  una  alta  significació  en  rhistoria  de  la  poesia  catalana. 
Per  primera  volta  després  de  la  desaparició  de  la  trobadoresca,  apareix  al  seu 
entorn  una  verdadera  cort  de  poetes — cavallers  o  curials — com  Jaume  March,  Pere 
March,  Bernat  de  Só,  Bernat  de  Bonastre,  Guerau  de  Queralt,  el  Vescomte  de 
Rocaberti  y  Bernat  Metge,  als  qui  s'ha  d'afegir  el  mallorquí  Guillem  de  Torrella. 
Principals  centres  d'aquesta  cort  són  el  meteix  rey,  de  qui'l  present  Diplomatari 
dóna  a  conèixer  varies  noticies  curioses  de  composicions  ignorades  y  per  desgra- 
cia perdudes;  el  primogènit  Joan,  que's  delitava  també  en  trobar  y  en  posar  en 
música  lays,  virolays  y  rondells,  y  probablement  el  seu  germà  Marti,  gran  aimador  de 
la  Gaya  Cienda.  Malgrat  la  feconditat  de  la  poesia  narrativa,  de  derivació  francesa 
en  gran  part,  que  brilla  principalment  en  aquesta  època  com  un  parèntesis  en  el 
conreu  del  lirisme  trovadoresch,  el  fet  més  important  de  l'historia  de  la  nostra 
literatura  es,  sens  dubte,  l'aparició  en  el  regnat  de  Pere  HI  d'una  primera  escola  de 
poetes  lírichs  catalans,  precedida  y  acompanyada  d'una  sèrie,  relativament  nombrosa, 
de  tractats  didàctichs,  la  qual,  ab  fesomia  més  o  menys  original  y  decidida,  però 
sempre  inconfonible,  ha  de  produir  la  florida  del  XV*  sigle,  que  fa  gloriosa  un 
poeta  verament  personal  y  originalíssim.  El  llaç  d'unió  entre  aquesta  nova  poesia 
catalano-tolosana  y  la  provençal  anterior  sembla  haver  estat  l'infant  en  Pere,  oncle 
del  rey,  escriptor  fecon  en  prosa  y  en  vers  en  llengua  vulgar,  y  el  qual  es  de  supo- 
sar que  contribuí  molt,  abans  de  pendre  l'habit  dels  Menorets,  a  l'educació  del  seu 
reyal  nebot,  desde  molt  noy  orfe  de  pare  y  perseguit  per  una  madrastra  inhumana. 
A  l'infant  Pere,  de  qui,  pels  seus  saber  y  virtut,  el  rey  Cerimoniós  feu  sempre 
gran  cabal,  —  y  a  qui's  complavia  en  enviarli  poesies  seves,  com  el  sirventès*  sobre '1 

i)    Vaig  comunicar  aquesta  troballa  al  senyor  D.  P.  E.  Guamerio,  professor  de  rUniversitit 
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hn  aire  y  nobka  de  Tilla  de  Sardenya,  —  li  foren  dedicats  els  primers  tractats 
poècichs  d'en  Cornet  y  d'en  Caí^tellnou,  com  ho  foren  més  tard  al  propi  rey  un 
altre  del  meteix  Gistellnou  y  els  de  Jaume  March  y  Lluís  d'Aversó.  La  poesia 
quedava  codificada,  y  al  front  d'aquest  nou  camí  de  reglamentació  hi  trobem 
cabalment  el  rey  Cerimoniós,  que  tot  ho  reduia  a  càlcul  y  uniformat,  y  que  lo 
meteix  H^islava  sobre  ordinacions  y  costums  pabtines  o  sobre  càlculs  astronò- 
micbs,  com  volia  unificar  les  lleis  de  la  terra,  a  semblança  de  les  Pariidas  de 
Castella,  o  formar  un  Corpus  historiarum  de  les  cròniques  dels  seus  gloriosos 
amepassats,  com  les  de  l*Abadia  de  Sant  Denls  de  França.  En  tots  aquests  aspectes, 
y  ademés  com  protector  de  les  lletres,  com  historiador  y  com  orador  parlamentari, 
sun  dibuixada,  ab  trets  més  vigorosos  que  abans,  dels  documents  ara  novament 
publicats,  la  unt  interessant  com  tètrica  figura  de  Pere  del  Punyalct* 

Si  bé's  mira,  com  poeta  no  pass;i  d'esser  uo  de  tants  adotzenats  del  seu  temps, 
però  com  historiador  té  aspectes  interessaniíssims  de  cronista  y  d'irticiador  d'una 
historia  nacional,  y  les  seves  obres  y  els  seus  esforços,  en  aquest  gen  re,  presenten 
complicats  problemes  de  critica  literària,  en  els  que  ja  hi  han  intervingut  ab  el  pes 
de  llar  autoritat  ilustrats  erudits  extrangers  y  de  la  nostra  terra,  el  parer  dels  quals 
ha  de  servimos  de  molt,  si  algun  dia  tractem  de  resoldrets  ab  la  nova  llum  que  donen 
Ics  actuals  investigacions.  Ademés  d'aquest  caràcter,  n'ofereix  el  nostre  rey  encara 
un  altre  de  més  original  en  IMiistoria  política  europea:  ell  es  el  més  gran  dels 
nostres  oradors  polítichs  y  el  més  pariamentari  dels  nostres  reis.  La  seva  veu,  a 
voltes  enèrgica  y  vehement,  a  voltes  freda  y  reposada,  s'alçà  al  menys  més  de 
qu*iranta  vegades  en  les  corts  catalanes,  les  primeres  del  món  civiiisat,  ont  han  res- 
!U>iut  els  records  de  totes  les  nostres  glòries  històriques,  desde'l  Coll  de  Panissars 
fins  a  la  conquesta  de  l'Acròpolis  atenesa.  El  present  Diplomatari  posa  fóra  de  dubte 
b  colaboració  personal  del  rey  y  àdhuc  la  cura  y  diligència  ab  que  ordenava  y 


de  ParU,  U  qual  la  va  publicar,  ab  algunes  notes  filològiques,  en  VArcfnviú  Storico  Sardo  (1906), 
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reculHa  les  seves  proposicions,  com  aixís  meteix  que  elles  feren  escola  en  la 
dinastia  comtal,  y  que  en  elles  s'inspirà  *1  seu  fill  Marti,  l'eloqüent  panegirista 
de  les  grandeses  de  la  nació  catalana.  Tots  aquests  discursos  patriòtichs  dels 
nostres  reis  fan  bategar  encara  profondament  els  nostres  cors.  May  la  veu  dels 
antichs  parlaments  ha  ressonat  més  viva  per  espay  de  tants  sigles  en  la  conciencia 
d'un  poble. 

No  podem  seguir  aquestes  consideracions  respecte  dels  reis  Joan  y  Marti,  per- 
què allargarien  massa  el  present  pròlech.  Els  seus  dos  regnats  venen  a  constituir  el 
pòrtich  de  la  literatura  catalana  del  XV^  sigle,  amarada  d'influencia  italiana  y 
de  l'esperit  del  Renaixement.  El  rey  Joan  va  rebre  una  educació  més  esmerada 
que'l  seu  pare  y  va  atènyer  els  esplendors  primers  d'aquella  transformació 
literària:  ab  això  queda  dit  que  va  trobar  temps  més  favorables  a  la  cultura.  En  ell 
la  passió  dels  llibres  pren  caràcters  més  vehements,  trenca  tota  mena  de  respectes 
humans  y  es  revesteix  algunes  voltes  de  formes  bibliopiràtiques  com  en  certs 
famosos  bibliòmens  moderns.  Joan  I  es  un  bibliòfil  del  Renaixement,  mentres 
Pere  III  ho  es  encara  de  l'Edat  Mitjana.  El  rey  Martí  surt  coronat  d'aquest  Diplo- 
matari  ab  els  llorers  d'historiador.  Desde  ara  hem  d'afegir  una  testa  reyal  més  a  la 
gloriosa  dinastia  dels  nostres  cronistes  nacionals. 

La  correspondència  literària  dels  nostres  reis,  continguda  en  aquest  recull, 
sols  hem  de  consideraria  desde 'I  punt  de  vista  de  les  lletres  catalanes.  Fóra  d'elles, 
molt  poques  vegades  trobem  en  les  curioses  cartes  rey  als  que  omplenen  aquest 
volum,  en  quant  a  la  literatura  llatina-eelesiàstica,  la  menció  d'alguna  que  altra 
obra  digna  d'assenyalarse  com  una  arma  intelectual  de  l'època  o  com  una  creació 
capdalt  dels  nostres  pensadors.  Com  a  documents  familiars,  històrichs  y  filolò- 
gichs,  tenen,  per  altra  part,  un  valor  inapreciable. 

La  publicació  del  present  Diplomatari  's  ressent  de  molts  defectes  que  som  els 
primers  en  reconèixer,  y  que  principalment  naixen,  deixant  de  banda  la  carència 
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^uiilUtge  ciendfich  ab  que  topem  sempre  en  la  nostra  terra  tots  els  estudiosos, 
la  predpiució  ab  que  ha  tingut  d'iuiprovisarse.  Aquesta  pressa,  perjudicial 
eo  tot  treball  y  més  en  un  d'aquest  genre,  necessitat  com  cap  altre,  per  la 
•  seva  complexitat,  d'una  depuració  y  verificició  lenta  y  laboriosa,  ha  estat  moti- 
vada per  dugués  causes.  Primerament  per  ramenaça,  cada  dia  més  imminent,  de 
Doves  investigacions  realisades  pels  extrangers,  que,  devant  de  la  nostra  desídia, 
s'han  acostumat  a  considerar  cl  nostre  més  rich  Arxiu  nacional  com  un  feu  de  la 
seva  exclusiva  competència.  En  segon  Uoch  ens  ha  imposat  la  pressa  com  un  penós 
sacrifici  rhonrosa  consideració  d'haver  sigut  esculUt  el  present  treball  com  el  primer 
esforç  de  riníciativa  de  l'alnstitut  d'Estudis  Catalans».  L'alta  protecció  que  se'ns 
dispensa  per  la  nostra  Diputació  y  el  nostre  Municipi  *ns  obliga  a  donar  mostres 
paleses  y  continues  de  que  no  estem  en  vaga,  y  de  que  estem  plenament  conven- 
çats  de  l'immensa  responsabilitat  que  hem  contret  d'impulsar  la  cultura  catalana 
ab  tota  l'energia  y  activitat  que  reclamen  el  temps  no  aprofitat,  lo  molt  que  s'ha 
de  £er  y  la  necessitat  que  d'aquella  senten  tant  àvidament  les  noves  generacions. 
Com  diu  molt  bé  un  ilustre  company  meu,  al  parlar  eloqüentment  dels  propòsits 
de  r« Institut»  en  el  nostre  primer  Anuari:  «No  hi  ha  millor  apologia  ni  treball 
vindicatorí  que  l'abundor  dels  fets  y  l'himne  silenciós  que  canten  les  coses  desen- 
tetrades  y  tretes  a  plena  llum». 

De  la  precipitació  de  que  parlàvem  suara  ab  que's  va  tenir  d'escometre  la 
(mbüació  d'aquest  Diplomatari  abans  d'estar  preparats  tots  els  materials,  conti- 
nuant les  recerques  al  compàs  de  l'impressió,  prové  en  gran  part  el  que  no  s'hagi 
pogut  donar  al  seu  contingut  la  regularitat  y  proporció  que  tant  l'hauria  avalorat  y 
I  que  de  les  tres  series  principals  que  devien  constituirlo,  les  noticies  literàries,  la 
protecció  dels  nostres  reis  a  les  Universitats  y  Estudis,  y  els  fets  ariístichs,  s'hagin 
üt  de  sacrificar,  quasi  ja  desde  la  segona  meitat  del  regnat  de  Pere  III,  les 
ues  daneres,  reduint  desde  llavors  quasi  exclusivament  les  nostres  investiga- 
^  ^K>ns  als  datos  de  la  primera  sèrie. 
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Sols  ens  resta  ara  expressar  la  nostra  més  viva  gratitut  als  dignes  Director  y 
Oficial  de  TArxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  D.  Ffancisco  de  Bofarull  y  D.  Eduardo 
Gonzdlez  Hurtebise,  per  les  facilitats  que'ns  han  donat  en  les  nostres  llargues 
recerques.  No  cal  dir  que  a  la  manifesució  d'aquests  sentiments  s'hi  associen  els 
nostres  infatigables  colaboradors. 

A.  RUBIÓ  Y  LLUCH 


Barcelona,  Novembre  1908. 
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Mallorca,  13  març  1275 

Nomenament  d'administrador  y  cürador  dels  béns  de  Ramon  Lüll  a  instància 
DE  Blanca  Picany,  muller  seva,  a  favor  de  P,  Galceran 

Tertio  idus  martii  anno  Domini  .mcclxxv.  certum  est  et  manifestum  quod 
Blanca  uxor  Raymundi  Lulli  venit  ante  presentiam  nostri  Petri  de  Calidis  bajuli 
asserens  et  denuntians  eidem  bajulo,  quod  Raymundus  Lulli  ejus  maritus  est  in 
tantum  faaus  contemplativus,  quod  circa  administrationem  bonorum  suorum 
temporalium  non  intendit:  quare  suplicando  petiit  a  nobis,  cum  sua  intersit  pro 
se  et  íiliis  suis  et  dicti  Raymundi  Lulli  communibus,  quatenus  daremus  curatorem 
bonis  diai  Raymundi  Lulli,  qui  ipsa  bona  regat,  gubernet,  tueatur  et  defendat  et 
salva  (aciat.  unde  nos  Petrus  de  Calidis,  audita  supplicatione  praedicta,  facta  dili- 
geoti  inquisitione  súper  vita  et  moribus  dicti  Raymundi  Lulli,  elegisse  in  tantum 
vitam  contemplativam,  quod  quidem  circa  administracionem  bonorum  suorum 
non  intendat;  habita  súper  hoc  deliberatione,  cum  videamus  Petrum  Gauserandi 
civem  Majoricarum,  cognatum  dictae  Blanche,  qui  dictam  curam  gratis  se  obtulit 
recepturum,  esse  utilem  in  curatorem  et  administratorem  dictorum  bonorum, 
damos  et  assignamus  ipsum  Petrum  in  curatorem  et  administratorem  bonorum 
omnium  mobilium  et  inmobilium  dicti  Raymundi  Lulli,  dando  eidem  Petro  libe- 
ram  et  generalem  potestatem  regendi,  gubernandi,  petendi  et  defendendi  dicta 
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bona,  utilia  agendo  in  cúria  et  extra,  in  judicio  et  extra  ipsum,  et  inutilia  evitando 
seu  praetermittendo,  ad  saivamentum  ipsorum  bonorum.  ego  praedictus  Petrus 
Gauserandi  recipiens  dictam  curani  a  vobis  Petro  de  Calidis  de  dictis  bonis,  pro- 
mitto  ipsa  bona,  pro  posse  meo,  regere,  gubernare  et  defendere,  etc.  sub  obli. 
etc.  et  juro,  etc.  dono  fidejussorem  Berengarium  Cuch  qui  obligavit  etc.  testes, 
etc.  Bernardus  Rossiiionis,  Berengarius  de  Castilione  et  Michael  Rotlan. 

Pascual:  Vindiciae  luUianae  (Avinyó,  1778),  I,  114'. 
Rosselló:  Obras  rimadas  de  R,  Lull  (Palma,  1859),  p.  34. 


II 


Viterbo,  16  novembre  1276 


Joan  XXI  aprova  y  confirma  l'erecció  del  monestir -collegi  de  Miramar, 

aUE  FUNDA   l'infant  JaUME  A   INSTÀNCIES  DE   R.    LüLL 

Nobili  viro  Jacobo,  nato  clarae  memoriae  Regis  Aragonum.  laudanda  tuorum 
progenitorum  vestigia,  in  quibus  devotionis  et  fidei  zelus  resplenduit,  studiis  salu- 
bribus  imitans,  et  tanquam  iilius  benedictionis  et  gratiae  ad  ejusdem  fidei  terminos 
ampliandos  anhelas,  ut  qui  in  terris  magnitudine  praeemines,  altum  tibi  locum 
constituas  in  excelsis:  pro  tuae  ac  eorunden  progenitorum  animarum  remedio> 
statuisti  et  etiam  ordinasti,  ut  in  insula  Majoricensi,  ad  te  jure  hereditària  perti- 
nente,  in  loco  qui  dicitur  Daya  in  parrochia  Sancti  Bartholomaei  Valiis  de  Musa> 
monasterium  sive  locus  reiigiosus  de  tuis  bonis  propriis  cónstituatur,  in  quo 


i)  El  P.  Pasqual  afirma  que  aquest  document  Tha  extractat  «ex  Archivo  Cartarum  Regia- 
rum  »,  avuy  Arxiu  del  Reyal  Patrimoni  de  Mallorca.  El  creyem  autèntich,  encara  que  tal  vegada  inexac- 
tament  copiat,  y  per  no  retardar  la  present  impressió  no*ns  ha  sigut  possible  confrontar  la  copia 
ab  l'original.  Esperem  que  l'erudit  lulista  mallorquí  Sr.  Matheu  Obrador,  en  la  seva  Bibliografia 
hiliana,  que  pensa  donar  prompte  a  l'estampa,  rectificarà  aquest  y  altres  documents,  que  han  sigut 
erradament  transcrits  o  alterats,  com  v.  gr.  cl  publicat  per  en  Geroni  Rosselló  (op.  cit.,  p.  33) 
sobre '1  nomenament  de  R.  Lull  com  procurador  dels  béns  de  sa  esposa  Blanca  Picany.  Com,  per 
desgracia,  escassegen  molt  els  documents  persottals  de  R.  Lull,  hem  cregut  que  no  devia  faltar  el 
present  en  el  nostre  Diplomatari,  per  Timportancia  que  té. 
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1  fratres  ordinis  Minonim,  qui  juxta  ordinacionem  et  insütutionem  provin- 
mÜs  rninisiri  continue  in  arabico  studeant,  et  commorentur,  ut  tàndem  instructí 
competcntcr  in  illo^  ad  terras  paganomm  se  conferant,  animarum  profectihus 
intendentes,  et  ne  fratrum  ipsorum  studium  necessariorum  defectus  impediat  vel 
peiTurbet,  quosdam  redditus  ad  te  spectantes,  ex  quibus  eisdem  fratribus  hujus- 
modi  necessària  ministrentur,  spetialiter  deputasti  prout  iii  patentibus  Ütteris  inde 
canfectis,  luo  sigillo  munitis,  plenius  dicitur  contineri.  iinde  nobis  humiliter 
supplicasti^  ut  sub  protectione  Sedis  ApostoUcne  et  nostra  locum  recipientes 
cundem,  in  quo  per  ministnim  provintialem  hujusmodi  fratrum  numerus  jam  est 
de  boc  per  Dei  gratiam  institutus,  et  inibi  per  eosdem  laudabilicer  studio  inàistitur 
memorato;  aliaque  praemissa,  pia  intentione  a  te  edita,  confirmaré  de  benignitate 
Sedis  Apostolicae  curaremus.  nos  itaque  qui  tuis  precibus  anouentes  favorabi- 
liter,  quod  in  hac  parte  per  te  pie  ac  provide  factum  est,  ratum  et  fijrmum 
hibentes,  id  auctoritate  apostòlica  confirmamus,  et  praesentis  scripti  patiocioio 
coimnunimus.  nolumus  autem  prout  ditecti  filii  generalis  minister  et  fratres  ipsius 
ordinis  cupiunt,  et  etiam  de  intentione  praefati  nobilis  processisse  videtur,  quod 
eidem  ordini,  seu  praefatis  aut  quibuscumque  alüs  ipsius  ordinis  fratribus,  vel  alii 
pro  eis,  in  monasterio  seu  loco  praefatis,  vel  in  perceptione  dictorum  reddituum, 
propietas  vel  dominiura,  aut  aliquod  jus  in  percipiendo  eosdem  redditus,  sive  actiu 
vel  pctiiio  in  eisdem,  aliquatenus  adquirantur,  ita  quod  professioni  vel  rcgulae 
fratrum  dicti  ordinis  propter  hoc  nullaienus  in  aliquo  derogetur.  nuUi  ergo 
nostrae  confirmatíonis,  etc.     datum  Viterbii  ,xvi.  kalendas  decembris,  anno  primo. 

Pascual:  Op.  cit.,  I,  117. 

Dam«to,  Mul,  Alemany,  eic:  Hishria  general  del  Mnc  de  Mallorca  (Palma,  1841)»  ^^h  47» 


III 


Barcelona,  5  maig  1285 


L*iKTAjnr  Alfons  pa  donació  del  castell  d'Ollers,  en  la  Conca  de  Barberà, 

A   FAVOR   D'ARNAÜ   DB  ViLANOVA 


Noverint  universi  quod  nos  infans  Alfonsus  etc.     viso  instrumento  donacionis 
ei  conccssionis  per  dictum  dominum  regem  patrem  nostmm  íacte  vobis  dilecto 
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phísico  domini  regis  et  npstro  magistro  Arnaldo  de  Villanova  de  tota  parte  et  toto 
jure  ac  dominio  quam  et  quod  dominus  rex  habet  et  eidem  competit  in  castro  de 
OUers,  quod  est  in  Concha  de  Barberano,  tam  racione  empcionis  nomine  dicti 
domini  regis  per  nos  factc  de  quadam  parte  ipsius  castri  a..  Bernardo  Guasch  et  a.. 
P^  F.  .  et  eius  uxore^  cum  publico  instrumento  ut  in  eo  continetur,  quam  alia 
racione.  idcirco  gratis  et  ex  certa  sciencia  laudamus,  concedimus  et  approbamus 
vobis  dicto  magistro  Arnaldo  et  vestrís,  totam  dictam  donacionem  et  conces- 
sionem  et  omnia  et  singula  in  instrumento  predicte  donacionis  et  concessionis 
contencta  ut  in  eo  melius  et  plenius  continentur.  hanc  autem  donacionem  con- 
cessionem  et  confirmacionem  vobis  et  vestris  facimus,  sicut  melius  dici  potest  et 
intelligi,  ad  vestrum  bonum  et  sanum  intellectum;  mandantes  universis  vicariis, 
baiulis^  procuratoribus^  curiis  et  universis  aliquis  ofícialibus  dicti  domini  regis  et 
nostris  presentibus  et  íuturis^  quod  hanc  concessionem  nostram  fírmam  habeant 
et  observent  et  faciant  inviolabiliter  observari  et  non  contraveniant  nec  aliquod 
convenire  permittant  aliqua  racione.  salvis  tamen  dicto  domino  regi  et  suis  in 
predictis  censu,  jure  et  dominio  et  omnibus  aliis  condicionibus  in  diao  instru- 
mento donacionis  per  dictuni  dominum  regem  appossitis  ut  in  eo  plenissime  nos- 
citur  contineri.     datum  Barchinone  .iii.  nonas  mayi. 

Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  reg.  62,  f.  147» 


IV 

Lleyda,  23  desembre  1287 

Alfons  II  encarrega  a  Jaume  de  Montjuich  la  traducció 
DE  la  Bíblia  del  francès  al  català 

Jacobo  de  Montejudayco.  cum  nos  velimus  quendam  bibliam  quod  est  in 
ydiomate  gallico  mutari  in  ydioma  nostrum  et  intellexerimus  quod  vos  scitis 
redigere  dictum  ydioma  gallicum  in  linguam  nostram,  conducendum  unum 
puerum  vel  duos  et  emendo  papirum  quod  ad  dictam  bibliam  mutandam  necesse 
fuerit,  et  cum  unum  quaternum  papiri  feceritis,  ipsum  tradatis  Berengario  Fulit 
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qui  per  nobisipsam  bibliam  est  scripturus.  ita  quod  eidem,  facto  uno  quaterno, 
tradatis  alium  continue  donec  scripta  fuerit  et  perfecta  biblia  supradicta.  nos 
eoim  satisfaciemus  vobis  de  dictis  expensis  quas  feceritis  de  predictis.  datum  ut 
supra. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  71,  f.  no. 

F.  Carreras  Candi :  Primera  traducció  catalana  de  la  Biblia  (s.  XIII),  en  la  Revista  de  Bibliografia 
CdtaL•na  (Barcelona,  1904),  IV,  54. 


V 

Lleyda,  23  desembre  1287 
Alfons  II  mana  an  en  Pere  Marquès 

QüE  DONGÜI  VESTITS  A  l'eSCRIVENT  BeRENGÜER  FüLLIT 

Pctro  marchesi.  mandamus  vobis  quatenus  detis  vestes  competentes  Beren- 
garïo  Fulit  de  domo  nostra  quos  sibi  de  gràcia  duximus  concedendis.  et  recipiatis 
etc.     datum  ut  supra. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  71,  f.  no. 

F.  Carreras  Candi,  art.  cit.,  Rev.  Bib.  Cal.,  IV,  55  >. 


VI 


Lleyda,  25  desembre  1287 


Alfons  II  fa  saber  a  Pere  Marquès  que  tramet  a  Barcelona  a  Berenguer  Fullit 

AB  comanda  d'escriure  CERTA  BlBLIA  Y  CUmAR  DE  LA  SEVA  ILLUMINACIÓ 

Petro  Marquesii.     noveritis  quod  nos  mitimus  apud  Barchinonam  Berenga- 
riuna  Fulit  pro  scribenda  ibidem  quendam  bibliam  et  fecienda  eam  illuminari. 

1)  A  continuació,  en  una  nota,  diu:  «La  costum  de  donar  vestits  als  escriptors  del  rey  se  veu 
patent  en  altres  documents  del  propi  monarca».  En  copia  dos  més  de  Tany  1290,  per  Tistil  de  Tan- 
teríor. 
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quare  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  diao  Berengario  Fulit  credatis  quidquid 
petierit  vel  necesse  fiíerit  ad  opus  biblie  supradicte  et  eiusdem  racione...  causam> 
recipientes  albaranum  de  eo  quod  sibi  tradideritis  loco  nostri.     datum  ut  supra. 

Arx.  Cor.  Àragó^  reg.  71,  f.  iio. 

F.  Carreras  y  Candi,  art.  cit.,  Ret»,  Bib.  Cat.,  IV,  54. 


VII 

Lleyda,  10  febrer  1290 
Alfons  II  ordena  a  Jaume  de  Montjuich  y  a  Berenguer  del  Mas  que  paguin 

TRBSCENTS  SOUS  ALS  QUE  ESTAN  TRADUINT   LA   BlBLIA 

Jacobus  de  Montejudaico  et  Berengario  des  Mas  quod  dent  de  bonis  quam 
fuerunt  Bernardi  Scribe,  quondam,  illis  qui  translatant  bibliam  domini  regis  .cec. 
solidos  barchinonenses  et  recipiant  etc.     datum  Ilerde  .iiii.  idus  íFebruaríi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  82,  f.  15. 

F.  Carreras  Candi,  art.  cit.,  Rev,  Bib.  Cat.,  IV,  56. 


VIII 

Valencià,  8  setembre  1290 
Alfons  II  recobra  una  bíblia  francesa  que  havia  sigut  del  seü  pare  Pere  el  Gran 

Nos  Alfonsus,  etc.  recognoscimus  vobis  Jacobus  de  Linariis  nos  tradidisse 
fideli  scriptori  nostro  R°  Scorna  tanquam  curatori  íilii  Arnali  Guillelmi  de  Las- 
cuno,  quondam,  unam  bibliam  scriptam  in  idiomate  gallicorum,  quod  erat  domini 
regis  patris  nostri  et  remanserat  in  posse  A.  Guillelmi  predicti.     et  nos  ab  ipso 
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Raimundo  eandem  bibliam  recepimus  de  quaquidem  bíblia  promitimus  nos  ser- 
varé indempnem.     datum  Valencie  .vi.  idus  septembris. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  71,  f.  189. 

F.  Carreras  Candi,  art.  cit.,  Rev.  Bih.  Cat.,  IV,  51. 


IX 

Montpeller,  26  octubre  1290 

Fra  Ramom  Gaüfredi,  ministre  general  dels  Menorets,  recomana  Ramon  Lüll  als 
Provincials  de  l'Orde  y  els  mana  que  permetin  als  seüs  súbdits  apendre  l'Art 
Y  que  facilitin  els  medis  an  en  Lull  per  ensenyarla*. 

In  Christo  sibi  charissimis  ministris  provinciae  Romanae,  Apuliae  etc.     frater 

Raymundus,  ordinis  fratrum  Minorum  generalis  minister,  et  servus,  salutem  in 

Domino  et  pacem  sempiternam.     cum  ex  debito  charitatis  teneamur  omnibus,  illis 

potissime  noscitur  obligari,  quibus  nos  vera  jungit  devotio  et  adstringit,  certis 

beneficiorum  indiciis  comprobata.     cum  igitur  dominus  Raymundus  Lull,  lator 

praesentis,  amicus  Ordinis  et  devotus  ab  antiquo,  in  relevandis  fratrum  nostrorum 

inopüs  gratiosus,  et  in  subsidiis  sollicitus  extiterit  et  attentus:  non  inmerito  ipsum 

vobis  in  Domino  recommendo,  discretionem  vestram  rogans,  quod,  cum  ad  vestra 

dcdinaverit  loca,  benigne,  recipiatis  eundem,  et  quemadmodum  secundum  Deum 

poteritis,  et  decet  nostri  ordinis  honestatem,  in  agendis  sic  ei  assistatis  sollicite 

quod,  ex  devoto  devotior  fiat,  et  apud  caeteros  vestra  reluceat  solertia  commen- 

data.  caeterum,  cum  dictus  Raymundus  quandam  Artem  doceat,  per  quam  con- 

vincere  nititur  infideles,  volo  quod  vos  ministri,  si  aliquid  fratres  provintiarum 

^estraram  audire  dictam  Artem  fuerint  consolati,  detis  ipsis  fratribus  licentiam , 

et  dicto  domino  Raymundo  de  conventu  idoneo  opportunitatem ;  in  quo  possit 

0  Aquest  document  es  considerat  com  autèntich  encara  que'l  P.  Pascual  no'n  senyali  la 
*^•  Rns  al  present  no  s'ha  averiguat  y  no  sembla  fàcil  conseguirho.  No  obstant,  el  contingut  no 
« res  dmverossímil  o  anacrònich,  sabuda  la  bona  acullida  que  en  Lull  y  la  seva  Art  trobaren  entre 'Is 
Menorets. 

iMtitnt  d'Estudis  Caulans  2 
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fratríbus  ostendere  Artem  illam,  concedatis.    valete  in  Domino  et  orate  pro  me. 
datis  in  Montepessulano  .vii.  calendas  novembris  anno  Domini  1280. 

Pascual:  Op.  eh,.  I,  186. 

Dameto,  Mut,  Alemany,  etc:  Op.  cit.,  III,  51. 


X 

Barcelona,  22  novembre  1290 
Alfons  II  mana  pagar  als  marmessors  den  Montjuich  tot  lo  que  s*els  devia  per 

SES  DESPESES  EN  LES  CAUSES  REYALS,  DE  LES  QUALS  ERA  PROCURADOR,  Y  PER  LA   BlBLIA 
QUE  FEYA  A  COMPTE  DEL   REY. 

A.  de  Bastida,  quod  recipiat  computum  a  manumissoribus  Jacobo  de  Monte 
judaico  de  eo  quod  sibi  debetur  per  quitacione  sua  et  de  sumptibus  quos  fecit  in 
causis  in  quibus  erat  procurator  per  domino  rege  et  similiter  de  eo  quod  sibi 
debetur  per  quendam  bibliam  quam  scribi  faciebat  ad  opus  domini  regis  et  quic- 

quid  cons ei  deberi  solvat  dictis  manumissoribus  vel  assignet  eos  súper  prímis 

denarí  qui  exient  de  inquisicionibus  factis  vel  faciendis.     et  facta  solucione  etc. 
datum  Barchinone  .x.  kalendas  decembris.     Jacobus  de  Gibannis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r^.  82,  f.  168  v. 

F.  Carreras  Candi,  art.  cit..  Rei'.  Bih,  Cat,,  IV,  57. 


XI 

Barcelona,  9  febrer  1291 
Alfons  II  mana  que's  pagui  a  l'Egidi  Pou,  iluminador  d'un  llibre 

Enneci  Luppi  de  Jassa  merino  Osce  et  Barbastri.     cum  Egidius  Putei  Oscensis 
illuminet  unum  librum  nostrum,  mandamus  vobis  quatenus  detis  predicto  Egidio 
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salaríum  ipsius  operis  ac  eciam  illud  quod  necessarium  habuerit,  racione  illumi- 
iiauonis  predicte.  recuperantes  presentem  literam  et  albaranum  de  eo  quod 
solveritis,  racione  predicia.     datiim  Barchinone  .v.  idus  febraarii. 

Am,  Cor.  Aragó,  reg,  82,  f,  99, 

F,  Carreras  Candi,  art.  cit.,  Rti'.  Bib»  Gil*,  IV,  50, 


XII 


Barcelona,  13  desembre  1294 

JàüUt  11  OTORGA  A  JaHÜDA  BdNSENYOR,  JüEÜ  DE  BARCELONA,  PODEH  Y  FACULTAT  PER 
ftM  REDACTAR  Y  COPIAR  ELS  DOCUMENTS  Y  CONTRACTES  EN  LLEKCCA  ARÀBIGA  QUE 
HAGIN   DE   FERSE   A    BARCELONA. 


Noverint  universi,  quod  nos  jacobus  etc:  atteiidentes  te  Jaliudanum  filium 
Astfugi  Bonisenioris  judeum  Barchinone  fore  idoneum  et  sufficieiitem  ad  rcci- 
pienduni  et  conficiendum  instrumenta  debitoria  arabice  facienda  per  sarracenos  per 
illos  scilicct  qui  proficiuntur  ad  partes  sarracenorum  vel  qui  se  obligant  aliquibus 
peiMinis  pro  certis  quantitat! bus  in  ipsis  pariibus  exolvendis;  et  insirunienta  ipsa 
nielias  exponi  et  inlelligi  apud  dictos  sarracenos  si  scripta  fuerint  arabice  potius 
quani  latine.     idcirco  damus  et  concedimiis  tibi  dicto  JahuJano  auctoritatem  et 
liceniiam  recipiendi  et  conficiendi  talia  instrumenta  debitoria,  arabice  facienda  et 
scríbenda  per  hujusmodi  sarracenos  in  civitate  Barchinone  et  ejus  territorio.     nos 
eQifn  instrumentis  ipsius  per  te  recipiendis  et  conficiendis  auctoritatem  impen- 
dimus  et  decretum,  ita  quod  omnimodam  obtineant  firmitatem  tanquam  publica 
minu  facia^  dum  tamen  manu  tua  scripta  fuerint  et  subscriptioneni  luam  apposueris 
in  eisdem,  et  bene  et  legaliter  te  habueris  circa  ea,     ui;índanies  per  presentem 
cartam  nostram  omnibus  universis  officiliabus  et  subditis  nostris  quod  predictis 
iQStrunientis  per  te  conficiendis,  fideni  plcnariain  adhibeant  in  omnibus,  tamquam 
per  publícam  manum  fàcils  ut  superí  us  conti  netur;  hanc  au  tem  concessiotiem 
duraré  volumus  dum  de  nostro  fuerit  beneplacito  voluntatis.     preterea  volumus 
quod  te  exercente  ofBcium  antedictum  aliquis  in  ctvitaie  Barchinone  et  suo  terri- 
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torio  non  sit  ausus  conficere  hujusmodi  instramenta,  necquod  vicarius  vel  bajulus 
Barchinone  concedantur  vel  concedere  possint  alicui  vel  aliquibus  auctoritatem  vel 
potestatem  conficiendi.  talia  intrumenta  durante  hac  concessione  nostra,  datum 
Barchinone  idus  decembris  anno  Domini  .mccxciiii.     Matheum  Botella. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  194,  f.  108  v. 

Uabrés:  Jahida  Bonsenyor  (Palma,  1889),  p.  123. 


XIII 

Anagni,  11  juliol  1297 
Benet  VIII  dóna  permís  per  admetre  dignitats  eclesiàstiques  a  Jofre  de  Foixa, 

QÜE,  PER    MOR    d'haver    ENTRAT  EN   l'ORDE    DE    SaN    BeNET,   DESPRÉS  d'hAVER    SIGUT 

DE  LA  DE  Sant  Francesch,  no  podia  tenirles. 

Dilecto  filio  Gaufrido  de  Fuxano,  monacho  monasterii  Sancti  Felicis  Quixo- 
lensis^  ordinis  sancti  Benedictí,  Gerundensis  diòcesis,  constitutns  in  presentia 
nostra  sic  te  nostro  gratum  aspectui  presentasti  quod  propter  hoc  et  quia  de  te 
nobis  tam  de  litterarum  scientia  quam  honçstate  vite  ac  bonis  moribus  laudabile 
testimonium  perhibetur,  dignum  duximus  ut  personam  tuam  apostolici  favoris 
gratia  prosequamur.  exposuisti  siquidem  nobis  licet  olim  a  pueritia  tua  fratrum 
Minorum  ordinem  et  habitum  assumpsisses  ac  fecisses  professionem  expressam  in 
eodem,  diuque  fuisses  conversatus  in  illo,  tamen  per  fratrum  Petrum  Stephani, 
tunc  ministrum  dicti  ordinis,  ab  ipso  ordine  absolutus,  de  ipsius  ministri  licentia 
te  ac  sancti  Benedicti  ordinem  transtulisti,  in  quo  jam  per  viginti  annos  sub 
regulari  observantia  devotum  impendisti  Domino  famulatum.  verum  cum  felicis 
recordacionis  Nicolaus  papa  IIII,  predecessor  noster,  duxerit  statuendum  ut  fratres 
predicti  ordinis  Minorum  qui  post  professionem  ab  eis  in  ordine  ipso  factam  ad 
quoscumque  ordines  alios  professionis  cujuslibet,  petita  vel  non  petita,  obtenta 
vel  non  obtenta  a  superioribus  suis  licentia,  inmediate  vel  per  alium  seu  alios 
ordines  mediate  transissent  vel  transirent  postmodum,  in  ordine  vel  ordinibus  ad 
quem  vel  ad  quos  transitum  habuissent  vel  inposterum  habere  coniingeret,  vel 
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etiam  extra  illos,  ad  nuUam  omnino  administrationem  vel  ofEcium  curam 
habentia  animarum  nec  etiam  ad  aliquam  dignitatem  vel  prelaturam  seu  perso- 
natum  quoquo  modo  possint  assumi  absque  Apostolici  Sedis  speciali  et  expresa 
licentia  per  ipsius  sedis  patentes  litteras  concedenda,  facientes  plenam,  certam  et 
determinatam  de  statuto  et  ordinatione  hujusmodi  mentionem,  nobis  humiliter 
supplicasti  ut  dispensaré  tecum  súper  hoc  de  benignitate  apostòlica  curaremus. 
nos  itaque  tuis  suplicationibus  inclinati,  ut  ad  quelibet  prelaturas  seu  etiam  digni- 
tates,  persònatus^  administrationes  vel  oíEcia  curam  animarum  habentia^  tui 
duntaxat  ordinis,  assumi  libere  valeas,  constitutione  hujus  modi  predecessoris 
nequaquam  obstante^  tecum  auctoritate  apostòlica  de  speciali  gratia  dispensamus. 
nulli  ergo  etc.  nostre  dispensationis  etc. 

Datum  Anagnie  .v.  idus  julii  anno  primo. 

Arxiu  Vaticà,  reg.  de  Bonifaci  VIII,  any  I,  butlla  n.  593. 
A.  Thomas:  Romania,  X,  322. 

U.  Nicolau;  Notes  sobre  les  Regles  de  Trobar  de  Jofre  de  Foixà  y  sobre  les  poesies  que  li  han  atribuit, 
en  la  rcN'ista  dels  Estudis  Universitaris  Catalans,  I,  255. 
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Barcelona,  30  octubre  1299 
Jaume  II  concedeix  a  Ramon  Lull  que   pugui   predicar  en  les  sinagogues  dels 

JUEUS    Y    MESQUrrES    DELS    SARRAÏNS    DE    TOTS     ELS    SEUS    DOMINIS     LES    VERITATS    DE 
LA    FE    CATÒLICA. 

Jacobus  etc.  tenore  presencium  notum  fieri  volumus  universis  presentes 
litteras  inspecturis,  quod  nos  concedimus  et  damus  licenciam  magistro  R°  Lulii 
quod,  eleais  per  eum  quinqué  vel  sex  probis  hominibus  et  sibi  adhibitis;  possit 
predicaré  in  sinagogiis  judeorum  diebus  sabbatinis  et  dominicis^  et  in  mesquitis 
sarracenorum  diebus  veneris  et  dominicis,  per  totam  terram  et  dominacionem 
nostram^  et  exponere  judeis  et  sarracenis  predictis  fidei  catholice  veritatem, 
admissis  religiosis  quibuscumque  ad  predicacionem  ipsam  accedentibus.  nos 
cnim  damus  per  presentes,  firmiter  in  mandatis,  universis  et  singulis  aljamis 
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judeorum  et  sarracenoram  tocius  terre  nostre,  quod  ipsi,  díebus  predictis  sub 
forma  predicta,  audiant  et  audire  teneantur  prefatum  magistrum  R.  Lulii^  et  sí 
voluerint,  oportunitate  captata,  possint  respondere  ejus  predicacioni  et  exposi- 
cioni,  non  tamem  cogantur  nec  cogeri  possint  eisdem  súper  premissis  si  noluerínt 
respondere.  mandamus  insuper  uníversis  officialibus  nostris  predictis  quod 
predicta  observari  faciant  et  teneri. 

Datum  Barchinone  .iii.  kalendas  novembris.    G.  de  Solanis,  mandato  r^o. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  114,  f.  44  v. 

G.  Llabrés:  Boleiin  de  la  Sociedad  Arqueològica  Lvliana  (Palma,  1889),  III,  104. 


XV 

Saragoça,  i  setembre  1300 
Fundació  de  l'Estudi  General  de  Lleyda  per  Jaume  II,  en  igual  forma 

Y  AB   ELS  METEIXOS   PRIVILEGIS   PONTIFICIS  QUE'l  DE  TOLOSA 

Jacobus  Dei  gratia  rex  Aragonum  Valencie  et  Murcie  ac  comes  Barchinone. 
dilectis  ac  fidelibus  suis  paciariis  et  probis  hominibus  ac  toti  universitati  civitatis 
Ilerde  presentibus  et  futuris  salutem  et  graciam.  dum  noster  curis  animus 
agitatur  assiduis  quam  nobis  sit  utile  quam  decorum  vires  erudire  prudentes  per 
semina  doctrinarum  qui  per  studium  prudentiores  efEecti,  Deo  nobis  que  compla- 
ceant  ac  regnis  et  terris  nostris  quibus  Deo  propicio  presidemus  fructus  afFerant 
salutares:  ad  id  precipue  curas  nostras  dirigimus  per  quod  viris  eisdem  scientiarum 
quarumlibet  honestarum  apud  nos  alimenta  condantur  ut  nec  potissime  nostros 
fideles  et  subditos  pro  investigandis  scientiis  naciones  peregrinas  expetere  nec  in 
alienis  ipsos  opporteat  regionibus  mendicaré,  cum  igitur  sanctissimus  in  Christo 
pater  ac  dominus  dominus  Bonifacius  papa  octavus  per  speciale  privilegium  nobis 
hoc  sitieniibus  duxerit  concedendum  ut  in  aliqua  civitate  vel  loco  terre  nostre 
insigni  fundaré  vel  ordinare  possemus  studium  generale,  et  quod  idem  studium 
postquam  per  nos  existeret  ordinatum  eisdem  graciis,  privilegiïs  et  indulgenciis 
gauderet  omnino  que  a  Sede  Apostòlica  Tholosano  studio  sunt  concesse,  prout  in 
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ipso  privilegio  plenius  contineïur:  nos  habito  diligenti  tractam  et  consilio  pleniorí 

súper  cleccione  loci  quo  posset  comodius  ídem  siudlum  ordinari,  ad  civiíatein 

Derde  veluí  honum  fertilitatis  et  fecuadicatis  conclusum  ac  fontem  delíciarum 

sigDarutn»  qui  quasi  quoddam  intermedium  terrarum  ac  regnoruii)  nostrorum 

existit^  occulos  nostre  consideracionis  súper  hoc  vigiles  duximus  dirigendos,     ad 

ejus  namque  reformacionem  ac  statum  laudabilem  tanto  diligencius  et  specialius 

aspimmus  quanto  civitatis  ejusdem  ac  vestram  honorabiles  cives  antiquam  nobili- 

,  tiiero,  legal itatem  et  fideni  ac  grata  pariter  et  accepta  predecessoribus  nosiris,  nec 

f  minas  nobis  per  vos  impensa  servicia  ad  nostram  crebrius  memonam  revocanius. 

per  nos  igitur  et  omnes  succesores  nostros  votenies  civiíatem  eandem  hujusmodi 

gratie  nostre  prerogativa  potiri  tantique  honoris  titulis  decorari  gratis  et  ex  certa 

scsentia  civitatem  predictatn,  auctoritate  apostoHca  qua  funginiur  in  hac  parte  ac 

ctiani  nostra  ad  generale  studium  pre  ceteris  locis  et  civitatibus  terre   nostre 

eligimus  de  presenti  ac  etiam  ordinanius,  volentes  ac  firmiter  statuentes  ut  in  ipsa 

idvíute  sit  studium  generale  de  cetero  tam  in  jurc  canonicoquain  civili,  medicina, 

phüosophia  et   artibus   ac   quibuslibet   facultaiibus   alüs   et   approbaiis  scientiis 

quibuscumque:  ita  quod  de  cetero  nuUa  persona  cujoscumque  preheminencie, 

di|:niiatis,  condicionis,  status  aut  legis  existat  tam  audax  reperiatur  quod  in  aliquo 

loco  terre  et  dominationis  nostre  ubique  citra  mare  habite  vel  Deo  auctore  in 

rtilumni  habende  jura  canònica  vel  civilia  aut  übros  medicine  sive  philosophie 

aude^it  vel  presumat  aliquibus  scolaribus  legere  vel  docere,  neve  scohires  quicum- 

que  presumant  infra  terram  et  dominationem  nostram  aÜbi  quam  in  nostro  studio 

lltidensi  jura  canònica  vel  civilia  scientiam,  medicine  seu  philosophie  a  quocum- 

que  causa  leccionis  audire,  alioquin  iram  et  indignacionem  nostram  et  penam 

m\k  aureorum  tam  legentes  quam  audientes  quotiens  convenerint  se  noverint 

incüisuros  presenti  statuto  seu  privilegio  nichilominus  in  suo  roborc  duraturo, 

^^üia  cordi  nobis  existit  idem  prosequi  studium  continuïs  graciis  et  favoribus 

í>portünis,  illas  ad  prescns  Übertates  et  gracias  ac  indulgencias  qualescumque  que  a 

Scde  Apostòlica  Tholosano  studio  sunt  concesse,  ipsas  eidem  studio  Ilerdensi 

«íoctoribus  et  magLstris  ac  scolaribus  ibidem  studentibus  et  studere  volen libus, 

*ii<toritate  apostòlica  atque  nostra  de  regie  hberalitatis  beneficio  concedimus  et 

íoDünus  ac  etiam  corfirmamus:  intendentes  in  posterum  prout  temporum  et 

í'tgpciorum  exegerit  qualitas  eideni  studio  et  scolaribus  Je  hbcrtatibus  et  immu- 

mtaúbus  et  graciis  coniinuis  liberalitcr  providere,  quibus  idem  magis  proficiat 

ïtuèum  incrementum.     hoc  igitur  donum  sollenipne  nos  rex  prefatus^  mente 
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gratuita  ac  etiam  corde  bono,  vobis  dilectis  et  fidelibus  nostris  paciariis  probis 
hominibus  ac  toti  universitati  Ilerde  presentibus  et  futuris  per  nos  et  omnes 
successores  nostros  oíferimus,  concedimus  et  donamus  prout  melius  et  plenius 
dici  et  intelligi  potest  ad  vestrum  et  dicte  civitatis  commodum  et  vestrorum  ut 
scilicet  dictum  studium  generale  in  ipsa  civitdte  habeatis,  gubernetis  ac  etiam 
ordinetis:  salvis  semper  privilegiis  et  graciis  per  nos  vel  successores  nostros 
concessis  eidem  studio  seu  etiam  concedendis,  et  salvis  pactis  et  convencionibus 
per  nos  eidem  promissis  atque  concessis  et  concedendis^  et  omnibus  aliis  nostris 
preceptis  et  ordinacionibus  quibuscumque  qui  ad  utilitatem  ipsius  studii  Ilerdensis 
nobis  et  successoribus  nostris  necessarie  videbuntur.  in  cujus  rei  testimonium 
presentem  cartam  concessionis  et  donacionis  de  dicto  studio  vobis  concedimus  ac 
nostra  bulla  plumbea  tradi  precipimus  comunitam.  data  Cesarauguste  kalendas 
septembris  anno  Domini  millessimo  trescentessimo.  sigítnum  Jacobi  Del  gratia 
regis  Aragonum.  testes  sunt  Eximinus  episcopus  Cesarauguste,  R.  episcopus 
Valencie,  Eximinus  Petri  abbas  Montisaragonis,  Jacobus  dominus  de  Xericha, 
Petrus  dominus  de  Ayerbe,  Petrus  Ferrandi,  Berengarius  de  Entença,  Lupus 
Ferrench  de  Luna,  Johannes  Martini  de  Luna,  Artaldus  de  Luna,  Petrus  Cornelii, 
Eximinus  Cornelii,  Sancius  de  Antilione,  Petrus  Lupi  de  Oteyça,  Petrus  Guillermi 
de  Castilione,  Eximinus  Peiri  de  Arenos  et  plures  alii  ibidem  ad  generalem  curiam 
congregati.     fuit  clausa  per  Bernardum  de  Aversone  de  mandato  domini  episcopi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  197,  f.  275. 

Villanueva:  Viaje  Uterdrio  d  las  iglesias  de  Espam  (Madrid,  185 1),  XVI,  196. 
Pròsper  de  Bofarull :  Coleccióu  de  Documenios  inédüos  del  Archivo  General  de  la  Corona  de  Araqón 
(Barcelona,  1850),  VI,  204. 
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Saragoça,  2  setembre  1300 
Ordinacions,  estatuts  y  privilegis  concedits  per  Jaume  II  als  doctors, 

MESTRES  Y  ESTUDIANTS   DE  l'EsTUDI    GeNERAL   DE   LlEYDA 

Jacobus  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.     universis  doctoribus  et  magistris  atque 
scolaribus  cujuscumque  scientie  presentibus  et  futuris  in  studio  Ilerdensi  studen- 
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ú\m%  et  studere  volentibus  salutem  et  gratiam  ac  benevoleniiam  suam  semper. 

nostras  conanua  sollicirado  non  deserit  subjectorum  sic  comodis  specialis 

Itiadam  atfectionis  gratia  providere  ut  illa  precipue  nutriamus  pro  viribias  que 

tre  reipublice  pariant  utilitatem  pariter  et  profectum.     idcirco  scientiamm 

iocmnam  per  cujus  cultum  divine  res  el  humane  disponuntur  comodius  in  nostris 

subdins  affectantes,  nuper  habito  súper  hoc  diligente  consilio  et  tractatu,  in  civitate 

nostra  Ilerdensi  studium  generale  in  jure  canonico  et  civili,  medicina,  philosophia 

Cl  artibus  et  aliis  approbaiis  et  honesiis  scienciis  quibuscumque,  auctoritate  aposto- 

Uca  nobis  in  hac  parte  concessa  ac  etiam  nostra  duximus  ordinandum.     ipsam 

ncmpe  civitatem  ad  hoc  apiiorem  elegimus  tanquam  locum  comunem  et  quasi 

r^noram  et  lerranim  nostramm  intermedium  quoddam,  fertilitate  viciualiam 

opulcntum,   aeris   lemperantia   moderatym,  aquarum  et  fluminiim  abundància 

droanspectum,  nobilitate  civium  insignitum  ac  decentc  popiilo  decoratum:  unde 

licet  eidem  studio  ab  ipsa  Sede  Apostòlica  supradicta  omnes  iudulgentie,  immu- 

niíatfó  Cl  gratie  sinl  concesse  que  Tholosano  studio  sunt  indulte^  quia  tamen  cordi 

nobis  àdhuc  existit  ut  idem  studium  sic  ex  continuo  gratiarum  fomento  suscipiat 

mcrcmentum  quod  ejus  palmites  dilalate  perducantur  ubique,  quibusdam  aliis 

specblibus  donis  et  infrascriptis  staiutis  et  ordinationibus  graciosis  quas  inferius 

ad  perpctuam  rei  memoriam,  et  ut  ad  vesiram  proferaetur  noticiam  subnotamus, 

«lisposuimos  rubricaré,     in  primis  igitur  volumus  ac  ipsi  eidem  studio  perpetuo 

"Kldgemus  quod  universitas  scolarium  forensiom  qui  non  sint  de  civitate  Ilerde, 

dcrici  vel  layci  in  utroque  jure  studentes  dumtaxat,  habeant  poiesíatem  annis 

«ngulis  sibi  eligendi  et  creaudi  rectorem,  consiliarios  ac  generalem  bedellum  et 

b)carios  prout  sibi  ad  utilitatem  ejusdem  studii  videbiíur  expediré:  ita  quod  ipse 

Wor  et  consiliarii  similiter  siot  forenses;  qui  rector  et  consiliaiii  illam  habeant 

"idoctoribus,  magistris  et  scolaribus  cujuscumque  scientie  in  eodem  studio  residen- 

^^^  nm  privatis  quam  extraneis  potestatem,  quam  in  studio  Bononiensi  et  in 

^'i$  studiis  generalibus  habere  noscuntur.     iiem  quod  idem  rector  et  consiharü 

^  comodum  et  utilitatem  ipsius  studii  possint  facere  et  ordinare  estatuta  ac 

^ocforibus,  magistris  et  scolaribus  penas  et  multas  imponere  si  ea  non  servaverint, 

^^eis  non  obedierint,  prout  in  dictis  studiis  fieri  consuevit.     item  quod  doctores 

'ïïíigistri  lam  in  utroque  jure  quam  in  aliis  quibuscumque  scieniiis  in  ipso 

ïaio  creandi  vel  assumendi  ad  magistratus  honorem,  priusquam  assumantur  in 

^^Otia  rectoris  ipsius  studii  sint  diligenter  private  ac  publice  doctorum  vel 

rorum  et  aliorum  in  illa  scientiaad  quam  assumendi  sunt  peritorum  exami- 
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nationis  subjecti,  prout  in  dictis  generalibus  studiis  observatur:  ita  tamen  que 
librum  et  auctoritatem  legendi  et  magistralem  digniíatem  suscipiant  a  cancellaric 
vel  ejus  vicario  prefato  studio  presídemi,  quem  semper  esse  volumus  et  ordinamus^ 
propter  honorem  Ecclesie  et  ipsius  studii  canonicum  Ilerdensem.     quod  quidem 
cancellarie  ofBcium  volumus  esse  perpetuum,  nec  propterea  quia  canonico  Ilerdensi 
debemus  ipsum  comitiere  sive  concedere  dignitas,  personatus,  officium  vel  benefi- 
cium  ecclesiasticum  uUatenus  censeatur.     qui  etiam  cancellarius  per  nos  taliter 
institutus  tali  suscripcione  utatur :  w  nos  talis  canceüarios  stiidii  Ilerdensis  auctoritatc 
apostòlica  et  domini  nostri  domini  regís  Aragonum,  quibos  fungimur  in  hac  paneJ 
tali  negocio  nostram  auctoritatem  imperiimur  etc.«  et  sic  perpetuo  volumus  obse 
vari.     addicientes  quod  idem  cancellarius  etiam  vel  ejus  vicarius  examinationi  tar 
private  quam  publíce  que  fiei  de  dictis  docroribus  et  magistris,  vocari  debeat 
etiam  interesse,     non  tamen  ratione  sue  presencie  vel  auctoriíatis  prestande  s\i% 
colore  sigilH  vel  littere  testimonialis  tradende  al•lquid  a  scolari  promovendo  acci^ 
pere  vel  exigere  possint  per  se  vel  per  aüum,  publice  vel  oculte;  sed  ejus  notaríi: 
sive  scriptor  pro  litteris  et  sigilHs  et  omnibus  aliis  scripturis  necessariis  eidec 
negocio  acclpiat  quod  justum  fuerit  et  secundum  personarum  conditionem  etiac 
moderatum:  ita  quod  de  promovendo  ad  magisiratus  honorem  in  jure  canònic 
vel  civih  ultra  unam  marcham  argenti,  in  medicina  vero  ultra  »xx,  solidos,  in  altÍ 
vero  scientiis  ultra  .x.  solidos  ejusdem  monete  non  possit  petere  vel  habere  pr 
sigillo,  Htteris  et  scripturis.     item  quod  nullus  doctor,  magister,  scolaris  aut  socif 
sive  familiares  vel  continuí  domestici  sui,  neve  aliquis  siacionarius,  bedellus,  Übra- 
rius  sive  scriptor  clerici  vel  layci  qui  causa  morandi  in  ipso  studio  vel  etiam  causa 
vendendi  Hbros  vel  pergamena  ad  eandem  civitatem  accesserint  capiantur,  deti- 
neantur,  pignorentur  sive  marchentur  in  personis  vel   propriis   bonis   ipsonini 
veniendoj  stando  vel  redeuiido  pro  aliquo  dehito  iintequam  ad  idem  studíum  veni- 
rent  contracto,  nisi  principales  fuerint  debitores  sive  fidejussores  et  tunc  etiam  non 
valeant  impediri,  decineri  vel  pignorari,  ipsis  offerentibus  fidanciam  de  directo 
coram  judice  compeienti,     non  etiam  pro  debitis  in  quibus  antequam  venirent  ad 
studium  fueraot   aliis  personis  quam  vicinis  Ilerde,  principali  sive  fidejussorio 
nomine  obligati,  valeant  dum  in  eodem  stodio  fuerint  inibi  conveniri;  immo  jus 
repetendi  domum  sibi  concedimus  de  presenti;  súper  hoc  autem  subcessionis  vel 
alterius  cause  simulate  colore  per  vicinos  Ilerde  nichil  contra  mentem  hujus  nostre 
gracie  machinetur.     idemque  súper  criminibus  vel  delictis  que  mortis  penam  non 
ingerunt,  per  eos  antequam  ad  studíum  venirent  conüssis,  volumus  observari  nisi 
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|am  fiíissent  per  vicarium  vel  curiam  et  padarios  Ilerde  baniti  et  preconizati  ratione 
malcíiciorum  ipsorum.  item  quod  nullus  predictomm  capiatur  vel  captos  deti- 
neatur  in  persona  pro  ullo  levi  crimine  seu  delicto  quod  penani  moriis  seu  membri 
abcissionem  non  ingerat  delinquenti,  dum  lamen  fidejussores  vel  caplevatores 
coram  suo  judice  possint  offerre  idoneos,  contraria  consuetudine  vet  observancia 
i^tatis  Ilerde  súper  hoc  in  aÜquo  non  obstante,  item  quod  nemo  predictorum 
"cujuscumque  condicionis  existat  teneatur  in  exercitum  vel  cavalcatam  regalem  seu 
vicínalem,  nec  etiam  ad  sonum  vel  appellitum  invitus  ire  vel  aliíim  mitcere  loco 

Isut.     item  quod  in  hospitiis  doctorum^  magistrorum  vel  scolarium,  clericorum  vel 
pycorum  in  eodem  studio  commorancium  et  studencium  non  fiat  cerca  vel  ioda- 
nito  per  aliquos  nostros  officiales  seu  àlias  quascumque  personas  ratione  alicujus 
qaí  diceretur  ibideni  latere  vel  ocultari,  nisi  foret  qui  latere  dicitur  pro  tali  male- 
6do  inculpatus  quod  mortis  periculum  vel  membri  abcissionem  ingereret  delin- 
quenti,  vel  nisi  insequtus  per  officiales  nostres  aut  alios  de  mandato  ipsorum  se 
pubtíce  recollegerit  in  dictorum   studentiuni   hospicio  in  conspectu   officialiura 
eorundcm;  tuncque  etiam  in  casibus  supradictis  per  nostros  officiales  paucis  per- 
donis adhibitb  ad  id  necessariis  curialiter  perquiratur  seu  etiam  extrahatur  sine 
aliqua  Icssione  hospicii  et  commorancium  in  eodem.     item  ut  idem  studentes  in 
maiori  quiete  ac  firmiori  securitate  permaneant,  statuimus  et  ordinamus  quod 
LtiuUas  privatus  vel  extraneus  tam  audax  rcperiatur  quod  infra  loca  limitaoda  infra 
Itlioam  civitatem  et  ad  habitacionem  dictorum  studencium  specialiter  assigoanda 
Ipicsamat  contra  ipsos  doctores,  magistros,  scolares  eorumque  familiares  et  omnes 
*  %Uo>s  supradictos,  seu  àlias  quascumque  personas  masculas  vel  feminas  que  causa 
I  Sdldencium  ibi  permanserint,  movere  vel  incipere  barayllam  sive  rixam  nec  eisdem 
inierre  violenciam  aliquam  in  hobpiciis  eorucdem  vel  etiam  extra:  quod  qui  pre- 
SQinpserit  si  cum  armis  comisserit  vel  ipsa  etiam  arma  contra  prcdictos  produxerit 
vtl  clcvaverií,  solvat  centum  solidos  jaccenses  pro  pena  vel  subeat  centom  açotos: 
«tsieadem  violència  fuít  judicata  pro  invasione  seu  trencamento  hospicii,  manum 
pwdat  vel  centum  aureos  redimat:  si  vero  citra  invasionem  hospicii  cum  gladio 
"^1  aliis  arrais  percusserit  ita  quod  vulnus  vel  livor  ictus  appareat,  solvat  ducentos 
solidos  jaccenses  vel  subeat  *cc.  açotos:  et  si  autem  quod  absit  aliquis  tante  pre- 
^pdonis  et  temeritatis  cxtiierit   quod   sonum    emittendo  vel    multitudinem 
P^puti  congre^mdo  quasi  sedicionis  ad  hospicia  studencium  invadenda  concitaverit 
^^íiicsex  hoc  contra  scolares  et  studium  materiam  scandali  suscitando,  per  gulam 
*^Wurus  sine  omni  remedio  suspendatur  vel  aüa  capitali  pena  plectatur  ex  qua 
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pro tí nus  mors  sequatur.     et  si  tamen  extra  limitationes  dictorum  locorum  predic- 
tas  studentibus  et  aliis  fiíerit  violència  vel  offensa  illata,  solvatur  inde  calonia  sive 
bannum  quod  fuerit  appositum  inter  alios  vicinos  Uerde  inter  se  delinquentes: 
quia  tamen  ípsi  studentes  et  studium  sub  nostra  proteccione  consistunt  et  guida- 
tico  speciali  volumiis  ac  firmiter  statuimus  quod  quicumque  privatus  vel  extraneus 
cujuscumque  fuerit  condicionis,  status  aut  legis,  doctorem,  magistrum  vel  scola- 
rem  in  dicto  studio  studentem,  considerata  mente  in  persona  pròpia  extra  rixaj 
vel  citra  defFensionis  corporis  sui  tuteíam  atrociter  verberaverít,  vulneraverit  si 
occident,  persona  ec  bonaillius  sint  nosíre  voluntati  omnino  supposita,  nisi  corai 
tribus  testibus  ut  inimicum  dífidasse  eundem  príus  per  quinqué  dies^  ita  quod 
doctor,  magister  vel  scolaris,  recepto  ipso  diffidamento,  si  sue  voluerit  providere, 
quieti  possit  petere  a  diffidatore  securitatem  sibi  prestari  et  dari,  ad  quam  prestan- 
dam  per  nostros  officiales  compelli  volumus  quemlibet  in  persona  et  rebus  cujus- 
cumque  fuerit  condicionis  status  aut  legis  fortiter  et  districte,     et  quia  parum  est 
10  civitate  jus  coodere  si  defuerit  exequtor,  districte  mandamus  quod  supradictis 
penis  per  nos  superius  appositis  et  expressis  nulla  fieri  possit  remissió  per  nostr< 
officiales  sine  nostra  licentia  speciaü:  imnio  si  delinquens  in  premissis  effuge 
ubicumque  fuerit  infra  nostram  jurisdictionem  repertus,  incontinenti  ad  requisi 
tionem  curie  et  paciariorum  Ilerde  ad  ipsos  per  quoscumque  ad  quos  devenerit^ 
eundem  sub  pena  gratie  nostre  mandamus  remitti  penam  pro  meritis  recepturumi 
si  autem  infra  Jit.  menses  inventus  non  fuerit  laiitando  de  bonis  suis  que  habue- 
rit  solvatur  banna  predicta  inter  nostram  curiam  et  paciarios  Ilerde,  prout  alia 
dtvidenda  et  àlias  de  eisdem  passo  injuriam  plenarie  satisfiat.     item  concedim 
doctoribus,  magistris,  scolaribus  et  omnibos  aliis  supradictis  qui  causa  studii  w 
dicta  civitate  permanserínt,  sive  clerici  sive  layci  fuerint,  quod  supra  civilibus  causi; 
necnon  etiam  crimlnalibus,  que  tamen  mortem  vel  abcissionem  membri  non  ioge 
runt  delinquenii,  non  possint  nisi  sub  quo  maluerint  de  tribus  judicibus  convenií 
videlicet  coram  cúria  llerdensi  vel  ejusdem  episcopo  sive  coram  studii  memorai 
rectore,  excepta  solutione  baonorum  prout  in  sequenti  capitulo  declaratur.     itei 
volumus  et  concedimus  quod   si  scolares  et  eorum  (imiiliares  coniinui  et  al 
predicti  inventi  fuerint  in  maleficis  vel  cum  armis  infra  atfrüntaciones  tocorum  ei 
ad  habitandum  in  dicta  civitate  assignandorum,  si  de  die  fuerit  clerici  vel  layci 
perdant  arma  et  sine  solutione  alicujus  banni  faciant  súper  malefactis  de  se  quere^j 
lantibus  justicie  complementum]  si  vero  de  nocte  in  hujusmodi  fuerint  deprehensi 
vel  cum  musicis  intrumeniis  reperti,  perdant  arma  at  instrumenta,     et  nichilo- 
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ininiis,  si  layci  flierint,  solvant  medium  banum  curie  et  paciariis  quod  viciíii  civi- 
tatis  ejusdem  in  uli  casu  solvere  tenerentur.     si  au  tem  extra  locorum  limites 
predictonim  de  die  ve!  de  nocte  carn  armis  vel  instrumentis  fuerint  inventi  vel 
alios  comisserint  síve  delinquerint,  si  layci  fuerint  habeaotur  et  jodicenmr  in  omni- 
bus  ut  vicini:  si  vero  clerici  sint,  exceptis  armis  et  instrumeniis  que  eis  auferri  per 
officiales  nostros  permittimus,  in  aliis  ab  episcopo  vel  rectore  studii  corrigantur, 
ítem  damus  etconcedimus  omnibus  venientibusad  dictum  studium  causa  studendi 
vel  ibi  siudencium  ratione  morandi,  quod  de  animalibus  et  saffrano  et  rebus  aliis 
qaas  ad  dictam  civitatem  adducent  vel  portaverint,  si  contingat  ipsas  vendere  in 
eadem,  nulla  lezda,  pedagium  vel  aliqua  exactio  alia  petatur  vel  exigatnr  ab  ipsis, 
si  libri  etíara  vel  pergamena  causa  veiidendi  ad  dictum  studium  a  quocuinque 
mercatore  vel  alio  portata  fuerint  vel  vendita  in  eodem,  nulla  similíter  lezda  vel 
pedagium  exigatur.     item  volumus  et  concedimus  quod  pro  aliqua  barata  quam 
doaofy  raagister  vel  scolaris  quicumque  faciat  in  civitate  Ilerde  de  blado,  vino  vel 
aUa  re  quacumque,  licet  illam  rem  scolaris  revendat  pro  suo  victu  vel  sua  necessi- 
ute,  quod  non  leneantur  inde  solvere  lezdam  vel  alia  jura  nobis,  ita  tamen  quod 
ille  talis  debeat  juramentum  si  exactum  fuerit  ab  eo  prestaré,  hoc  ratione  lucri 
tel  mercaderie  non  facere  nec  in  fraudem  juris  nostris  aiiquid  machinari.     item 
concedimus  et  laudamus  quod  unus  vel  duo  mercatores  vel  alii  judei  vel  christiani 
qui  tamen  non  sint  de  civitate  Ilerde  qui  electí  a  rectore  et  coosiliariis  ipsius  studi 
causa  mutuandi  scolaribus  et  studcntibus  in  dicto  siudio  venerint  moraturi  ad 
Qvttaiem  Ilerde,  quod  numquam  ibi  manentes  ratione  predicta  teneantur  ire  in 
exetcitum  vel  cavalcatam  seu  appeltiium  vel  cxirc  ad  sonum  sive  regalis  sive 
vídnalis  fuerit  exercitus,  cavalcata  vel  appellitus;  et  quod  etiam  de  omnibus  mer- 
caturis  quas  ibi  venderint  vel  negociati  per  se  ve!  per  suos  capitalarios  fuerint,  non 
tCQeantur  per  quinqué  annos  ex  nunc  a  festo  proxinio  sancti  Michaelis  in  antea 
numerandos  prestaré  ullo  modo  nobis  veí  aliis  in  dicta  civitate,  nisi  mediam  lezdam 
et  medium  peatge  et  medium  portatge  et  medium  mesuratge  sive  medios  cuçolos 
í<  omnibus  mercaturis  quas  ibi  vendiderint  vel  fuerint  negociati.     item  conce- 
dimus çidera  studio  quod  doctores,  magistri,  scolares  et  onines  alii  superius  nomi- 
^ii»cum  família  et  rebus  suis,  possint  libere  et  secure,  ad  ipsum  studium  venire 
^  Qionri  in  ipso  sub  fide  nostra  undecumque  sint,  etiamsi  de  terris  inimicorum 
**ostrorum  existani  vel  eorum  qui  giierram  habent  nobiscum  nisi  forte  persona 
'^Çccta:  et  tunc  etiam  tali  persona  daretur  tempus  sufficiens  ad  exeundum  de 
^^na  nostra  cum  rebus  suis  ex  quo  ratione  studii  ostendertni  se  venisse,     item 
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promittimus  et  convenimus  vobis  doctoribus,  magistris,  scolaribus  et  aliis  supra 
dictis  quod  pacta  et  condiciones  sive  conveniencias  quas  habebitis  cum  civibus 
Ilerde  et  libertates  et  gratias  quas  modo  vobis  conferunt  et  se  promittunt  vobis 
observaturos  et  facturos,  et  iilas  eiiani  quas  obtinere  de  cetero  poteritis  cum 
eisdem  que  quidem  utilitatem  vestram  et  bonum  statum  studii  respiciant  memo- 
rati,  vobis  observabimus  et  faciemus  etiam  vobis  presentibus  et  futuris  per  nos  et 
successores  nostros  inviolabiliter  perpetuo  observari.  volentes  ac  etiam  vobis  ad 
majorem  plenítudinem  gratie  concedentes  quod  in  omnibus  et  singulis  superius 
non  expressis,  que  àlias  vestram  vel  dicti  studii  utilitatem  respiciant  et  profec- 
tum,  sitis  pro  vicinis  Ilerde  recepti  ac  etiam  judicati.  has  igitur  immunitates  et 
gratias  vobis  donamus,  concedimus,  intimamus  et  ofTerimus  quoad  presens  vos  ad 
idem  studium  velut  ad  soUempne  convivium  liberaliter  invitantes,  íirmam  spem 
(iduciamque  tenentes,  ac  certam  de  liberalitate  regia  concepturi  íiduciam  quod  vos 
et  idem  studium  de  auctore  per  quem  vivimus  et  regnamus  amplioribus  graciis, 
libertatibus  et  indulgenciis  honoraré  disponimus  in  futurum.  mandantes  univer- 
sis  et  singulis  ofHcialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  quod  prediaas 
immunitates,  gratias  et  ordinaciones  nostras  prefixas  observent  et  faciant  vobis 
in  perpetuum  inviolabiliter  observari;  et  quod  circa  tuicionem,  deflfensionem  et 
gubernacionem  studii  nostri  Uerdensis  sint  semper  vigiles  et  intenti  si  de  nostra 
confídunt  gratia  vel  amore.  data  Cesarauguste  .iiii.  nonas  septembris  anno  pre- 
dlcto.  síg]^num  Jacobi  Dei  gratia  regis  Aragonum  etc.  testes  sunt  Eximinus 
episcopus  Cesarauguste,  R.  episcopus  Valentie,  Eximinus  Petri  abbas  Montis 
Aragonum,  Jacobus  dominus  de  Xericha^  Petrus  dominus  de  Ayerbe^  Petrus 
Ferrandi,  Berengarius  de  Entença,  Luppus  Ferrench  de  Luna,  Petrus  Martini  de 
Luna,  Johannes  Martini  de  Luna,  Artaldus  de  Luna,  Petrus  Cornelii,  Eximinus 
Cornelli,  Sancius  de  Antilione,  Petrus  Luppi  de  Oteyça,  Petrus  Guillelmi  de  Cas- 
tilione,  Eximinus  Petri  Darenos.  fuit  clausum  per  Bernardum  de  Aversone  de 
mandato  domini  episcopi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  197,  f.  176. 
Villanueva:  Op.  cit.,  XVI,  200 
Pròsper  de  Bofarull:  Op.  cit.,  VI,  ao8. 
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Saragoça,  5  setembre  lyoo 


CüME     11    FARTICIPA     AL    BiSBE    DE    SaRAGOÇA,     ExíMINO,     LA     FUNDACIÓ     DE     l'EsTUDI  DE 

Lletda,  y  lí  prega  qüe'l  doni  a  conèixer  als  seus  súbdits,  y  que  recomani  als 

clergues  y  beííeficiats  de  la  seva  diòcesis  qce  vagin  a  aprofitarse   de  dit 

ESTODL 


Jacobus  Dei  gratia  etc.  vencrabilibus  et  dilectis  Eximino  divina  providencia 

Ccsanuguste  episcopo  et  ejusdem  capitulo  salutem  et  dileciionem.     ciim  inter 

cttcrassollicitudinis  nostre  curas  quas  diligente  meditatione  revolvimus,  ea  nobis 

ixcurrat  precipua  per  quam  divinc  gratie  complacentes  subjectorum  còmoda  pro- 

cüTtmos•.  idcirco  scienciarum  quarumlibet  lionestarum  nostris  in  subditis  afFectan- 

les  Joctrinam  per  quarum  beneficium  nidis  et  i^narus  intelligat  et  audiens  sapiens 

sapiencior  fiat,  nuper  in  civitate  nostra  Ilerde  tani  nostra  quam  Sedis  Apostoüce 

auctoritate  nobis  in  hac  parte  concessa,  generale  studium  in  utroque  jure,  medicina, 

philosophia  et  artibus  ac  aliis  approbatis  quibuscumque  scienciis  duximus  ordinan- 

ümn  S€u  etiam  statuenduni.     venim  quia  studii  memorati  nova  plantatio  novo 

gTatiarum  fomento  desiderac  irrigari,  eapropter  tam  nos  quam  cives  civitatis  pre- 

dicie  idtm  studium  ad  fuiure  felicitatis  auspicia  quibusdam  specialibus  graciis, 

pfi^ilegiiSj  inmunitatibus  et  indulgentiis  in  suo  principio  duximus  decoraodum 

}mx  per  latorem  presencium  certificari  plenius  poteritis  de  eisdem.     quocirca 

Jileccioncm  vestram  requirimus  et  rogamus  attente,  quatenus  súper  his  nostris 

of^Çplacitis  specialiter  annuentes,  clericos  et  alios  vobis  subjectos  ad  hujusmodi 

^eíiciaram  convivium  quod  in  pomerio  gratiaruni  sibi  tam  studiose  paravimus, 

^'fetris  exortationibus  invitetis,  publicantes  insuper  ac  etiam  exponentes  eisdem, 

modis  quibus  vobis  expediré  videbitur,  ut  ad  eorum  possit  communiter  pervenire 

íioiitiam  et  gratias,  privilegia  et  inmunitates  per  nos  et  dictos  cives  concessasstudio 

ïnctnorato,  gratiara  nostram  atque  benevolenciam  in  futurum  cum  multiplicium 

g^uarum  augmento  omnibus  ad  dictum  studium  venientibus  et  venire  volentibus 

^  parie nostra  nichilominus  pollicentes.     sed  ut  ipsius  convivii  epule  gustu  sapor is 

^P^  afEciant  pregustantes,  rogamus  vos  amplius  ut  ad  tempus  prout  cujuscum- 
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que  meritum  vel  condiíio  exiget  omnibus  clericis  et  beneficiaris  vestre  diòcesis  ad 
prefatum  studium  venientibus  ibique  studentibus,  fructus  beneficiorum  suorum 
tanquam  presentibus  ab  integro  concedatis,  et  eos  nichilominus  fructus  alia  que- 
rentibus  studia  et  que  sibi  non  desunt  apud  exteras  naciones  mendicaré  volentibus 
subtrahatis.  certificantes  nos  insuper  per  dictum  latorem  presencium  qualiter  vos 
habueritis  vel  habere  intenditis  in  premissis.  data  Cesarauguste  nonas  septembris 
anno  Domini  .mccc. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  197,  f.  179  v. 
Pròsper  de  Bofarull:  Op.  cit.,  VI,  218. 


XVIII 

Saragoça,  5  setembre  1300 
Jaume  II  ordena  a  Bernat  de  Pont,  veguer  de  Lleyda,  que  obligui  als  vehins  de 

DITA    CIUTAT    A    FER   UNA    MANLLEUTA  PER    SUBVENIR  A   LES   DESPESES  DE  LA  FUNDACÒ 

DE  l'Estudi  General. 

Dilecto  suo  Bernardo  de  Ponte  vicario  et  curie  Ilerde  vel  ejus  locum  tenenti 
etc.  cum  paciarii  et  probi  homines  civitatis  Ilerde  circa  comodum  civitatis  ipsius 
jugiter  vigilantes  a  nobis  obtinuerint  studium  generale,  et  ratione  ipsius  studii 
oporteat  ipsos  in  salariis  magistrorum  et  aliis  quibusdam  ad  institucionem  et  ordi- 
nacionem  ipsius  studii  necessariis  facere  sumptus  magnos^  pro  quibus  ipsos  oportet 
ut  pecuniam  possint  habere  incontinenti,  taxere  aliquos  de  civibus  et  vicinis  Ilerde 
qui  ipsam  mutuent  donec  comune  per  eos  imponendum  fuerit  perfecte  solutum, 
idcirco  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  omni  excusacione,  excepcione  et 
appellacione'remotis  et  per  vos  non  admissis,  ad  requisicionem  paciariorum  predic- 
torum  compellatis  quoscumque  cives  et  vicinos  Ilerde  ad  faciendum  prout  taxati 
fuerit  mutuum  etiam  comune  per  eos  imponendum,  omni  dilacione  et  excusacione 
ut  dictum  est  non  admissis.     data  ut  supra. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  197,  f.  181. 
Pròsper  de  Bofarull:  Op.  cit.,  VI,  221. 
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XIX 

Saragoça,  5  setembre  1300 

JaOMB  II  MANA  A  TOTS  ELS  DOCTORS  Y  MESTRES  ALS  QUALS  LES  PRESENTS  PERVINDRAN  QUE'S 
FAaN  PAGAR  ELS  SALARIS  QUe'lS  CIUTADANS  DE  LlEYDA,  DESITJOSOS  d'aFAVORIR    l'Es- 

TUDi  General,  hagin  promès  donarlos. 

Discretis  viris  universis  doctoribus  et  magistris  ad  quos  presentes  pervenerint 
etc.  cum  nuper  in  civitate  nostra  Ilerdensi  in  utroque  jure,  medicina,  phiioso- 
phia  et  artibus  ac  scienciis  quibuscumque,  tam  auctoritate  apostòlica  quam  nostra 
studium  generale  duxerimus  ordinandum,  et  cives  civitatis  ejusdem  intendentes 
idem  prosequi  studium  favoribus  oportunis  ordinaverint  doctoribus  et  magistris 
ibidem  legentibus  dare  certum  salarium  anuatim  ut  ad  veniendum  et  legendum 
ibidem  libencius  invitentur :  idcirco  vobis  et  cuilibet  vestrum  tenore  presencium 
intimamus  quod  salarium  quod  iidem  cives  per  iitteras  vel  nuncios  seu  procura- 
tores  ipsorum  vobis  promisserint  se  daturos,  ipsum  vobis  sine  diminutione  prout 
promissum  fuerit  &ciemus  exsolvi  per  eos,  et  súper  hoc  nullatenus  dubitetis.  in 
cnjus  rei  testimonum  vobis  presentes  transmitimus  ut  inde  si  volueritis  ad  vestram 
majorem  securítatem  copiam  habeatis.     data  ut  supra. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  197,  f.  180. 
Pròsper  de  Boíarull:  Op.  cit.,  VI,  220. 

XX 

Saragoça,  5  setembre  1300 

Jauxc  II  mana  al  veguer  de  Barcelona  que  faci  publicar  solemnement  en  el  seu 

DISTRICTE  l'ordenació  DE  LA  CONSTITUCIÓ  DE  l'EsTüDI  GeNERAL  DE  LlEYDA,  Y 
PROHIBiaÒ  DE  QUE  NINGÚ  s' ATREVEIXI  EN  CAP  ALTRE  PUNT  DELS  SEUS  DOMINIS  A 
ESTABUR  ESTUDIS  DE  DRET,   MEDICINA   Y   FILOSOFIA. 

Dileao  SUO  vicario  Barchinonc  vel  ejus  locum  tcnenti  salutem  etc.  cum 
nuper  in  civitate  Ilerde  generale  studium  in  utroque  jure,  medicina,  philosophia 

Institiit  d'Estudis  Caulans  4 
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et  aliis  quibuslibet  artibus  et  scienciis^  tam  auctorítate  apostòlica  nobis  in  hac  parte 
concessa  quam  nostra  duxerimus  ordinanduro,  et  ut  idem  studium  magis  proficiat 
incrementum^  statuerimus  fírmiter  et  districte  ne  in  aliquo  loco  terre  aut  domina- 
cionis  nostre  habite  vel  habende  preterquam  in  studio  Ilerdensi,  aliquis  audeat  jura, 
medicinam  vel  philosophiam  legere  seu  docere^  neve  quis  a  quocumque  leccionis 
causa  presumat  audire  sub  pena  mille  morabatinorum  quam  transgressores  incur- 
rere  volumus  ipso  facto,  idcirco  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  in  dvitate 
Barchinone,  villis  et  locis  insignibus  infra  jurisdiccionem  vobis  comissam  constitu- 
tisy  faciatis  hoc  edictum  et  ordi  nat  ionem  nostram  sollempniter  publicari;  et  ne 
contra  inhibicionem  nostram  predictam  ab  aliquo  cujuscumque  preheminencie, 
dignitatis,  condicionis,  legis  aut  status  existat  aliquid  atemptetur,  curetis  ardus 
evitaré  si  de  nostra  confíditis  gratia  vel  amore.     data  ut  supra. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  197,  f.  180. 
Villanueva:  Op.  cit.,  XVI,  199. 
Pròsper  de  Bofarull:  Op.  cit.,  VI,  219. 


XXI 

Lleyda,  6  agost  1301 

Jaume  II  concedeix  a  Pere  de  Giraria,  que  viu  a  Lleyda, 

UNA   pensió   per   servir   ALS   ESTUDIANTS 

Noverint  universi  et  cetera  quod  cum  nos  Jacobus  etc.  ad  preces  et  suplica- 
cionem  universitatis  scolarium  in  studio  generali  civitatis  Ilerde  studencium  pro- 
viderimus  quod  cum  P.  de  Giraria  de  domo  nostra  resideas  in  civitati  Ilerde  pro 
dandis  hospiciis  dictis  scolaribus  et  pro  quibusdam  aliis  negociis  et  servidis  ipsis 
scolaribus  faciendis,  idcirco  concedimus  et  damus  tibi  quamdiu  fueris  inpredictis, 
.iiii.  denarios  jacce  qualibet  die^  quos  tibi  assignamus  habendos  et  percipiendos 
qualibet  die  súper  proventibus  ut  esdevenimentis  et  aliis  juribus  officii  vicarie  et 
curie  Ilerde  ultra  illos  .viii.  denarios  jacce,  quos  iam  ex  concessione  nostra  percipis 
in  eisdem.  mandantes  per  presentes  vicario  et  curie  Ilerde  presenti  et  qui  pro 
tempori  fuerit,  quod  dct  et  solvat  tibi  qualibet  die  quamdiu  fueris  in  servidis  et 
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n^ocüs  scolarium  predictorum  ultra  dictos  .vüi.  denaríos  quos  iam  habes  et 
percipis  ut  superius  continetur.     datum  Uerde  .vüi.  ídus  augusti  anno  predicto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  198,  f.  338  v. 

XXII 

Saragoça,  20  setembre  1301 

Jaume  II  mana  al  seu  tresorer  Pere  Boyl  que  pagui  a  fra  Pere  Alegre  y  fra 
Bernat  les  quantitats  que  se'ls  deuen  per  la  copia  y  illuminació  d'un  salteri, 
antifonari  y  altres  llibres  per  la  seva  capella. 

Fideli  thesaurario  suo  Petro  Boyl  salutem  etc.  cum  religiosis  fratri  Petro 
Alegre  et  fratri  Bernardo  dilectis  capellanis  nostris  debeantur  per  curiam  nostram 
quedam  peccunie  quantitates  per  eos  solute,  tam  in  expensis  quam  empcione 
quonimdam  libroruni  capelle  nostre,  videlicet  pro  scriptura,  pergameneis  et  illu- 
minacione  breviarii  .ccxliii.  solidos  et  .vi.  denarios  barchinone;  item  pro  illumi- 
nadone  et  ligacione  psalterii  et  collectarii  .xxxv.  solidos  .vi.  denarios  barchi- 
none et  pro  precio  cuiusdam  antifonarii  .clxx.  unum  solidos  jacce,  qui  sunt  in 
universo  .xii.  septuaginta  .ix.  solidos  bnrchinone  et  .clxxi.  solidos  jacce,  dicimus  et 
mandamus  vobis  quatenus  de  denariis  curie  nostre  qui  sunt  vel  erunt  penes  vos, 
tribuatis  et  exsolvatis  dictis  fratribus  vel  cui  voluerint  loco  sui,  predictas  peccunie 
quantitates.  et  facta  solucione  recuperetis  ab  eis  presentes  cum  apocha  de  soluto. 
datum  Cesarauguste  .xii.  kalendas  octobris.     anno  Domini  .mccc.  primo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  294,  f.  1 5  v. 

XXIII 

Lleyda,  8  abril  1302 

JaOMB  II,  EN  ATENCIÓ  ALS  SERVEIS  QUE  LI  HA  PRESTAT  EL  MeSTRE  ArNAU  DE  ViLANOVA,  LI 
CONCEDEIX  LA  FACULTAT  DE  DISPOSAR  DELS  BÉNS  QUE  POSSEEIX  EN  LA  CIUTAT  Y  TERRrTORI 
DE  VaLENQA  en  FAVOR  DE  l'IgLESIA  Y  CASES  RELIGIOSES. 

Nos  Jacobus  etc.    attendentes  plura^  grata  et  accepta  servicia  per  vos  dilectum 
nostram  magistrum  Amaldum  de  Vilanova  gratanter  exhibita,  et  que  exhibere 
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cotídie  non  cessatis^  idcirco  ípsorum  gratuitorum  serviciorum  intuitu  vobis  Ucen- 
ciam  ac  plenum  posse  concedimus  atque  damus,  quod  possítis  auctoritate  propría 
doroos,  censualia,  honores  aliasque  possessiones  quas  habetis  et  possidetis  in  civita- 
te  et  territorio  Valencie,  donaré  seu  in  ultima  voluntate  dimitere  seu  legare  ecclesiis 
et  locis  reiigiosis  ad  divinum  cultum,  hoc  vobis  et  speciali  gràcia  indulgentes.  man- 
dantes  per  presentem  cartam  nostram  procuratori  nostro  regni  Valencie,  justícia 
et  baiulo  civitatis  Valencie,  nec  non  universis  et  singulis  officialibus  eiusdem  regni 
et  civitatis,  quod  predictam  graciam  et  concessionem  nostram  fírmam  habeant  et 
observent  et  faciant  inviolabiliter  observaré  et  non  contraveniant  nec  aliquem 
contravenire  permitant  aliqua  racione.  datum  Ilerde  .vi.  idus  aprilis  anno  Domi- 
ni .mccc.  secundo.     Matheus  Botella  mandato  domini  episcopi. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  199,  f.  69  v. 

M.  Menéndez  Pelayo:  Amaldo  de  Vilanova,  medico  cataUn  del  siglo  XIII  (Madrid,   1879), 
pàg.  202. 

Id. :  Historia  de  los  Heterodoxos  Espanoles  (Madrid,  1880),  I,  770. 


XXIV 

Lleyda,  8  abril  1302 

Jaume  II  permet  al  Mestre  Arnau  de  Vilanova  que  durant  quatre  anys  pugui  vendre 

A  QUI   VULGa'l  VIOLARI  DE  LA  GABELLA  DE  LA  SAL  DE  BURRIANA,  QUE  PER  ELL  LI  FOU 

concedit. 

Nos  Jacobus  etc.  concedimus  et  licenciam  plenam  damus  vobis  venerabili  et 
dilecto  consiliario  nostro  magistro  Arnaldo  de  Villanova  quod  illud  violarium 
gabelle  salis  de  Burriana  quod  ex  donacione  et  concessione  nostra  habetis  et  recipi- 
tis  ac  etiam  ministratis,  possitis  per  vos  vel  per  procuratorem  vestrum  vendere  ad 
.iiii.  annos  continuc  sequentes  cuicumque  seu  quibuscumque  volueritis  et  quocum- 
que  precio.  nos  enim  quamcumque  venditionem  de  premisso  violario  feceritis 
ad  predictum  tempus  .iiii.  annorum,  ex  nunc  ut  ex  tunc  et  ex  tunc  ut  ex  nunc, 
emptori  seu  emptoribus  eiusdem  violarii  quicumque  fuerint  laudamus,  approba- 
mus  ac  etiam  confirmamus,  promitentes  ipsam  vendicionem  ratam  habere  et  in 
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aliquo  oon  contravenire  alíqua  racione,     damm  Ilerde  .vi.   idus  aprílís  anno 
predicto.     idem. 

Ajx.  Cor.  Aragó,  reg.  199,  f.  6^  v. 

M.  Moiéadcr  Pelayo:  A maldo  àt  Vilattcn^a,  m/dico  caíaldn  d«l  sigh  XIH,  pàg.  205. 

Id, :  Historia  de  los  Heterodoxos  Es^inoUs,  1^  771. 


XXV 


Níça,  29  agost  1302 


AimAD  DE  Vilanova  envia  a  BoNirACi  VIII  ün  tractat  seu  escrit  per 

REVELACIÓ   SOBRENATURAL   (l  A    FlLOSOFIA   CATÒLICA) 

Domino  Bonifacio  summe  poatifíci. 

Sanctissimo  patri  domino  Bonifacio  Dei  gratia  summo  pontifici,  Arnaldiis  de 
Villanova  dictus  niagister  in  medicina,  Christi  ser\^us  inutilis  atque  suus  et,  quam- 
vis  indignus,  fidelissimus  tamen  ipsius  medicus,  devotissima  pedum  oscola  cum 
salote.  licet  hactenus  excellentia  tue  subliraitatis  me  pavidum  fecerit  ad  tuam 
pAternitatem  epistolis  visitandam,  nunc  tamen  amor  et  spirítus  alti  consilii  vel 
pnecepti  compellunt  quedam  satubriact  in  parte  mira  tue  sanciitatis  auribus  cedule 
presentis  officio  famUiariter  et  fideliter  intimaré,  protestans  otiqiie  coram  Deo, 
DOD  credere,  quod  cuiquam  mortalium  carior  sis  quam  michí,  sum  etenim 
certissimus,  quod  ad  gloriam  Christi,  pro  rua  salute,  videlicet  tam  in  statu  quam 
in  persona  nec  vincula  pati  respuerem  nec  sanguinis  fusionem  et  íam  túo  tui 
stmi  passus  et  patior  a  pluribus  raagnatibus  odiosa,  tue  sanctitatis  igitur  prudentia 
mando  clara  benigne  suscipiat,  quescribuntur,  attente  legat  vel  audiat,  diligenter 
iotelligat  et  provide  hiis  utatur. 

Ego  servus  luus  in  quadam  capella  solus  deambulans  et  pre  desiderio  assistendi 
tibi  mecum  revolvens  in  animo,  qualiter  ad  te  possem  securus  accedere  quidve 
libi  gratum  et  uiile  in  obsequium  exhiberem,  dum  aliquantulum  stetissem  immo- 
bilis  ecce  repente  coram  oculis  meis  apparuit  scriptura  mirabilis,  in  qua  sub 
formaussima  litera  michi  videbatur,  quod  legerem:  «sede  cito  et  scribe»  '  dominis 
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tuis  beliicam  disciplinam  adversus  abhominationes  dudum  ostensas  tibi.  cumque 
sedissem  in  continenti,  se  obtulit  auctoritas  illa  proverbiorum :  «hominespestilen- 
tes  dissipant  civitatem»  '.  et  acceptis  atramento  et  calamo  atque  cartis,  mox  cepi 
scribere  dictam  auctoritatem,  deinde  cetera  que  secuntur  in  tota  scriptura,  que 
incipit  ab  eadem,  incredibili  celeritate  concipiens  atque  scribens  composui.  quam 
scripturam  sigilio  meo  signatam  tue  principaliter  dirígo  sanctitati,  supplicans  per 
me  ipsum  et  ex  parte  cclestis  agni  te  cordialiter  admonens,  ut  festines  exequutioni 
mandare,  que  continentur  in  ea  et  in  quantum  te  tangunt  et  ceteros  de  populo 
christiano. 

Considera  quoque,  pater  sanctissime,  quam  pie  tecum  agit  eterna  suavitas. 
firmiter  enim  credo,  quod  sentias  me  prima  vice  non  spiritu  cupiditatis  ad  te 
venisse,  cum  zelo  solum  evangelice  veritatis  utilis  et  necessarie  cunctis  (idelibus 
sponte  cucurrerim  ad  tuam  paternitatem.     tu  vero,  cuius  innocentiam  drachones 
et  colubri  seduxerunt,  a  principio  michi  parvulo  duriciem  ostendisti,  personis 
deferens  superborum,   qui  tuani  irreverenter  sprevere  paternitatem,  id   taliter 
divine  artis  providentia  disponente,  ut  sua  veritas  omnibus  electis  clarius  illuceret 
pseudoque  doctorum  ceca  supèrbia  manifestior  fieret  orbi  toto.     demum  ex  inspe- 
rato  et  inexcogitato  me  introduxit  Altissimus  ad  tuum  obsequium,  ut  tu  ipse  de 
mea  fidelitate  atque  fragilitate  caperes  certitudinis  documenta,     nunc  vero  per 
domesticum  tuum  ac  devotissimum  scribit  tibi.     et  si  quereres  forsan  experimen- 
tum  in  me  loquentis,  duo  considerabis:  primum  scilicet  utrum  ea,  que  tibi  scribun- 
tur,  ex  omni   parte  sapiant  evangelicam  veritatem.     secundum  an  arii  divine 
conveniant  circumstantie  mei,  qui  ad  hoc  ministerium  sum  electus.     etenim  tua 
sapientia  non  ignorat,  quod  ille,  qui  abscondit  secreta  sua  sapientibus  et  prudenti- 
bus  parvulisque  revelat,  mira  et  màxima  per  contempnibiles  operatur,  an  ego 
vero  sim  pre  ceteris  contempnibiles  atque  parvulus,  per  hec  disce.     nam  cum  sim 
coniugatus,  utique  sum  inter  catholicos  infimus  quo  ad  statum,  cum  autem  ut 
medicus,  sim  stercorum  contemplator,  constat  me  fore  vilem  officio,  cumque  sim 
natus  ex  gleba  ignobili  et  obscura,  pro  certo  sum  nichil  origine.     tue  quoque 
sapientie  non  est  latens,  contra  quas  tres  superbias  Deus  per  hec  tria  contempnibilia 
sumat  arma. 

Et  licet  pròxima  et  stupenda  posscm  tibi  notificaré,  differo  tamen,  quosque 
letentur  oculi  mei  presentia  tui  vultus.     nunc  autem  repetens  predictam  monitio- 

i)    Proverb,,  29,  8. 
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nem,  adiuro  te  per  sanguinem  Ihesu  Christi,  quod  tu  non  tardes  opus,  quod  tibi 
miuitur,  divulgaré  et  exequi,  quod  est  tuum,  sciens  indubitanter,  quod  pro  hac 
diligentia  tibi  leti  exitus  promittuntur  et  omnes  innimici  tui  conterentur  et 
comient  in  conspectu  tuo.  si  vero  contempseris  aut  neglexeris  supradicta,  cogor 
amore  ac  timore  dura  tibi  denunciaré,  quia  melius  est,  ut  dura  nunc  audias,  quam 
si  durissioia  degustares,  non  tamen  ego  dico  set  immortalis:  a  ministerio  simul 
atque  loco  pelleris  in  exilium  transportatus  et  vacuum  remanebit  sepulcrum,  quod 
excidisti,  ipsum  subvertent  et  polluent  hostes  tui.  noii,  pater  amantissime,  cum 
Dec  contendere  set  eidem  da  gloriam  festinanter.  quia  vero  didici  pro  constanti, 
quod  in  omnibus  passibus  ultra  montes  inimici  tui  michi  ad  interitum  insidias 
paraverunt,  in  angustiis  positus  animi  et  languidus  corpore,  hic  scilícet  Nicie, 
remedia  securitatis  expecto  vel  per  tuam  virtutem  vel  per  meam  industriam,  sicut 
lator  presentium  explicabit.  Altissimus  autem  Ecclesie  sue  te  conservet  incolu- 
mem  annis  plenis.     datum  ubi  supra  .iiii.  kalendas  septembris. 

Cod.  Vatic,  3.824,  f.  230  V.,  231  V. 

Hemrích  Finke:  Aus  den  Tageti  Bonifa^  VIII  (Münster,  1902),  pàg.  CLX. 
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Niça,  29  agost  1302 

Arnau  de  Vilanova  envia  al  Collegi  de  Cardenals  el  llibre 
A  que's  refereix  el  document  anterior 

CcWegLO  dominorum  cardinalium.  sublimis  reveren tie  patribus  atque  sacro 
dominorum  cardinalium  cetui  Arnaldus  de  Villanova  dictus  magister  in  medicina, 
Jhesu  Christi  servus  inutilis  et  eorum  subiectionis  tam  debite  quam  devote  reve- 
rentiam  cum  salute.  opus  noviter  editum,  quod  ab  ullo  mortalium  non  accepi, 
conoexum  presentibus  mitto  solicitudini  vestre  paternitatis,  eo  stimulo  perurgente, 
quem  caritas  domini  nostri  summi  pontificis,  cui  pagina  (idelissima  gesta  notifico, 
vobis  edisseret,  sicut  spero.  ad  cuius  tenorem  considerandum  edificando  et 
exonando  catholicos  non  ego  sed  dominus  Jhesus  Christus  vos  admonet.  michi 
vero  lantummudo  competit  supplicare,  quod  attendatis,  an  esset  blasfèmia  Salva- 


I* 


DOCUMENTS  PER  L'HISTORIA 


toris  ac  detestatio  evangelice  veritatis,  contempnere  vel  horrere,  que  sancte  matri 
Ecclesie  per  parvulos  offerun tur. . .  procul  dubio  parviilus  in  catholicorum  collegio, 
qui  stato  est  infimus  et  officio  fetidus  et  origine  tenebrosus...  quam  magna  vero 
iam  Deus  fuerit  operatus  per  ministeriuoi  parvuli,  vestram  non  estimo  latere 
prudentiam,  scitis  enim,  quod...  persecutíonem  sum  passus  et  illusus  a  doctori- 
ous  ac  irrisus  et  insuper  a  pastoribus  eis  faventibus  blasfematus,  taliter  disponente 
providentia  summi  regís,  ut  veritas  eius,  que  permanec  in  cternum,  coram  ocutis 
omnium  electorum  splendidius  effulgeret  et  adversariorum  obtysiofieret  manifesta 
cunctis  amatoribus  veritatis.  igitur  carissimi  paties,  nolíte  munus  despicere  supra- 
dictum  vel  priusquam  attente  legeritis  iudicare,  quoniani  adesse  festinat  tempus  et 
fere  iam  adest,  in  quo  superne  virtutis  vigor  exercebit  vindictam  in  contempto- 
res..,  me  quoque  fidelissimum  omnium  servum  vestre  gratie  sua  caritas  recom* 
meodet  faciatque  sic  vestris  obsequiis  inherere,  quod  sancte  mairis  Ecclesie 
gremium  me  presentet  collegio  beatorum.     datuni  Nissie, 

Cod.  Vat.>  3.B24,  f.  231  V.,  2J2  V. 
Finke:  Op,  cit,,  pàg.  ctxn. 
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Tonosa,  8  janer  1305 


Jaume  II  escriu  al  regent  de  l'Estudi  General  sobre  üns  nomenaments 

DE   LA   VEGUERIA   Y   CÚRIA   DE   LlEYDA 


Dilecto  suo  Petro  de  Villarasa  legum  doctori  regenti  in  generali  studio  Iler- 
densi  et  cetera.  licet  nuper  per  litteras  nostras  comiserimus  et  mandaverimus 
vobis,  ut  inquireretis  contra  officiales  nostros  civitatis  et  vicarie  lierde  juxta 
statuta  generalium  curiarum.  quia  cum  tunc  non  avertimus,  quod  vos  eratis  in 
civitate  predicta  pro  legendo  scolaribus  ad  commune  salarium  deputatus,  et  sic  si 
intendere  circa  huiusmodi  vobis  comissa  haberetis  negocia  esset  dampnosum  scola- 
ribus et  studio  Ilerdensi,  idcirco  utilitati  scokrium  et  dicti  studii  volentes  prospi- 
cere  in  hac  parte,  vos  ad  presens  de  hiis  qiie  vobis  commisimus  exequendis,  excu- 
satum  liabemos;  unde  volomus  et  mandamus  quod  ab  inquirendo  et  procedcndo 
súper  premisisj  visis  presentibus  desistatis  cum  jam  de  alio  inquisitore  duxerimus 
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providendum.  et  licet  scripserimus  vobis  quod  poncretis  loco  vicarii  et  cürie 
Amaldam  de  Siscario,  et  de  aliis  ofEciis  subrogandis  ordinaretis;  quare  cum  dictus 
Amtldus  de  Siscario  est  socius  dilecd  nostri  Petri  Arnaldi  de  Cervarie,  quem  ad 
alia  negocia  habemus  necesse  ideoque  de  alia  persona  ad  dicta  officia  exercenda  jam 
duxerímus  provideodunii  volumus  et  vobis  mandamus,  quatenus  dictum  Arnal- 
dum  non  curetis  vócare  ad  ofScia  supradicta  et  si  vocastis  vel  jam  posuistis,  faciatis 
tpsnm  statim  desistere,  aim  in  aliis  factis  eius  servicium  necessarium  habeamus, 
alios  ctiam  officiales  si  quos  subrogastís  visis  presentibus  revocetis,  cuiti  ad  ipsa 
officia  jam  certas  personas  duxerimus  deputandas;  volumus  attamen  et  per  presen- 
xes  mandamus  fideli  nostro  Cimoni  de  Santo  Felicio^  quod  officia  vicarii,  baiuli  et 
cnrie  Derdensi  teneat  atque  regat,  donec  persone  ibi  advenerint  de  quibus  ad  ipsa 
officia  duximus  providendum.  mandamus  etiam  vobis  ut  processus,  si  quos 
osque  ad  presen racionem  presentis  Uttere  fecistís  súper  predictis,  cradatis  inquisi- 
lori  per  nos  deputato,  cum  per  ipsum  fueriíis  requisitus.  datum  Dertuse  .vi. 
idus  januaríi  anno  predicto, 

Arx.  Cor,  Arag4,  reg.  257,  f.  86  v. 
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Perussa,  18  juliol  1304 


Protesta  feta  a  Perussa  per  Arnau  de  Vil  anota  devant  del  Camarlench 

DEL   COLLEGI   CARDEKALICI,    VACANT   LA   SaNTA    SÈÜ 


In  nomine  Domini  amen,  anno  nativitatis  eiusdem  .mccciiii.j  índicione 
secunda,  die  .xviii.  mensis  julii  Apostòlica  Sede  vacante  et  reverendis  patribus 
domims  cardinalibus  in  papali  palacio  inclusis  pro  electione  summi  pontificis 
oelelxTanda,  discretus  vir  magistei  Aroaldus  de  Villanova,  medicus,  constitutus  in 
presentm  venerabilis  patris  domini  Johannis  Dei  gratia  electi  Spoletani  Sedis 
Apostòlica  camerarii,  meique  notarii  et  testium  subscriptorum,  quandam  protesta- 
tíoneni  legít  et  fecit  in  scriptis  in  hec  verba:  coram  vobis  reverendo  patre  domino 
joiunne  Dei  gratia  electo  Spoletano  et  Sedis  Apostolice  camcrario  propono  ego 
magtster  Arnaldus  de  Villanova,  quod,  cum  olim  sedente  domino  Bonifacio  in 
Ecclesta   Romana    presentaverim   theologis    Parisiensibus   quodam    opus,   quod 

tattituí  d^EitadU  CiuUni  f 
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fiíerat  per  me  scriptum  súper  lempore  adventus  Antichristi  secundum  testimonia 
catholica  scripturarum  canonicamm  et  opere  presentato  atque  multis  diebus  ab  eis 
retento  tatidem,  priusquam  mecum  súper  comentis  ibidem  habuissent  uUam 
collationem,  me  feceruot  proditionaliter  et  dolose  capi  et  iocarcerari  per  olEcialeni 
Parisiensem,  propter  quem  excessum  postmodum  dominus  rex  Francie  dictum 
officialem  privavit  io  scmpiternum  omnibus  temporalibus  bonis  tam  paternis 
quam  acquisitis  per  eum.  dictique  theologi  festinaverunt,  cum  detinerer,  compe- 
llere  me  ad  revocaodum  opus  predictum.  quomm  jussioni  cum  metu  carceris 
annuissera,  fecerunt  opus  reprobari  et  condempoari  ut  temerària  cootinens. 
deiode  post  modum  recuperata  libertate  et  optenta  securiíate  pei  dominum  regem 
protestatus  fuero  Parisius  in  aula  episcopali,  sicut  apparet  per  duo  instrumenta 
facta  per  magistrum  Gaufridum  de  Carnoto  dictum  Ligatoris  clertcum  domini 
regis  et  notarium  publicum  auctoritate  apostòlica,  quod,  quicquid  ad  requisitio- 
nem  dictorum  theologorum  dixeram  aut  faceram  súper  revocatione  predicti 
operis,  feceram  ut  de  ten  tus  et  metu  pestiferi  carceris,  denuncians  ibidem  revoca- 
tionem  illam  ipso  iure  fuisse  nullam,  tum  quia  vi  metusve  causa  fuisset  extorta, 
tum  quia  processus  eorum  fuit  omnino  iniquus  et  a  justicie  cultu  penitus  alienus, 
cum  pvius  a  captione  et  a  carcere  et  a  minis  cepissent»  quam  a  scrutinio  legitime 
rationis.  proinde  ad  iudicium  et  examen  sancte  matris  Ecciesie  et  Romane  confu- 
giens  opus  predlcium  memorato  poniifici  scilicet  domino  Bonifacio  presentaré 
satagens,  cum  ad  eius  preseniiam  devenissem,  priusquam  opus  recepisset  de  manu 
mea  et  antequam  súper  contentis  in  eo  fuisset  mecum  aliqua  discussió  habita, 
fecit  me  capi  et  incarcerari  sequens  vestigia  predictorom  et  minis  ac  terroribus. 
dum  ab  eo  detinerer,  coegit  me  in  secreto  consistorio  abnegare*  et  abiurare 
predictum  opus,  in  publico  tamen  solum  pronuntiavit,  quod  tanquam  presump- 
tuosum  aut  temerarium  fuisset  a  Paribiensibus  reprobatum  et  quod  eorum  repro- 
baiionem  ratificabat,  nec  tamen  dictum  opus  anathemizavit,  sed  potius  in  fine 
sue  pronuntiationis  testatus  est  alta  voce,  quod  ego  in  nullo  fefelleram,  nisi  quia 
prius  eidem  non  presentaveram  dictum  opus.  unde  cum  abnegatio  et  abiuraiio 
atque  reprobatio  et  ratificatio  supradicte  nulte  fuerint  ipso  iure  propter  causas 
superius  expressas  et  me  nullatenus  obligaverint,  dico  et  protestor,  quod,  quican- 
que  aliquam  predictarum  revocationum  aut  reprobationum  michi  obiecerit,  potius 
ad  diffamationem  id  faciet  sive  detractionem  quam  ad  veritatis  ostensionem  nec 
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crit  cultor  iusticie,  cum  seaindum  faciem  iudicet  et  non  iusrum  iudicium,  dico 
etiam,  quod,  quicunque  propter  resuniptam  materiam  prelibati  operis  dixerit  me 
rcbpsurn,  vel  non  intciligit  semet  ipsum  vel  querit  malivolo  spiritu  calumpnias 
£abriatre,  nani  qui  lapsus  non  fuit^  non  potuit  relabi.  unde  cum  in  tractando 
materiam  operis  supradicti  nullo  modo  fuerim  lapsus  a  sinceritate  catholice  fidei, 
coostat  secundum  iura,  quod  in  resumendo  prefatam  materiam  vere  non  sum 
relapsus. 

Hec  igitur  omnia  supradicta  sane  ratione  considerans  et  attendens  zelumque 
saJutis  Ecclesie  Romane  omniumque  fidelium  in  corde  gerens  ad  gloriam  Salvato- 
ris,  idcirco  ego  predictus  magister  Arnaldus  pie  credens^  quod  reverendissimus 
olim  pater  dominus  Benedictus  memorati  Bonifaci!  successor  immediatus  in 
Romana  Ecciesia  foret  iusticie  cultor  et  veritaiis  amator,  ad  eum  iterato  confu- 
giens  properabam  liumiliter  supplicare,  quod  exaudiret  meam  petitionem  in 
favorem  iusticie  et  evangelice  veritatis.  venimptamen  ipse  nolens  deserere  vesti- 
gia  predictorum  filio  zelanii  pro  glòria  matris  sue  prius  cepit  penam  infligere, 
quam  culpam  elucidaret  iusta  discussione,  priusque  detestaius  est  audieiida,  quam 
els  audientiam  prebuisset.  ego  autem  protestor  et  dico  me  nichil  aliud  petere 
voluisse  vel  petere  de  presenti,  nisi  quod  sancta  mater  Ecciesia  et  Romana  det 
Operam  diligenter  et  iuste  examioandi  tam  opus  memoratum  superius  quam  alia 
multa  que  postmodum  edidi  super  evangèlica  veritate,  zelando  pro  glòria  domini 
Jhesu  Christi  et  edificatione  fidelium  ac  Ecclesie  sanctitate*  quòrum  operum  tituli 
dístinguntur  secundum  materiam  et  formam  et  finem  cuiuslibet  tali  modo,  quod 
primum  scilicet  ordine  temporis  intitulatur  dyalogus  de  element  is  catholice 
fidei  Cl  iacipit:  «es  tu  fidelis».  secundus  tractatus  intitulatur  de  prudentia 
caiholicorum  scolarium,  et  incipit:  «qui  iodiget  sapientia,  postulet  a  Deo». 
tercius  intitulatur  de  lempore  adventus  Anticliristi  et  incipit:  «consti- 
tuí super  vüs».  quartus  intitulatur  de  raisterio  cimbalorum  et  incipit:  «qui 
inierrogani».  quinius  intitulatur  philosophia  catholica  et  incipit:  «homi- 
nes  pcstilcntcsw.  sextus  intitulatur  apologia  de  pseudotheologis  et  pseu- 
doreligiosis  et  incipit:  «ad  ea,  que  per  vestras  literas>ï.  septimus  intitulatur 
eulogium  de  noticia  verorum  et  pseudoapostolorum  et  incipit:  <fquoniam 
apostolus  ad  Thessa».  octavus  intitulatur  denunciatio  Gerundensis  contra 
patrem  Ber.  de  Podio  Certoso  predicatorem  et  incipit:  «coram  vobis»  etc. 
Qonus  intitulatur  confessió  Ilerdensis  de  spurcitiis  pseudoreligiosorum 
et  incipit:  «quoniam  scriptura  sacra  testatur»».    decimus  intitulatur  gl adius  iugu- 
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Uns  Thomatistas  et  incipit:  « quia  scripsistís  michi  carissimeD.    undecimus  inti- 
tulatur  carpinatio  poetrie  theologi  deviantis  et  incipit:  «letificavitspirimm 
meura».    post  hos  vero  tractat  us  secuntxir  tres  denunciaciones  publice  facte 
Massilie  coram  diocesano  contra  quosdam  predicatores  adukerantes  et  perverten- 
tes  doctrinam  evangelice  veritatis,  sicut  ibidem  per  sacras  et  canontcas  scripturas 
ostenditur,  que  omnia  memoratus  pater  scilicet  dominus  Benedictus  ad  manum 
suam  accepk  in  die  qua  fecit  me  detineri  et  custodiri  per  vos  dominum  camera- 
rium  supradictum,     in   quibus  etiam  scripturis  connumeratis  denunciationibus 
regulariter  hoc  servatur  scilicet,  quod  per  posteriores  tolluntur  obiectiones  et 
ambiguitates  quecumque  occurmnt  jo  precedentibus,     inter  quas  etiam  scripturas 
est  ultima,  que  nondum  fuerat  publicata  et  incipit:  (trevereodissime  patrum  mor* 
talium»  etc.  que  solum  ad  totum  corpus  Ecciesie  Romarie  dirigitur.     peto  etiam 
supplicando,  quod  predictas  onines  edidones  sive  scripturas  faciet  examinari  per 
doctores  habentes  tantummodo  zelum  catholice  puritatis,  quòrum  emubtio  michi 
nullatenus  adversetur.     et  si  quid  in  eis  corrigendum  fuerit,  corrigat,  si  quid 
declarandum,  declaret,  si  quid  supplendum,  suppleat,  si  quid  reprobandum  et 
annullandum,  reprobet  et  annullet.     ego  enim,  sicut  apparet  per  instrumenta 
superius  memorata,  íam  subieci  et  iterum  de  presenti  subicio  totaliter  omnia 
prelibata  examini  et  ordinationl  predicte  matris,  nichil  in  illis  volens  tenere  sive 
sentiré,  nisi  quod  ipsa  decreverit  tenendum  et  sentieiidum.     matrí  namque  pre* 
dicte  incorporari  et  indissolubiliter  adherere  volens  atque  detestabiliíer  horrens 
ab  eiüs  unitate  discedere,  cuneta  opera  mea  súper  evangèlica  veritate  devotione 
catholica  presento  et  offero  scrutinio  sue  lucis.     protestor  etiam  et  dico,  quod 
ahercari  vel  disputaré  non  intendo  cum  Roeiana  Ecclesia,  nec  ad  hoc  ven  i,  sed 
sicut  puer  ofFert  matri  sue  denarium  vel  talenium  ei  collatum  ipsaque  iudicat  de 
precio  denarii  vel  talenii  decernens,  an  sit  de  plumbo  vel  ere  vel  argento  vel  aura 
et  filii  garruliíatem  suscipit  corde  pio,  sic  ego  lucernas  scripturarum  sacraium^ 
per  quas  evangèlica  veritas  promovetur,  non  solum  quantum  ad  amplexum  virtu- 
tum  set  etiam  quantum  ad  detestationem  evangelicam  viciorum  in  cathoUcis 
statibus  et  previsionem  periculorum  in  christiana  reÜgione  sancte  matris  Ecciesie 
et  Romane  sicut  fiÜus  tam  zelo  quam  sacramento  festinavi  humiliter  presentaré 
pro  tanto,  ut  ipsa  cuius  est  tota  auctoritas  universalis  regiminis  et  custodie  cuncto- 
rum  fideÜum  iudicet  de  lucernis  et  usui  applicet,  prout  viderit  expediré,     dico 
tamen,  quod,  cum  ipsa  mater  plenitudioem  sue  lucis  per  ministerium  filiorum 
tanquam  per  propios  oculos  consecuatur,  si  percipere  vel  sentiré  voluerit  súper 
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hiis,  que  scrípsí  presentans  ei,  quales  contemptus  habuerim  aut  qualiter  illa  inte- 
lUgatn,  sum  paranis,  quandocunque  michi  tradiderit  in  scriptis  articulos,  scripto 
similtcer  pandere  mentem  raeam  ei  suum  iüdicium  cum  devotione  ac  reverentin 
sixsdpere  et  lenere.  et  ad  perpetuam  Iiuílis  protestationis  et  supplicadonis  sive 
peiJtionis  memoriam  requíro  vos,  magistrum  Johaanem  dictum  Richum  de 
Garcino  sacrosancte  Romane  Ecclesie  notarium  publicum  quod  hec  omnía,  sicut 
I^i  et  in  presenti  cèdula  coniinemur^  in  formam  publicam  redigatis  omni  pétenti 
copiam  faciendo. 

Qua  protestaiione  facia  et  leaa  per  magistrum  Arnaldum  predictum,  dictus 
dominus  camerarius  respondit  et  dixit,  quod  libentius  voluisset,  quod  dicta  protes- 
utío  facta  fuisset  corani  coUegio  reverendorum  patrum  dominorum  sancte  Romane 
Ecclesie  cardinalium^  et  quod  ipse  non  admittebat  eandem,  nisi  quatenus  de  iure 
csset  admittenda  et  quantum  placeret  dominis  cardinalibus  supradictis.  nec 
iotendebat  propter  hoc  eorundeni  dominorum  cardinalium  iurisdiccioni,  correc- 
tioni  et  beneplacito  in  aliquo  derogaré,  actum  Perusii  in  palacio  ipsiíis  domini 
camerarii  presentibus  venerabili  et  religioso  viro  domino  Andrea  abbate  monasterii 
Agerensis,  Urgellensis  diòcesis,  ac  venerabilibus  viris  dominis  Nkholao  priore 
Saote  Columbe  Appamiarum  diòcesis  domini  pape  capellano^  Ermengaudo  Òliba 
archidiacono  Confluentis  in  ecclesia  Elnensi,  A.  de  Lauerdeox  canonico  AuxitanOj 
Coodiçalbo  de  Castro  canonico  Terrachone  testi  bus  ad  hoc  vocatis  specialiter  et 
rogatÍ5. 

Et  ego  Johannes  dictus  Richus  de  Garcino  sacrosancte  Romane  Ecclesie  et 
imperiali  publicus  auctoritate  notarius.,*  signavi  rogatus, 

Cod.  VaL»  ^'824,  L  215-217. 
Fmke:  Op.  cit,  p.  cxcn. 


XXIX 


Saragoça,  23  agost  1504 


Ja^mz  II  ESCRIU  A  Arnau  de  Vilanova,  qüe  havia  estat  detingut  a  la  Cüria  Romana, 

Y   U   DIÜ  QUE'l  recomana  A  DIVERSOS  CARDENALS 


Jacobus  etc,  magistro  Arnaldo  de  Villanova  familiari,  domestico,  consilia- 
rio  et  phisico  nostro  dileao^  salutem  etc,     ignoraré  vos  nolumus  qualiter  nos, 
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audita  detencione  vestra  in  Romana  Cúria,  ordinavimus  ydoneum  nuncium  ad 
dictam  curiam  hac  racione  continuo  transmitendum,  sed  certo  súper  liberacione 
vestra  adveniente  rumore  disti timus  súper  eo;  venim  quia  pro  quibusdam  nego- 
ciis  nostris,  reverendis  patribus  dominis  cardinalibus  literas  dirigimus,  scribimus 
dominis  Landulfo  Neapoliono,  magistro  Petro  Yspano  et  Matheo  Rubei  cardi- 
nalibus ut  vos  habeant  comendatum  ac  vobis  prestent  auxilium  et  favorem,  nostri 
honoris  intuitu,  ac  nostrorum  precaminum  interventu.  datum  Cesarauguste. 
.X.  kalendas  septembris  anno  Domini  .mccciiii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  335,  f.  312. 

XXX 

Saragoça,  23  agost  1304 

Jaume  II  recomana  al  cardenal  Matheo  Rubei 

EL  SEU  METGE  ArNAU  DE  ViLANOVA,  ABANS  PRES  T  MÉS  TART  DESLLIURAT  PER  LA  CURU  ROMANA 

Reverendo  in  Christo  patri  intimo  amico  nostro  domino  Matheo,  divina  pro- 
videncia Sancte  Marie  in  Porticu  diachono  cardinali,  Jacobus  etc.  reverendam  ac 
honorem  debitum  cum  salute.  paternitatem  vestram  ignoraré  non  credimus  qua- 
liter  vir  discretus  magister  Arnaldus  de  Villanova  de  nostris  partibus  oriundus, 
a  longis  citra  temporibus  familiaris,  domesticus,  consiliarius  ac  phisicus  noster 
existit,  exhibuitque  nobis  servicia  multipliciter  plàcida  atque  grata,  ob  quod  nos 
sibi  reputamus  anexos.  cumque  ad  nostrum  pervenit  auditum,  memoratum 
magistrum  Arnaldum  ex  aliquo  casu  in  Romana  Cúria  fuisse  detentum  sed  pos- 
modum  liberatum,  rogamus  propterea  paternitatem  vestram,  quatenus  dictum 
magistrum  Arnaldum  teneatis  in  vestri  gràcia  commendatum,  et  in  hiis  quibus 
pecierit  aut  indiquaverit  in  quantum  honestas  accesserit,  vestrum  auxilium,  con- 
silium  et  favorem  exhibeatis  eidem,  honoris  nostri  intuitu  ac  horum  precaminum 
interventu.  adveniet  autem  hoc  nostris  aftectibus  valde  gratum.  datum  ut 
supra. 

Similes  fuerunt  misse  infrascriptis  cardinalibus... 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  335,  f.  312. 
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XXXI 


Barcelona,  24  juny  1305 


Jad«e  II  concedeix  a  Ramon  Lull,  pels  seus  serveis, 
üka  pensió  vitaucia  sobre  les  rendes  de  la  vegueria  de  barcelona 

Nos  Jacobus  ecc,  attendentes  grata  et  accepta  servicia  per  vos  Raymundum 
Lulli  nobis  exhibita  et  que  exhibere  eciam  oon  cessatis,  damus  et  concedinius  vobis 
de  gràcia  speciali,  duos  solidos  barchinouenses  habendos  et  percipiendos  diebus 
singulis  toto  tempore  vite  vestre  quibus  fueritis  in  partibus  dominacionis  nostre, 
supra  proventibus  et  exitibus  nostris  vicarie  civitatis  Barchinone,  donec  nos  ipsos 
duos  solides  barchinonenses  die  qoalibet  recipieiidos  in  abciori  et  magis  ydoneo 
loco,  vobis  diixerimus  assignnndos.  concedí mus  etiam  vobis  quod  quandiu  vos 
sequtus  fueritis  curiam  nostram,  habeatis  et  percipiatis,  qualibet  die  qua  in  cúria 
nostra  fueritis  súper  eisdem  proventibus  et  exitibus  dicte  vicarie,  porcionem  ipsam 
doplicatam^  sdlicet  quatuor  solidos  barchinonenses  computatis  in  eis  dictis  duobus 
solidis  ad  vitam  vobis  ut  predicitur  assignatis.  mandantes  per  presentem  cartam 
nostram  vicario  Barchioone  presenti  et  qui  pro  tempore  fuerit,  quod  dictes  duos 
solidos  vobis  qualibet  die  toto  tempore  vite  vesire  assigoatos,  et  dictos  quatuor 
solidos  quandiu  curiam  nostram  sequtus  fueritis  assignatos  súper  proventibus  et 
exitibus  dicte  vicarie,  solvat  vobis  diebus  singulis  ut  superius  est  expressum,  et 
dictam  concessionem  nostram  vobis  observet  et  faciat  inviolabiÜter  observaria 
datum  Barchinone  .vul  kalendas  julii  anno  Domini  .mccc.  quinto. 

Matheus  Borrelli  mandato  P.  de  Monello. 

Arx.  Cot,  Aragó,  rcg,  205,  f.  40, 


XXXII 

Barcelona,  20  juliol  1305 

Jaume  II  concedeix  a  Jahuda  Bonsenyor  un  guiatge  per  temps  determinat 

Dilectis  et  fidelibus   suis  vicario  et  bajulo  Barchinone  ve!   eorum  locum 
tenendbus  et  universis  aliis  officialibus  nostris  ad  quos  presentes  pervenerint  etc. 
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noveritis  nos  ad  maximam  instanctiam  quorundam  amicorum  Jahudani  filii  Astm- 
gii  den  Bonsenyor  judei  Barchinone  assecurasse  ipsum  Jahudanum  hinc  ad  festum 
nativitatis  Domini  proxime  venturum,  iu  quod  ipse  in  persona  non  capiatur  vel 
detineatur  infra  ipsum  tempus  pro  aliquibus  contractibus  seu  obligationibus  in 
quibus  alicui  vel  aliquibus  obligatus  existat.  quare  vobis  et  cuilibet  vestmm 
didmus  et  mandamus  quatenus  assecuramentum  hujusmodi  dicto  Jahudano  per 
dictum  spatium  temporis  inviolabiliter  observetis.  datum  Barchinone  .xiii.  kalen- 
das  augusti  anno  predicto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  203,  f.  44  v. 
Llabrés:  Op.  cit.,  p.  125. 


XXXIII 

Barcelona,  21  novembre  1305 
Jaume  II  concedeix  a  Jahuda  Bonsenyor  un  guiatge  per  tot  un  any 

Jacobus  etc.  dilectis  et  fidelibus  suís  vicario  et  bajulo  Barchinone  vel  eomm 
locum  tenentibus  et  universis  aliis  officialibus  nostris  ad  quos  presentes  pervene- 
rint,  salutem  etc.  noveritis  nos  ad  maximam  instantiam  quorundam  amicorum 
Jahudani  filii  Astrugi  den  Bonsenyor,  judei  Barchinone  assecurasse  ipsum  Jahuda- 
num hinc  ad  unum  annum  continuo  subsequentem.  ita  quod  ipse  in  persona 
non  capiatur  vel  detineatur  infra  dictum  tempus  pro  aliquibus  contractibus  seu 
obligationibus  in  quibus  alicui  obligatus  existat.  quare  vobis  et  cuilibet  vestrum 
dicimus  et  mandamus  quatenus  assecuramentum  hujusmodi  dicto  Jahudano  per 
dictum  spatium  temporis  inviolabiliter  observetis,  nisi  navis  Bernardi  Marqueti  in 

qua mercatores  cum  eo  obligati  quibusdam  creditoribus  existunt  ad  has  partes 

venerit  infra  annum  predictum.     datum  Barchinone  .xi.  kalendas  decembris  anno 
predicto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  205,  f.  85. 
Llabrés:  Op.  cit.,  p.  126. 
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XXXV 


Marsella,  i8  febrer  1308  i 


Arnau  de  Vilanova  makifesta  a  Jaume  II  qpe  ha  wemut  del  ret  de  França  üka 

CARTA  SEtfBLAKT  A  LA  SEVA,  A  LA  dCAL  HA  CONTESTAT  EN  LA  METEIXA  FORMA,  DIENTLI 
QUE  MÉS  SORPRESA  QÜE  TOT  QÇANT  HA  VIST  HA  DE  CAUSARU  L*  ESTAT  DE  LA  CrIS- 
TlAflDAT,  TANT  APARTADA  DEL  SEÜ  FCKDADOR.  PeR  TOT  ARREU  REGNEN  LA  CORRÜP- 
CtÓ  T  l'aPOSTASIA,  Y  ELS  FRIKCEPS>  EN  LLDCH  DE  DOKAR  EÏLEMPLE,  OBREN  DE  FET 
COM  DESPRECÍADORS  DE  LA  REUGIÓ  DE  ChRIST,  INDUINT  ELS  INFIDELS  A  BLASFEMAR, 
La  SEVA  PIETAT  ES  FALSA,  Y  LA  SEVA  APOSTASU  ARROCEGa'lS  INFERIORS  A  LA  COR- 
RUPOÒ,  ESSENT  MÉS  PERNtQOSA  QUE  St  FOS  OCULTA.  INTERROGAT  RESPECTE  DE  l'ePOCA 
ACTUAL,  HA  RESPÒS  QÜE  EN  EL  SETEMBRE  PASSAT  HA  COMENÇAT  EL  TEMPS  SENYALAT 
PER  DÉD  per  la  REFORMA  AB  l'eXTIRPACIÓ  DELS  FALSARIS  T  CASTTCH  DELS  PREVARICA- 
OORS.  Per  la  custodia  de  la  veritat  EVANGÍUCA  SURGTRAM  homes  HUMILS  Y  QUASI 
MORTS  AL  SIGLE,  PELS  QUALS  DÉÜ  OBRARA  TALS  COSES  QCE  SI  GRAN  FOU  EL  TRO  P] 
LA  CAIGUDA  DELS  TeMPLERS,  MAJOR  SERA*L  QUE  s'OHtRA  DESPRÉS.  NO  FACI  CAS  SI  PI 
MOLTS  ES  DESPRECUT  LO  QUE  DENUNCIa:  TAMBÉ 'lS  QUE  $*OPOSAVEK  A  LES  SEV 
DENUNCIES  A  LA  SÈU  APOSTÒLICA  FOREN  CONIOSOS  PER  DéU»  Y  ELS  QUE  LES  TEN! 
PER  FANTÀSTIQUES  HAN  DEGUT  RECONÈIXER  QÜE  ELLS  EREN  ELS  FAKTASTICHS.  PeI 
ÚLTIM  FA  A  SABER  AL  ReY  QUE  HA  EK\TAT  AL  PaPA  UNA  AMARGA  CARTA  QüE  TANT^ 
DEBÒ  NO  SIGUI   DESATESA. 


Domino  suo  karissimo  servus  inutilis  tam  Creatori  quam  creaturis,  maauui 
oscula  cura  salute.  quia  consanguineus  vester  illustris  rex  Francie  nuper  scripssit 
raiti  stUo  simili  quo  scripsistis,  rescribo  vobis  similiter  et  multo  apertius.  scripssi 
calm  quod  licet  id  quod  emersserat  apud  eum  videretur  ei  valde  stupendum^ 
tamen  si  vellei  recto  et  pleno  judido  contemplari  cristianorum  statum  univer- 
salem  incomparabiüter  scnssibus  eius  occurreret  major  stupor,  predpue  si  titulum 
crístianitatís  vellet  ad  suam  originem  retorquere,  videlicet  Ihesum  Christum;  nam 
si  velit  attente  meditari  quid  ipse  docuit  verbo,  quid  etiam  raonstravit  exemplo, 
qualia  quoque  beneficia  et  quanta  ftierit  operatus  ad  imprimeodam  veritatem  doc- 
trine  sue,  cognoscet  indubitanier  quod  christiant  per  singulos  status  palam  vita  et 
moríbus  et  afectibus  Chrisium  abnegarunt,  cum  per  vias  ei  contrarias  in  coospectu 
cunctorum  incedant  delicias  et  dividas  et  honores  istius  mundi  cum  altitudine 
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C€>rdis  et  fervore...  querentes  et  amplectentes,  non  minus  quam  barbari  vel  pagani; 
et  in  omni  platea  et  statu  candelabrum  huiüsmodi  perversitatis  est  possitum,  ita 
quod  in  toto  corpore  christiani  collegii  a  planta  pedís  usque  ad  verticem  non  solum 
vivi^:,  sed  regnat  et  imperat  talis  apostasia;  ut  autem  de  ceteris  levius  judicetur, 
place^at  de  regibus  comemplari  si  que[rii]nt  ea  vel  promovent  que  sunt  Christi, 
sàlicct  ut  ad  honorem  eius  et  sue  religionis  proraocionem  studeant  populum  eis 
siil>ciitum  exemplo  edificaré,  sic  scilicet  ut  a  se  et  suis  domesiicis  omnem  super- 
fliai^atem  abscindant,  et  quicquid  vanitati  solum  deservit  abiciant,  si  liberos  suos 
Ea^unt  informari  ad  Christi  vestigia  querenda  et  anip[lec]tenda  ui  ad  humilitatem 
éK    contemptum  omnis  elationis  mundane,  si  zelo  justtcie  quani  persecutores  et 
appressores  pauperum  et  debilium  excandescunt  ita  quod  illis  inimicarí  specialiter 
se    ostcndant  et  quod  propris  sumptibus  et  laboribus  miserabilium  perssonarum 
iníurias  propulsaré  non  tardent,  si  vicinis  et  peregrinis  et  cunctis  ingredientibus  et 
f-tgrcdicntibus  servant  fidem  cathoÜce  fraternitatis  ut  indempnes  in  perssonis  et 
rebas  et  juribus  eos  servent,     nam  si  reges  fecerint  hiis  contraria,  certum  est  quod 
illa  non  agunt  ut  christiani  sed  ut  de  facto  negantes  Christum  et  eius  religionem. 
que  abnegació  cum  sit  publica  vel  notòria  proculdubio  magis  est  abominabilis  in 
se  ipsa  quam  ea  que  fit  oculte,  nec  est  minus  stupenda  quam  illa  nisi  pro  eo  quia 
^^^is  est  assueta  communi  noticie;  supradicte  vero  apostasie  christianorura  noto- 
ne    tanto  sunt  magis  abominabiles  quanto  majorem   blasfemiani  et  illosionem 
í^ristTuiint  adversus  filium  Virginis,  quoniam  qui  predictis  modis  abnegant  veri- 
*^teiii  et  sanctitatem  sue  religionis,  eficatius  movent  infideles  ad  blasfemaodum 
^^m  et  ad  respuendum  quecumque  de  ipso  dicuntur  et  predicintur,  racionaliter 
^''gUeotcs  vel  argumen tantes  quod  si  talis  et  tan  tus  esset  Ihesus  Nazarenus  qualem 
P^^icant  christiani,  non  facerent  universaliter  et  palam  quecumque  Ílli  contra- 
^^titur,     ymo  de  facto  predicant  christiani  quod  ipse  qui  docuit  omnia  terrena 
uespicere  fuerit  mendax  vel  indiscretus  aut  fatuus.     illuduot  vero  turpiter  quare 
*^issas  audiunt  et  sermones,  et  in  festis  multiplicant  sonitus  campanarum  et  rasio- 
^^  capitis  et  barbarum,  et  induuni  splendida  vestimenta,  sed  quicquid  missis  et 
^^tmombus  et  solemnitatibus  festorum  in  moribus  et  afectibus  est  contrarium, 
w»üdianis  operibus  publice  solemnizant.     que  blasfèmia  nec  non  illusio  semper 
íst  in  saperioribus  magis  pestifera  quia  trahit  ad  corruptionem  multipliciter  sub- 
fe  ínter  quos  ydiotas  vel  ignaros  ad  infidelitatem  propellit:  sicut  legitur  de 
qtiodam  principe  publice  adultero,  qui  cotidie  missas  audiebat  sollemnes  et  crebo 
confiíebatur,  quod  plebs  communiter  asserebat  adulterium  oon  esse  peccatum 
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mortale,  cum  eorum  prínceps  qui  sepe  confitebator  et  raagnus  eclesiasticus  erat 
non  cessaret  publice  fornicari,  similiter  in  a!iis...s  est  exeraplum  superioruc 
nimis  pestiferum,  cum  igitor  abnegació  Christi  que  fit  oculte  constituat  minorer 
eius  blasfemiam  et  minorem  universsitatis  corrupcionem  constat  quod  minus  est 
damnabiUs  apud  Deum,  sed  quia  minus  nota  vel  assueta  magis  mirabíUs  et 
stupenda.  de  tempore  vero  isto  interrogatus  quid  fone  sentirem,  respondi  quod 
in  sepiembri  proximo  preterito  cepit  illud  tempus  in  quo  Deus  disposuit  propter 
sue  bonitatis  abissum  et  lacrimas  quaruodam  personarum  adherencium  ei,  refor- 
maré veritatem  evangelicam  in  populo  denominato  ab  ipso;  sed  quia  veritas 
reformari  non  posset  nisi  extirparetur  mendaciüm»  propter  hoc  inciperet  a  dejc 
lione  illius  et  post  a  manifestacione  oculti  ut  hiis  qui  manífeste  contempnuí 
eum,  sil  simul  ad  terrorem  et  ad  monicionem  festine  correctionis  cum  experianti 
eius  poienciam  facere  judicia  repeotina  [de  |  latenti  apostasia,  deinde  ponet  manuE 
in  illusoribus  manifestis^  ita  quod  quan  to  solimiores  (sic)  tan  to  depressius  incuf 
vabunt  et  sic  in  omni  statu  dejiciet  falssarios  evangelice  veritatis  ad  cuíus  custo-" 
diam  et  promocionem  constitiiet  homines  despectissimos  et  quasi  mortuos  huyc 
seculo,  per  quos  tanta  et  talia  fiíciet,  quod  nullo  modo  possent  credere  bui 
seculi  amatores  et  vix  eiiam  qui  diligiint  veritatem  nec  amodo  cessabit  Deu 
eviciDO  focere  magna  quousque  veritas  documentorum  et  exemplorum  Chris 
luceat  generaliter  in  populo  christiaoo  sic  scilicet,  quod  si  magnus  fuit  tonitruur 
quod  audivistis  in  percussione  Templarionim  maius  incomparabiliíer  audietur  i£ 
proximo.  deinde  multa  alia  valde  magna,  nec  miremini  si  a  multis  contempniti] 
id  quod  denuncio,  quia  denunciacio  est  divine  veritatis,  non  fiuni  nisi  propte 
electos  qui  respectu  aliorum  sunt  valde  pauci,  sed  si  recolitis  narrari  quandoqud 
vobis  quod  Sedi  Apostolice  dixeram,  me  scire  indubiíanter  quod  omnes  iíli  qi 
denunciacionibus  per  me  f^ictis  hactenus  directe  se  opponerent,  teniporaliter  a  De 
confunderentur  et  si  perseverarent  etiam  eternaliter,  et  jam  festinanter  accedi| 
tempus  in  quo  illi  qui  spernunt  eas  tanquam  fastanticas  (sic)  cognoscent  se  vere 
fuisse  fantasticos*...  etiam  non  sunt  multi  dies,  missi  domino  pape  sagitas  kari- 
tatis  acerbissime  períorantes  cor  eius  si  tamen  habeat  sensuum  ut  cupio,  quia  si 
non  habuit  reoovabitur  et  augebitur  micih  dolor,  vos  autem  celestis  agnu&^ 
custodiat  et  in  corde  vestro  fervere  faciat  sue  passionis  memoriam  et  spleodere  \t 
oper[ibusJ  et  exemplis.  datum  Massilie  ,xii»  kalendas  marcii. 
Illustri  domino  regi  Aragonum. 

Arx,  Cor.  Aragó :  Cokcció  <Je  cartes  auiògrafes. 
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XXXVI 


Valencià,  i  juliol  1308 


|àmi£   lï   HAKIFESTA   A   ArNAÜ    DE  VlLANOVA   QÜE,   A    PRECHS    SEUS,    HA    RECOMANAT   A    LES 

GEKTS  DE  u  Companyia  catalana  ciüe  no  molestin  els  monestirs  del  Mont 
Athos.  Li  demana,  ademés,  que  li  envií  aviat  la  seva  novella  obra  specüluh 
medicinae. 


Venerabili  et  prudenti  viro  magistro  Arnaldo  de  Villanova  phisico,  consilia- 

rto  Cl  familiari  suo  dilecto,  salutem  et  dileccioneni,     litteram  vestram  recepímus 

ítixta  quam,  quia  credeniia  vestra  est,  quod  esset  Altissimo  gratum,  si  gemes 

*3üstras  in  partibus  Romanie  degentes  ne  monachis  monasterii  Sancti  Aotha- 

QasU  in  Monte  Sancto  de  habitacionibus  Romànic  inferrent  molestias  compesce- 

í^mus,  comparente  in  presencia  nostra  altero  ex  i  llis  doobus  monacJiis  monasterii 

SïipraJicti  in  littcra  vestra  contentis,  rescriptum  nostrum  ei  concessimus  per  quod 

t^presse  mandamus  niilitibus  et  peditibus  naturalibus  nostrís  in  partibus  Romaoie 

J^g^^ntibus,  nec  non  devotos  et  amicos  nosiros  roganius  ne  monasterio  supradicto 

^^  adiacentibus  suis,  monachiis,  familiis  aut  aüis  bonis  suis  dampnum  inferant, 

™í>le5dain  seu  gravamen*     immo  tam  Dei  intuitu  quani  nostri  conteniplacione 

'ílí^s  sub  proteccione  sua  recipiant  comendatos.     ceterum  recolinius  nuper  vobis 

P'^^cando  scripsisse  per  litteras  quas  vobis  dilectus  consiliarius  et  magister  racio- 

"^l*s  cüfie  nostre  Petrus  Boyl  debuit  presentaré  ut  ad  nos  novellum  opus  per  vos 

^oadiíum,  aiedicine  speculum  nuncupatum,  pro  conservatione  salutis  nostre 

íoittere  deberetis,  sane  quare  ignoratur  a  nobis  utrum  dicte  littere  ad  vos  perve- 

^^nt,  providenciam  vestram  iterato  precamur  quatenus  opus  predictum  seu 

P^Cüium  medicinc  ad  nos  pro  conscrvacione  nostre  salutis,  qoam  ut  tenemus 

^l'tíssime  tenere  cupitis^  per  fidum  vestrum  nuncium  sublato  morè  dispendio 

^^í^smitaiis,  scituri  nos  opus  ipsum  nemine  comniunicaturos  nisi  previo  consensu 

^^^trc  magistro  Martino  de  Caliga  Rubea  nostro  phisico  id  pandamus,  qui  de  salute 

^^  saniíate  corporis  nostri  sollicitam  curam  gerit.     rescribatis  igitur  nobis  súper 

^^Üs   \esire  continuo  voluntaiis  intentuni.     daium  Vakncie  kalendas  juiii  anno 

domini  .mcoc.  oaavo. 
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Bernardus  de  Aversoae  mandato  regió  facto  per  magistrum  Martinum  de 
caliga  Rubea* 

Ans.  Cor.  Aragó,  reg.  140,  f.  119. 

A.  Rubió  y  Lluch :  CarUs  literàries  del  segk  XIV,  en  la  Revista  Ms  Estudis  Universitaris  Catalans 
(Janer-Febrer  1907),  1,  40. 


XXXVII 


Venècia,  5  agost  1308  (vi  ind.) 

El  Düx  de  Venècia  ordena  obrie  una  informació  sobre  la  reclamació  de  RamoJ 
Muntaner  presentada  pel  rey  Frederich  de  Sicília  per  l'assalt  de  la  sev« 
galera  y  roberia  de  sos  bens  en  l'illa  del  Negrepont. 

Súper  facto  Raymundi  Muntaoerii;  et  est  insertus  tenor  littemrum  regíij 
Sicilie,  scilicet  regís  FredericL 

In  Christi  nomioe  amen.  aooo  nativitatis  eiusdem  millessimo  trecentí 
simo  octavo,  indictione  sexta^  die  ,v.  augusti.  constituto  Guilielmo  MichaeH 
asserente  se  fore  procurator  Raymundi  Muntanerii  de  Valentia,  coram  illustf! 
domino  domino  Petro  Gradonico  Dei  gràcia  Venecie,  Dalmacie  atque  Chroacíé" 
duci,  domino  quarte  partís  et  dimidie  totius  imperii  Romanie,  et  suo  minori 
consilio.  ídem  dominus  dux  fecit  ibidem  legi  litteras  serenissimi  domini  Fride- 
rici  tercii  regis,  scriptas  in  favore  dicti  Raymundi  tenoris  huiusmodi  continenies» 
magnifico  domino  Petro  de  Gradonico  Dei  gratia  illustri  duci  Venecie,  Dalmade 
atque  Chroacíé  ac  domino  quarte  partís  et  dimidie  tocius  imperii  Romanie  dilecto 
amico  suo,  Fridericus  tercius  eadem  gratia  rex,  salutem  et  omnium  incrementa 
bonomm.  post  tractatam  et  habitam  de  dampnis  per  vestros  fideles  et  subdtios 
nostris  fidelibus  et  subiectis,  ac  per  oostros  vestris  ab  olim  retroactis  temporibus 
irrogatis,  composiíionem  utriusque  ac  restaurationem  graiuítam  vel  emendam, 
nunquam  vobis  defuit  et  deerít  firmum  ex  parte  nostra  propositum,  et  certa  de 
vestra  parte  fiducia,  quod  pro  bono  dilectíonis  et  pacis,  neutra  partiura,  alteri 
dampna,  oíTensiones  et  gravaraina  aüqua  deinde  in  antea  irrogaret,  et  si  qua  forte 
hinc  inde  infern  contiogeret,  ípsa  pasís  in  integrum  per  ínferrentes  resarcirentur 
eadem.  cum  igitur  sicut  Raymundus  Montanerii  de  Valentia  familiaris  et  fidelis 
noster,  sua  nobis  querula  expositione  monstravit,  dum  postmodum  infra  mensem 
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jolü  proxime  preterite  quinte  indicionis,  idem  Raymuodus  per  mare  veniret  in 

comitam  incliti  infantis  Ferrandi  illustris  domini  regís  Maioricanim  filii  karissimi 

coDsobríni  nostri,  cum  tribus  galeis  et  ligno  uno  eiusdera  infantis,  ac  alio  ligno 

ipsius  Raymundi  de  partibus  predicti  imperii  Romanie  in  Siciliam,  ad  nostre  pre- 

sendam  raaiestatis,  ac  deferret  et  haberet  tunc  secum  in  una  ex  galeis  eisdem 

vocata  Spagnola^  qnandam  magnam  quantitatem  pecunie  et  certa  jocalia  et  res 

àlias  eiusdem   Raymundi  ad  valens  per  omnia  comuniter  uncias  auri   viginti 

quinqué  milia  et  ultra,  et  ad  ipsum  procedendo  viagium  carn  predicto  infante 

pervenisset  ad  portum  civitatis  vestre  Nigropontis,  baiulus  vester  in  eadem  civitate 

statuius,  concessa  per  eum  eisdem  infanti  et  Raymundo  securitate  libere  transeuodi 

cum  eorum  comitiva  per  passagium  pontis  civitatis  ipsios,  et  proraisso  eis,  quod 

pro  eomm  et  comitem  ipsorum  transito,  idem   baiuliis  huiusmodi   passagium 

wceret  apperiri,  tam  diu  ipsos  ibidem  rctinuit  verbis  propterea  ducendo  eosdenij 

doBec  galee  undecim  et  lignum  unum  Venetorum  vestrorum  armata,  quòrum 

Uinc  crant  capitanei  sive  prepositi  ordinati  Johanes  Corinus  et  Marcus  Nigrotus 

cives  Veneciarum  ad  portem  predictum  subtto  pervenemnt,  et  decem  ex  galeis 

ip^scum  ligno  predicto  intrantes  portum  eundem  irruerunt  hostiliter  in  predictiïs 

galeas  et  ligna  predictorum  infantis  et  Raymundi,  ac  ceperunt  eadem  et  Veneti 

^^igantes  in  decem  galeis  et  ligno  predictis,  interfectis  oonnullis  quos  in  coho- 

pcni5  prediaorum  vassellorum  captoruo:i  poterant  invenire,  et  certis  aliis  proji- 

Qentibus  se  in  mare,  ut  mortis  possent  vitare  periculum,  indebite  abstulerunt  de 

prcdiaagalea  dicta  Spagnola  et  secum  abinde  asportarint  pecuniam,  jocalia,  et  res 

^^Qia  supradicta,  simul  cum  rebus  aliis  quas  persone  eorumdem  vassellorum  cap- 

^™íii  íunc  habuerunt  in  eisdem,  dicmsque  Raymondus  nostre  celsitudini  suppli- 

^^^  súper  emenda  et  restauratione  predictorum   pecunie,  jocalium  et  rerom 

íüifUïjj^  nostras  ad  vos  Htteras  destinari  eius  supplicationibus  iustis  utpote  annuen* 

^^}  ïïiagnificenciam  et  dilectionem  vestram  requirimus  et  rogamus  quatenus,  visis 

'^^lis  scripiis  et  instrumentis  que  dictus  Raymundus  súper  premíssis  in  cúria 

^^^^  ostendere  asserit  se  parat um,  seu  aliis  probationibus  suis  sibi  vel  eius  pro 

^  ïlUíjcio  emendam  et  restitutionem  predictorum  pecunie  jocalium  et  rerum 

^^nim^  quòrum  ablationem  et  damnificacionem  eidem  Raymundo  ut  predicitur 

^^m,  vos  ratione  premissa  ferre  non  decet,  sicut  iusticia  suadet  fieri  faciaiis. 

^^^^  Messane  sub  parvo  sigillo  nostro  secreto  ,xx.  junii  ,vi,  indicíonis. 

Ad  quarum  significata  idem  dominus  dux  sequens  narrata  in  eis,  in  earum 
^^rdio,  in  cuius  exordii  fine  dícitur,  nunquam  nobis  defuit  et  deerit  firmum  ex 
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parte  nostra  propòsit  um,  et  certa  de  vestra  par  te  fiducia  quod  pro  bono  dileciionis 
et  pacis,  neutra  partium  alteri  damna  offensiones  et  gravamina  aliqua  deinde  in 
antea  irrogaret,  et  si  que  forte  hinc  inde  infern  contingeretj  ipsa  passis  in  inte- 
grum  per  inferreotes  resarcirentur  eadem;  et  considerans  post  facti  narrationem, 
requisitionem  ipsius  domini  regisque  est^  quatenus  visis  cautelis,  scriptis  et  instru- 
mentis, que  dictus  Raymundus  súper  premisis  in  cúria  vestra  ostendere  asserit  se 
paratum  seu  aliis  probationibus  suis  sibi  vel  eius  pro  eo  nuncio  emendam  et  resti- 
tucione  predictorum  pecunie,  jocalium  et  rerum  suarum,  quarum  ablationem  et 
damnificationem  eidem  Raymundo  ut  predicitur  factam,  vos  ratione  premissa 
ferre  non  decet,  sicut  justícia  suadet  fieri  facíatis;  taliter  predicto  Guilielmo  res- 
pondit  presente  et  Francisco  de  Cornellis  se  dicti  domini  regís  notario  asserente 
quod  paratus  erat  dare  ei  Guilielmo  curiam  sive  judices  que  debeant  videre  suas 
cautelas  et  scripta  et  suas  probationes^  tam  quas  habere  se  dicit,  quam  etiam  quas 
facere  vellit,  et  qui  de  quolibet  tam  singulari  in  dictis  litteris  nominato,  quam 
etiam  de  qualibet  universitate  vel  comuni  debeant  audire  querelam  si  quam  depo- 
nere  voluerit,  et  facere  fieri  rationem  et  justicie  complenientum,  et  satisfactionec 
inventam  de  iure  deberi;  et  per  predictam  responsionem  crèdit  rationabiliter 
satisfactum  cuidam  requisitioni  que  continetur  in  quadam  carta  papiri  aperta,i 
missa,  ut  videtur  in  ea  contineri,  per  nobilem  virum  Bernardum  de  Sarriano  serè-  ■ 
nissimi  domini  regis  Aragonum  admiratum,  consiliarium  et  famitiarem;  qui  etiai]^| 
in  eadem  scripmra  videtur  rogasse  et  requisivisse  ipsum  dominum  ducem  quate- 
nus,  probationes  quas  idem  Rnyniundus  vellet  monstrare  eidem  domino  duci,  vel 
cui  mandaverit  loco  et  tempore  oportunis  facere  videri  et  examinari  et  fieri  iustam 
restitutionem  et  emendam,  taliter  quod  predictus  Raymundus  nec  atiquis  pro  eo 
coram  ipso  domino  rege  Aragonum  seu  eodem  Bernardo  eius  officiali  habeat 
materiam  de  defectu  íusticie  conquercndi.  actum  Veneciis  in  ducali  palacio 
presentibus  dominis  Bonmatheo  de  Retegno  iurisperitOj  Andrea  de  Narengis  et 
Nicholao  de  Raynaldo  scribis  ducatus  eiosdem  testibus  vocatis  et  rogatis* 

Ego  Benencasa  de  Ghecüs  auctoritate  imperiali  notarius  et  ducatus  Veneciarac 
scriba,  predictis  interfui,et  ea  rogatus  scribere,scripsi,  et  in  pubücam  formam  redegíJ 

Et  nota  quod  Franciscus  de  Cornellis  qui  se  dicebat  notarium  regis  Fridericr 
fuit  rogatus  simile  facere  instrumentum. 


Karl  Hopf:  Feneio-By^antinische  Amtlekten,  publicades  en  les  Siixunghrichtt  (kr  Kai$^liü>tA 
Akitdeime  der  mssénscha/teti  (Wien,  1860),  XXXU,  Band  lli,  511. 
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XXXVIII 

Valencià,  15  agost  1308 
Jaume  II  prega  a  Arnau   de  Vilanova  qüe,  havent  consumat  la  medicina  que  li 

HAVIA  DONADA  PER  LA  SEVA  SALUT,  LI  ENVIÍ  LA  QUANTITAT  QUE  CREGUI  NECESSÀRIA, 
EXPLICANTLI  LA  MANERA  DE  CONFECCIONARLA.  Ll  DEMANA  TAMBÉ  LA  SEVA  OBRA  SpE- 
CULUM    MEDICINAE. 

Venerabili,  provido  et  discreto  magistro  Arnaldo  de  Villanova  dilecto  consilia- 

no  et  familiari  suo  etc.     mem [mejmoria  vestra  non  credimus  discessisse  vos 

dudum  ad  conservacionem  sanitatis  persone  nostre  electuarium  seu  confeccionem 
S^andam  preciosissimam  fecisse  fieri  que  nos  usi  sumus  huc  usque  et  sentimus 

cam  nobis  r et  quia  electuarium  seu  confecció  ipsa  expenssa  est  seu  consumata 

pretermodicam  quantitatem  que  propter  caret  viribus.     idcirco  dilec- 

tionem  vestram  attente  precamur  quatenus  de  electuario  seu  confeccione  ipsa 

^onfi nobis  in  ea  quantitate  qua  vobis  visum  fuerit  expediré,  et  eam  nobis 

Diittatis  per  cursorem  nostrum  presencium  fporti]torem;  preterea  si  discrecioni 

destre  videtur  faciendum,  placeret  nobis  et  etiam  vobis  multum  regraciaremur 

'n  scriptis  mitteretis  ex  quibus  et  quo  modo  dictum  electuarium  seu  confecció  fit 

ctexprimeretis  etiam cretam  quam  exprimere  noluistis,  aliis  expressis,  quando 

confeccionem  ipsam  fecistis.     nos  enim  hec  sec mus  quamdiu  procederet  de 

vestre  beneplacito  voluntatis.     et  nichilominus  rogamus  vos  cum  maxim[aj 

sícuti  iam  per  àlias  nostras  litteras  vos  rogavimus  ut  mitatis  nobis  speculum 
niedicine  c[um]  ipsum  habere  affectemus;  pollicemur  etenim  vobis  quod  nuUi 
P^^^^nc  iliud  ostendemus  nisi  eum  cui  volueritis  et  nobis  duxeritis  intimandum. 
^tum  Valencie  .xviii.  kalendas  septembris  anno  Domini  .mccc.  octavo. 


^^•  Cor.  Aragó,  reg.  140,  f.  145  v. 
^^•  <iocument  XXXVI. 


Institut  d'Estudis  Caulans 
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XXXIX 

Epila^  14  desembre  1308 

La  reina  Donya  Blanca  concedeix  al  seu  escrivent  Jaume  de  Pla  400  sous  retals 
DE  Valencià,  de  la  quantitat  que'l  mestre  Arnau  de  Vilanova  rebu  de  les 
rendes  y  drets  de  Burriana. 

Nos  Blancha  etc.  attendentes  grata  et  accepu  servitia  per  vos  fidelem  scripto- 
rem  nostrum  Jacobum  de  Plano  nobis  exhibita,  concedimus  vobis  de  assensu  et 
voluntate  illustrisimi  domini  regis  AragDnum  viri  nostri  karissimi  quod  de  illa 
quantitate  quam  magister  Arnaldus  de  Villanova  dilectus  phisicus  et  consiliaríus 
noster  ex  concessione  inde  sibi  íacta  per  dictum  dominum  regem  habebat  et 
percipiebat  ad  violarium  súper  redditibus  et  juribus  gabelle  salis  Burriane,  cui 
violario  idem  magister  Arnaldus  seu  procurator  eius  pro  eo  anunciavit  et  restituït^ 
habeatis  et  percipiatis  anno  quolibet  toto  tempore  vite  vestre,  súper  dictis  redditi- 
bus et  juribus  gabelle  salis  predicte  de  Burriana,  quadringentos  solidos  r^lium 
Valencie.  mandantes  per  presentem  cartam  nostram  baiulo  nostro  generali  regni 
Valencie  et  qui  pro  tempore  fuerit  quod  dictos  .cccc.  solidos  regalium,  det  et 
solvat  vobis  vel  cui  volueritis  loco  vestri  vel  dari  et  solvi  faciat  de  predictis  reddi- 
tibus et  juribus  quolibet  anno  toto  tempore  vite  vestre  ut  superius  continetur. 
datum  in  Epila  .xix.  kalendas  januarii  anno  quo  supra. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  290,  f.  65. 

XL 

Terol,  30  maig  13 10 

Jaume  II  suplica  al  papa  Clement  V  que  ordeni  al  Mestre  dels  Predicadors  que 
rellevi  a  fra  Pere  Marsili  de  les  penes  eclesiàstiques  que  li  havia  imposades 

Memòria  de  la  missatgeria  que  ha  a  dir  en  Bernat  des  FonoUar  al  senyor  papa 
de  part  del  rey  d  Aragó. 
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TkUBt  LA    SEVA    CREDULITAT    EN    CERTS    SOMKtS    Y    ASSEGURA    QUE   TANT    ELL    COM    SON 
GERMÀ   MAY  RAK   SIGUT  VACILANTS   EN    LA    FE. 


Littere  ad  dominum  papam  et  ad  dominós  quosdam  cardinales  súper  hiis 
que  magister  Arnaldus  de  Vülanova  dixit  coram  domino  pape  et  cardinalibus  in 
consistorio  contra  dominum  regem  nostrum,  et  contra  regem  Fredericom. 

Sanctissimo  ac  reverendissimo  in  Christo  patri  et  domino  domino  Cleraenti 
divina  providencia  sacrosaote  Romane  et  universalis  Ecclesie  summo  pontifici. 
Jacobus  Dei  gràcia  rex  Aragonum,  Vaiencie,  Sardinie,  et  Corsice,  comesque  Bar- 
chinone  ac  prescripte  sacre  Romane  Ecclesie  vexillarius,  ammiratus  ei  capitaneus 
generalis,  eius  filius  humilis  et  devotus  pedum  oscula  heatorum  cum  debita  reve- 
rencia et  devota»  sanctitati  vestre  per  presentes  dcferimus  quod  olim  existentibus 
nobis  in  obsidione  civitatis  Almarie  signiticatum  nobis  fuit  de  Romana  Cúria  per 
aliquos  amicos  nostros,  quod  magister  Arnaldas  de  Villanova  in  quadam  proposi- 
cione  quam  fecit  coram  sanctitate  vestra  in  consistorio  privato,  aliqiia  vcrba 
dixit  et  promlit  nos  et  illustiem  regem  Fredericum  karissimum  fratrem  nostrura 
nimiuío  tangencie,  videlicet  quod  nos  et  ille  dubitaveramus,  utrum  tradició  evan- 
gèlica esset  ab  invencionc  hominom  vel  divinitus  inspirata.  nos  autem  qui  nun- 
quam  de  hoc  cogitavimus  nec  unquam  verbum  súper  eo  scivimus  vel  dixinius 
cum  eo  vel  alio  quoquomodo  non  niulium  de  signi ficacione  huius  rei  curavimus; 
attamen  expectantes  quod  quam  primo  dictus  magister  nostram  adiret  presenciam, 
scíremus  ab  eo  quid  predicta  veritatis  significació  contineret.  contigit  autem  nobis 
àdhuc  in  eadem  obsidione  manentibus,  dicto  magistro  Arnaldo  inibi  advenientead 
nos,  expossita  a  nobis  redarguendo  significacione  huiusmodi  requisitus  a  nobis,  eara 
fecisse  vel  dixisse  omnino  negavit;  asseruit  tamen  se  fecisse  in  scriptis  quandani 
proposicionem  coram  beatitudine  vestra  in  consistorio,  quam  dixit  secum  in 
scriptis  habere,  et  quam  de  verbo  ad  verbum  mutaiis  per  eum  soluiiimodo  verbis 
latmis  in  lingua  romana,  concessa  sibi  per  nos  audiència  in  obsidione  predicta, 
coram  nobis  et  pluribos  aliis  publice  puhlicavit;  per  cuius  continenciam  et  per 
tenorem  propostcionis  factc  per  eum,  coram  bonitate  vestra,  quam  nobis  ut  infra 
dicitur  post  modum  transmisisiis,  vcluti  contrarium  conti nentes,  prefattnií  magis- 
trum  Arnaldum  manifestissimc,  salva  pupali  reverencia,  conspeximus  mentientem, 
ipse  enim  magister  Arnaldus  tunc  coram  nobis  in  dicta  obsidione,  iterum  affirmavit 
se  nullam  aliam,  coram  clemència  vestra,  proposicionem  fecisse,  que  nos  vel  dictum 
regem  ffratrem  nostrum,  in  aliquo  tangeret  vel  gravaret.     ad  quòrum  certificació- 
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ascendit;  secundo  quia  dictum  sompnium  nos  fecisse,  et  sibi  retulisse  asseroit, 
quod  ut  prediximus  nunquatn  fecimus,  nec  secum  aliquid  súper  eo  contulimus; 
tercío  quia  nobis  eum  uc  supra  scribitur  interrogantibus  an  dixisset,  se  dixisse,  ut 
prescribitur,  omnino  negavit.  cuius  rei  contrarium  per  dictam  scripturam  a 
sanctitate  vestra  nobis  missam^  et  nobis  et  cuique  intuenti  manifestum  est,  pro 
quibus  si  díligenti  consideracione  quis  velit  attendere,  dictus  magister  Amaldus 
mendax  probatus  efficitur  adeo  quod  deinceps  neque  vos  neque  alia  persona 
laudabilis^  eum  habere  debet  familiarem,  neque  sibi  exhibere  Éivorem.  hec  igitur 
reverentissime  sanctitatí  vestre,  sic  longo  stilo  describimus,  ut  apud  eam  premisso- 
rum  veritas  claríus  elucescat,  supplicantes  humiliter  ut  sicuti  dicta  proposició  facta 
falso  et  mendaciter  per  dictum  magistrum  Arnaldum  fuit  lecta  in  consistorio,  sic 
hec  nostra  littera  facta  in  consistorio  assimili  prelegatur.  qui  cuneta  disponit, 
personam  vestram  beatissimam  ad  sue  sancte  Ecclesie  conservet  servida  per  tempora 
longiora.  datum  Barchinone  kalendas  oaobris  anno  Domini  millessimo  .cec. 
decimo. 

Bernardus  de  Aversone  mandato  regis  cui  fiíit  lecta  et  qui  in  parte  corre- 
xit  eam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  536,  f.  19*. 

XLII 

Barcelona,  2  novembre  13 10 

Jaume  II  concedeix  a  Jahuda  Bonsenyor  que,  pagant  ell  la  part  que  li  corres- 
pongui EN  LES  contribucions  DE  l'AlJAMA  DE  BARCELONA,  NO  PUGUI  ÉSSER  DETIN- 
GUT NI  PRIVAT  d'entrar  O  SORTIR  DEL  CaLL  DELS  JUEUS,  NI  PENYORAT  EN  ELS 
LLIBRES   O   ALTRES   BÉNS   SEUS. 

Nos  Jacobus  etc.  ad  suplicationem  fidelis  fisici  nostri  magistri  Johannis 
Amely,  concedimus  de  gratia  especiali  Jahudano  filio  Astrugi  den  Bonsenyor 
judei  Barchinone  quod,  te  solvente  partem  te  solvere  contingentem  in  questiis, 

i)  Segueixen  altres  lletres  sobre '1  mateix  assumpte  dirigides  al  cardenal  Berenguer,  bisbe  de 
Tusculo  (f.  20),  al  cardenal  Portuense  (f.  21)  y  al  rey  Frederich  de  Sicilià  (f.  22  y  23) 
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sabsidiis  ac  alits  exactionibus  regalibus  ei  in  debitis  ac  aliis  in  quibus  aljama 
judeorum  Barchinone  teneatur  seu  obligata  extiterit  et  existat,  non  capiaiis  seu 
detíneacis  in  persona^  nec  libri  mi  aut  alia  bona  ma  emparentur,  detineantur  seu 
etiam  pignorentur  pro  residuo  dictarum  exactionum  et  debiíorum  ac  alioruni 
predicionini,  nec  introitus  seu  exitus  callis  judayci  tibi  prohibeatur  ratione  pre- 
dtcta.  tnandantes  per  presentem  cartam  nostram  vicario  et  bajulo  Barchinone 
oec  non  portariis,  collectoríbus  ac  alÜs  officialibus  nostrís  universis  presentibus  et 
fíiruris,  quod  concessionem  nostram  predictam  tibi  observent  et  faciant  observari 
ei  non  contraveniant  nec  aliquem  contravenire  perniittant  aliqua  ratione,  datuni 
Barchinone  .iiii.  nonas  novembris  anno  predicto  *niccc.  decímo. 

Guillelmus  Lupetí  mandato  regis  facto  per  magistrum  Johannem  Amelii 
fisicum. 

Atl,  Cor.  Aragó,  reg.  207»  L  166  v, 
liabnés:  (^.  ctt,,  p,  127. 


XLIII 


Saragoça,  18  maig  1311 


Jaume  fi  concedeix  cn  sülconduit  d  assegurament  a  Ramon  Muntaner  y  an  els 

SEUS    PER    OESEMPENYAH    UNA    LEGACIÓ    DE   FrEDERICH»    REY   DE    SlPLIA,    EN    ELS    SEUS 
DOMINIS. 


Nos  Jacobus.     intendentes  quod  vos  Raymundus  Muntanerii  familiaris  et 
devotus  ilustrissimi  regís  Frederici  fratris  nostri,   vencurus  estis  cum  quadam 
galea  armata  pro  legatione  de  partibus  Sicilie  ad  partes  dominacionis  nostre  pro 
quibusdara  expressis  negociïs  et  serviciis  predicii  regís  Frederici,  ideo  in  hoc  casu 
vos  et  res  vestras  nec  non  venientes  in  ipsa  galea  et  res  eorum  guidamus  et  asse* 
curainus  in  veniendo,  stando  ac  etiam  redeuodoj  sic  quod  pro  aliquo  debito  seu 
dematída  non  possiüs  per  nos  seu  aliquem  alium  compelli,  demaodari,  seu  etiaoi 
detineri  seu  in  judicio  trahi  dum  in  ipsa  fueritis  legatione.     mandantes  per  pre- 
sentes universis  et  singulis  tenentibus  toca^  procuratoris  nec  non  vicariis,  baiulis^ 
rosticiis  ei  universis  aliis  officialibus  in  terra  et  dominatione  nostra  constimtis, 
quod  predictum  raandatum  et  assecuramentum  nostrum  firmum  habeant  et  obser- 
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vent  et  vobis  faciant  inviolabiliter  observari  ut  superíus  continetur.     datum 
Cesarauguste  .xv.  kalendas  junii  anno  Domini  .mccc.  undecimo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  206-2C7,  f.  23. 


XLIV 

Viena,  13  març  13 12 

Clement  V  ordena,  baix  pena  d'excomunió,  a  qualsevol  que  retingui  en  son  poder 
o  conegui'l  lloch  aont  se  troba  un  llibre  molt  útil  sobre  Practica  de  Medi- 
cina, QUE  FÉU  EL  SEU  METGE  ArNAU  DE  V1LANOVA,  ARA  DIFUNT,  Y  QUE  RN  VIDA 
LI    HAVIA    PROMÈS,   QUE   LI    ENVIÍ   TOT  SEGUIT    PEL   PORTADOR   DE   LA    PRESENT,    BeRNAT 

DE  Oliver,  o  per  altre  conducte. 

Moneant  omnes  suarum  dioecesium,  et  civitatum  incolas,  cuiuscumque  sint 
dignitatis,  ut  sive  per  latorem  praesentium  Bernardum  Oliverii,  sive  per  alium, 
sub  excomunicationis  poena  mittant  librum  valde  utilem,  Clementi  a  suo  medico 
quondam  Arnaldo  de  Vilanova,  promissum. 

Venerabilibus  fratribus,  universis  patriarchis,  archiepiscopis  et  episcopis  ad 
quos  presentes  littere  pervenerint.  dudum  quondam  magister  Arnaldus  de  Villa- 
nova  clericus  Valentine  diòcesis,  pliysicus  noster,  dum  àdhuc  viveret,  pluries  post- 
quam  assumpti  fuimus  ad  culmen  apostolicae  dignitatis,  nobis  dixit  oretenus  se 
valde  utilem  librum  súper  medicine  practica  compilasse,  quem  nobis  frequenter 
dare  promisit  et  etiam  verbo  dedit,  in  nos  ex  tunc  in  quantum  potuit,  eiusdem  libri 
dominium  trasferendo.  cum  igitur  dictus  magister  Arnaldus  morte  preventus, 
prefatum  librum  tradere  nobis,  iuxta  huiusmodi  promissionem  nequiverit,  frater- 
nitati  vestre  ac  vestrum  singulis,  in  virtute  obedieniie  per  apostòlica  scripta 
mandamus,  quatenus  omnes  electos,  abbates,  priores,  decanos,  prepositos,  archi- 
diaconos,  archipresbyteros,  plebanos  et  alios  ecclesiarum  prelatos  et  quaslibet  àlias 
personas  ecclesiasticas,  religiosas  et  seculares,  exemptas  et  non  exemptas,  Cister- 
ciensium,  Cluniacensium,  Cartusiensium,  Premonstratensium,  sanctorum  Benedictí 
et  Augustini  ac  Predicatorum  et  Minorum  et  quorumcumque  aliorum  ordinum 
et  etiam  laicos  cuiusvis  status  vel  dignitatis  existant,  vestrarum  civitatum  et  dioce- 
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siotn  in  maioribus  et  altis  ecdesiis  et  locis  vestris  de  quibus  expediré  videritis,  per 
vos  vel  per  alium  seu  alios  publice  et  generíillier  ex  parte  nostra  monere  curetis, 
quod  quicumque  habet  vel  scit  librum  predicmm  aut  sciverit  vel  habuerit  in 
futurum,  illum  nobis  per  se  vel  per  alium  quantocius  revelaré,  seo  per  dilectum 
filium  Bernardum  Olíverii,  clericum,  latorem  preseotiuiTi,  quem  propter  hoc 
specialiter  míctimus,  vel  per  aüum  fidelem  nuntium  destinaré  procuret;  nos  enim 
in  otnnes  et  singulos  librum  huiusmodi  quomodolibet  occuliaotes,  vel  qui  quam 
citius  còmode  poterunt  revelaré  seu  mictere,  ut  predicitur,  non  curarint,  ex  nunc 
prout  ex  tunc  excomunicationis  sententiam  promulgamus.  datum  Vienne,  idus 
mart  11,  pontificat  us  nostri  anno  septimo. 

Aix.  Vaticà  (Regestum  Oeraentis  Papae  V:  Annus  scptimus :  VII,  n.  8.768). 


XLV 


Barcelona,  lé  abril  1313 


JaUMB   II    ENCARREGA   A    MeSTRE   BeRNAT    L'iLLüMmAClÓ    d'dN    LLIBRE 
QUE   HA    DE    DONARLl   JOAH    DE    pROHOMME 

Jacobus  etc.  ffideli  suo  magistro  Beroardo  salutem  etc.  dicimus  et  maoda- 
mas  vobis,  quatenus  quendam  librum  nostrum^  quem  Johannes  de  Probohomine 
notarius  Cesaraugustanus  vobis  iradet  vel  mitet,  inconiinenti  illuminetis  de  capiti- 
bus  Ütterarum  et  alib  figuris  ad  eius  necessariis  ornamentum.  datum  Barchinooe 
.xvi.  kalendas  madii  anno  Domini  .mcccxiii, 

Ant.  Cor,  Aragó,  reg.  240,  f.  188  v. 


XLV  I 


Barcelona,  j  maig  13 13 


Jaume  \\  d'Aragó  envu  al  rey  Sanxo  de  Mallorca  una  copia  de  la  Crònica 
DEL  SEü  AVI  Jaume  1,  per  ell  demanada 

Ilustri  principi  Sanccio  Dei  gratia  regi  Maioricarum,  coraïti  Rossilionis  et 
Ccriíanie,  ac  domino  Montispesulani,  karissimo  consanguineo  suo,  Jacobus  per 
1t}«tstiit  d*Eftiidis  Cjulan»  8 
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eamdem  rex  Aragonum  etc.  recepta  littera  vestra  súper  mittendo  ad  vos  librum 
actuum  felicis  recordationis  regis  Jacobi  avi  comunis,  signifícamus  vobis  quod 
jam  ipsum  librum  transcribi  mandaveratnus,  et  nunc^  post  receptionem  vestre 
littere  supradicte,  translatum  libri  ipsius  perfici  fecimus  ac  etiam  comprobari,  per 
cuius  perfectionem  et  comprobationem  cursor  vester  usque  nunc  habuit  remane- 
re.  sicque  mittimus  vobis  translatum  diai  libri  comprobatum  per  cursorem 
predictum.     data  Barchinone  .iii.  nonas  madii  anno  Domini  .mcccxiii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  240,  f.  200  v. 

G.  Uabrés :  Quién  es  el  autor  de  la  Crònica  de  San  Juan  de  h  Pena,  en  la  Revista  de  Huesca 
(1903),  I,  8. 

]•  Massó  Torrents:  Historu^rafia  de  Catalunya  en  català  durant  Vepoca  nacional,  en  la  E0vm 
Hispanique  (1906),  XV,  521. 

XLVII 

Cervera,  18  juny  13 13 

Jaume  II  concedeix  a  fra  Pere  Marsili  la  suma  de  cent  trenta  sous  barcelonbsos 

DELS  drets  del   SEGELL   REYAL,    PERA   ESCRIURE 'l   LiBER   GeSTORUM   DE  JaUME   I 

Nos  Jacobus  etc.  recognoscimus  et  confitemur  vobis  dilecto  notario  nostre 
Bemardo  de  Àversone,  nostra  sigilla  tenenti^  quod  ad  mandatum  nostrum  orete- 
nus  vobis  factum  dedistis  et  solvistis  de  iuribus  nostrorum  sigillorum  predictonim 
quantitates  infrascriptas,  videlicet  Arnaldo  Messegerii  de  camera  nostra  septingen- 
tos  quinquaginta  solidos  barchinonenses  pro  quibus  damnecessariis  camere  nostre, 
et  íratri  Petro  Marsilii  de  ordine  Predicatorum  centum  triginta  solidos  dicte 
monete  pro  scripturis  libri  gestorum  illustrissimi  domini  regis  Jacobi  felicis 
recordacionis  avi  nostri,  et  Bernardo  de  Sancta  Eulàlia  quadraginta  quinqué  solidos 
eiusdem  monete  pro  vestitu.  et  ideo  acceptantes  a  vobis  quantitates  predictas, 
mandamus  eas  per  magistrum .  racionalem  curie  nostre  vel  alium  quecumque  a 
vobis  compotum  auditurum  in  nostro  compoto  recepi  et  admiti,  vobis  restituente 
apochas  de  quantitatibus  solutis  dictis  Arnaldo  Messegerii  et  fFratri  Petro  Marsilio 

et  presentem dicto  Bernardo  de  Santa  Eulàlia  non  habeatis  apocham  de  quan- 

titate  sibi  soluta.     datum  Cervarie  .xiiii.  kalendas  julii  anno  Domini  .mcccxiii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  274,  f.  10  v. 
Cf.  el  document  anterior. 
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Prats^  2  juliol  13 13 

JaUMB  II  DEMANA   UN  LLIBRE  d'ApOCALIPSI  QUE  HAVIA  SIGUT   PROPIETAT  DELS  TeMPLERS 

Jacobus  fideli  nostro  Nicholao  de  S.  Clemente  civi  Ilerdensi  salutem  etc. 
intelleximus  quod  vos  tenetis  quendam  librum  in  quo  tractatur  de  apochalipsi, 
qui  fuit  fratrum  ordinis  milicie  Templi  qüondam  et  inventus  in  castro  Montissoni. 
quare  cum  nos  librum  ipsum  habere  velimus,  vobis  dicimus  et  mandamus,  qua- 
tenus  predictum  librum  nobis,  visis  presentibus,  omni  mora  postposita  transmitta- 
tis^  et  hoc  aliquatenus  non  mutetis.  datum  in  loco  de  Pratis  .vi.  nonas  julii  anno 
Domini  .mcccxiii. 

Arz.  Cor.  Aragó,  reg.  274,  f.  21. 

XLIX 

Orta,  21  agost  1313 

Jaume  II  encarrega  a  Mestre  Bernat  l'illuminaqó  d'una  Bíblia 

Jacobus  etc.  fideli  suo  magistro  Bernardo  illuminatori  etc.  cum  nos  veli- 
mos  quod  vos  illuminetis  quandam  bibliam^  quam  venerabilis  et  religiosus 
ftater  Romerius  minister  fratrum  Minorum  in  provincià  Aragonie  scribi  fecit  ad 
opus  nostrí,  iddrco  vobis  expresse  mandamus,  quatenus  dimissis  aliis  negotiis 
quibnscumque,  dictam  bibliam  illuminetis  in  illo  loco  et  eo  modo  prout  dictus 
minister  duxerit  ordinandum.  datum  Orte  .xii.  kalendas  augusti  anno  Domini 
.mcccxiii. 

Arz.  Cor.  Aragó,  reg.  241,  f.  6. 
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Lleyda,  26  agost  13 13 
Jaume  II  mana  al  Mestre  Bernat  que  sense  dilauó  illumini'l  llibre 

QJJE  PER  ordre  del   REY   HA   ESCRIT  JOAN   DE  PrOHOMNE 

Jacobus  etc.  ffideli  suo  magistro  Bernardo  illuminatori  salutem  et  graciam. 
intelleximus  ex  parte  Johannis  de  Prohomne  notarii  Cesarauguste^  quod  vos 
contradicitis  et  diflfertis  ei  tradere  quendam  librum  nostrum^  quem  ipse  de  manda- 
to  nostro  scripsit  quemque  ipse  vobis  tradidit  ad  illutninandum  de  capitibus 
litterarum  et  aliis  figuris;  et  quod  diflfertis  etiam  iliuminare  dictum  librum  et  quod 
vos  hoc  diflferebatis,  ut  vos  dictum  librum  nobis  illuminatum  presenuretis:  de 
quo,  si  ita  est,  de  vobis  cogimur  admirari  non  modicum;  quare  volumus  vobisque 
expresse  mandamus  quatenus  si  dictum  librum  nondum  illuminastis  sutim  sine 
mora  iliuminare  curetis  et  propium  librum  absque  impedimento  et  contradiccione 
tradatis  et  deliberetis  dicto  Johanni  de  Prohomne  vel  cui  ipse  voluerit  loco  sui; 
àlias  per  presentes  mandamus  iusticie  Darocensi,  quod  ad  requisicionem  dicti 
Johannis  vel  nuncii  eius  vos  inde  compellat  fortiter  et  districte  ad  reddendum 
eidem  librum  predictum.  datum  Ilerde  .vii.  kalendas  septembris  anno  Domini 
.mcccxiii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  241,  f.  35  v. 


LI 

Barcelona,  4  novembre  13 13 
Jaume  II  encarrega  a  Mestre  Bernat  Gonter  que  termini 

l'iLLUMINACIÓ    DEL    S ALTERI,    SENSE    POSARHI   LES    HISTORIES   DE   LA   PaSSIÓ   DE    JbSUCRIST 

Jacobus  etc.  ffideli  nostro  magistro  Bernardo  Gonterii.  receptis  et  intellectis 
litteris  per  vos  nobis  destinatis  súper  facto  illius  salterii  nostri  quod  pro  illumi- 
nando  eo  vobis  tradi  iussimus,  vobis  taliter  respondemus  quod  volumus  ac  vobis 
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dicimus  et  mandamus  expresse,  quatenus  si  nondum  illuniinattim  est,  ipsum  omni 
mora  et  tarditate  postpositis  il•luminaré  perfecte  curetis,  quodque  illuminatum 
tiadi  per  vos  Johanni  de  Probo[homne  notario]  Cesarauf^ustano  volumus  et 
mandamus  ui  ipsum  ligari  faciat  Cesarauguste  et  aptari  ut  jam  sibi  dedimus.,. 
datis-  quoniam  de  istoriis  passionis  Christi  quas  nobis  scripsisds  velle  facere  in 
illuminatione  premissa  [njolumus  de  eis  vos  intromittere,  quia  sufficit  ut  dictum 
salterium  aiiter  sine  ipsis  istoris  sit  decenter  illuminatum...  mandamus  per  aliam 
litteram  nostram  iusiide  Darocensi  quod  inde  vos  compellat  fortiter  et  districte. 
datum  Barchinone  .ii.  nonas  novembris  anno  Domini  ancccxiii. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  241»  f^  74  v ' . 


Lli 

Agramunt,  20  novembre  13 13 
L'infant  Alfons  hbcomaha  a  Jaume  II  el  pintor  Bernat  de  Poü 

Súper  iHustrissimo  ac  serenissinio  domino  et  patri  suo  karissimo  domino 
Jacobo  Dei  gratia  regí  Aragonum  infans  Aífon[sus  ei]us  humilis  filius,  comes 
Uiigelli  et  vicecomes  Agerensis,  manuum  ac  pedum  humile  osculamen/cum  omni- 
moda  sübjeccioni  et  reverencia  filiali.  cum  Bernardus  de  Puteo  pictor  civitatis 
Barchinone  amore  nostri  apud  Baiageriura  causa  residendi  ac  domicilium  suum 
tenendi  ibidem,  se  et  dictum  suum  domicilium  transferre  intendat,  liocque  eo 
quia  in  dicto  loco  aliquis  sue  artis  magister  ad  presens  non  extat^  nostre  multum 
sit  placidum  voluntati,  nunc  quia  per  eundem  intellexerimus...  aliquibus  dicte 
dvitatis  hominibus  in  quibusdam  quantitiitibus  peccunie  quas  de  presenti  nullate- 
nus  solvere  posset,  existere  obÜgatum.  idcirco  excellentissimam  paternitatem 
vestram  humilitate  quam  possumus  exoramus,  quatenus  eundem,  a  debitis  ..,que 
mÜle  solidos  Barchinone  dicuntur  attingere  quantitatem,  usque  ad  duos  aonos 
videlicet  dignemini  elongari  nostris  supplkationibus,  et  honori  vestri  graciose  nos 


i)     Segueixen  dos  documcnls  més  sobre  rilluminadó  del  meteix  salten. 
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humillime  commendamus.     datum  in  loco  Acrimontis  .xii.  kalendas  decembrís 
anno  Domini  .mcxcxiii. 

Excellentissime  regie  majestatis. 

Anu  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  de  Jaume  II,  núm.  $.057  (provisional). 


LIII 

Valencià,  19  janer  13 14 

Jaume  II  reconeix  a  Joan  de  Prohomne  el  deute  de  trescents  sous  barcelonesos 

PER   l'escriptura  d'ON   S ALTERI   GLOSAT 

Nos  Jacobus  etc.  recognoscimus  debere  vobis  Johanni  Prohomne  notarío 
Cesarauguste  pro  quodam  psalterio  glosato  quem  de  mandato  meo  scrípsistis, 
ipsumque  dedimus  inclito  infanti  Johanni  nato  nostro  karissimo,  trescentos  solídos 
barchinonenses  quos  solvemus  vobis  vel  cui  volueritis  loco  vestri  ad  voluntatem 
vestram;  in  cuius  rei  testimonium  presentem  literam  nostram  vobis  fíeri  jussimus 
sigillo  nostro  sigillatam.  datum  Valencie  .xiiii.  kalendas  februarii  anno  Domini 
.mcccxiii« 

Petrus  Lupeti  mandato  regis  hao  per  Petrum  Eximeni  Diranço  alguazirum. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  274,  f.  1 50  v. 


LIV 

Lleyda,  4  novembre  13 14 

Jaume  II  recomana  Ramon  Lull  a  Joan  Gil,  pintor,  torcimany  del  rey  de  Tuniç 

De  nos  en  Jacme  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó  etc.  al  feel  nostre  en 
Johan  Gil,  pintor,  turcimany  del  molt  alt  e  molt  noble  rey  de  Tuniç,  salut  e 
gràcia.  fFem  vos  saber  que  nos  per  nostra  letra  escrivim  ara  al  dit  rey  de  Tuniç 
que  a  ell  placia  que  en  Ramon  Luil,  natural  nostre,  lo  qual  es  hom  bo  e  savi  e  de 
bona  vida,  per  honor  de  nos  aia  e  tenga  recomenat  en  sa  gràcia,     e  ja  sia  ço  que 
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nos  en  la  dita  forma  pregam  lo  dit  rey  de  ço  que  damunt  es  dit,  emperò  volem 
que  vos  digats  de  part  nostra  al  dit  rey  de  Tuniç,  que  ell  en  aço  faça  ço  que  mils 
a  la  sua  saviea  serà  semblant,  dada  en  la  ciutat  de  Leyda  .iiü.  dies  anats  del  mes 
de  noembre  en  1  any  de  Nostre  Senyor  de  mil  .cec.  quatorze. 

Ars.  Cor.  Aragó,  reg.  242.  f.  43. 

LV 

Lleyda,  4  novembre  13 14 

Jaume  II  recomana  Ramon  Lull  al  Rey  de  Tuniç  Bujahie  Zacharie 

De  nos  en  Jacme,  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó  etc.  al  molt  noble  e  molt 
honrat  Miralmomonin  Bujahie  Zacharie,  rey  de  Tuniç,  fill  de  almir  Abhalabber, 
fill  dels  almirs...  ndins  salut,  axi  con  a  rey,  que  molt  amam  e  al  qual  desigam 
que  Deus  donas  molta  d  onor  e  creximent  de  be.  rey,  fem  vos  saber  que  havem 
entès  que  en  Ramon  Luil,  natural  nostre,  es  en  la  vostra  ciutat  de  Tuniç,  en  la 
qual  li  plau  habitar  et  estar,  on,  rey,  con  nos  conegam  lo  dit  Ramon,  que  es 
hom  bo  e  savi  e  de  bona  vida  e  el  qual  nos  amam,  pregam  vos  que  vulats  eus 
plada  que  1  dit  Ramon,  per  honor  de  nos,  ajats  e  tingats  recomenat  en  la  vostra 
gràcia,  e  aço  vos  grahirem  molt.  dada  en  la  ciutat  de  Leyda  quatre  dies  anats 
del  mes  de  novembre  en  lany  de  Nostre  Senyor  de  mill  .cec.  quatorçe. 

Bemardo  de  Aversone  mandato  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  242,  f.  43. 

LVI 

Lleyda,  5  novembre  13 14 

Jaume  II  escriu  a  Ramon  Lull  dientli  que,  en  contestació  a  la  seva  carta,  l'ha 

RECOMANAT  AL  ReY   DE  TuNIÇ  Y  AL  SEU  TORCIMANY  JOAN   GiLI,    PINTOR 

Jacobus  etc.  discreto  viro  Raimundo  Lulli  salutem  etc.  recepimus  litteram 
vestram  quam  nobis  noviter  transmisistis,  et  intelleximus  plenarie  tenorem  ipsius. 
ad  que  vobis  [re]spondemus,  nos  scribere  per  specialem  litteram  nostram,  quam 
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vobis  mittimus  cum  presenti  regi  Tunicii,  quod  vos  honore  nostri  habeat  comen- 
datum.     et  eciam  Johanni  Egidii  pictori  turcimanno  suo  per  aliam  litteram 
nostram^  quam  vobis  assimili  transmittimus,  scribimus  súper  eo.     datum  Ilerde 
nonas  novembris  anno  Domini  .mcccxiiii. 
Bernardo  de  Aversone  mandato  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  242,  f.  43. 


LVII 


Lleyda,  19  febrer  1313 


Jaume  II  mana  a  Tomàs  de  Procida  que  li  compri  un  llibre  intitulat  Titus  Livius 
que'l  sagristà  de  Mallorca  Joan  Burgundi  havia  vist  en  poder  d'un  llibre- 
ter DE  Nàpols. 

Jacobus  etc.  dilecto  consiliario  suo  Thome  de  Proxida  salutem  etc.  scire 
vos  volumus  quod  venerabilis  et  dilectus  consiliaríus  noster  Johannes  Burgundi 
sacrista  Maioricensis  rediens  de  partibus  Neapolis  ad  nos  pridem  retulit  nobis 
quod  viderit  in  civitate  ipsa  Neapoli  in  posse  cuiusdam  venditoris  librorum 
quendam  librum  venalem  intitulatum  Titus  Livius  in  quo  traaatur  de  bona 
et  grata  matèria  quam  audire  et  scire  vellemus^  et  quod  requirebantur  pro  precio 
ipsius  libri  floreni  auri  centum.  cumque  nos  librum  ipsum  desideremus  habere, 
volumus  et  vos  rogamus  quatenus  dictum  librum  in  civitate  predicta  perquiratis 
et  faciatis  perquiri,  ipsumque  ematis  et  emptum  ad  nos  mitatis  eundem  per 
nuncium  securum.  et  significetis  nobis  per  vestram  litteram  quantitatem  precii 
dicti  libri  et  cui  volueritis  per  nos  quantitatem  ipsam  in  partibus  istis  esse  solven- 
dam.  nos  enim  quantitatem  ipsam  in  continenti  faciemus  exolvi.  et  in  hoc 
nobis  gratum  servicium  facietis.  datum  Ilerde  .xi.  kalendas  marcii  anno  Domini 
.mcccxiiii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  242,  f.  93  v. 
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LVIII 


Barcelona,  5  agost  1315 


Jaume  II  escrid  al  Guardia  dels  Menorets  be  Lle^^da  que  sab  per  una  lletra  de 
Ramon  Lüll  aoE,  disputant  ab  els  sarraims,  ha  escrits  alguns  llibres,  entre 
ells  dna  Ars  Coksilii,  aoE  desitja  siguin  traduïts  del  vulgar  al  llatí;  per 
LO  takt  u  prega,  a  instakcïes  del  dit  Ramon,  auE  deixi  anar  a  Tuniç  al  seu 
deixeble  fra  Simón  de  Puigcerdà  a  ajudarlo  en  la  seva  obra. 


Jacobusetc.  venerabili  et  religioso  viro  fratri  guardiano  domusfratrum  Mino- 
nim  Derdensis  [salutem]  etc.  ad  noticiam  vestram  deferimus  per  presentes,  nos  a 
discreto  viro  Raimundo  Lullï  litteram  noviter  recepisse,  per  quam  notis  ínter  aüa 
sgiüficare  curavit,  se  disputando  cum  Sarracenis  Tunicií,  ubi  presens  est,  quosdam 
composuisse  libros,  ex  quibus  fructus  boni  divine  intelligentie  non  solum  Cliris- 
tiaois  sübsequi  poterunt  set  etiam  Sarracenis,  cum  iam  apud  ipsos  Sarracenos 
pcoficcre  quodam  modo  videantor;  set  quod  tam  pro  hiis  quam  pro  quadam  arte 
consilii,  quani  dictus  Rainiundus  nu  ne  facit,  significavit  se  plurimum  indigere 
persona  ydonea  que  dictos  libros  et  artem  scribat  et  transferat  de  romancio  in 
latinam;  ad  quod  quidem  religiosum  fratrem  Simoneni  de  Podio  Ceri  tanc  ordi- 
nis  et  cooveotus  vestri,  qui  per  aliquod  tempus  *fuit  iam  scolaris  ipsius  Raimundi, 
sufidentem  et  ydoneum  reputans,  postulavit^  ut  apud  vos  súper  hoc  intercedere 
deberemus,  cum  dicti  fratris  Simonis  presencia  sibi  pro  premissis  multum  neces- 
sària sit  et  utilis  esse  possit  tam  pro  adiscenda  dicta  arte  consilii  et  in  regressu 
alüsdocenda  quam  aferendo  ad  nos  et  ad  partes  istas  opus  libronim  predictoram. 
qDOQra  discrecioni  vestre  attenie  ducimus  deprecandum,  quatenus  consideratis 
premissis  necnon  harum  precum  nostramm  obtentu,  iam  dictum  fratrem  Simonem 
ad  dictum  Raimundum  Lulii  ad  predictas  partes  Tiinicii  pro  explicandis  predictis 
protínus  destinaré  velitis,  íniungendo  sibi,  ut  circa  ea,  prout  discrecioni  sue  bene 
congTuit,  se  diligenter  habeat  et  sollicito  studio  vigilet  ac  intendat;  erit  quippe  hoc 
Dostris  affectibus  placidum  atque  gratum.  volumus  tamen,  quod  dictus  frater 
SímOQ  ante  recessum  suum  videat  se  nobiscum.     nos  enim  litteras  nostras  ei  fieri 

iwtUui  dTstadit  CtiaJín*  9 
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et  tradi  mandabimus  súper  dicto  negocio  opormnas,     datum  Barchinone  nonas 
august!  anno  Domini  .mcccxv, 

Arx,  Cor,  Aragó,  rcg.  242,  f.  20 ^  v. 


LIX 


Barcelona j  29  octubre  13 15 


Jaume  II  demana  a  Romeo  Ortiç,  ministre  dels  Frares  Menors  en  la  PROvmaA 
d'Aragó,  que  permeti  que  fra  Simoh  de  Puigcerdà,  resident  a  Cervera,  vagi  a 
TüKiç,  desde  on  Ramon  Lull  li  ha  demanat  qoe'l  dit  Simón,  qüe  foü  deixeble 
seo,  vagi  a  ajddarlo,  puix  no  té  aoi  li  tradueixi  de  romanç  en  llatí  quinze 
llibres  qüe  ha  compost  sobre  les  seves  disputacions  ab  els  sarraïns. 


Jacobus  etc*  vcnerabili  et  relígioso  fratri  Romeo  Orticii  ministro  fratrum 
Minorum  in  provincià  Aragooie  salutem  etc,  scire  vos  volumus  nos  litteram 
recepísse  a  discreto  Raimundo  Lulli  in  partibus  Tuotcií  nunc  agentis,  per  quam 
sígnificavit  nobis  se,  ex  quo  fuit  Tunicii,  quindecim  libros  condidisse  super  qui- 
busdam  disputacionibus  quas  habet  cum  Sarracenis,  et  per  quani  supplicavit 
nobis,  ot  cum  non  habeat  qui  dictos  libros  scribat  oec  transferat  de  romancio 
in  latinum,  quod  expediret  pro  bono  magiio  et  exemplo  quod  sequí  poterit 
sapientibus  christianis,  quod   daremus   operam   ut  religiosus   fraier  Simón   de 

Podio  CeritanOj  qui  scolaris  suus  fuit,  quem  ad  hec  aptuin,  mitteretur  ad 

eum.  nos  au  tem  volen  tes  pro  bono  hujusmodi  voluntati  dicti  Raymundi  favora- 
liter  respondere,  evocavimus  ad  nos  dictum  fratrem  Simonem  in  conveniu  Cer- 
varie  existentem  et  exposito  sibi  per  nos  dicto  negocio  et  eodem  etiam  certificato 
a  nobisj  qualiter  obtinuerimus  a  venerabili  fratre  Alexandro  quondam  dicti  ordinis 
geoerali  ministro,  ut  de  fratribus  ordinis  ipsius  ad  qoascumque  partes  mittere 
valeamus,  petivit  tamen,  ut  licencietur  a  vobis  et  quod  eciam  iniungatur  ei  per  vos 
sub  virtute  obediencie,  ut  vadat  in  viagium  [prejdictum.  ea  propter  providen- 
tiam  vestram  rogamus  atiente^  quatenus  qualiter  in  hoc  res  Dei  agitur,  velitis  per 
speciatem  litteram  vestram  dirigendam  dicto  fratri  Simoni  mittendamque  nobis 
per  cursorem  nostrum  presencium  portitorem^  licenciare  fratem  eundem  ac  darc 
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iSM  in  vittme  obedíencie  expressius  in  mandatis,  ut  secundüni  nostmm  benepla- 
dttim  vadat  ad  dictum  RainiuntJüm  Lulli,  et  intendat  prüut  ipse  voluerit  in  pre- 
missis.  scribatis  eciam  per  aliam  litteram  per  vos  dirigendam  goardiario  ordinis 
vcsiri  Tutiicii,  quam  nobis  assimilí  transmittatis,  ne  fratrem  Simonem  prelibatum 

in  alüs vel  teneat  impeditum,  set  quod  eom  circa  premissa  libere  vaccare  per- 

mittac.    datum  Barchioone  .Ui,  kalendas  novembris  anno  Domini  .mcccxv. 

Anc.  Cor.  Aragó,  reg.  242^  í.  260  v. 


Trapanij  25  juny  13 16 

Pere  Ferrak  d^Ixar  envía  a  fra  Poks  Carbonell*  trasllat  de  la  carta  que  escriu 
AL  REY  Robert  sobre  les  negociacions  de  la  pau  tractada  entre  aquest  y  son 

GElia   FrEDERICH   de   SlCíLlA. 


Traslat  de  la  carta  del  rey  Robert  e  de  la  carta  de  fray  Ponç  Carboneyl. 

Dileao  in  Christo  rfe]lig[i]oso  viro  ff[ratri]  Poiicio  Carbonelü  de  ordiu e 
Minonim,  Petrus  Fferdinandi  dominus  de  Ixar  vexillarius  sacrosante  Romaiie 
Ecciesie  pro  eí^elleniissimo  domino  regí  [Arjagoiium,  salutem  in  eodem  domino 
Jhesti  Cristo.  quia  nolumus  vos  latere  processus  nostros  postquam  in  Siciliana 
Temmus,  Domino  concedente,  mittimus  vobis  tenorem  littere  quam  domino  regi 
Roberto  destinavimus  per  latorem  presencium  present ibus  adnotatum  [sjub  forma 
sabscripu:  sacre  regie  maiestati  Jhenisalem  et  Sicilie  signifficat  snus  humilis  et 
devotus  Petrus  de  Fferdinandi  dominus  de  Ixar,  et  vexi llifer  sacrosante  Roniane  Ec- 
ciesie pro  excellentissimo  domino  regi  Aragonum,  sicut  recepi  per  litteras  vestre 
regie  maiestaiis  responsales  litteris  domini  mei  domini  regís  Aragonum  insertas 

i)  De  Tordc  dels  Frares  Menors.  Nasqué  a  Boicelona  vers  i 'any  1260  y  morí  en  1350  a  La 
mrtriM  doUt  Autor  d'uns  Cottteníaria  in  universúm  BihïiiWi,  per  altre  nom  Cutena,  sobre  la 
Sagrada  Escriptura  desdc  '1  Gènesi  fins  l'Apocalipsi,  en  vuyt  volums,  obra  dedicada  a  Tiníant  D.  Joan 
Arquebisbe  de  Toledo,  fill  de  Jaume  II.  En  la  biblioteca  del  convent  de  Sím  Juan  de  los  Reyes, 
de  Toledo,  s'm  conservava  un  manuscrit  en  temps  deo  Torres  Amat.  (Memortas  para  ayitdar  d 
formm.t  tin  iktxmario  criiico  de  /oy  mr Horts  catalunts,  Barcelona,  1836,  pag.  17J.) 
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iitteras  quas  mihi  grato  et  benevolo  animo  transmisistis,  acceptabatis  adventum 
meum  in  Siciliam  pro  incoando  pacis  tractatu  inter  vos  et  dominum  regem  Ffre- 
dericum,  continentes  spem  vestram  in  Deo,  qucd  per  meum  ministerium  mutue 
concordie  aliquid  curaretur,  propter  quod  ut  laati  ministerii  particeps  essera,  de 
beneplàcit©  et  assensu  prefnti  domini  regis  Aragonum  post  recepcionem  predicta- 
rum  litterarum  vestrarum  die  vicessimo  quarto  mensis  niadii  recedens  ...  plaga 
Barchinone  cum  quadam  navi  catalanorum  et  eon  sine  magno  corporis  mei  dis- 
pendio,  mare  quod  quamplurimum  nauseo  transiens,  demum  tercia  d[ie]  mensis 
junii  portum  Trapaoe,  Deo  dante,  aplicuimus  cum  salute^  ubi  oportuít  me  aliqua- 
lem  moram  contrahere  cum  quia  adbuc  sentiebam  corporis  concasati  gravamina, 
tum  quia  oon  habebam  copiain  animalium,  quibus  cum  comitiva  mea  ad  predic- 
tum  dominum  regem  Ffredericum  possem  còmode  me  transferre.  me  au  tem  in 
predicta  Trapaoe  terra  morante  a  fidedignis  quam  pluribus  oarrabatur  quod  ea  per 
ipsum  dominum  regem  Ffredericum  fieri  mandabantür  que  videbantur  michi  esse 
impedíentia  predicte  pacis  iractatum  et  ideo  starim  quod  talla  intellexi,  ne  tantum 
bonum  impedíretur  et  tantus  meus  labor  omnitio  frusta  [retur]  in  vanum,  premissi 
nuncium  me[um  c]um  lin[eris]  dicti  domini  regis  Aragonum  atque  meis  piedicto 
regi  Ffrederico  requirens  eura  ex  parte  fratris  sui  et  suplicans  ex  parte  mea,  quod 
ab  iaceptis  desisteret^  quousque  cum  eo  miituom  colloquium  haberem,  et  certe 
spero  quod  ab  eo  in  hoc  obtinebo  votum  obtatum.  quibus  pensatís,  ut,  equa 
statera,  tantum  negocium  ex  utraque  parie  liberarem,  providi  propterea  ...  mages- 
tatem  vestram  nuncium  meum  cum  meis  litteris  destinaré  ne  forsan  apud  vos 
illud  etiam  ageret  quod  posseí  tanto  pacis  bono  similiter  obviaré,  ex  parte  erg[o] 
predicli  domini  regis  Aragonum  rogans  requiro^  et  ex  mea,  qui  tantum  laborem 
subii  et  subire  propono^  suplico  quanium  possuni,  quatenus  apud  maiestatem 
vestram  illud  tantum  agatur,  quo  dante  Domino  adventus  meus  concordiam  pro- 
ficiat  vel  disponat  iuxta  spem  vestram,  proui  vestre  predicte  littere  continebant. 
spero  enim  cum  predicto  domino  rege  Ffrederico  cito  mutuam  visionem  habere 
et  inde  ad  maiestatem  vestram  quam  tocius  me  transferre,  et  sciatis,  doniine,  ad 
hoc  ut  predictam  per  me  melius,  ordinatius  et  complexius  peragantur,  quod  per 
predicíum  latorem  presencíum  scribo  de  omnibus  hüs  6[ratrí]  Pon[ci]o  Carbonetli 
de  ordine  Minorum  ut  .,.  versa  vice  juxta  ordinacionem  predicti  dominí  regis 
Aragonum,  me  informet  dum  sum  in  Sicilià  de  comíssis  sibi  per  predictum  domi- 
num súper  tractatu  treuge  predicte,  eo  quod  ipsa  treuga  ad  pacem  predictam 
nimis  abilitat  et  disponit,  nec  noo  ut  omoino  vos  retraat  ab  omni  actu  contrario 
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dkie  paci  atque  concordle  sicut  ego  etiani  ad  hoc  idem  predictum  dominum  regem 
Ffrcdericutn  propono  lotis  viribus  inclinarc.  ultimo  suplico  vestre  regie  maiestati 
quod  faciatis  fieri  litteras  affidacionis  et  securitatis^  tam  pro  me  quam  pro  tota 
comitiva  mea  ac  eiiam  omnibus  aliis  mecum  navigantibus,  si  propter  carenciam 
alterius  vasis,  cum  aliqua  galea  predicti  domini  regis  Ffrederici  ad  vos  venire  me 
oporteret  per  mare,  et  si  íorsan  per  terram  contigerit  me  venire,  explicemr  in 
littcris  ipsis  de  securitate  et  guiagio  dandis  mihi  et  mee  familie  domestice  tantum, 
per  vesiros  súbdites  et  fideles.  suplico  etiam  ut  dignemini  cito  expediré  predic- 
mm  latorem  et  facere  sibi  assignaré  litteras  de  suo  reditu  ad  nos  libero  et  securo. 
daiam  Trapanc  vicessimo  quinto  die  mensis  junii  anno  Domini  .mccc.  sexto 
dedmo.  propter  quod  devotionem  vestram  ex  parte  dicti  domini  regis  requirimus 
et  ex  nostra  rogamus,  quatenus  ad  premissa  complenda  siiis  sollicitus  et  intentus, 
et  pararus  ad  ipsa  quanuotius  nobis  vestris  litteris  íntimanda  ut  versavice  de 
vestris  processibus  nos  melius  informaii,  possimus  hic  agenda  perfecius  exsecucioni 
mandare.  datum  die  et  auno  premissis. 
Al  senyor  rey  d  Aragón. 

Arx,  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  de  Jaume  II,  n.  J.464  (provisionul). 
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Lleyda,  11  juny  13 17 


JaUUE  II  PREGA  ALS  CONSELLERS  Y  PROHOMENS  DE  BARCELONA  QJDE  CONTRIBUEIXIN  AB 
LLURS  ESFORÇOS  A  OBTENIR  DEL  SaKT  PaRE  LA  CAÏ^ONJSACÏÓ  DE  FRA  RaMON  DE  PeNYA- 
FOKT,    PROPOSADA  PER  FRA   ArNAÜ  BuRGUET  EN  NOM  DEL   CaPÍTOL  DELS   PREDICADORS. 


Jacobus  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc,  ffidelibus  suís  consíliariis  ac  probis 
bominíbus  civitatis  Barchinone  salutem  et  graciam.  scire  vos  vokraus  quod 
relígiosus  vir  ffrater  Arnaldus  Burgueti  ordi n is  Predica torum  rediens  de  capitulo 
generali  dicti  ordinis  noviter  celebrato,  quasdam  patentes  litteras  nobis  directas  per 
ricarium  generalem  dicti  capituli  et  omnes  difinitores  capituli  eiüsdem  sigillisque 
ipsoram  pendentibus  sigillatas  in  nostris  manibus  presentavit,  per  quas  manifeste 
coüigiíur  dictos  fratres  in  predicto  capitulo  duxisse  unaoimiter  domino  summo 
pcmiificL  religiosum  quondam  fratrem  Raymundum  de  Pennaforti  canonizandum 
ofFcrre,  quia  doiiiinus  papa  ut  iii  dictis  e3tprimitur  litteris  se  canonizaturum  obtulit^ 
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unumque  dicti  fratres  docerent  eligendum,  circa  quod  decreverant  dicti  flratres 
debitum  adhibere  conatum  ut  sorciator  officiuiTi,  cligentes  prenominatum  fratrem 

Arnnidüm  Burgueti  ut *nos enter in  prosecticione  felicis  negocií  supra- 

dicti,  sane  nos  considerantes  qualiter  negocium  hoc  divinum  servicium  respicit 
honoremque  tocius  terre  dominacionis  nostre  ioducit,  et  specialiter  dicte  civitatis 
Barchinooe  in  qua  dictus  ífrater  Raimundus  dies  suos  finivit  et  sepukus  existit, 
affectantes  rei  huiusmodi  fa  voris  et  auxilií  eostri  opera  exhibere,  vos  propterea 
rogamus,  requirinius  et  ortamur  quatenus,  consideratis  premissis  et  aliis  que  súper 
eis  considerari  possunt^  circa  rei  huiusmodi  tam  laudabilis  tanquam  utilis  procu- 
randum  et  obtinendum  ofiicium,  favorem  vestmm,  auxilium  et  opera  extendatis  et 
liberaliter  impendatis.  taliter  ut  vestro  mediante  auxilio  et  favore  res  hec  utilius 
et  melius  valeat  adimplerij  ut  sic  adjutores  participes  fieri  mereamini  rei  huius  et 
condigne  retribucionis  preraium  apud  Deum  inde  consequi  valeatis,  possitisque 
in  conspectu  nostro  occurreri  conieodandi.  datum  Ilerde  Jii.  idus  junii  anno 
Domini  .mcccxvii. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  244,  í.  18,  * 


LXII 

Tarragona,  23  novembre  15 19 

Jaume  II  declara  haver  rebüt  de  Pere  de  Pomar,  Domingo  Biscarra  y  BARToifEU 
Font,  varis  objectes  pertanyents  a  l'infant  Jaume»  entre'ls  quals  figdren  el 
Llibre  de  les  gestes  del  rey  Jaume  y  una  Bíblia  en  romanç. 

Nos  Jacobus  etc,  tenore  presencium  confiteniur  et  recognoscimus  vobis 
Petro  de  Pomario  consiliario  inctiti  infantis  Jacobí  primogeniti  nostri  et  vobís 
Dominico  Biscarra  notario  ac  vobis  Bartholomeo  de  Fonte  camerario  infantis 
eiusdem  quod  de  mandato  dicti  infantis  tradídistis  nobis  et  pro  parte  nostra  fideli 
camerario  nostro  Arnaldo  Messeguerii,  jocalia,  vasa  argentea,  arma  et  alias  res 
sequentes,  videlicetr  unum  anulum  auri  in  quo  est  encastatus  ía  ganxetis  unus  * 


i)    ei  document  anterior  al  iran&crit  y  els  quatre  següents  se  refereixen  a  la   meteixa 
canonisació. 
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pulxcr  rubíç;  item  uAum  anulum  auri  cum  lapide  de  balaix  quem  infantissa 
dompna  Elienor  ei  dederai;  item  unnm  aimlom  auri  in  quo  est  incastatus  unus 
çaphir  quem  ei  dederat  Johannes  Gnrcesii  de  Alagonia;  ítem  unum  anulum  auri 
cum  virga  niellata  cum  lapide  de  saphir  quem  dicta  infantissa  ei  dederat;  item 
unum  anulum  cum  saphiro  entaulat  qui  est  sigitium  secretum ;  item  ununi  anulum 
auri  in  quo  est  unus  balaix;  item  unam  corrigiam  de  sirico  de  taler  cum  platoni- 
bus  argenti  deauratis;  item  aliam  corrigiam  de  sirico  livido  textam,  cura  plato- 
níbus  argenti  planis  deauratis;  item  aliam  corrigiam  de  sirico  meytadada  coloris 
viridis  et  ignei  cum  platonibus  argenti  deauratis  et  non  deauratis;  item  unum 
capellum  de  soli  forratum  de  folio  deaurato  cum  signis  regalibus  et  cum  dobletis 
et  cum  margaritis;  item  tres  capellos  de  sol  forratos  de  filo  auri  cum  diversis  figu- 
ris auri  et  sirici;  item  quinqué  carrevios  de  filo  auri  et  de  sirico  operatos  cum 
diversis  operibus  et  diversis  figuris;  item  unum  marsupium  operatum  de  filo  auri 
et  de  sirico  quod  ei  dederant  judei  Barchinone;  item  aliud  marsupium  de  filo  auri 
et  de  sirico  cum  duabus  bossetis  in  pendonibus  quod  ei  dederat  regina;  item 
unum  manutergium  sive  tovayllo  de  lino  operatum  de  filo  auri  et  de  sirico  quod 
ei  dederat  illustris  regina  prcdicta;  iteíTií  duo  paria  cordarum  de  Borgos  de  folio 
auri  et  de  sirico  ad  opus  clamidis;  item  unum  par  cordarum  de  firesio  talerii  cum 
scodetis  regalibus  ad  opus  clamidis;  item  unam  cordam  viridem  et  aliam  virmí- 
liam  de  sirico  cum  suis  anellets  ad  opus  affictandi  clamidem  in  collo;  item  quatuor 
paria  ligarum  sive  trebugariarum  de  siricco;  item  duo  paria  sotularium  et  quasdam 
avarchas  deauratas  de  Burgos  cum  funielletis  argenti;  Ítem  quatuor  paria  cirothe; 
carum;  item  unum  ensem  munitum  de  argento  et  de  filo  auri  et  de  sirico  cum 
duobus  scudetis  in  pomo  signorum  regalium  et  aquilarum  quem  illustris  rex 
Ffredericus  ei  dederat;  ítem  alium  ensem  cum  vagina  de  camuto  et  cum  corrigia 
de  sirico  viridi  cum  platonibus  deauratis  et  esmaltalis  signorum  regalium  et 
florum;  item  unum  bordonum  cum  vagina  de  camuto  et  cum  corrtgia  de  sirico 
viridi  cum  platonibus  argenti  planis  deauratis;  item  duos  gladios  mense  cum 
manicis  de  cristallo  et  cum  virollis  de  argento;  item  duos  cultellos  mense  cum 
duobus  ganivetis  in  una  vagina  cum  manicis  de  vorio  et  cum  virollis  de  argento; 
item  unum  ganivetum  cum  uno  punyor  in  una  vagina  virmília  cum  manicis  de 
vorio  et  cum  virollis  de  argento;  item  unum  ganivetum  cum  vagina  de  camuto, 
cum  manico  de  corallo  et  cum  virollis  de  argento;  item  duos  ganívetos  et  unum 
punyor  in  una  vagina  virmilia  cum  manicis  de  vorio;  item  duos  ganivetos  et  una 
vagina  cum  manicis  de  vorio  et  cum  virollis  de  argento  cum  signo  regali;  item 
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uniim  ganivetum  cum  manico  de  crístallo;  item  duos  gartïvctos  cum  forfícibus 
parvulis  io  una  vagina  cum  manicis  esmaltatis  cum  figuris;  item  unum  puayal 
gallicom  cum  manico  et  vagina  de  vorio  et  cum  virollis  de  argento;  item  unum 
punyal  gallicum  cum  manico  de  corallo,  cum  croería  et  cum  virollis  de  argento  et 
quatuor  esmaltis  cum  signo  regió;  item  unum  punyal  factum  ad  consuetudinem 
nostram  cum  vagina  de  vorio :  item  doos  ganivetos  cum  manico  de  jaspi  in  una 
vagina  de  camuto  cum  virollis  de  argento;  item  unum  fogeriam  munirum  de 
argento  cum  vagina  de  camuto  cum  septem  scudetis  ad  signum  regalc;  item  duas 
bozinas  de  vorio  cum  virollis  de  argento:  item  unam  maçam  de  Domas  cum  suo 
manico;  item  unum  ferrum  de  maça  de  Domasio  sine  manico:  item  unam  senye- 
riam  regalem;  item  unum  capelluni  jubat  de  pauno  auri  cum  garlanda  margari- 
tarum;  item  unam  aliam  maçam  parvulaiii  de  benuçio;  item  unam  loricam  de 
corpore  et  de  equo,  videÜzet  unum  asperch  et  devemeriam  et  segeriam  pro  uno 
equo;  item  imam  galeam  si  ve  elm  cum  dobletis;  item  unam  testeriam  de  equo 
dcauratam;  item  quasdam  gamberias  et  cuxerias;  item  quasdam  espatllerias  de 
sindone  virmilia;  ítem  quosdam  sobrcscnyals  de  panno  sirico  ad  signum  rega- 
lium;  item  unum  líbrum  geste  regie  Jacobi;  item  vibliam  in  romançio; 
item  uoam  copam  de  argento  supradeauratam  cum  duobus  esmaltis  cum  figuris 
in  parte  interiori  ipsius  cope  et  in  supra  copone;  item  aliara  copain  deauratam 
cum  duobus  scudetis  regalibus  in  parte  interiori  et  cum  figuris  in  circuitu  scude- 
torum;  item  aliam  copam  deauratam  cum  duobus  scudetis  regalibus  in  parte 
interiori;  item  unam  copam  de  cristallo  sine  supra  copone  cum  pede  argenti  deau- 
rati  cum  esmaltibus  diversarum  figurium;  item  unam  copam  argenti  deauratam 
cum  duobus  esmaltis  intus  de  baboyns;  item  unam  taciam  argenti  deauratam  cum 
uno  esmalto  intus;   item   unum    pitxerium   argenti;   item   unum   servitorium 
argenti  cum  uno  esmalto  in  medio,  in  quo  danrur  confecciones;  item  viginti 
unam  scutellas  argenti;  item  novem  platerios  argenti;  item  tres  taylladors  magnos 
argenti;  item  decem  et  octo  tacias  argenti;  item  duos  baçinos  argenti  pro  danda 
aqua  manibus;  item  tres  duodenas  et  quatuor  cullarias  argenti;  item  unum  barra- 
letum  parvum  de  cristallo;  item  unum  lapidem  encasiatum  in  quatuor  virgas 
argenti;  item  unum  pomum  de  lapidc  dezmerill;  item  duos  capellos  de  falchone 
operatos  de  filo  auri;  item  duos  ventalls  unum  de  filo  auri  et  alium  de  sirico.     et 
ideo  tradiciones  per  vos  factas  de  rebus  predictis  jam  dictis,  jamdicto  camerario 
nostro  ratas  et  gratas  ac  acceptas  habentes,  vos  inde  inmunes  et  quitios  appeUa- 
mus,     in  cuius  rei  testimonium  presentem  vobis  fieri  et  sigillo  nostro  jussimus 
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comuniri.     datum  Terrachone,  nono  kalendas  decembris  anno  Domini  .mccc. 
nonodedmo. 

Franciscus  de  Bastida,  mandato  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  348,  f.  9. 


LXIII 


Maig  1322 


FftANasco  Bastida  declara  haver  pagat  la  quantitat  de  xx  sous  de  Barcelona 

PER  les  despeses  DE  RELLIGAR  Y  ILLUMINAR  UN    LUBRE  DELS  USATGES  Y  CONSTI- 
TUCIONS DE  Catalunya  per  compte  del  rey. 


In  civitate  Barchinone  ad  quam  ego  Ffranciscus  de  Bastida 
missus  fui  per  dominum  regem  ad  dominam  reginam  in  mense 
marcii,  anno  Domini  .mcccxxi.  solvi  cuidam  cursori  misso  do- 
mino regi  pro  me  súper  responsione  michi  facta  per  dominam 
reginam 


ítem  in  monasterío  Populeti  .iii.  kalendas  madii  anno 
Domini  .mcccxxii.  cum  recedendo  de  Terasa  usque  ad  Montem 
Albani  non  foerimus  cum  domino  rege,  solvi  Petro  Sa  cursori 
corie  misso  apud  Barchinonam  Petro  Marci  thesaurario  súper 
dandis  vestibus  et  aliis  aparatibus  infantisse  dompne  Jolant  quia 
debet  revenire  ipse  cursor  apud  Ilerdam 

ítem  expendi  et  solvi  in  libro  Usaticorum  et  Constitu- 

cionum  Cathalonie  et  alterius  compilacionis  quem  fieri  feci 

in  dviíate  Barchinone  ad  opus  domini  regis  de  mandato  suo, 

ultra  aliam  quantitatem  per  me  jam  dudum  in  compoto  positam, 

um  pro  ligando,  cohoperiendo  et  propter  illuminature  et  aliis 

necesanis 


X  solidos 
barchinonenses 


X  solidos 


xxxviii  solidos 
barchinonenses 


Am.  Cor.  Aragó,  reg.  288,  f.  i  v. 

Institut  d'Estudis  Caultns 
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Valencià,  17  juliol  1325 


Rahok  Muntaner  exposa  a  micer  Guillem  de  Jaffer  les  seves  inútils  reclamaocns  al 
Comú  oe  Veneüa  pera  la  restïtüció  de  lo  qüe  li  fou  robat  en  el  Negrepont,  y 

demana  de  nou   la   PROTECaÓ  DEL  REY. 

AI  molt  honorat,  savi  e  discret  lo  senyor  micer  G.  de  Jaffer,  doctor  en  leys 
e  viscanceller  del  senyor  rey,  de  mi  R.  Montaner,  amich  e  servidor  vostre,  saluts 
ab  tota  reverencia  c  honor,  ja,  senyer,  havets  entès  moltes  vegades  com  los  Vene- 
cians son  tenguts  a  mi  en  quantitat  de  .xxv.  niillia  onçes  que  m  levaren  mala- 
ment al  port  de  la  ciutat  de  Negrepont,  on  yo  era  vengut  ab  lo  senyor  infant  en 
Fferrando,  e  stant  assegurats  d  ells  al  dit  port,  on  érem  ab  .x.  galees  e  J.  leyn,  pres- 
seren  lo  dit  senyor  infant  e  mi  e  tots  aquells  que  ab  nos  eren,  e  robaren  la  niia 
galea  e  mataren  me  .xl.  persones,  de  la  qual  cosa,  senyer,  yo  he  feta  demanda  al 
comú  de  Venècia  en  poder  del  senyor  rey  de  Sicilià  qui  m  hi  assigna  per  jutge, 
e  per  recbre  los  testimonis  jutge  G.  Saborit  de  Mescina,  jutge  de  la  sua  real  cort; 
e  aquell,  collit  lo  fet  e  reebots  tots  los  testimonis  que  yo  volguí  dar  sobre  !a  dita 
roberia,  clos  e  segellat  del  seu  segell  trames  tot  lo  procés  e  els  testimonis  al  dit 
senyor  rey,  e  com  lo  dit  senyor  rey  e  son  consell  o  hac  vist  e  regonegut,  ell 
trames  ses  cartes  ab  missatge  especial  e  procurador  meu,  qui  hi  ana  ab  lo  missatge 
al  duch  de  Venècia  a  requirirlo  que  per  les  paus  e  la  bona  araor  qui  era  entre  ell 
e  lo  duch  de  Venècia^  e  encara  per  la  bona  amor  que  havie  ab  lo  senyor  rey 
d  Aragó,  que  ell  que  fes  restituir  a  mi  la  dita  roberia.  e  el  dit  duch  e  el  coniu  no 
negaren  ni  pogren  negar  la  dita  roberia  per  ço  com  es  notòria  a  totes  gents,  mas 
digueren  al  meu  procurador  que  posas  clams  d  aquells  qui  fet  o  havien,  e  el  meu 
procurador  anassen  axi  instruit  de  Mescina,  ab  consell  de  savis  de  casa  e  de  consell 
del  senyor  rey,  que  per  res  no  posas  clams  si  no  contra  los  Ji,  capitans  de  les 
galees  e  contra  lo  comú  de  Venècia  per  qui  les  galees  eren  armades,  que  en 
Venècia  seren  armades  les  dites  .x,  galees  e  ,i.  leny  per  lo  comú;  e  el  comú  hi 
havia  mes  per  capitans  miser  Johan  Cori '  e  ser  Marc  Minyot  2,  e  en  Venècia  e 


t)    Giovanni  Quirino. 
2)    Marco  Minotto- 
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en  son  destret  meteren  la  dita  roberia  que  a  mi  feren^  en  feren públics  perquè 

lo  procurador  meu  posa  clams  davant  lo  duc  dels  dits  Àl.  capitans  e  del  comú.  e  el 
dit  d[uch]  respos  que  ell  ere  aparellat  [de]  fer  dret  a  ell  si  li  niostrave  los  robadors, 
c  segurament  que  tot  hom  qui  Is  hi  volgués  mos[trar]  fora  mester  que  hagués  lo 
cap  d  acer  e  tota  la  altra  persona  de  ferre;  e  axi,  en  deflalliment  del  duch,  lo  mis- 
satge del  senyor  rey  e  lo  procurador  meu  volgreo  protestar  contra  1  duch  e  el 
comú  c  no  [trovarenj  negun  scriva  qui  la  protestacio  gosas  fer,  e  axi  tornaren  sen 
ab  letra  responsiva  que  1  duch  feu  al  senyor  rey  que  era  aparellat  .....tiaria 
jutge  en  Venècia  qui  m  farie  dret  dels  clamans;  e  axi  altra  vegada  lo  dit  senyor 
[rey]  trames  hi  missatge  qui  mena  notari  imperial  e  mon  procurador,  qui  hi  ana 
per  ço  que  si  aytal  resposta  havien  aquell.,...  que  1  dit  notari  imperial  pogués  fer 
la  prestació;  c  axi  metex  respos  com  havie  fet  la  primera  vegada,  e  el  meu  pro- 
curador protesta  en  presencia  del  duch  e  dels  ancians  per  lo  dit  notari  imperial, 
c  axi  tomaren  sen  en  Sicilià,  e  puys  altra  vegada  a  sobrar  malicia  lo  dit  senyor 
rey  trames  hi  ses  cartes  en  que  li  feu  saber  que  be  sabie  que  estil  ere  de  les  corts 
dels  rcys  e  encara  de  les  comunes,  que  1  dampnifficat  provave  ia  roberia  en  poder 
de  son  senyor  e  comú;  e  com  lo  senyor  o  1  comú  serà  certificat  planerament  de 
la  roberia  o  del  dampnatge  qui  al  seu  vassall  s  era  fet,  aquell  en  altre  cort  no 
sàvia  a  clamar  ni  a  mostrar  [la  roberjia  o  1  dampnatge  qui  li  era  estat  dat.  e  axi 
com  yo  hagués  en  poder  del  jutge  qui  ell  m  avia  assignat  en  Mescina,  mostrada  k 
roberia,  que  no  era  tengut  qoe  en  son  poder  yo  degués  posar  clams  ne  donar  testi- 
monis, e  axi  que  I  pregava  que  m  fes  satisfer  complidament,  en  altra  manera  que 
cU  no  m  poria  deífallir  a  mon  dret.  et  axi  metex  en  aquella  saho  lo  noble  en 
Bemac  de  Sarria,  almirall  en  aquella  saho  del  senyor  rey  d  Aragó,  vench  a  Mes- 
cina per  lo  dit  senyor  rey  d  Aragó  per  reebre  los  castells  de  Calabria;  e  el  senyor 
rey  de  Sicilià  pregalo  que  ell  escrivis  al  duc  d  aquesta  roberia  axi  com  almirall  e 
conseller  del  senyor  rey  d  Aragó,  a  soplicacio  que  yo  li  n  fiu  axi  com  a  ciutadan 

I  de  Valencià,  e  ell  escrivi  li  n,  e  axi  lo  meu  procurador  e  el  dit  notari  imperial,  ab 
\xs  cartes  del  dit  senyor  rey  de  Sicília  e  del  dit  noble  en  Bernat  de  Sarria,  anaren 
en  Venecià  e  tornaren  sen  ab  la  resposta  que  les  altres  vegades  havien  feta,  e  el 
meu  pmcurador  protesta  li  altra  vegada  per  lo  dit  notari  imperial;  e  per  so, 
scnyer,  que  vos  entenats  com  lo  noble  en  Bernat  de  Sarria  ü  n  escrivi,  e  entenats 
la  resposta  que  1  duch  li  feu,  tramet  vos  la  resposta  que  1  duch  feu  al  dit  noble,  e 
scmbUntraent  responc  tota  hora  al  senyor  rey  de  Sicilià,     e  axi,  senyer,  en  deffa- 
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respondre  per  lo  mal  vehi  que  tota  hora  ha  haut  e  ha  encara;  mas  a  sopUcado    , 
mia  escrivin  al  senyor  rey  d  Aragó  en  quel  pregava  que  ell  mi  fes  complimeiii(É| 
de  justícia  fer,  axi  com  a  aquell  qui  era  son  natural  e  son  ciutadan  de  Valencià,  e 
com  ell  no  sen  podia  senyalar  per  I  enemich  qui  li  esta  de  prop.     e  el  senyor  rey 
d  Aragó  respos  li  n  graciosament  e  complida,  e  encara  o  escriví  al  duch  de  Veneda» 
e  el  duch  de  Venècia  respos  U  segons  que  d  abans  havie  fet;  e  vos,  scnyer,  sabets 
que  per  mi  li  fo  suplicat  que  ell  que  li  plagues  que  n  donas  licenda  de  penyoml 
e  ell  non  volch  atorgar  la  licencia,  salvant  la  vostra  mercè  que  vos  men  recaptaS 
carta j  que  tota  res  que  fos  trobat  de  veoedans  en  les  sues  terres  que  fos  emparat 
entro  a  quantitat  de  les  dites  ,xxv.  milUa  onçes;  e  aquesta  carta,  senyer,  val  poch 
a  mi  que  en  Berenguer  ça  Muntada  de  Barchinona,  qui  s  te  Venècia,  los  ho  feu 
saber  tant  tost,  e  encara  que  ja  neren  certifBcats  per  lo  fet  del  compte  d  Ampuries<j 
e  axi,  senyer,  mentre  yo  viu  sia  venecià  negu  no  venra  en  aquestes  parts,  e  ço  qu 
hic  ve  de  venecians  lo  dit  en  Berenguer  ça  Muntada  de  Barchinona  o  fa  seu 
cartes  fentes  que  fan  entre  ells.     per  que  del  tot  meu  son  desesperat  quant  a 
senyors  terrenals,  mas  tant  solament  tota  ma  esperança  es  en  Nostre  Senyor 
DeuSj  qui  mi  ayut  a  mon  dret.     ara,  senyer,  es  veritat  que  .i,  mercader  de  Mallorc 
per  nom  en  R.  Paya  vench  a  mi  en  Valencià  I  altre  jorn  e  dbc  me  que  ell  venia  a 
mi  per  part  del  capità  de  .ix.  galees  de  venecians  qui  1  altre  jorn  foren  a  Mallorca, 
qui  son  anades  en  Fflandrcs  e  deuen  tornar  en  breu,  e  que  aquell  capità  es  dels 
pus  honrats  e  dels  pus  richs  homens  de  Venècia  e  es  amich  antigament  seu;  e  quel 
prega  que  vengués  a  mi  que  s  metes  migancer  entre  I  comú  de  Venècia  e  mi  ab^ 
ell  ensemps,  e  que  sí  trobava  que  yo  m  volgués  avenir  ab  lo  comú  que  com  ellH 
seria  tornat  ab  les  galees  de  Fflandres  a  Mallorca,  que  ab  1  enteniment  meu  e  ell  qiií 
montas  en  les  galees  qui  sen  anas  ab  ell,  que  adobarien  lo  fet  ab  la  volen[tat  de]     » 
Deu;  e  el  dit  R.  Paya,  senyer,  sabut  lo  meu  enteniment,  tornassen  a  Mallorca  e     ' 
espera  les  di[tes]  galees  e  ha  [haut  conjsell  dalcuns  prohomens  venecians  qui  son     j 
a  Mallorca,  a  qui  plaurie  molt  ladob,  que  sèrie  bo  que  yo  hag[ues].,,..  carta  del     | 
seny[or]  rey  d  Aragó  qui  requiris  e  pregas  lo  duch  de  Venècia  que  ell  fes  satisfer      i 
mi  o  mon  procurador  de  la  dita  roberia,  en  altra  manera  que  nom  poria  fallir  que 
no  m  ajudas  a  mon  dret.     et  axi,  si  esta  carta  del  senyor  rey  hi  va,  entenen^i 
que  la  composició  sen  farà  pos  tost,  perquè,  senyer,  sopíech  a  la  vostra  amista 
que  us  placie  que  vos  majats  carta  del  senyor  rey  d  aquesta  rah[o  la]  pus  fon  qu^ 
puscats  [que]  on  pus  fort  serà,  maior  temor  m  auran  e  pus  tost  veuran  a  compc 
[sijcio.     e  aço  ven  de  Deu  solament,  que  yo  poch  n  avia  cura,  per  que  Deus,  qui 
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fide  et  guidatico  amicali,  deGem  galee  vestre  et  comunis  vestri  de  quibus  erant 
capitani  Joannes  Quirinus  et  Marcus  Minotus  cives  Venetie  et  galonus  unus, 
predictum  Raymundum  Montanerii  et  comitivam  suam^  una  cum  dictis  pecunia, 
jocalibus,  mercjbus  et  aliis  bonis  eiusdem,  ceperunt  et  depredati  fuerunt  indebhc 
et  sine  aliqua  justa  causa;  quae  pecunie  quantitas,  auri  et  argenti  iocilia,  mercès  et 
bona  alia,  que  predicto  nostre  subdito  ablata  fuerunt  indebite  et  sine  aliqua  justa 
causa  per  vestros  Venetos,  ascendebaot  ad  quantitatem  unciamm  auri  viginti 
quinqué  mille  ponderis  generalis,  sane  licet  dictus  Raimundus  seu  eius  procu- 
rator  laboraverit  et  institerit  modo  debito  et  ordinato  etiam  in  talibus  observato, 
ei  rea  recupcrationem  predictorum  ei  reaubatorum  et  ablatoroni,  tamen  nunquam 
potuit  de  eisdem  recuperaré  aliquid  seu  haberc,  propter  quod,  prostratos  corani 
nostre  regalis  maiestatis  presentia,  Raymondus  prefatus  nobis  humiliter  supli- 
cavit  quod  súper  tam  evidenti  et  notòria  raubaria  dignaremur  ei  salubriter  provi- 
dere.  nos  igitur  consideratis  precedentibus,  quamvis  àlias  iuste  et  ratíonabilitcr 
súper  premissis  providere  possemus,  tamen  ordinavimus  vobis  scribere  súper  istis, 
rogamus  itaque  et  requirimus  vos  quatenus  dicto  nostro  subdito  seu  eius  procura- 
tori  de  abLitis  et  rau  batis  eidem  per  gen  tes  vestras  predictas,  restitutionem  et 
eniendam  integram  continuo  fieri  faciatis,  mandando  eidem  sol  vi  quantitatem 
unciarum  predictam  ad  quam  raubaria  predicta  stilo  debito  et  solito  extitit 
pretaxata.  àlias  cum  subditis  nostris  injustiiia  deficcre  non  possemus,  haberemus 
circa  premissa  talia  remedia  adhibere  quod  predicto  nostro  subdito  de  bonis 
vestrarum  gentium  in  raubaria  predicta  plenarie  satisfiat-  datum  Tirasone  ,v. 
kalendas  augusti  atino  Domini  •mcccKX.  quinto* 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  186,  f,  207,  v. 
Cf,  documents  XXXVII  y  LXIV. 


LXVI 

Valencià,  8  juny  1327 

Els  jubats  y  prohomens  de  Valencià  preguen  a  Jaume  II  aoE  vulgui  atendre  lldrs 

MISSATGERS,  R.  MüNTAHER  ï  ArNAÜ  G.  CaTALA,  ENVIATS  PER  TRACTAR  SOBRE  NEGOCIS  Y 

AFERS  DE  València. 

Al  molt  alt  e  molt  poderós  senyor  en  Jacme,  per  la  gràcia  de  Deu  rey 
d  Aragó  etc.     los  jurats  e  prohomens  de  la  ciutat  de  Valencià,  humilment^  ab 
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besament  de  mans  e  de  peus,  se  comanen  en  la  vostra  gràcia,  senyor,  sobre 
alguns  negocis  e  affers  comuns  útils  et  necessaris  a  bon  estament  de  la  ciutat  e 
del  regne  d  aquella,  trametem  a  la  vostra  altea  en  R.  Muntaner  e  n  Arnau  G. 
Català^  conciutadans  nostres,  aaço  deputats,  perquè,  senyor,  supplicani  e  clamam 
mercè  a  la  vostra  exellencia  que  us  placia  benignament  reebre  e  entendre  los  dits 
missatgers,  e  a  aquells  creure  de  ço  que  a  vos,  senyor,  de  part  nostra  e  de  la 
universitat  de  la  dita  ciutat  demostraran  e  supplicaran,  lo  Nostre  Senyor  Deus, 
senyor,  vos  don  vida  longa  ab  sanitat  et  victorià  de  vostres  enemichs.  scripta 
Vakncie,  sexto  idus  junii,  anno  Domini  millesimo.ccc.  vicesimo  septimo. 

Arx.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  de  Jaume  II,  n.  9.451  (provisional). 


LXVIÍ 


(Sense  lloch  oi  data) 


JOAH  DE  PrOHOHEN,  NOTARI  DE  SaRAGOÇA,  FA  SABER  AL  REY  JaUME  ÍI  QÜE  PERA  ELL,  Y 
A  PRECHS  DEL  PrIOR  DE  LA  METEIXA  CIüTAT,  HA  ESCRIT  UK  LLIBRE  NOMENAT  COMU- 
HlLOaUlO,   QüE   TRACTA   DE   LA    COSA   PÚBLICA,   Y   s'eXCUSA    DE    NO    HAVERLÏ   ENVIAT, 


Al  muyt  alto  e  muyt  poderoso  sennor  don  Jayme,  por  la  gràcia  de  Dieus  rey 
de  Aragón,  Johan  de  Prohomen,  notar io  publico  de  Çaragoça,  besando  vuestras 
manos^  ecomiendom  en  vuestra  gràcia  como  a  sennor  natural  de  quien  atiendo 
Hen  e  mercè,  sepades,  sennoTj  que  tiempo  e  algunos  annos  ha  passados  quel 
honrado  don  Pascual  de  Gozman,  prior  de  la  sied  de  Çaragoça,  me  prego  carament 
queyol  ficiesse  un  Üvro  que  a  nompne  Comuniloquio,  de  biiena  letra  material 
e  delicada,  e  que  lo  fazia  fer  para  presentar  a  vos,  et  que  prendiese  lo  que  queria 

par  tni  trebayUo  sennor,  aviendo  grant  voluntat  de  servir  vos,  e  por  que 

sabor  e  plazer  avíessedes  con  el  üvro  fice 

feruiosa  e  delicada  quanto  yo  me  put.  et,  sennor,  por  algunas  de  vegadas  que  yo 
a  vos  odi  faular  en  la  cort  general  de  Aragón  primera  passada  ajustada  en  Çara- 
goça d  aquella  misma  escriptura  del  livro,  assi  com  de  la  cosa  publica  e  de  sennor, 
que  vertudes,  e  que  costumpnnes  e  condiciones  deve  aver  en  si,  e  de  todos  sus 
afTeres  contra  vasallos,  e  como  dcve  seer  regido  e  governado  en  si,  c  muytas  otras 
buenas  propiedades  que  sennor  deve  aver  en  si,  todo  faulla  en  aquel  libro;  e  assi, 
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sennor,  he  sabido  por  cierto  que  encara  no  avedes  avido  el  dito  Hvro,  por  que  vos 
pido  mercè,  sennor,  que  si  a  vos  serà  visto,  que  querades  enbiar  al  dito  prior  por 

el  dito  livro,  diciendo  que  queredes  de  sus  joyas,  que  yo  bien  se  que  el 

entendimiento  e  plazera  muyto  a  vos  con  el  dito  livro;  mas 

creo  quel  faze  cobdícia  la adat  del  livro,  e,  sennor,  sia  la  vuestra  mercè  que 

esto  sia  puridat  que  non  sepa  el  prior  que  por  mi  lo  sabedes  ^ 

Illustrissimi  domino  Jacobo  dei  gràcia  regi  Aragonum. 

Arx.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  de  Jaume  U.  Apèndix  al  regnat  de  Jaume  II,  n.  63  (provi- 
sional). 


LXVIII 

Xèrica,  28  desembre  1327 

DoNYA  Maria,  senyora  de  Xèrica,  recomana  dos  juglars  al  rey  Alfons  III 

Al  muyt  alto  e  muyt  poderoso  senyor  don  Alfonso,  por  la  gràcia  de  Dics  rey 
d  Aragón  e  de  Valencià  e  de  Cerdenya  e  de  Corcega  e  comte  de  Barcellona,  de 
nos  dona  Maria,  del  muyt  alto  senyor  don  Carlos  de  Jherusalem  e  de  Secilia  rey 
de  buena  memòria  ffija,  e  dona  de  Exerica,  saludes  muchas  como  a  sobrino  que 
mucho  amo  e  precio  e  por  al  qual  cubdicio  que  de  Dios  mucha  de  honra  e  vida 
con  salut  atanta  como  pora  nos  misma,  por  muchos  anyos  e  buenos.  sabet, 
sobrino,  que  an  tenido  àgora  con  nos  en  Exerica  la  fiesta  de  nadal  Alegret  e 
Petrucho,  jutgales  del  duch  sobrino  nuestro  e  fijo  qui  es  del  senyor  rey  Rubert, 
hermano  nuestro,  los  cuales  se  van  àgora  pora  avos.  por  aquesto  rogamos  a  vos 
que  vos,  por  honra  vuestra  e  por  onor  nuestra  e  de  los  sobre  dichos  hermano  e 
sobrino  nuestros,  ayades  por  bien  de  ffacerles  alguna  ayuda  e  mercè,  en  atal 
manera  que  los  sobre  dichos  Alegret  e  Petmcho,  jutglares,  entiendan  que  las 
nuestras  rogarias  les  an  mucho  aprovechado,  com...  e  nos  agradecer  vos  lo  hemos 
mucho,  e  por  que  ellos  se  puedan  laudar  mucho  delant  los  sobre  dichos  senyor 
rey  Rubert  e  duch,  fijo  suyo,  e  delant  aquellas  otras  gentes  en  aquellas  partidas. 
data  en  Exerica  .xxviii.  dias  de  deziembre,  anno  Domini  .mcccxxvii. 

i)    Carta  incompleta  y  en  molt  mal  estat. 
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Si 


AJ  muyt  alto  e  muyt  poderoso  senyor  don  Alfonso,  por  la  grada  de  Dios  rey 
de  Aragón  e  de  Valencià  e  de  Cerdenya  e  de  Corcega  e  comte  de  Barcellona. 
Dona  Maria,  dona  de  Exerica. 

Ant.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  d* Alfons  III,  n.  175  (provisional). 


LXIX 


Barcelona,  12  janer  1328 


AlFOïíS  Ilï  ORDENA  QÜE  s'OBBl  ÜNA  INFORMACIÓ  SOBRE'l  FET  DE  MaTHEOLDS,  ESTUDIANT, 
VEHÍ  DE  CaLATAYÜD,  QUE  DESPÈN  EN  ALTRES  CIÈNCIES  ELS  DINERS  Y  LLIBRES  QUE  SE  LI 
HAN  ASSIGNAT  PERA  l'eSTDDI  DE  LA  TEOLOGIA  Y  MEDICINA* 

Alfonsus  Dei  gratia  rex  Aragonum,  Vatencie,  Sardinie  et  Corsice  ac  comes 

Barchinone.     dilecto  Johanni  Gomes pinna  Calataiubi 

salutem  et  dileccionem.     ad  audienciam  nostram  relacionem   Paschasii  Poncii 

Tkim  Calataiubi  pervenir Calataiubi  seu  aliíis  oomine  eorum 

tradtdisset  Matheolo  clerico,  filio  Mathei  Crispi  vici  ni  Calataiubi  ac  eciam  eidem 
patri  suo  quedam  bona,  libros  ac  peccunie  quantitatem  qoarum  ipsa  universitas 
CTOgaverat  seu  dedicaverat  in  erudicionem  scolarium  studencium  in  theologia  vel 
Vn  medicina,  ut  idem  Matheolus  cem  eisdem  studeret  in  predictis  scienciis,  et  nunc 

dictus  Matheolus  inventus  fuerit  ut  ,.. vagus  non  studens  scienciis 

tnemoraiis,  immo  eciam  predictos  libros  et  fructus  bonomm  expeodit  in  scienciis 

^iis  contra  ordinacionera   per  predictam   oniversitatem   factam.     et   propterea 

•vicrií  nobis  humiliter  supplicatum  per  dictum  Paschasium  iit  súper  hiis  digna- 

^^^tir  de  competenti  remedio  providere,  idcirco  vobis  comittimus  et  mandamus 

íïïafeDus  vocatis  evocandis,  de  predictis  cognoscatis  et  súper  eis  decidatis  et  faciatis 

Çüocí  de  foro  et  racione  fuerit  faciendum,  maliciis  et  diflFugiis  qmbuslibet  preter- 

^^is.    nos  enira  súper  hiis  vobis  comittimus  plenarie  vices  nostras,     datnm 

^^chinone  pridie  idus  januarii,  anno  Domini  raillesimo  trecentesimo  vicesirao 


Ar3t.Cof^  Aragó:  Cartes  reyals  d'Alfons  Hï,  n.  ji  (provisional). 
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LXX 


Lleyda,  17  febrer  1328 


Confirmació  per  Alfons  ÜI  de  les  ordenaciohs  de  Jaume  IÏ  sobre  les  ensenyances 

QUE  HAN    DE    DONARSE  EN   l'UníVERSITAT   DE  LlEYDA,   Y   EL  SEU    EMPLAÇAHENT   EK    LA 

CIUTAT, 


Nos  Alffotisus  etc»  attendentes  Petrum  Vacca,  Petram  çes  Villes  et  Balaga- 
rium  de  Queralto,  paciarios  Cívitatis  llerde,  de  consilío  et  assensu  civium  ac  probo- 
min  hominum  tocios  universitatis  iam  dicte,  pro  se  ac  successoribus  eorumdem 
ordinassc  et  concessisse  tenere  et  observaré  universis  et  singulis  doctoribus,  ma- 
gistris  ac  scolaribus  quarumlibet  facultatum  ad  Ilerdensem  studium,  tunc  veaien- 
tibus  causa  studii  seu  venire  volentibus  in  futurum,  quedam  pacta,  ordinaciones, 
promissioïies  et  conveniencias  ut  in  quodam  publico  instrumento  inde  confecto 
ac  duobus  eiusdem  civitatis  ut  prima  facie  apparebat  sigillis  inpendenti  comunito, 
tenoris  videlicet  subsequeotis.  noverint  uoiversi  quod  nos  Petrus  Vaccn,  Pecrus 
çes  Viles  et  Balagarius  de  Queralto,  paciarii  civitatis  llerdensis,  una  cum  Guillelmo 
de  Calders,  absentem  de  consilio  et  assensu  Stephani  de  Cardona^  Guillelmi  de  Monte 
Rubeo,  Raymundi  de  Santo  Martino,  Petri  de  Cardona,  Bernardi  Rodera^  Bernardi 
de  Sebrano,  Guillelmi  de  Fraga,  Goillelmi  Gogeti,  Jacobi  de  Lobera  Jacobi  Leonardí» 
Raymundi  de  Alosio,  Dominici  Tlromas,  Petri  de  Carcassona,  Arnaldi  de  Santo 
Clementej  Raymundi  de  Canet,  Petri  de  Segriaoo,  Raymundi  de  Roda,  Petri  de 
Maçons,  Guillelmi  Fusterii,  Guillelmi  Sala,  Guillelmi  de  Belvey,  Guillelmi  de  Santo 
Martino,  Guillelmi  Balb,  Berengarii  de  Nabas,  Mathei  Navarre,  Bernardi  Naihalís, 
Nathalis  de  Santo  Martino,  A.  Sabaterii,  Petri  de  Alosio,  Petri  Bastatz,  Guillelmi 
de  Coll,  Raymoiidi  de  Valls,  Peiri  Tolosani,  Hugueti  Dívarz,  Guillelmi  Thomas, 
Raymundi  den  Comitz,  Bernardi  Roig,  Guillelmi  Gili,  Dominici  Fracosta,  Tho- 
masii  de  Viçanda,  Bernardi  de  Camplades,  Petri  Mora,  Arnaldi  Sobirà,  Petri  Colom, 
Guillelmi  de  Lobera,  Raymundi  Soqueti,  Poncii  Soqueti,  civium  Ilerde  et  omnium 
aliorum  proborum  hominum  et  civium  civitatis  predicte,  existencium  in  generali 
consilio  publice  tribus  diebus  preconirato  et  in  sede  Sancte  Marie  Ilerde  universa- 
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te  coDgregato  auctoritate  et  decreto  Ermengaudi  Constantini  tenentis  locum 

honorabilis  Bernardi  de  Ponte,  vicarii  et  curie  Ilerdeiisis  pro  domino  rege.     certis 

d  ex  certa  sciencia  el  deliberacione  perhabita  pleniori  confitemur  et  recognoscU 

ïïius  vobis  universis  et  singulis  doctoribus  et  magistris  atque  scolaribus  quarumlíbet 

Éicultatum  ad  nostrum  Ilerdensem  studium  venientíbus  causa  studii  seu  venire 

voleniibus  auoc  vel  in  fucuris   temporibus  quandocumque,  pro   habito  súper 

omnibus  et  singulis  infrascriptis  communi  consilio  et  prout  moris  est  generaliter 

congregato,  de  assensu  etiara  et  voluntati  illustrissimi  domioi  nostri,  domini  Jacobí 

Dcigracia  regís  Aragomini^  Valencie  et  Murcie  ac  comes  Barchinonej  ordinavimus 

cuoQcessimus  nos  et  tota  universitas  civium  Ilerde  tenere  et  observaré  vobis  pre- 

dictis  doctoribus  et  niagisrris  atque  scolaribus  pacta^  ordinaciones^  promissiones  et 

íonveniencias  infrascriptas  quas  etiam  nos  predicti  per  nos  et  totam  universitatem 

píwlictam  per  nos  et  onines  succesores  nostros  vobis  et  notario  infrascripto  pro 

^obis  et  quòrum  in  testimonio  recipient  inviolabililerj  promitimus  in  perpetuo 

ooservMre.    in  primis  igitur  promitimus  et  convenimus  observari  doctoribus  et 

"^^istris,  scolaribus  et  omnibus  aliis  personis  ad  studium  Ilerdensem  causa  studii 

^«  síudencium  inibi  venientibusj  omnes  indulgericias,  gracias,  statuta  si  ve  man- 

í**^  et  privilegia  a  domino  rege  vel  suis  successoribus  nunc  vel  in  futurum 

jcoticessaet  faaa  concedenda  et  facienda  ad  comodum  et  utilitatem  studii  memo- 

rWi,    jtem  promitimus  et  convenimus  quod  universitas   proborum   hominum 

fcivitatis  Ilerde  debeatur  et  teneatur  salarium  competens  dare,  solvere  et  assignaré 

|Cpiolibet  anno,  duobus  doctoribus  legum  suficientibus,  scilicet  uni  qui  legat  ordi- 

Wrie  et  alteri  extraordinarie  in  legibus;   item  et  alteri  qui  legat  decretum  et 

aileri  qui  legat  decretales  ordinarie  in  ipso  studio  Ilerde;  item  et  uni  magistro 

Süfidenii  qui  legat  medicinam;  item  et  uni  magistro  in  gramàtica  preter  illum 

^  iani  legit   beneficiarius  ab  eclesia  Ilerde;  item  et  uni   magistro  qui  legat 

logiam  et  filosofiam  in  studio  memorato:  qui  doctores  perquirantur  suficientes  per 

fcntralia  studia  vel  alibi  ut  sicut  tales  quod  scolares  dicti  studii  contenti  esse 

ífebcani  de  eisdem,     item  promitimus  dare,  si  opus  fuerit  per  aliquod  tempus 

saficicns,  salarium  competens  alicui  stacionario  qui  teoeat  in  staclone  sua  quam- 

plttrimum  peciarum  et  scripturarum  quammiibet  facultatuum  ad  exemplaria  prout 

IJQ  iliis  studüs  est  fieri  consuetum,     item  quod  universitas  Ilerde  dabit  omnibus 

prediciis  doctoribus  tam  iuris  canonicis  quam  civilis  necnon  et  magistro  qui  leget 

licinam,  hospicia  competència  sine  omni  prestacioni  salarii  a  die  que  incipiet 

jdiuiD,  usque  ad  ,v.  annos  ex  nunc  proximum  numerandos.     item  promitimus 
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qood  universitas  civitaiis  Ilerde  faciat  fieri  suis  sumptibus  communibus  vel  aliquo- 
mm  proboruiTi  hominum  de  civitate  quatuor  scolas,  in  loco  competenie  ad  noti- 
ciam  scolarium  in  quibus  legant  quamor  doctores  predicti  juris  canonici  et  civilis 
et  ordinabuQt  et  disponent  in  ipsis  scolis  catedras  magistrales  et  banchas  pro  scola- 
ribus,  hoc  reteato  quod  scolares  teneanmr  annuatim  facere  et  dare  dominis  scola- 
rum  coliectani  annuam  moderatam...  pro  banchis  prout  in  aliis  generalibus  studiis 
est  fieri  consuetum.  iiem  ut  studium  et  scolares  in  maiori  sint  quiete  vel  ocio  et 
ne  possint  in  suis  leccionibus  per  alios  cives  vel  extraneos  promiscuís  actibus  per- 
turbari,  placet  omnibus  nobis  comuniter  ac  toti  uoiversitati  civiíatis  predícte  et 
ordinabiams  quod  scole  fiant  et  scolares  comoníter  habiïent  infra  civitatem  Ilerde 
sub  afrontacionibus  infrascriptis  videlicet:  a  porta  que  dicitur  dels  boters  usque  ad 
portam  que  dicitur  Sancd  Egidii,  sicut  ambitus  murorum  concludit,  et  a  turri  de 
Bisora  et  infra  sint  iterum  versus  dictaiii  portam  Sancti  Egidii  juxta  parietes  domus 
Predicatorum  et  usque  ad  plateam  que  est  in  capiíe  vie  del  Romeu,  et  de  inde 
sicut  dimitit  cuyraciam  judeorum  usque  ad  Sanctuni  Andream  et  ex  lunc  per  viam 
Carrarii  que  dicityr  de  Odena,  tencndo  recte  ipsani  viam  usque  ad  murum  vcierem 
lapideum  sub  palacio  episcopi  et  turri  de  Bisora  cum  tota  çuta,  et  inde  descen- 
dendo  usque  ad  dictam  portam  Sancti  Egidii  ut  videlicet  infra  dictas  afrontaciones 
comuniter  habitem  scolares  et  vivant,  et  loca  et  hospicia  contenta  sub  dictis  afron- 
tacionibus, habeant  illam  inmunitatem  quam  dominós  rex  per  suum  privilegium 
concedit  et  vuit  ipsam  habere.  et  proLiiitimus  quod  faciemus  cotidie  fieri  hospicia 
competència  et  iam  facta  reparabioius  et  repararé  faciemus  ad  opus  diccorum  sco- 
larium taliter  quod  scolares  inde  se  debebunt  reputare  conten  tos.  et  placet  etiam 
nobis  et  ordinamus,  quod  quicumque  hospicia  sita  et  constructa  vel  construenda, 
habitata  vel  inhabitata  infra  afrontaciones  predictas,  exceptis  hospiciis  propris 
clericorum  de  Ilerda,  quod  si  scolares  voluermt  ibi  habitaré  vel  ea  conducere,  quod 
domini  earum  teneaotur  etiam  inviti  ipsa  hospicia  tradere  et  deliberaré  eisdem 
scolaribos  velint  nolint,  ipsis  scokribus  dantibus  et  solventibus  pro  eisdem  hospi- 
ciis moderatam  pensionem  ad  taxacionem  duorum  scolarium  et  duorum  proborum 
hominum  civitatis  vel  unius  scolaris  et  unius  probi  hominis  de  civitate,  et  si  hii 
convenire  non  possent  quod  staretur  arbitrio  solius  rectoris  scolarium,  prout  in 
aliis  studiis  observatur.  concedimus  etiam  eisdem  scolaribus  quod  si  extra  dictas 
afrontaciones  volunt  habere  hospicia,  quod  possint  ea  ibi  habere  et  etiam  habitaré 
si  cum  eorum  dominis  poterunt  convenire,  set  in  hoc  casu  nulla  fieret  taxació  in 
hospiciis  proxime  antedictis  nec  domini  eorundem  hospiciorum  si  locare  noluerínc 
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compellantur.     item  promiümus  quod  statim  faciemus  cum  effectu  adduci  alveom 

cequie  aque  que  trànsit  inter  monasterium  Sancti  Ilarii  et  domum  fratum  Mino- 

ruai^  usque  ad  muros  civitatis  vel  quantoplurimus  apropinqueri  potitur  civitati,  ut 

ex     boc  et  subsequeoiibus   magis   scolares   pro    quihusdam   placidis   muneribus 

ad   hoc  studium  invitentur,     item  faciemus  et  procurabimus  statim  cum  effectu, 

quod   loca  vicina  habitacionibus  scolarium  tam   infra  civitatem  quam  extra  et 

spedalí  illa  que  vulgariter  dicuntur  les  eres  de  Sent  Thomas^  de  Sent  Gili  e  de 

Sayl2ich  et  ioca  etiam  que  appellantur  la  costa  de  Sent  Marti  et  costa  Predica- 

tonj.m,  a  porta  de  Bissora  usque  ad  portam  çute  infra  rauros  lapideos  et  extra, 

quod  faciemus  esse  continue  mundà  et  sine  femeriis  seu  sterquilíníis  et  cadaveribus 

ac    aliis  iomundiclis  quibuscumque,  et  etiam  faciemus  rempliri  omnes  bassas  et 

fossata  que  sunt  in  dictis  locis  excepta  maiori  bassa  que  dicitur  de  Sent  Thomas  et 

de  çuia,  ad  hoc  ut  scolares  in  eisdem  locis  habeaiit  delectabile  speciamen.     item 

concediraus  scolaribus  quod  ipsi  scolares  possint  eligere  rectorem  sive  rectores  et 

consiliarios  ex  se  ipsis  sicut  et  utatur,  sicut  in  aliis generalibus  studiis  fieri  consuevit, 

prout  dominus  rex  per  suum  privilegium  lacius  concedit  eisJem,     item  coocedi- 

mus   quod  observabimus  scolaribus  omnes  franquitates  et  libertates  que  obser- 

vantur  et  observar!  debent  vicinis  civitatis  Ilerde,  et  quod  in  omnibus  ad  ipsorum 

scolarium  utilitatem  et  sine  ipsorum  scolarium  onere,  habebimus  eos  pro  vicinis 

tt  karissimis  nostris.     item   placet   nobis  comuniter  quod  dominus  rex  possit 

^ire  et  concedere  scolaribus  et  studio  privilegia  et  libertates  nunc  et  in  posterum, 

prout  utilitati  comuni  civitatis  et  dicti  studii  videtur  expediré,     item  ut  inter 

scolares  sediciotiis  et  discordie  matèria  amputetur,  ordinamus  et  retinemus  nobis 

íuod  elecciones  doctorum  et  niagistrorum  qui  ad  salarium  comune  debent  legere 

iDsrudio  Ilerde  fiant  per  padarios  et  prohos  homines  civitatis  vel  aliquos  ex  eis  ad 

hoc  assignatos,  requisito  consüio  rectoris  et  aliorum  scolarium  peritorum,  et  quod 

pcï&siüt  cives  ad  legendum  pro  comuni  salario  doctores  et  magistros  dum  tum 

íoficicQtes  quos  voluerint  evocaré,     item  quia  dignum  est  ut  scolares  et  studium 

itï  personis  et  rebus  eorum  circa  tuicionem  et  securitatem  privilegio  gaudeant 

specialj,  pbcet  nobis  et  toti  consilio  civitatis  quod  nullus  homo  tam  audax  repe- 

riatixr  quod  infra  loca  superius  afrontata  et  assignata  ad  habitacionem  scolarium 

andeai  vel  presumat  contra  ipsos  scolares  vel  eorum  familias  aut  àlias  quascumque 

çcTsonas  cuiuscumque  fuerint  condicionis,  status  aut  sexus  qui  causa  studii  vel 

stüdenciura  ibi  sint  vel  morentur,  movere  vel  suscitaré  rixam  vel  eisdem  aliquam 

violenciam  vel  injuriam  corporalem  aut  rebus  eorum  inferre  alioqoin  quod  punia- 
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tur,  sicut  dominus  rex  per  suum  privilegium  statuit  ne  etiam  ordinavit  et  prout  in 
eodem  privilegio  lacius  per  capitula  est  distinctum,  iteni  promitimus  et  conveni- 
mus  per  nos  et  totam  universitateoi  predictam  quod  scolares  invenient  hic  mu- 
tuum  saltem  usque  ad  quantitatem  mille  librarum  jacce  dividenda  annuatim  inier 
ipsos  in  personis  nou  suspectis  ad  consilium  et  ordinacionem  rectoris  eonim  et 
unius  scolaris  et  duorum  proborum  homioum  civitatis,  ita  quod  si  scolaris  dederit 
pignora  tenencia  traditori  quod  non  teneatur  scolaris  pro  usuris  solvere,  dura  ipsa 
pignora  teouerit  traditor  nisi  tres  deiiarios  pro  libra  in  mense,  si  vero  pignor 
fuerit  scolari  precario  resiituta  quod  traditor  possit  habere  et  recipere  quattic 
denarios  pro  libra  in  mense  et  pro  ultra  quantitatem  predictam  scolaris  aliqt 
christiano  vel  judeo  vel  alicui  alii  quanicumque  se  obligaverít  et  renunciaveriJ 
huic  statuto,  nichil  amplius  racione  usurarum  solvere  teneatur,  et  si  juraverií 
amplius  solvere,  quod  traditor  cogatur  ipsuni  solvere  ab  huiíis  sacramento  omt 
excepcione  submota.  traditor  autem  libros  teneatur  scolari  precario  tradere 
voluerit  idem  scolaris^  dummodo  scolaris  assecuret  suficienter  precarium  ipsuí 
restituere  per  non  suspectas  personas  et  non  intelligatur  suspecte  licet  sicut  scola 
res  extranei  i II i  per  quos  assecoraverit  ipsuni  precarium  set  hoc  fiat  ad  cognicic 
nem  predictorum,  qui  circa  divisionem  pecunie  mutuo  dividende  fuerint  obligatij 
•  et  finaliter  hec  est  et  fuit  intenció  nostra  et  omnium  civium  civitatis  Ilerde,  quod 
si  que  domino  regi  aut  nobis  io  futuruni  utiJia  stntui  ve!  fieri  videbuntur  que  ad 
honorem  et  utílitatem  studü  et  studenctum  valeant  redundaré,  quod  dominus  rex 
possit  et  eciam  nos  intendiíiius  omnia  statuere  ac  etiam  ordinare,  prout  qualitas 
negociomm  rerutu  ipsorum  faciet  oportunum^  quapropter  nos  Petrus  de  Vacca, 
Petrus  ses  Viles  et  Balagarius  de  Queralío  paciarii  prenominati  de  consilio  et 
assensu  omnium  prenominatoruni  civium  Ilerde  et  aliorum  proborum  hominum 
et  civium  civitatis  predicte  coram  nobis  Íii  generali  consilio  in  dicta  sede,  ut  dictun^ 
est  universaliter  congregato,  premissa  omnia  ad  utilitatem  et  sanum  intellectufl 
studencium  et  scolarium  conlitemur  fuisse  promissa,  et  per  nos  et  totam  uuiví 
tatem  Ilerde  presentem  et  futuram  promitinnis  et  convenimus  vobis  prefatis  doc 
toribus,  magistris  et  scolaribus  presentibus  et  futuris  et  notario  infrascripto  prc 
vobis  et  pro  illis  quòrum  io  testimonio  recipient  inviolabiliter  observaré  et  facere 
observari,  suplicantes  etiam  domino  rcgi  quod  ea  similiter  approbet  et  confirmet 
et  faciat  vobis  in  perpetuo  observari  in  quaruni  testi monium  hoc  presens  publicum 
instrumeotum  ad  supremam  rei  memoriam  fecimus  fieri  et  sigillo  nostre  univer- 
sitatis  etiam  com  muniria     actum  est  hoc  in  generali  consiÜo  io  dicta  sede  congre- 
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ffíto  undecimo  kalendas  ociobris  anno  Domioi  .mccc.  presentibus  supradictis  et 
Jobanne  de  Turre  Facta  sacrista  Ilerde,  Bernardo  de  Fonte  Amancio,  Petro  de 
Torre   Facta,  Dominico  Gauterii,  Petro  Molioerii,  Johanne  de  Cessa,  canonicis 
IlerJensis,  Bernardo  Boneti,  Raymundo  de  Bisulduno  iorisperitis,  magistro  Ber- 
trando  Anuidi,   magistro  Guíllelmo  de  Roda^    magistro  Nicholao  de  Falz^  et 
nmlcis  aliis  clericis  et  laycis  ibidem  existentibus  in  generali  consilio  supradicto, 
nosErmengaudus  Constantini  tenens  locum  Bernard!  de  Ponte  curie  et  Ilerdensis 
vioriij  pro  domino  rege  superius  memorati  luiic  instrumento  et  contentis  in  eo 
amoritatem  nostram  et  decretuni  prestaraus  et  hanc  subscripcioneni  nostram  hic 
apponi  fecimus  per  manum  Simoiiis  de  Sancto  Felicio  notario  pro  eodem  domino 
ngi  curie  amedicte.     signum  mei  Dominici  de  Murello,  notacii  publici  Ilerdensi  et 
piciarie  eiusdem  qui  predictis  interfni  ac  de  mandato  dictorum  pacíariorum  pre- 
sentem cartam  scribi  feci  et  sigillavi  sigillo  universitatis  Ilerdensis  loco,  die  et 
auno  prefixo,  cum  raso  et  emeodato  in  .xviii.  liniara  ubi  dicitur  etiam  suprapositOj 
in  .xxiii.  liniam  ubi  dicitur  eorum.     et  niinc  pro  parte  vestrorum  dilectorum  et 
fideltum  nostrorum  doctorum,  magistroriim  ac  scolarium  collegi  Ilerdensis  studii 
antediai,  nobis  fuerit  humiliter  suplicatum  ut  instrumentom  prcdictum  et  con- 
tenta in  eo  confirmaré  de  benignitate  regia  dignaremur,     ideo  vestris  suplicacio- 
nibas  annuentes  gratis  et  ex  certa  sciencia  laodamus,  aprobamus  et  confirmamus 
instnunenium  supra  insertiim  ac  universa  et  singula  in  ipso  contenta,  prout  in 
co  plurimus  continetur.     mandantes  per  presentem  cartam  nostram  procuratori 
tiostro  Cathabnie  ac  curie  et  vicario  Ilerdensi  et  Pallariensi,  nec  non  ccteris  offi- 
dalibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris  quod  dictum  instrumentom  supe- 
As  ïnscrtum,  nec  non  presentem  confirmacionem  nostram  et  contenta  in  ets, 
finna  habeant  et  observ^ent  et  faciant  inviolabiliter  observar!  juxta  sui  continen- 
dain  et  tenorem,  nec  contraveniant  seu  aüqueoi  contravenire  pennittant  aliqua 
ndone.    in  quòrum  testimonium  presentem  cartam  inde  fieri  nostroque  sigillo 
appendiío  jussimus  roborari.     dattim  Ilerde  terciodecimo  kalendas  marcii  anno 
Dominii  ,mcccxxvii. 

Signum  )9B  Alfonsi  Dei  gràcia  regís  Aragón  um  etc. 


Testes  sunt;  reverendus  Peirus  Cesarauguste  archiepiscopus  prefati  domini 
fçgis  cancellarius,  Guillelmus  de  Angularia,  Guillelmus  de  Mootecatheno,  Atho 
de  Focibus,  Berengarius  de  Angularia, 

Ffuit  clausura  per  Sancium  Lnpi  de  Oimeda,  scriptorem  dicti  domini  regis. 
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Sancius  Lupi  mandato  regis  facto  per  dominum  canceUaríum. 
Anc,  Cor.  Aragó,  reg,  474í  f*  i66  v.  • 


LXXI 


Lleyda,  23  febrer  1328 


Alfons  III  ordena  qüe's  procedeixi  segons  justícia  en  la  reclamació  de  Mosse  Cohen, 
jüEO  DE  LleydAj  demanant  l'administraciò  de  l* estudi  fundat  per  Jücef  Coheh 
per  ús  dels  jueus  pobres  de  Tortosa, 

Alfonsus  etc,     dÜecto  judici  curie  nostre  Laureocio  Cima  salutem  etc.     in 
peticione  oobis  oblata  per  Mosse  Cohen,  judeum  habitatorem  Ilerde,  filium  Aronis 
Cohen  judei  quondam  Dertase^  vidimus  coinineri  qmod  JacefFus  Cohen  avuDCulus 
SEUS  quoodam,  in  suo  testamento  ultimo  ordinavit  fiert  quoddam  studium  ad  opus 
scolarium  ïudcorum  paupemm,  cui  studio  quoddam  hospicium  suum  situm  in 
judaria  Dertuse  legavit  oec  non  plures  libros  et  mille  soüdos  barchinonenses  pro 
provisione  dicti  studii.     ordinavit  etiam  in  dicto  testamento  in  maminiissores  et 
executores  dictum  Aronem  heredem  suum  et  Açim  Albala  filium  Jucefli  Albala, 
et  Açim  Albala  filium  Jaffudanl  Albala,  quibus  in  dicto  testamento  plenam  contulit 
potestatem  regendi  et  tenendi  dictum  studium  et  bona  predicta,  quod  testamentum 
Bonadona  uxor  dicti  JuceflS  laudavit  et  eciam  approbavit,  quod  quidem  studium 
et  admioistracionem  eius  manumifsores  jam  dicti  per  tempus  aliquod  tenuerunt.J 
postea  veroj  mortuis  diiobus  ex  dictis  tribus  manumissoribus,  amministracio  pre- 
dicta  remansit  penes  Açim  Albala  filium  dicti  Juceffi  Albala  per  sexdecim  annos^ 
et  ultra,  qui  Açim  ut  dicímr  male  administravit  studium  predictum.     verum  cuc 
dictum  Mosse  Cohem  asseruerit  quod  ipse  ut  coniuncta  persona  dictí  testator 
debet  visere  et  administraré  dictum  studium  et  bona  eius  et  compkre  ultimac 
voluntatem  dicti  testatoris  cum  ad  eum  pertinere  dicatur  ut  proximiorem  dicti 
testatorisj  idcirco  ad  suplicacionem  dicti  Mosse  vobis  comitimus  et  mandami 
quatenos  vocatis  evoca  ndis  cogn  oscat  is  de  predictis  et  súper  eis  faciatis  breviter 


i)    Segueixen  les  confirmacions  dels  privilegis  del  2  de  setembre  de  1300  (Doc.  XVI  d^aque 
coUecció),  y  del  8  d*agost  1325,  concedits  per  Jaume  II  al  raeteix  Estudi. 
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dc  plano  quod  de  iure  et  racione  fuerit  faciendum,  raaliciis  omnibus  resecatiSj  et 
com  racione  dicte  administracionis  dictes  Mosse  questionem  movere  íntendat 
coDtra  heredes  vel  detentores  bononini  dicti  Açim  Albala,  filii  dicti  Juceffi  Albala, 
vobis  iniungimus  et  comitimus  quatenos  de  predictis  cognoscatis  et  faciatis  in  eis 
quod  de  jure  et  racione  fuerit  faciendum,  secretis  maliciis  quibuscumque.  nos 
enim  super  hiis  vobis  teneri  presencium  comitimus  plenarie  vices  nostras,  datum 
Derde  ,vii,  kalendas  marcii  anno  Domini  .mcccxx,  septimo. 

AuL  Cot,  Aragd,  reg.  429,  f.  160  v. 


LXXII 

Lleyda,  24  febrer  1328 

Disposició  o'Alfons  III  sobreYs  disturbis  de  l*Estudi  General  de  Lleyda 


Nos  Alfonsus  etc.     quia  pro  parte  rectoris,  doctorum  et  magistronim  gene- 

tilisstüdii  Ilerdensís  et  studencium  in  eodem,  nostris  fuit  auribus  intimatum 

quod  cura  contigit  inter  predictos  vicissim  dissensiones,  bricas  seu  scandala  subo- 

riri  aliqui  turbulenti  de  dicta  civitate  Ilerdense,  cupientes  ut  predicti  studenies 

et  eonitn  contagio  conqoinentur  nec  non  et  alii  qui  eorum  gaudent  privilegis  et 

*ít  dieu  scandala  suscipiaot  incrementum  frecuenter  ad  ea  se  ingerunt  ex  quo  sub- 

Síqiintur  inter  ipsos  studentes  seu  alios  supradictos  mutilaciones^  vulnera  atque 

'^^ccs,  fucrítque  nobis  per  dictos  rectorem,  doctores,  magistros  et  studentes  humi- 

'íftrsupplicatum  ut  sicut  predictus  coogruentem  dignaremur  remediíim  adhibere. 

wco  cofisiderantes  quod  nos  deceí  dictum  studiuiii  utpote  per  nostros  fundatum 

g^niiores  ad  publicam  utüitatem  et  decus  regnorum  et  terrarum  tiostronim  ab 

^dversitaiibus  quibuslíbet  preservaré,  ordinanduni  ac  inhibenduni  duciraus  cum 

presenti  ne  quis  de  cetero,  tam  de  dicta  civitate  quam  advena,  discensionibus  aut 

^«scordijs  quos  inter  studentes  in  dicto  studio  quod  absit  contigerit  suscitaré,  se 

P•'csuaiat  ingerere  nec  partem  facere  seu  inipendere  palam  vel  occulte  favorem  vel 

^'^^'ium  in  eisdem,  et  ut  a  talibus  predicta  vehemencius  compescatur  penam  quin- 

8^torum  aureorum  et  mercedis  nostre  in  hiis  apponendam  providimus  exhi- 

g^ndam  a  contrafacientibus  et  levandam.     mandantes  per  presentem  vicarie  et 

^*ïne  Ilerdensi  et  Pallariensi  vel  eius  locum  tenenti  quaienus  presentem  ordina- 

^«*tinil  d*Esiadis  CatiUos  12 
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cionem  nostram  firmam  habeant  et  observem  faciantque  iiiconcusse  ab  aliis 
observari  sub  pena  expòsita  in  eadem,  in  qoomra  testímonium  presentem  cartam 
nostram  inde  fieri  nostroque  sigillo  appendeoti  jussimus  roborari.  datum  Ilerde 
»vi.  kalendas  marcii  anno  Domini  .mcccxx,  septimo. 

Ffacta  mandato  regis  facto  per  R.  Didaci  judicem  curie. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  474,  f.  17!  v. 


LXXIII 


Saragoça,  22  març  1328 


Alfons  UI  ordena  q.üs's  protegeixi  als  jüeds  que  arriben  als  seüs  regnes  fugint  de 

LES  PERSECtlCÏONS  DE  QÜE  SÓN  VlCTTMES  A  NaVARRA  ;  Y  COM  ALGUNS  D'eLLS  S*HAN 
REFUGIAT  A  ÜNCASTILLO,  MANA  ESPECIALMENT  ALS  ESCOLARS  DEL  SEU  ESTÜDÏ,  Y  ALS 
DEMÉS  HABITANTS   DE   LA   VILA,    QUE   NO'lS  MOLESTIN,   SOBRE  TOT   EL   DlVENDRES    SaKT. 


Alfonsus  etc*     dilectis  et  flSdelibus  suis  universis  et  singulis  ofEcialibus  nostris 
present ibus  et  fuinris  ad  quos   presentes   pervenerint  salutem  etc.     pro  parte 
aliame  judeorum  de  Unicastro  nostris  auribus  est  dedüctum  quod  racione  perse- 
cucionis  que  noviter  orta  est  in  regno  Navarre  contra  judeos  dictí  regni,  aliqui  ex) 
judeis  ipsis  iode  temore  perterriti  fiígiunt  ad  terram  nostram  ad  quam  habueruntl 
et  habent  reffugium  et  recorsum.     et  specialiter  nonnuUi  ex  eis  venernnt  et] 
veniunt  propterea  ad  dictum  locum  de  Unicastro,  quorumque  aliqui  ex  dictis 
Navarris,  nec  non  quidam  de  regno  oostro  sub  nomine  seu  colore  dictonim  Nava- 
rrorum,  judeis  ipsis  infra  limites  regni  nostri  ac  intus  regnum  ipsum  malura  in  I 
personis  et  rebus  inferunt  atque  dampnum.     preterea  cum  in  dicto  loco  Uniscastri] 
sit,  üt  asseritur,  studium  gramatícale  in  quo  plures  scolares^  ut  dicitur^  student, 
Navarri,  ut  fertur,  se  una  cum  quibusdam  aliis  parant  ad  inferrendum  malumj 
nedum  judeis  nostris  comorantibus  in  dito  loco,  et  signanter  die  veneris  sancte 
proxime  nunc  instanti,  nosque  velimus  quod  judei  ad  nostram  dicionem  venientes] 
in  eadem  tueantur  ac  eciam  defíendantur;  ea  propter  ad  suplicacionem  humilem 
pro  parte  dicte  aliame  inde  nobis  factam,  vobis  dicimus  et  expresse  mandamusl 
quatenus  judeos  predictos  et  alios  quoscuinque  in  eodem  loco  degenteSj  viriliterj 
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deffendatis  a  dampnis,  molestacionibus  et  violenciis  quorumcumque,  inhibentes 
scolaribas  jam  dictis  et  aliis  omnibus  terre  nostre  ne  ipsis  judeis  malum  aliquod 
inferant  vel  offensam,  alio  contra  eos  propterea  procedatis.  hoc  quippe  non 
mutetis  seu  etiam  diíferatis  si  de  nostri  confiditis  gràcia  vel  amore.  datum  Cesa- 
rauguste  .xi.  kalendas  aprilis  anno  Domini  .mccccxx.  septimo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  429,  f.  191. 


LXXIV 

Saragoça,  14  abril  1328 

Despeses  d'una  copia  del  Llibre  de  l'eclipsi  del  Sol  y  de  la  Lluna, 
DEL  REY  Jaume  II,  que'l  seu  fill  Alfons  III  féu  treslladar  de  llatí  en  romanç 

Liber  solutionum  et  datarum  factarum  per  Clementem  de  Salaviridi  de  jure 
»gilli  secreti :  anni  Domini  .mcccxxviii. 

Die  jovis  .xviii.  kalendas  madii  anno  Domini  millessimo  .cec.  vicesimo 
ociavo 

Eotre  altres  partides,  al  foli  61  s'hi  troba  la  s^ent : 

Admandatum  domini  regis  oretenus  factum^  soluti  íuerunt 
proquodam  libro  seu  transumpto  quem  dictus  dominus  rex  man- 
davitfieri  de  qaodam  libro  de  eclipsi  solis  et  lune  scripto 
littcraliter,  qui  fiíit  illustrissimi  domini  regis  Jacobi  bone  memo-  f  .xxxiii.  solidos 
ne  dus  genitoris,  quem  idem  dominus  rex  mandavit  translatari  >  .viii.  denarios 
à  latino  in  romansio,  inter  pergamenum,  scripturam  et  pictu-  I  barchinonenses 
^^i  illuminare  litteras,  postes  corium  et  tancadors  argenti, 
Çuquidcm  liber  summa  quinquaginta  sex  foliorum  attingit 


Al  foli  58  termina'l  document  ab  el  següent  compte: 

Costa  lo  libre  del  eclipsis  del  sol  e  de  la  luna  lo  qual  fiu  arromançar 
de  manament  del  senyor  rey,  qui  son  .Ivi.  fulles: 

Primerament  los  pergamins  rases vii.  solidos  .vi.  denarios 
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ítem  de  scriure - v.  solidos 

ítem  de  pintar  les  formes  del  sol  e  de  la  luna.     -xiiii.  solidos  barchinonenses 

ítem  de  iüuminar  les  capletres 

ítem  de  lígar  e  cobrir  les  posts  e  lo  cuyr  .  .  . 
ítem  costaren  los  tancadors  d'argent  per  argent 

ítem  de  fer  los  dits  tancadors. 

S" .,.. .xxxiii.  sol,  .viii,  ds,  barchinonenses 

positi  sunt  in  datis  et  solucionibus  summarie. 


,xv.  denarios  barchinonenses 
,ii.  solidos 

.ii.  solidos  ,v.  denarios 
•xviii,  denarios 


Ant.  Cor.  Aragó»  reg.  jji,  f.  57- 


LXXV 


Lleyda,  ii  juny  1328 


Alfons  IIÍ,  sabent  les  víolencies  comeses  ab  els  jueus  de  Perpinyà,  prega  qüe  ko 
siguin  maltractats  els  (ioe  viuen  en  sos  regnes  per  evitar  el  perill  de  que 

EMIGRIN   CAP  A   FrANÇA   Y   BeRBERIA,    EMPORTANTSE    LLURS   RIQUESES. 


Kar  CUSI,     avem  en  tes  que  los  julieus  de  Perpinyà  son  estats  agreujats  per  ço 
cor  lus  son  estats  preses  lurs  libres  e  Is  ha  hom  feytes  e  Is  fa  moltes  opresions  e 
violències  contra  lus  privilegis  e  libertats,  axi  que  per  cert  gran  re  de  ço  del  lur 
amagadament  trahen  de  la  terra  e  ho  meten  el  regne  de  Ffrança,  on  cuyden 
tornar,  e  amaguen  tot  quant  poden,  tant  son  espaordits  entre  els  maseys.     e  que 
en  nom  del  alt  fill  car  nostre,  rey  de  Mayorca,  n  es  estat  haut  de  poch  temps  a 
ença  en  nom  de  prestech  *x.  milia  libi  as  o  pus  ab  los  altres  juheus  del  regne  de 
May  orca,  los  quals  ay  també  amagadament  tremeten  tot  quant  poden  en  la  Bar*^ 
beria  per  la  dita  raho.     e  segons  que  vos  sabets  be  los  predecessors  nostres  e  del 
dit  rey  han  sofferts  e  com  portats  !os  juheus  en  lurs  regnes  e  terres  e  la  Esgleya. 
de  Roma  los  soffer  encara,  que  Is  dits  juheus  son  caxe  e  thesaur  dels  reys  e  a  unii 
necessitat  sens  plevexen  molt,     e  si  los  dits  juheus  exien  e  gitaven  ço  del  lur  del 
la  terra  del  dit  rey,  seria  li  gran  dan.     e  en  veritat  e  vos,  a  qui  es  molt  car  lo  dit  j 
rey,  e  encara  nos,  a  qui  es  axi  car  com  a  fiU  nostre,  devem  molt  guardar  son  profit] 
e  esquivar  son  dan,     perquè  us  pregam  que  vos  als  dits  juheus  façats  aquell  soffe- 
riment  que  jïuxats  bonament,  segons  que  han  feyt  los  predecessors  nostres  el 
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vostres,  e  que  façats  manament  als  ofEcials  del  dit  rey  que  no  Is  agreugen 
contra  justícia  ne  agreuyar  los  lexen,  ans  los  mantenguenj  els  deffenen  en  lur 
dret,  segons  lurs  libertats  e  privilegis,  e  d  aço  farets  a  nos  gran  plaer  e  al  dit 
rey  profit  qui  per  temps  ne  serà  pagat  e  n  haurà  a  vos  grat,  dada  en  Lerida,  sots 
nostre  segell  seaet.  dissapte  .xi*  dies  de  juny,  en  1  any  de  nostre  Senyor 
«mcccnvüi. 

Clemens  de  Salaviridi  mandato  domini  regís. 

Ant,  Cor*  Aragó,  reg.  490,  f.  79'. 


LXXVI 


Daroca,  26  agost  1328 


AlFOKS  III,  HA^TNT  SABUT  QÜE  MaTHEÜ,  VEHÍ  DE  CaLATAYÜD,  PERT  EL  TEMPS  VACANT 
Y  SENSE  ESTUDIAR  Y  HA  VEKüT  ALGUNS  DELS  SEUS  LLIBRES,  ORDENA  QUE  SE  l'OBLIGÜI 
K  COMPLIR  LES  CONDiaONS  QUE  LI  FOREN  IMPOSADES  PEL  CONSELL  D*AQUELLA  CIUTAT 
AL  CONFERIRLfLS  BÉKS  QÜB  LI  HAVIA  DONAT  MESTKE  PeKE  TeNLLERARI  PERQUÈ 
ESTUDIÉS   MEDICINA  Y  TEOLOGIA. 

Alfonsus  etc*     dilecto  judici  curíe  nostre  Alfonso  Munionís  salutem  etc. 

piopane  aliquorum  vicmorum  ville  Calataiubi  fuit  oobis  honiiliter  demostratum 

quod  cum  consilium  dicte  ville  ordioavit  quosdam  redditus,  pecuniam  et  libros 

cjüos  magister  Petrus  Tenllerarii  in  medicina,  contulerat  seu  dederat  dicto  coosiüo 

in  persona  Mathei,  filii  Mathei  de  Crispo,  vicini  dicte  ville,  sic  tamen  quod  idem 

Mathcus  teneretur  studere  continue  in  medicina  vel  theoíogia  et  cum  quibusdam 

aliis  pactis  et  condicionibus  in  instrumento  dicte  collacioois  contentis,  que  licet 

dictusMatheus  pater  et  Matheus  filius  lenere  et  complere  promiseiit  ac  eiiam  jura- 

verint,  idem  tamen  Matheus  filius  non  coravit  nec  curat  studere  ut  promisit  et 

|ttniTÍt,  set  vagando  in  alios  usque  dictos  redditus  consumit  toialiter  ac  devastat  et 

libros  quos  conservaré  juraverat  disipavit  et  alienavit  in  parte,     cumque  predicta 

io  dapnum  et  non  modicum  periudicium  dicti  consilii  redundarenr,  suplicaverint 


1)  Segudx  altra  carta  semblant  an  en  Berenguer  de  Vliaregut,  procurador  del  rey  de  Mallorca. 
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nobis  ut  súper  hiís  providere  de  remedio  dignaremur,  nos  vero,  dicta  supltd- 
cione  benigne  admissa,  vobis  dicinius  et  mandamus  quatenus  vocaüs  eovocandis,  si 
inveneritis  ita  gssç^  compellatis  dictum  Maiheum  et  fideiusores  per  eum  datos  et 
quos  ad  hoc  teneri  inveneritis  juxta  fomm  et  con  tractem  predictum  ad  redendum 
libros,  pecnniam  et  bona  que  juxta  quoddam  instrunientum  quod  inde  dicitur  con- 
fectum  ipsum  inveneritis  recepisse,  nec  noo  redditus  seus  proventus  quos  contra 
tenorem  dicti  instrumenti  ipse  recepit,  ut  de  predictis  bonis  et  libris  juxta  tenorem 
dicte  donacioois  per  dictum  concilium  in  aliam  personam  ydoneam  adimplere 
valeat  ordioadonem  predictam,  procedendo  in  premissis  breviter,  simpliciter, 
sumaria  et  de  plano  pro  ut  de  foro  et  racione  inveneritis  faciendum,  maliciis  et 
difugiis  quibuslibet  non  admissis,  nos  enim  vobis  in  hiis  vices  nostras  comiti- 
mus  per  presentes,  daluni  Daroce  .vii,  kalendas  septembris  anno  Domini 
.mcccxxviii. 

Rodericus  Didaci  misit  ex  par  te. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  431»  f.  237* 
Cf.  document  LXIX, 


LXXVII 


Calatajnida  1328 


Els  justícia,  jutge,  jurats  y  concell  de  Calatayüd  demanen  al  rey  Alfoks  III 

QUE  RECOMANI   AL   SaNT   PARE    DOS   ESTUDIANTS  QUE  VAN   A   LA   SEVA  CORT  PER   APEN- 

DRE  CIÈNCIES. 

Ai  muyt  alto  e  poderoso  senyor  don  Alffonso,  por  la  gràcia  de  Dios  rey  de 
Aragón,  de  Valencià,  de  Cerdanya,  de  Corcega  e  compte  de  Barcelona,  justida, 
judez,  jurados  e  el  conceio  de  Calatayud,  besando  vuestras  manos,  nos  comenda- 
mos  en  vuestra  gràcia  como  a  senyor  natural  de  quien  attendemos  bien  e  mercè  e 
a  qui  cobdiciamos  mucho  servir,  seonor;  a  la  vuestra  alteza  fazemos  saber  que 
don  Matheo  del  Crespo,  honrrado  pariente  e  amigo  nuestro,  a  muncho  ser[vid]o 
a  nos  e  el  aya  íijos,  es  assaber,  Matheo  del  Crespo  e  Johan  Sarichez,  los  quales 
aprenden  e  entienden  aprender  sciencias,  e  por  que  puedan  aprender  e  seer.,,.. 
diurno  officio  entiende  fos  embiar  a  la  cort  del  pare  santó  por  aprender  e  recabar 
beneficiós  porque  mejor  e  mas  honrradaniente  en  el  nuestro  sennor  Jesuchristo  en 
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esti  mundo  puedan  bevir,  porque  vos  pedimos  mercè,  senyor,  que  por  amor  de 
nos  e  por  la  esperança  que  en  vos  avemos  dennedes  supplicar  al  dito  padre  santó 
por  ellos  que  les  faga  bien  e  mercè,  e  tener  vos  lo  emos  en  special  dono  e  meice. 
nuestro  senyor  Dios  vos  alargue  la  [vida]  en  el  su  santó  servicio  por  muchos 

annos  e  luengos  tiempos amen.    scripta  Calataiubi  tercio  kalendas 

domini  millessimo  .cec.  vicesimo  octavo. 

Ai  muyt  alto  e  poderoso  senyor  don  ÀlíFonso  por  la  gràcia  de  Dios  rey  de 
Aragón. 

Ars.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  d'Alfons  III,  n.  187  (provisional). 
a.  documents  LXIX  y  LXXVI. 


LXXVIII 

Valencià,  31  maig  1329 

Alfons  III  mana  a  Guillem  Moliner,  jurisconsult  de  Lleyda, 
QUE  VAGI  A  Valença  ab  els  lubres  necessaris  per  tractar  ab  ell  de  certs  negocis 

Alfonsus  etc.  ffideli  suo  Guillelmo  Molinerii  jurisperito  Uerdensi  salutem 
etc.  cum  nos  pro  aliquibus  nostris  negociïs  vos  necessarium  habeamus,  idcirco 
vobis  dicimus  et  mandamus,  quatenus  visis  presentibus  ad  nos  cum  libris  vobis 
necessariis  ad  civitatem  Valencie  omni  mora  et  dilacione  pospositis  veniatis, 
hocque  nuUatenus  diferatis.  datum  Valencie  .ii.  kalendas  junii  anno  Domini 
«mcccxz.  nono. 

Bertrandus  de  Vallo  mandato  regis  facto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  531,  f.  66  v. 
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LXXIX 

Tebes,  ij  abril  (i 328-1 530)  * 

Alfohs  Frederich  d'Aragó,  capitA  general  de  la  Companyia  catalana,  demana  al  rfï 
Alfons  IH  que  li  faci  mercè  del  castell  be  Neopatria 

Al  molt  alt  e  molt  poderós  senyor  n  Amfos,  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Ara- 
gón, de  Valencià,  de  Corssega,  de  Serdenya  e  comte  de  Barchelona,  Amfos  Fre- 
deric, fill  del  molt  excelent  senyor  rey  de  Sicilià,  ab  besament  de  peus  e  de  mans, 
me  coman,  senyor,  en  vostra  gràcia,  a  la  altea  vostra,  senyor,  fas  saber  que  I 
damunt  dit  senyor  rey,  pare  meu,  mercè  sua  si  ha  provehit  a  rai  en  les  parts  de 
Romania  de  ,vi.  castells'  dels  quals  benignament  ma  feyta  donacion.  entre  los 
dits  .vi,  castels  en  mig  daquels  si  ha  .i.  castell  lo  qual  ha  nom  Pàtria,  qui  es  cap  del 
pahis  e  es  cap  del  ducam  de  la  Blaquia.  si  com  jo  per  moltes  vegades  he  trame- 
ses missatges  e  letres  al  dit  senyor  a  ço  que  pogués  haver  titol,  li  plagues  fos 
mercè  sua  del  dit  castell  de  la  Pàtria  me  degués  fer  gràcia,  la  qual  gràcia  nuyla 
vegada  no  m  a  volguda  otorgar,  per  que  jo  confiant  en  la  vostra  benignitat  e  sia 
esperança  mía  que  la  dita  gràcia  per  ta  vostra  senyoria  vinga  a  compliment,  la 
vostra  clara  magnificència  humilment  soplic,  vos  placia  per  vostra  bondat  trametre 
per  certs  misatges  vostres  al  devant  dit  senyor  rey  per  amor  vostra  la  dita  gràcia 
me  deia  consentir  e  otorgar,  com  sia  cosa  que  molts  de  milors  locs  que  aquels 
maja  donats,  mes  per  la  honor  e  per  lo  titol  me  mou  als  dits  afers,  entenem, 
senyor,  que  si  la  dita  gràcia  vendrà  acabament,  sia  per  Deu  e  per  vos.  ja  altra 
vegada,  senyor,  vos  escric  d  aquesta  rahon  per  letres  mies,  si  la  vostra  senyoria  les 


i)  La  data  d'aqiiesi  document  ha  de  fixarse  entre  Is  anys  1 528  y  1 350-  Alfons  III  d'Aragó  succef 
a  son  pare,  tjuc  morí'l  2  de  novembre  de  1527,  y  iio's  coronà  rey  fins  Tabril  de  1528  (Pròsper  de 
BofaniU:  Las  Coftdts  de  Barcdomi  vimiicados,  1836,  II,  a65)>  en  h  meteixa  època  en  que  Alfons 
Frederich  li  endreçava  aquesta  lletra.  Per  altra  part  aquest  capdill  o  capità  dels  catalans  establerts  a 
Grècia  fou  destituït  del  seu  cànrech  pel  rey  Frederich  ÍV  de  Sicilià  en  13  jo  (Hopf:  Chroniques  griC4h 
romanes,  Berlin,  1887,  pig,  475). 

2)  Aquests  sis  castells  de  L•i  Blaquia  o  del  que  dt;sprés  fou  Ducat  de  Neopatria,  eren :  Lidori- 
kion  (L•dorix),  Siderocasiron,  Zeittin  (cl  Ctià),  Gardiki,  Domokos  y  Farsalia. 
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2gue  no  n  som  cert,  quar  nenguna  resposta  de  la  vostra  altea  non  he  auda,  reco- 
truLoime,  senyor,  en  vostra  grada  e  amor,  dada  en  la  ciutat  d  Estives '  .xv. 
mensis  aprilis,  etc* 

Arx.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  d'Alfons  III,  nüm,  5.280  (provisional). 


LXXX 

Montblanchj  18  maig  1330 

AlFOKS  IIl  ORDEKA  A  RaMON  Y  JoAN  MüNTANER  ,  CIUTADANS  DE  VaLENCIA,  QÜB  PAGOm 
k  jAUMEy  SENYOR  DE  XeRICA,  JO.OOO  SOUS  DE  BARCELONA,  D*DNA  aOANTiTAT  dUE 
S£  LI   DÈO. 

Alfonsus  etc.     ffidelíbus  suis  Raymundo  Montanerii  et  Johani  Montanerií 

civibus  Valcncie  salutem  et  dileccionem,     nuper  üteratorie  mandavimus  nobili 

jacobo  domino  de  Xèrica  quod  ad  nos  apud  cívitatem  Ilerde  personal  i  tcr  accederet 

pro  expediendis  cum  eo  et  quibusdam  aüis  nobilibus  terre  nostre  quibusdam 

negociïs  nobis  et  terre  nostre  inminentibus;  circa  quòrum  expeditionem,  propter 

ingens  terre  nostre  pericnlum,  conveniebat  celeri  ac  oportuno  remedio  providere; 

ipscque  nobilis  pretendens  pretextu  empare  per  nos  facte  in  posse  regis  Maiori- 

caruoa  .hx.  mille  solidos  síbi  debens  non  habere  cum  qno  posset  exhonerare  se  a 

quibusdam  debitis  quibus  cum  hostagiis  et  alüs  obligatus  existit^  nec  mious  pro 

suiïïpiibus  sibi  necessariis  in  adventusuo  predicío,  ad  presetis  dictum  suum  adven- 

totn  nobis  duxerit  excusandum,  nosque  ex  causa  predicta  nobis  et  terre  nostre 

necessària,  non  possimus  excusaré  eundem  nobilem  quod  ad  nostri  presentiam 

1)  Estivcs,  o  sigui  ta  ciutat  de  Tebes.  Aquest  document  té  una  importància  excepcional,  per 
ésser  Ttiiiich  que  directament  s'ha  conservat  de  la  nostra  dominacid  en  la  Grècia  continentaL  En 
rArsíti  de  la  Corona  d'Aragó  se  conserv^en  les  copies,  però  no  Toriginà!  auténiich,  d'altres  dos  docu- 
ments més  importants  y  curiosos  encara,  un  d'Atenes  (CtUnei)  y  Taltre  de  Salona  (L•i  Sola),  y  que 
poftax  itspecti\*ament  les  dates  de  20  de  Maig  de  i  jjo  y  de  32  del  meteix  mes  y  any.  Ni  la  domi- 
oadó  franca  ni  Titaliana  en  el  Ducat  d'Atenes  presenten  en  llengua  vulgar  documents  que  puguin, 
pcf  Li  $c%;i  importància  històrica  y  filològica,  posarse  al  costat  dels  tres  catalans  que  s'han  conservat 

de  Greda,  Els  documents  de  la  Tcbes  del  XlV<ín  sJgie  fins  ara  coneguts  són  quatre ;  tres  en  llatí  y 

00  ca  ataU,  tots  cUs  p ertanyents  a  l'època  de  la  nostra  dominació, 

Iflititot  d'Estudis  Catalaa»  1} 
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accedat,  et  propterea  emparam  faciam  dictorum  .Ixx*  Diille  soHdos  usque  ad  quan- 
titatem  .xscx.  miile  solidos  provideramus  amovendam;  idcírco  vobis  et  unicuique 
vestrum  penes  quos  vel  quem  predícta  quaniitas  pervenisse  dicitur,  didraus  et 
expresse  mandamus  quatenus,  mora  et  dilatione  reiectis,  eideni  nobili  vel  cui 
voluerit  loco  suí,  non  obstante  empara  predicta,  iribuatis  et  exsolvatis  -xxx.  milJe 
solidos  Barchinone  supradicios  ipso  dante  .,.♦  et  fideiussores  de  stando  iuri  nobí- 
libus  malri  et  sororibus  suis  in  posse  dilecti  consiliarii  nostri  G.  de  Jaffer  legurn 

doctoris,  cui  per  presentes  circa  predicta  vices  nostras  comitimus ac  coram 

ipso  G.  de  JaiTero  io  processu  coram  ipso  actitato  súper  donatione  dicte  quanti- 
latis  inter  dictas  partes  per  procuratorem  dicti  nobilis  fideiussores  citati  fuerant 

, *.  mandato  nostro  quocumqiie  antea  in  contrarium  facto  minime  ohsis* 

tentibus,  et  hoc  oullatenus  differatis  si  nostre  uoqiiam  cupttis  voluntatem  placerc. 
in  quantum  vero  predicta  empara  ac  residuos  .xL  mille  solidos  se  extendit,  ipsam 
volumus  in  suo  robore  perduraré,  et  facta  solutione  predicta  a  dicto  nobili 
presentem  acciperetis  litteram  cum  apocha  de  soluto.  datum  in  Montealbo  sub 
nostro  sigillo  secreto  *xv,  kalendas  junii  anno  Domini  .nicccxxx. 

Arx,  Cor.  Aragd,  r^g.  535.  f-  ^9- 


LXXXI 


Lleyda^  11  juny  1350 


Alfons  IÍT  ordekíi  qui  Berenguer  de  Bïakya  entregüï  a  Francesch   y  Joan   db 

RlNERlO,   ESTUDIANTS   DE   LlEYDA,   ELS  DOS   LLIBRES  DlGESTüM   VETüS   Y    CODtCE», 
QüeYs  DEIXA    EN   TESTAMENT   EL   DIFUNT   BeRNAT  DE   BlANYA. 


Alfonsus  etc*  fideli  suo  Stephano  de  Roda  jurisperito  Ilerde  salutem  etc. 
Franciscus  et  Johannes  de  Rinerio,  fratres  studentes  in  studio  Ilerdense  nobis  sua 
supplicacione  humili  demostravit  (sic),  qood  Jacobus  de  Bianya,  quondam,  legavit 
in  suo  testamento  ultimo  matri  ipsorum  Francisci  et  Johannis  pro  dote  sua 
quandam  peccunie  qoantitatem,  cum  autem  predicti  studentes  velint  certificari  de 
clàusula  tcstamenti  dicti  legati,  et  Berengarius  de  Bianya  heres  dictí  Jacobi  contra- 
dicat  cis  dare  copiam  dicte  clausule,  idcirco  fuit  nobis  humiüter  suplicatum  ut 
mandaremus  dictum  heredem  compelli  ad  dandum  eis  dictam  copiam,  seu  per 
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Raimundum  Maioris  notarium  curie  Cervarie,  qui,  ut  fertur,  teneí  notam  dicti  tes- 
lamenti,  ipsam  copiaiii  dari  facere  mandaremus.  preterea  cum  dictus  Berengarius 
heres  Beniardi  de  Bianya,  quondam,  contradicat  maÜciose,  ut  asseritur,  tradere 
duos  libros,  videlicct  Digestum  vet  us  et  Codicem  qui  per  dictum  BernarJum 
legatí  fuerunt,  ut  fertur,  predictis  studeotibus,  quos  libros  Bernardus,  dicti  lieredis 
filius,  rapuit  et  extraxit  de  domo  dicti  Berengarii  patris  sui,  et  ex  hoc  fuerit  nobis 
humiliter  supücarum  súper  hiis  de  justicia  provideri;  ideo  suplicacione  ipsa  benigne 
admissa,  vobis,  qui  de  mandato  nostro  ad  dictuoi  locum  accessistis,  comitimus  et 
mandamus  quatenus,  vocatis  evocandisj  súper  premissis  omnibus  faciatis  et  decer* 
natis  quod  de  jure  et  raiione  fuerit  faciendum,  procedendo  súper  hiis  breviter, 
summarie  et  de  plano,  sinestrepitu  et  figura  judicii,  ac  maÜciis  quibuslibet  preter- 
missis.  nos  enim  súper  hiis  vobis  comittimus  vices  nostras.  datum  Ilerde  tercio 
idus  junii  anoo  Domioi  .mcccxxx. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  437,  f.  77. 


LXXXII 


Lleyda,  18  juny  1330 


AlFOHS  ni  PREGA  A  BeaTRIÜ  DE  LlüRIA,  MULLER  DE  JaUME  DE  XeRÍCA,  QUE  EHTREGUI 
AL  SEU  FJLL  LA  QUANTITAT  DE  30.OOO  SOUS  DE  BARCELONA,  QUE  ELLA  HAVIA  DEMA- 
NAT A  Ramon  y  Joan  Muntaner. 


Alfonsus  Dei  gratia  rex  Aragonum,  Valencíe,  Sardinie  et  Corsice  ac  comes 
Barchinone,  nobili  ac  dilectc  Beatrici  de  Lauria  uxori  nobilis  Jacobi  de  Xericha, 
quondam,  salutem  et  dileccionem*  cum  qu;mtitas  triginta  mille  solides  regalium 
que  tradi  debeat  nobili  Jacobo  domino  de  Xericha  filio  vestro,  ad  vestri  iostanciam 
eraparata  fuerit  penes  Raymundum  et  Johaonem  Muntanerii  cives  Valencie, 
idcirco  vos  rogamus  quatenus  dicto  filio  vestro  prestante  caucionem  idoneam  per 
pianos  et  sufficientcs  fideiussores  de  tornando  ipsam  peccuniam  in  possc  vestro, 
pròxima  instaiiti  festa  resurreccionis  Dominij  ipsam  peccuniam  emparatani  absol- 
vatis  eidem,  datum  Ilerdc  .xiiíi.  kalendas  julii  anno  Domini  millessimo  trecen- 
te&simo  tricessimo. 

Aix.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  d'Alfoos  III,  n.  1.196  (provisional), 
Cf*  document  LXXX. 


ÏOO 
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LXXXIII 


Lleyda,  29  juny  1530 


AlFOKS   III   MANA    QüE   s'aGAFI    EN   FeRRER  NaDAL,   QDE   HA   ROBAT 
AN  EN  TOMAS  AnGLÉS,  CIRURGIA,  ALGUNS  OBJECTES,  ENTRE  ELLS  ÜN   LLIBRE  DE  MEDICINA 

Alfonsus  etc.  dileciis  et  ffidelibus  suis  universis  et  siogulis  ofBcblibus  nostrís 
ad  quos  presentes  pervenerint  vel  loca  tenen tibus  eorondem,  salutem  et  dllecdo- 
nem,  insinuatum  nobis  est  conquerendo  per  magistmm  Thomam  Anglcsii,  cirur- 
gicum  Iterde,  quod  in  mense  octobris  anni  proximi  preteriti  Ferrarius  Nathalis, 
habitator  Tamariti  de  Lithera,  maligno  ductu  spiritu  nostramque  correccionem 
minime  metuens,  quadam  die  domenica  de  nocte,  consenciente  Mantlmna  Tona 
qui  morabatur  cum  dicto  Thoma,  funive  et  clamdestine  secum  cum  dicta  Man- 
ihuna  asportavit  invadendo  ipsius  magistri  Thome  hospicium,  quendam  librum 
medicine,  quandaoi  taceam  argenteain,  quandam  corrigiani  de  sirico  operatam 
argento,  quendam  anulum  auri,  unum  veluni  cum  auro,  quandam  tunicani  de] 
panno  livido,  unum  par  üntenaminum  et  quasdam  àlias  res  in  non  modicum  dicti! 
Thome  dapnom  et  periudicium  manifestum.  quare  ad  ipsius  Thome  supplica- 
cionem  nobis  postulantis  justicie  fieri  in  predictis,  vobis  dicimus  et  mandamus 
quatenus  cum  talia  pertransire  non  debeanc  impunita,  vobiscumque  predictos  male- 
factores  infra  jurisdiccionem  vobis  commissam  reperire  poteritis,  capiatis  et  captos 
contra  eos  procedatts  prout  fuerit  faciendum,  taliter  quod  dictus  magister  Thomas 
premissa  consequi  valeat  et  habere,  et  predicti  pro  commissis  per  eos  penam 
subeant  quam  merentur,  in  predictis  procedendo  talitcr  quod  vobis  ob  defeciu 
justicie  non  habeamus  scribere  iterato*  datum  Ilerdc  jii,  kalendas  julii  anno 
Domini  millessimo  .cec.  tricesinio. 


Arx.  Cor,  Aragó,  rcg.  437,  f.  131  v. 
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LXXXIV 


Saragoça,  23  agost  1330 


Alfos's  hi  ordena,  a  süplicació  del  GdardíA  y  cokvekt  dels  Frares  Menors  de 
Saragoça,  qüe'ls  siguin  retornats,  pels  marmessors  de  Gil  Pérez  de  Tahust, 
tES  Coscordancies  de  la  Bíblia  y  els  Escrits  sobre  la  Suma  de  Joan 

SCOTO,   QUE   havia   DONAT  AN   AQUEST,   ABANS   DE    MORIR,    FRA   MlQiUEL  d'AlMENARA, 

lector  de  Saragoça. 

Alfonsus  etc,     fEdeli  suo  çalmedine  Cesamuguste  vel  eius  locum  tcnenti 

salutcm  etc.     ex  parte  religiosomm  guardiaiii  et  conveiitus  fratmm  Minorum 

monasterii  civitaiis  Cesarauguste  fiiit  humiliter  expositum  coram  nobis,  quod  spon- 

dalarií  EgiJii  Petri  de  Tahust,  qtiondam,  civis  civitatis  predicte^  tenent  penes  se 

indebhe  occupatos  libros  fratris  Michaelis  de  Almenara  dicti  ordinis,  concorda n- 

cias  videlicet  valoris  quingentomm  solidos  jaccenses  et  scripta  súper  suminas 

tnagisiri  Johannis  Scoti  valoris  tanttimmode,  quos  quidem  libros  dictus  frater 

Mkbaelis  tunc  lector  Cesarauguste  in  iníirmitate  de  qua  obiit,  existens  in  firma 

mcmorki,  in  presencia  plurium  recognovit  se  acomodasse  et  tradidisse  cognato  suo 

Egidio  Pern  nominato,  de  hocque  fecit  fieri  pubücum  instrumentuni.     quocirca 

vobis  íiidmus  et  mandamus  quatenus,  vobis  conspecto  legitimum  de  predictis, 

compctUiis  predictos  spondalarios  seu  quosvis  alios  detínentes  indebite  dictos 

Hbros,  addandum  et  tradendum  eos  domui  Minorum  prcdicte,  procedcndo  súper 

hiis  bieviter,  simpliciterj  summarie  et  de  plano  et  absque  strepito  judiciario  et 

fifiíuníjrciecus  maliciis  et  díffugiis  quibuscumquc.     datuni  Cesarauguste  ,x.  kalen- 

das  scptembris  anno  Domini  .mcccxxx. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  439,  f.  38  v. 


LXXXV 

Taraçona,  8  maig  1331 
UíHFANT  Pere  recomana'l  seü  jüglar  Alfons  Fehnandez  al  Comte  d'Ampuries 

fcdilo  infann  Petro  serenissínii  domini  Jacobí  regis  Aragonum  bone  memorie 
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avi  nostri  filio,  Rippacurcie  et  Impuriarum  comiti,  patreo  nostro  karissimo,  tnfaas 
Pecms  etc,  salutem  et  iotime  dileccionis  affectum.  cum  Alfonsus  Ferdlnondi 
ioculaíor  noster  proposuerit  attcndcrc  ad  locuni  Castilionis  Impuriamm  in  quo, 
ut  intelleximus,  Ahissimo  disponente,  sollempnia  nupciaruiii  vestrarum  iotenditis 
feliciter  celebrarCj  iddrco  amantissimam  consaoguinitatem  vestram  atten:e  roga- 
mus  quatenus  nosiri  honorits  intuitu  apud  vos  idem  joculator  graciam  inveiiiat  ei 
íiivorem.     datum  Tirasoiie  ,viii.  idus  madii  anno  Domini  .mcccxxx,  primo. 

Sirailis  fuit  missa  nobili  Arnaldo  Rogerii  domino  comitatus  Pallariensis  et 
Cervilionis, 

ítem  similis  Raymundo  Fulconi  vicccomiti  Cardone. 


Arx.  Cor.  Aragó,  rcg,  577,  f.  182  v. 


LXXXVI 


Tortosa,  5  octubre  1331 


Alfons  IH  nega  a  Ramoïí  Mqktaner  el  permís  que  solicïtava  pera  anar  a  Siolia, 

PER    RAÓ   DE   l'armada   QC?E*S    PREPARA   A   BARCELONA  l 

Alfonsus  etc,  ffideli  suo  Raimundo  Muntanerii  salutem  et  gratiam.  litte* 
ram  vestram  et  etiam  quaiidam  supplicationem  quas  nobis  noviter  misistis  super 
viagio  qiiod  facere  intenditis  ad  partes  Sicitie  recepimus,  et  tam  contenta  in  ipsa 
liuera  quam  etiam  in  dicta  supplicatione  diligenter  audivimus  et  pleno  coUigimus 
intellectu,  ad  quòrum  significata  vobis  taliter  respondemus  quod  licet  ex  causis  in 
ipsis  Üttera  et  suplícatione  contentis  suplicationi  vestre  condescenderemus  libenter. 
tamen  propter  quosdam  tractatus  quod  ad  presens  tenemus,  galeas  sive  uxerius  et 


1)  Ademés  dels  documents  que  publiquem  aquí  referents  a  Ramon  Muntaner,  n^hem  trobat 
alguns  més  en  el  nostre  Arxiu  reyah  Desgraciat! amem  són  molt  pochs  els  que*ns  donen  nos^es  de 
l'epocu  heroica  y  activa  del  gran  cronista.  En  cambi,  tant  en  nostre  Ariíiu  com  en  els  de  Mallorca  y 
Valencià,  abunden  els  posteriors  a  1^15,  o  sigui  de  Li  seva  cpoca  més  burgesa  y  tranquila.  Ab  ds 
nostres  documents,  els  que  existeixen  a  Venècia,  que  figuraran  en  cl  meu  Dipïontaiari  dt  VOrimi 
Ciitiilà,  encara  inèdit,  els  descoberts  a  Palma  de  Mallorca  per  D.  Estanislau  K,  Aguiló,  y  els  xnolts 
nombrosos  trobats  a  TArxiu  de  Vaíencia  per  Terudit  Dr.  D.  Francisco  Almarche,  quasi  tots  també 
dels  úiiims  anys  de  la  vida  del  cronista  catalA,  se  podria  fer  una  interessant  colecció  diplomàtica  que 
ilusiraria  molt  la  seva  biografia,  que  no  s'ha  fet  Hns  ara  d*una  manera  seriosa  y  detinguda. 
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fornimenu  eorum  per  vos  petita  seu  petitos  et  etinm  ultra  necessària  nobis  existutit. 
qoo  ad  pegUDtam  et  alia  fornimeiita  dictorum  quibus  nobis  licentiam  postulastis, 
Tobis  signiBcamus  quod  propter  armatam  civitatis  Barchinone  in  proximo  factam, 
promisimus  nulli  concedere  licentiam  de  predictis  portandi  extra  dominationem 
nostram^  sicque  dictam  licentiam  coocedere  non  possemus.  datum  Dertuse  sub 
Dostro  sigillo  secreto  quinto  nonas  octobris  anoo  Domini  jncccxxx.  primo. 

Ant,  Cor.  Aragó,  reg.  534,  f.  15. 


LXXXVII 


Montblanch,  50  abril  1335 


Alfons  III  mana  cioe  Ponç  Ferrer,  vehí  de  Tamarit  de  Litera, 
mirroRNl  üks  lubres  de  dret  y  altres  béns  als  llegítims  hereus  d*Arnau  Ferrer 


Alfonsus  etc.  ffideli  suo  baiulo  ville  Tamariti  de  Littera  vel  eius  locum  tenenti 
silatem  et  graciam.  expositum  nobis  fuit  pro  parte  filioruni  Arnaldi  Ferrari  i 
vicini  dicti  loci,  quondamj  quod  Poocius  Ferrarii  de  dicta  vil!a  tenet  quasdaoi 
domos  situatas  in  dicta  vil  la  Tamariti,  pertinences  fili  is  predicti  Arnaldi  contra 
votuotatem  ipsorum,  et  quas  eisdem  indebite,  ut  asseritur,  restituere  contradicit, 
m  in  publico  instrumento  inde  facto  latius  dícitur  contioeri,  detínet  etiam  dictus 
Poncius  ut  manumissor  dicti  Arnaldi  Ferrarii,  aliqtios  libros  juris  et  res  àlias  mobi- 
les  quanim  medietas  pertinere  dicitur  filiis  dicti  Arnaldi  Ferrarii  ex  successione 
nuterna^  quam  medietatem  ipsorum  librorum  et  aliarum  reram  debebat  habere  ut 
fcnur  jüxta  fonim.  quare  ad  ipsorum  filiomm  supplicacionem  humilem  nobis 
exhibitam  vobis  dicimus  et  mandamus,  quatenus  vobis  consti  to  de  predictis, 

dictum  Ponciuin  Ferrarii  et  eius ad  restimendom  filiis  dicti  Arnaldi  Ferrarii 

medietatem  dictorum  libromm  et  aliomm  bonorum  eis  peninencium  nec  non 
domos  predictas  cum  pensionibus  habitis  et  habendis  a  tempore  circa  quo  eas 
tenoit,  prout  de  foro  et  regni  observanciam  debet  et  in  símilibus  est  fieri  assue- 
tmn•  iasupcr  cum  dictus  Poncius  Ferrarii  emèrit  seu  em  i  fecerit  res  et  bona  dicti 
deffuQCti  multo  raaiori  precio  quam  valerent,  in  quibus  fraus  iotervenisse  asseritur 
ültra  dimidíam  justi  precü,  mandamus  et  dicimus  vobis  quatenus  si  est  ita,  ipsas 
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empciones  faciatis  revocari,  si  eas  juxu  fonim  et  regni  observanciam  fori  invene- 
ritis  revociodis,  procedendo  súper  predictis  omaibus,  cum  filii  dicti  Arnaldi  sint 
pauperes,  breviter,  summarie  et  de  plano,  sine  sirepitu  et  figura  judicii  ac  nialiciis 
quibuslibet  pretennissis.  datum  tn  MoDtealbo  prídie  kaleodas  madü  aono  Domint 
*mccc.  tricesimo  lerdo. 

Bertrandus  de  Vallo  maodato  regis. 

Arx,  Cor.  Aiagó^  reg*  4621  f.  45  v. 


LXXXVIII 

Montblanch,  9  agost  1535 

AlFOKS    in    ORDENA    AL    PINTOR     FeRRER    BaSSA    QUE    ILUSTRI'l    LLIBRE    DELS    USATGES 

D£  Barcelona  y  Constitucions  de  Catalunya,  que  uavu  fet  escriure'l 

JURISTA   RaMQN   de  ViNADER.* 

Alíonsus  Dei  gràcia  rex  Aragonum,  Valencic,  Sardinie  et  Corsice,  comes 
Barchinone,  ffideli  suo  Pe  tro  Augustioi  tenenti  locum  thesaurarii  nostri,  salutem 
et  graciam-  carn  dilectus  consiliarius  nosier  Raimundus  Vinaderii  legum  doctor 
fecerit  nobis  fieri  quendam  líbrum  in  quo  sunt  scripti  Usatici  Barchinone  et 
Consuetudines  Cathalouie,  queni  quidem  líbrum  depiogi  volomus  estoria- 
liter  per  Ferrarium  Bassa  pictorem,  qui  jam  ipsum  incepit  depingere,  ideo  vobis 
dicimus  et  expresse  maodamus  quatenus  conveniatis  vos  cum  dicto  Ferrarío,  et 
faciatis  cum  ipso  ut  dictum  librum  nobis  quam  cicius  poteiit  depingat,  solvendo 
sibi  id  quod  pro  precio  dicte  depinccionis  cum  eo  conveneritis.  et  hoc  nulbtenus 
differatis.  datum  in  Montealbo  .v,  idus  augusü  anoo  Domini  •mcccxxx.  tercio 
sub  nosiro  sigillo  secreto. 

Arx»  Cor.  Aragó,  reg.  554,  f.  k 

A.  Rubió  y  Lluch:  Art.  cit.,  revista  Est.  Univ.  Ca!.,  I»  41. 

1)    En  el  reg.  468,  f.  54  v.,  ea  un  Uarch  document  dirigit  al  tresorer  Felip  de  Boyl,  datat  a 
Terol  el  I í  de  febrer  de  Pany  1334,  entre  altres  partides,  s*hi  llegeix  la  següent: 

ítem  Fferrario  Bassa^  píctori  Birchlnonc,  pro  quísbusdjim  missioaibus  qaas  fecit  in  quodxm  libfo  aostro 
Usaticoraoiquem  lilumioayit,  pro  $uo  silario  seo  labore  ,cc,  soUdos  Barchúioae..* 
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LXXXIX 

Valencià,  19  desembre  1333 

UPCms   lít,   A   CONSEQÜÈNCIA  D'üNA  DEMANDA  DE  MaCARI  MüKTANER,  ESCRIU  AL  SEU   PARE 

Ramon  Müntaker  pera  qüe  envji  els  instruments  y  comprovants  relatius  a  la 

ROBERIA  Qüe  LÏ  FEREN  ELS  VeNECIAKS,  PERA  CONEIXEMENT  DEL  JUTGE  GüILLEM  JaFFER, 
Y  PROCEDIR  SEGONS  JUSTÍCIA. 

Alfonsus  etc.  dilecto  nostro  Raytiiundo  Montaiierii  railitij  illustris  regis 
Naioricarum  karissimi  consangoinei  nostri,  consiliario,  saktem  et  dilectionem, 
cura  Macari  Muntanerii  filius  vester  oobis  humiÜcer  duxerit  supplicandom  uí  súper 
raubaria  vobis  dudura  per  Venetas  facta,  de  qua,  et  nobis  asserit  dtcms  filíus  vester 
C€nam  partem  habuit  illustris  rex  Francie,  quondam,  pater  istius  regis  nunc 
regnantis,  exhibemus  vobis  justitie  compleoientum.  nosque  ad  dicti  filii  vestri 
süppliationem  prout  decens  est,  velimus  dictum  negocium  facere  recognosci  et  de 
codem  plene  informari  ut  de  ipsa  raubaria  faciaraus  vobis  exhiberi  justitianij  ipsam- 
qiie  inforinaiionem  habere  iiequeanius  complete  absque  recognitione  instrumen- 
torunique  inde,  ut  dictus  filius  vester  asseruit,  penes  vos  sunt.  idcirco  cuni  nos 
iam  dictum  negocium  dilecto  judici  curie  nostre  Guillermo  de  Jaflero  leguni  doc- 
tori duxerimus  comittenduni,  vobis  dicinius  et  mandamus  quatenus  instrumenta 
ad  predicta  necessària  eidem  GMillermo  transmittatis  ut  idem  Guillermus  de  veri- 
lAtt  dicti  negotti  plene  valeat  informari,  nosque  súper  ipsa  raubaria  facere  possi- 
nms  quod  jus  et  justitia  providebunt.  datum  Valencie  sub  nostro  ctc.  .xiiii. 
talendas  januarii  anno  predicto. 

An,  Cor.  Aragó,  reg.  534»  f.  78  v. 


Institut  d'Estadis  CAtaUos 
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Terol,  5  abril  1334 
Alfons  III  amenaça  castigar  durament  a  Arnau  de  França,  que,  per  venjança,  volia 

INFERIR  ALGUN   MAL  A   UN   ESTUDIANT  DE  ToLOSA,   FILL  DE  JaUME   BeRNAT,   JURISPERIT 
D*0SCA. 

Alfonsus  etc,  dilecto  nostro  Arnaldo  de  Fransia  Oscense  preposito,  salutem 
etc.  non  absque  admiracione  percepimus  quod  vos  pro  eo  quia  Jacobus  Bemardi 
jurisperitus  Osce  duos  vascones  nudius  ad  suspendendum  propris  eoram  demeritis 
condempnavit,  cominatus  fiíistis  et  eciam  proponitis  cuidara  eius  filio  in  litte- 
rarum  sciencia  Tolosie  studenti  malum  infern  facere  aut  gravamen;  unde  de  vobis 
qui  adversus  jurisdiccionem  nostram  prèvia  justícia  execuentes  cominandi  audaciam 
assumpsistis,  non  modicum  nec  inmerito  admirantes,  ea  propter  vobis  expressa 
dicimus  et  mandamus  quatenus  soUicite  caveatis  ne  dicto  Jacobo  Bernardi  filio, 
aíEnibus  aut  familie  sue  per  vos  aut  alium  vobis  sciente,  favente  aut  consilium 
impendente,  dampnura  aut  malum  aliquid  inflFeratur;  sciturus  eíErmo  quod  contra- 
rium  nobis  proculdubio  despliceret  et  quoscumque  huius  nostri  mandati  tangres- 
sores  taliter  puniremus,  quod  ceteri  contrariandi  nostris  jussionibus  audaciam 
asumere  porrerent.     datum  Turoli  nonas  aprilis  anno  Domini  .mcccxxx.  quarto. 

Arnaldus  Dusay  mandato  regis  facto  per  Gondisalvum  Garcia  consiliarium. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  464,  f.  107. 


XGI 

Tortosa,  29  octubre  1334 

Alfons  III  demana  a  Franciscà,  viuda  d'en  Pere  de  Queralt,  una  Bíblia 

dUE   HAVIA   SIGUT   DE   L*INFANTA   BlANCA   DE   ROMANIA 

Alfonsus  etc.     nobili  et  dilecte  Francisce  uxori  nobilis,  quondam,  Petri  de 
Queralto  salutem  et  dileccionem.     cum  vos ecerto  didicimus  teneatis  quandam 
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bibíi:ini  quam  inclíte  infantisse  Blaiiche  Romanie  Dispíne  pridie  accomodave- 
rsímus,  nosque  bibliam  ipsíim  omnino  recuperaré  velimus,  propterea  volumus 
Tijsquc  rogamus  quatenus  bibliam  ipsam  nobis  per  huiic  portariuiii  nostruni 
:hibííorein  presendum  iafallibiliter  transmiltalis.     liocque  sicuti  nobis  placere 
ipitis  nullatenus  inrnutetis.     daiuoi   Dertuse   sub   nosiro   eic.    .iüi.    kalendas 
jjovembris  anoo  Damini  ,mcccxxxiiii. 

Amalilus  Dusay,  maridato  domini  regís. 


Ans.  Cor.  Argó,  reg,  536,  f.  45  v/ 


XCII 


Valencià,  13  febrer  1335 


-^    PQSiaoMs  d'Alfons  III  sobre Ys  estodis  que  han  de  fer  els  advocats  pera  exer- 

CXn  LUÜR  OFICI,    Y    ELS   PROCEDIMENTS   A    QUE    HAN    DE   SDBJECTARSE  EN    L*iNSTRüCClÓ 
0EIS  PtOCKSOS, 

Noverint  universi  quod  nos  Alfonsus  Dei  gràcia  rex  Aragonum  etc.     animad- 

veitcotes  qualiter  interest  regie  dignitatis,  subditorum  suorum  vexacionibus  provi- 

denJop  cira  ei  que  rei  publice  utilitatem  sapietiter  diiioscuntur  iiivigilare  sollerter  ne 

'   --u^erenccione  mentis sue,  hac  igitur  consideracíone  commoniti  nec  minus  nd  supli- 

ijnem  pro  parte  consiliarionim  et  proborum  hominum  civitatis  Barchinone  pro 
íncie  nobis  cxbibitam;  tenore  presentis  carte  nostre  statuimus  ac  etiam  ordinamus 
quod  in  examinacione  que  fiet  de  jurisperitis  qui  venturi  sunt  ad  civitatem  Barchi- 
none et  ad  vicarias  Barchinone  et  Vallcssii  et  qui  in  eis  uti  %^oluerint  officio  juris- 
dicendi  et  advocandi,  requirator  et  fiat  quod  ipsí  jurisperiti  audivcrint  jura  civüia 
quinqué  annis  et  habeaiit  omnes  quinqué  libros  textualcs  juris  civilis  cum  apparatu 
ordtnarío,  et  nisi  predicta  fecerint  et  habeant  non  admitantur  ad  officium  judicatidi 
ctadvocandi  in  civitate  et  vicariis  Barchinone  et  Vallesii  et  baiuliis  subiectis  baiulie 
Barchinone.  iiem  quod  omnes  advocati,  procuratores  et  notarii  curiarum  vicarie 
ei  baiuIíe  Barchinone  teneantur  denunciarCj  juramento  per  eos  prcstando  vicario 
Barchinone  et  rcctori  advocatorum  dicte  civitatis,  si  aliquis  inquisitor  seu  jodex 
recípíat  aliquid  de  inquisicioníbus  vel  de  causis  civilibus  contineniibus  certam 


ï)     El  document  següent  tracta  del  meicix  llibre. 
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quanütíitem  ultra  vel  preter  quam  ordinamm  est  in  constitucionibus  et  ordinacio- 
nibus  predictam  tangentibus,  item  quod  si  contra  unam  personam  fiant  simul 
plures  denuociadoiiesj  qood  unus  judex  sive  inquisitor  possit  et  debeat  ipsas  oinnes 
iiiquisiciones  facere  et  habeat  etiain  et  teneatur  cognoscere  de  omnibus  civilibus  ex 
cis  dependendbus  vel  emergentibus  quoquomodo,  cum  cause  coniinencie  dividí 
non  debeaot,  et  huiusmodi  inquisitor  sive  judex  sciat  et  presumatur  nielius  scire 
veriíatem  de  predictis  quam  novus  judex  seu  cognitor.  item  quod  consiliarií 
assumpti  sive  assumendi  per  vicarium  vel  baiulum  Barchinone  súper  execucioni- 
bus  sent  enciam  m  faciendis,  sine  et  possint  et  deb'eant  esse  consiliarii  súper  forma  et 
modo  ipsius  execudonis  fadende  cum  melius  sciani  et  intelligantur  scire  veritatem 
de  hoc  quam  alii  no  vi  consiliarii  assumendi,  adhibitis  tamen  aliis  duobus  ncutri 
precium  suspectis  et  hoc  ctiani  adíecto  quod  judex  qui  sentendam  tulerit  conten- 
tetur  salariü  jam  recepto,  item  quod  omnes  cause  maoumissoriarum,  tutelarum 
et  curamm  terminentur  per  illum  qui  in  ipsis  causis  ac  negociïs  primo  fuerií 
assignatus  judex  seu  cognitor,  legitimo  tum  impedimento  cessante  ...  continencie 
causarum  dividi  per  justícia  non  debeant,  ordinacione  nostra  súper  ordiíiem  comis- 
sionum  facta  nequaqoam  obstante,  item  quod  advocati  ac  jurisperiti  utentes  in 
ciiriis  civitatis  Barchinone  ofFicio  advocacionis  vel  judicaoture,  jureot  de  presenti 
in  posse  vicarii  Barchinone  quod  non  procurabunt  sibi  nec  facient  procurari  comis- 
siones cause  seu  causarum  sibi  fieri  ab  illustrissimo  domino  rege  vel  ab  illustris- 
simo  domino  infante  primogenito  nec  ab  aliquibus  officialibus  domini  regis,  quia 
talis  advocatus  sive  jurisperitus  talia  procuraos  vel  procurari  faciens  non  potest 
esse  judex  idoneus  sine  scrupulo  suspicionis,  item  quod  nullus  ab  aliqua  inter- 
locutoria  lata  per  quemcumque  judicem  ordinarium  vel  delegatum  a  domino  rege 
vel  alio  quocumque  etiam  si  manirestum  gravamen  condneant  vel  contra  jus  sit 
lata  vel  evidentem  errorem  in  se  habeat,  valeat  apcllare,  set  si  qua  precium  ex 
ipsa  interlocutoria  se  gravatam  reputct,  adeat  infra  tres  dies  juridicos  proxime 
continue  sequentes  post  prolacionem  ipsius  interlocutorie  ordinarium  loci  in  quo 
dicta  interlocutoria  lata  fuerit  a  cuocumque  judice,  ut  est  dic  tum,  qui  súper  hoc 
deleget  duos  jurisperitos  idooeos  qui  infra  sex  dies  juridicos  simul  cum  illo  qui 
interlocutoria  protuterit,  si  ad  hoc  voluerit  iníeresse,  vocatus  semel  per  illos  duos 
jurisperitos  determinent  omnes  tres  vel  duo  ex  eis,  utrum  bene  interlociitüm 
fuerit  necne;  et  si  per  eos  seu  per  duos  ex  eis  dicatur  bene  interlocutum,  solvat 
eomm  salaria  qui  a  primitivi  judicis  interlocutoria  reclamavit  et  a  determinacione 
ac  pronunciacione  dictorum  triom  jurisperitorum  scn  duorum  ex  eis,  nemo  valeat 
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appelkre  vel  alíter  reclamaré  nec  aliquam  nullitatem  proponere,  immo  ea  lata 
incontinenti  judex  priraus  solus  resumat  negocium  et  procedamr  in  ipso  negocio 
secundum  prolacionem  seu  determinacionem  ipsorum  trium  jurisperitomm  seu 
duomm  ex  eis  concordanciura.  si  veto  interlocutoria  a  quocunique  judice^  ut  est 
dictum,  lata  nuUa  proponatur  seu  dicatur,  habeat  hoc  dici  et  allegari  iníi'a  tres  dies 
juridicos  proxime  continue  sequentes  post  prolacionem  ipsius  interlocutoriej  infra 
quos  tres  dtes^  predictus  ordinaiius  loci  in  quo  dicta  interlocutoria  lata  fuerit, 
quocumque  judtce  ut  est  dicmjn,  habeat  adiri  qui  delcget  duos  jurisperitos  qui 
cognoscant  de  nullitatibus  allegatis  infra  dictos  tres  dies,  et  non  de  aliis  niïUita- 
tibus,  etiam  si  ex  processu  appareant  et  ipsas  nuUitates  allegatas  determinent 
omnes  tres  vel  duo  ex  eis  infra  sex  dies  juridicos  proxime  continue  sequentes  post 
dictos  tres  dies,  et  si  per  eos  seu  per  duos  ex  eis  dicatur  valida  interlocutoria,  solvat 
salaria  eorum  ille  qui  dictani  interlocutoriam  dixerit  nuUam.  et  a  dicto,  seu 
pronunciacione  dictorum  trium,  seu  duorutn  ex  eis,  nemo  valeat  appellare  vel 
aliter  reclamaré,  nec  aliquam  nnllitatem  proponere,  imrao  ea  lata  incontinenti  judex 
primus  solus  rcsumat  negociem  et  procedat  in  ipso  negocio  secundum  prolacionem 
seu  determinacionem  ipsorum  trium  jurispcritorum  seu  duorum  ex  eis  concor- 
dancium  vel  àlias  pro  ut  justícia  suadebit,  non  tamen  faciendo  contra  dictam 
pronunciacionem  dictorum  trium  jurispcritorum  seu  duorum  ex  eis.  intelligatur 
tamen  quod  si  una  et  eadem  ioterlocutoria  dicatur  injusta  et  nulla,  quod  illi  idem 
jurisperiti  qui  cognoscent  de  justicia  vel  injusticia  cognoscant  de  nullitatibus  et 
econtrario.  itcm  quod  si  respondeatur  libello  negando  soliim  narrata  vel  negaodo 
solura  petita,  vel  si  dicta  responsio  fiat  absente  parte  vel  sacramentiim  caliitiipnie 
petimm  prestari  non  fuerit  prestitum,  vel  aliqua  non  fuerint  oblata  presente  parte 
sed  ea  absente,  duiíi  tamen  postea  vocetur  et  copia  ac  defèn  çio  sibi  detur  vel 
propter  aliquam  aliam  sollempnitatem  legis  que  incipit  prolatam,  quod  propter 
predicta  vel  aliqua  de  predictis  omissa  vel  facta  non  sit  sentencia  diffinitiva  nulla,  nec 
possit  dici  per  aliqueni  nullam,  nec  aliquis  etiam  admitatur  ad  dicendum  ipsam 
sentenciam  nullam  ex  causis  predictis  vel  aliqua  earum,  item  quod  aliqua  excep- 
ció nullitatis  non  admitatur  per  aliquos  oíBciales  domini  regis  vel  domini  infantis 
procuratoris  dicti  domini  regis,  nec  per  eius  vices  gerentem,  nec  per  vicarium, 
baiulum,  assessores,  nec  per  alium  quicumque  judicem  ordinarium  vel  delegatum, 
contra  aliquam  sentenciam  diffinitivam  vel  processum  occasione  cuius  ipsa  sen- 
tencia fuerit  lata,  nisi  fuerit  speciaHter  et  nominatim  allegata  et  proposita  infra 
decem  dies  infra  quos  est  licitum  appellare  et  quod  non  possit  dici  nulla  dicta 
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sentencia  in  appellacione,  et  hoc  síve  sit  talis  nullitns  quod  per  processum  appa- 
rere  possit  vel  per  quecumque  alium  modum,  et  nullus  de  dicta  nuUitate  allegata 
cognoscere  valeat  nisi  solum  judex  appellacionis,  et  ex  quo  per  judiceni  ipsura 
appellacionis  fuerit  pronuncíatum  súper  dicta  nulliiate  vel  súper  justícia  vel  injus- 
tícia ipsius  sentencie  et  ipse  judex  non  dixerit  expresse  ipsam  sentenciani  fore 
nullanij  nullus  súper  dicta  nullitate  valeat  cognoscere  nec  aliquem  audire.  et  si 
idem  judex  non  proounciaverit  súper  dicta  nullitate  vel  súper  justicia  vel  injustícia 
dícte  sentencie  propter  lapsum  temperis  vel  propter  aliquam  aliam  causam,  et  dicta 
sentencia  petatur  execucioni  mandari,  constliarii  qui  in  execucione  fuerint  assumpti 
possint  cognoscere  de  dicta  nullitate  allegata,  àlias  tamen  et  aliter  nollo  modo 
súper  aliqua  nullitate  valeat  per  dominuro  regem  nec  per  aliquem  alium  cognosci 
nec  judex  aliqualiter  delegaria  item  si  querela  proponatur  et  judex  súper  ea  sit 
assignatus,  quod  eliam  si  decem  dies  sint  lapsi  et  iteruni  fiat  querela  et  firma  de 
eadeni  re  causa  seu  quantitate  maiori  vel  minori,  dum  tamen  ex  eadem  causa  post 
ípsos  decem  dies,  quod  ille  idem  sit  et  remaneat  judex  in  ipsa  causa  et  querela. 
item  quod  tam  appellans  a  sentencia  ac  sentenciis  qoam  etiam  appellatus  possint 
prosequi  appellacionem  seu  appellacionis  emissam  sive  emissas  a  sentencia  seu 
sentenciis  diffinitivis,  cum  eis  vel  alicui  eorum  placuerit  ipsas  appellaciones  prose- 
qui, non  expectato  fine  vel  aliquo  tempore  anni  appellacionis  ipsius,  quia  licet  hoc 
de  jure  canonico  satis  habeatur  et  caveatur,  non  tamen  jure  civili  id  clare  susti- 
netur,  nani  in  ac  parte  magis  expedit  rei  publice  et  litigatoribus  predictam  formam 
servari  quani  aliam  ut  cicius  litibus  finis  imponatur.  item  quod  notarius  curie 
vel  procurator  vicarii  seu  quilibet  alii  non  habcant  nec  recipiant  nec  habere  vel 
recipere  possint  de  liiis  que  procedent  ac  provcnient  ex  inquisicione  seu  inquisi- 
cionibus  donec  judici  seu  inquisitori  eius  vel  earum  jurisperito  fuerit  satisfactuni 
in  eo  quod  dictus  inquisitor  sive  judex  indc  debct  habere  juxta  observanciara 
curiarum  vicarii  et  baiuli  Barchinone  ...  hoc  ex  eo  ut  plures  fraudes  eviterentur 
que  frecuenter  in  predictis  et  circa  predicta  comituntur,  et  jus  prcdictum  dicto- 
runi  inquisitorum  qui  nuílíum  laboraverint  indebite  subtrahitur  et  occultatur 
frequenter,  et  inquisitorcs  rctrahuntur  ab  ipsis  inquisicionibus  f;icicnJis  in  pcriu- 
dicium  rei  publice  et  captorum  io  curiis  quibus  fraudibus  et  vehementer  occur- 
renduni  ex  bono  justicie.  item  quod  aliquis  jurisperitus  sive  sit  judex  sive 
advocatus  vel  consilium  dans,  non  audcat  nec  possit  aliquam  pecconiam  vel  quanti- 
tate peccunie  vel  aliquod  servicium  dare  vel  í^icere  procuratori  seu  procuratoribus 
causamm  vel  etiam  procuratoribus  vel  alicui  nomine  eorum  vel  pro  eis,  cum  ipsi 
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procvtrSLtotes  suis  salariis  in  ordinacionibus  et  constitucionibus  expressis  debeant  se 
rcput^mre  contentos  et  non  debent  anelare  ad  habenduin  parteiii  vel  aliquid  de 
5jJarii-s^  judicum  vel  advocatonim,  cum  in  ipsis  constitucionibus  jam  sint  ordinata 
^^fta  Pillaria  judicibus  et  advocatis  et  procuratoribus*     et  quod  oinnes  jurisperiti 
ann*^  cjiiolibet,  cum  prior  eügetur,  jurent  predicta  in  posse  vicarii  vel  baiuli  Barchi- 
non^    e^i  etiam  procuratores  omnes  causarum  dicrarum  cnriarum  vicarii  et  baiuli 
«ji^binone.    et  quod  eiiam  ipsi  procuratores  vel  alter  eorum  non  retineant  penes 
-g  per  unam  diem  salaria  judicum  et  advocatorum  eis  tradita,  nec  aliqiiam  etiam 
lY^^dem  in  predictis  comitant  per  se  vel  per  alium,  publice  vel  occulte;  et  si 
^jitra  predicta  faciant^  quod  sint  privaii  perpetuo  oti  officüs  procuracioois  causa- 
^0^  in  dictis  curíis  et  earum  qualibet  ipso  facto,  et  teneantur  et  compellaniur 
^otueie  et  tradere  ipsis  judicibus  et  advocatis  ea  que  ex  huiusmodi  forma  rece- 
-jcti^^'    '^^^^  quod  comissiones  sive  detegaciones  que  faciende  sunt  juxta  statuta 
^^  hoc  facta  judicibus  sive  inquisitoribus,  designentur  et  habeaot  designari  per 
^outn  de  jurisperitis  per  priorem  dicti  collegii  ordinandum  juxta  eius  arbitriuni 
prouteidem  priori  videbitur  ordinandunij  et  non  per  notarium  ipsaruni  curiartioi 
v^el  alterius  earum  vel  aliquem  alium^  ne  fraus  circa  predicta  fiat  vel  fieri  possi 
per  aliquem  niteniera  formam  dictarum  comissionum  vel  delegacionum  contra 
dicta  statuta  subvertere  et  contra  ipsa  statuta  dictas  comissiones  seu  delegacioiies 
odiQ^  cormpcione  vel  favore  designaré  et  ordinare;  dígnum  enim  est  quod  juris- 
peritis qui  cotidie  laborant  pro  juribus  domini  regis  ac  curiarum  vicarii  et  baiuli, 
forma  per  regiam  excelleociam  statuta  et  ordinata  in  predictis  servetur  et  per 
aliquem  notarium  dictarum  curiarum  vel  alterius  earum  vel  alium  mious  juste 
non  sübvertatur  nec  mutetur  in  fraudem  et  periudicium  judicum  jurisperitoruni 
et  advocatorum  qui  laborant  pro  re  publica  et  juribus  regiis  et  aliis  in  bono  statu 
consen^andis.     item  quod  jurisperiti  omnes  tam  civitatis  Barclüoone  quam  etiam 
vicarieet  baiuliarum  situatarum  in  Vallesio  jurent  et  habeant  juraré  annis  singulis 
qaod  obedient  et  parebunt  rectori  dicti  collegii  in  omnibus  licitis  et  honestis  tan- 
gcnííbtis  utiütatem  et  bonum  statum  dicti  collegii,  sine  tanien  periudicio  juris 
oostri,    item  quod  omnes  jurisperiti  civitatis  Barchinone  jurent  anno  quolibet 
predicta  omnia  tenere  et  observaré,  necnon  etiam  et  procuratores  predicti,  ad  hoc 
iit  predicta  firraiori  et  securiori  modo  íiant  et  serventur,     mandamus  igiíur  per 
presentem  cartam  nostram  vicario  Barchinone  et  Vallesii  ac  baiulo  civitatis  eiusdem 
ccterisque  officialibus  nostris  jurisperitis  et  advocatis  ac  universis  et  singulis  sub* 
dilis  nostris  in  dicta  civitate  et  vicaria  degentibusj  quod  statu tum  ac  ordinacionem 
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nostram  huiusmodi  duraturam  quamdiu  nobis  placuerit  infra  dictas  civitatem  et 
vicarias  ac  baiulias  infra  ipsas  vicarias  situatas,  teneant  firmiter  et  observent  et 
faciant  tenaciter  observari,  ut  superius  continetur,  et  non  contraveniant  nec  aliquem 
contravenire  permitant  aüqua  racione.  in  cuius  rei  testimonium  presentem 
cartam  nostram  inde  fieri  et  sigillare  nostro  appendicio  jussimus  comuniri.  datum 
Valencie  idus  februari  anno  Domini  .mcccxxx.  quarto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  488,  f.  88  v. 


XCIII 

Valencià,  i  març  1335 

Alfons  III  demana  al  Rey  de  Portugal  algunes  relíquies  de  Sant  Vicens   pera 

VENERARLES   EN   L'aLTAR   DE   SaNT  SaLVADOR  DE  LA  SÈU  DE  SaRAGOÇA,   AHONT  SEMPRE 
SE  CORONAREN   ELS  REYS   d'AraGÓ. 

Al  rey  de  Portogal : 

Rey  hermano :  façemos  vos  saber  que  nos  oviendo  'grant  devocion  en  senyor 
sant  Vicent  porque  fue  natural  de  nuestra  tierra  e  fue  arcidiacno  de  Çaragoça  e 
porque  el  honrado  padre  en  Christo  don  Pedró,  arcebispo  de  Çaragoça,  cance- 
llero  nuestro,  e  nuestras  gentes  hi  han  grant  devocion  e  copdician  aver  muyto 
reliquias  de  su  cuerpo  porque  sean  en  la  eglesia  mayor  de  Sant  Salvador  de  Çara- 
goça, do  nos  nos  coronamos  e  los  reyes  d  Aragón  se  coronaron  siempre,  avemos 
acomandado  al  amado  nuestro  Bosom  Xemenez,  jutge  de  la  nostra  cort,  algunas 
palavras  que  vos  diga  de  nuestra  part,  porque  vos  rogamos  quanto  podemos  que 
lo  creades  de  lo  que  vos  dirà  sobre  las  ditas  cosas  de  nuestra  part  et  lo  cumplades 
por  obra.  e  en  esto  faredes  a  nos  muyt  granado  plaçer  e  el  dito  arcebispo  tener 
vos  lo  a  en  gràcia  e  en  mercet.  dada  en  Valencià  el  primero  dia  de  marco  en 
el  anyo  de  Nuestro  Senyor  .mcccxxxiiii. 

Bertrando  de  Vallo,  mandato  regis  facto  per  Bernardum  de  Petra. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  544,  f.  76. 
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XCIV 


BarceloDií,  i6  juliol  1335 


Alfons  III  demana  k  Blanca  de  Cervelló 

dlTB   U   RETORN! *L   LLIBRE   ANOMENAT  FlORS   SaNCTORUM,   QUE  TÉ   EN   PODER   SEU 

Alfonsus  etc.  nobili  et  dilecte  Blanche  de  Cerviüone  saluiem  et  graciam. 
mandamus  vobis  quatenus  libruin  nostmni  vociítum  Flors  sanctorum  quem 
penes  vos  habetis,  mitiatis  nobis,  visis  presentibus,  per  fideleni  hostiarium  nostrum 
Bonanatum  de  Pedralbes,  presencium  exhibitorem.  datum  Barchinone  sub  nostro 
sigiJIo  secreto  .xvii.  kalendas  augusti  anno  Domini  .mcccxxx.  quinto. 

Clemens  de  Salaviridi  uiandato  domini  regis, 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  S0,  f.  69  v. 


XGV 


Terol,  23  juliol  1335 


Alfons  IU  concedeix  permís  a  fra   Perr  d'Osca  pera  poder  sortir  lliurement  del 

SCGNE   ell  àfi   ELS  SEUS  Y  LLUR  BAGATGE,   A   FI   d'aNAR  A    PaRÍS   A   ESTUDIAR   TEOLOGIA 

Alfonsus  etc.  dilectis  et  fidelibus  suis  universis  et  singulis  oficialibus  nec 
non  custodibus  passuum  et  rerum  prohibitarum  in  confinibus  terre  nostre  consti- 
ttitis  vel  eonim  loca  tenentibus  ad  quos  presentes  pervenerini,  salutem  etc.  cum 
religiosus  frater  Petrus  de  Osclia,  de  ordine  beati  Francisci,  intendat  ad  Parisiense 
sutdíum  pro  sacrosanta  teologia  audienda  dlrigere  iter  suum,  ideo  ad  huniilem 
supHcauonem  propterea  nobis  exiübitam,  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus 
Jictutn  fratrem  Petrum,  animalia,  peccuninni  et  àlias  res  sibi  necesarias  mininie 
inipediatís^  vel  ipsum,  eius  fainiliam  et  faniulos  in  aliquod  molestetis  vel  pedagtum 
alíquod  ab  codem  pro  predictis  petere  non  curetisj  immo  ipsum  eius  socios  seu 
£imuIos  per  vos  tractari  benigniter  volumus  et  jubemus.  dictus  tamen  frater 
Perrus  teneatur  in  posse  vestri  ....  facere  qood  que  secum  defert  sunt  ad  opus  sui 
Issútut  d'Eïtudts  QiuUas  i  $ 
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et  sociorum  et  familie  secum  euncium  ad  studium  memoratum.     datum  Turoli 
.X.  kalendas  augusti  anno  Domini  .mcccxxx.  quinto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  488,  f.  45. 

XCVI 

Barcelona,  2  octubre  1335 

Alfons  III  demana  a  la  seva  germana  Dóna  Maria  la  Crònica  del  rey  Jaume  I 

Don  Alfonso,  Don  Alfonso  (sic),  por  la  gràcia  de  Dios  rey  d  Aragón  etc.  a 
la  alta  infanta  dona  Maria,  muy  cara  hermana  nuestra,  mujer  del  alto  in&nt  don 
Pedró  de  Castiella  qui  fue,  e  freyra  del  monasterio  de  Sixena,  salut  como  hermana 
que  muyto  amamos  de  coraçon,  pora  quien  querriamos  tanta  vida  e  salut  como 
pora  nos  mismo.  hermana  muy  cara,  rogamos  vos  quel  libro  del  senyor  rey 
don  Jayme,  nuestro  besavuelo,  el  qual  libro  fué  del  muy  alto  senyor  rey  padre 
nuestro,  a  quien  Dios  perdone,  e  es  con  cubierta  vermeyla,  nos  querades  enviar 
luego,  e  si  non  lo  tenedes  enviedes  alia  do  es,  e  que  1  nos  trametades  sin  toda  tarda 
por  el  bort  de  Molina  de  casa  nuestra,  que  esta  carta  vos  dara.  e  de  aquesto  nos 
faredes  muyt  grand  plazer,  e  nos  faremos  lo  transladar,  e  si  lo  queredes,  enviar 
vos  lo  hemos  luego.  dada  en  Barchelona  dyuso  nuestro  seello  secreto  lunes 
.ii.  dias  de  octubre  en  el  ano  de  Nuestro  Senyor  .mcccxxx.  cinquo. 

Clemens  de  Salaviridi  mandato  domini  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  536,  f.  80  v. 
Cf.  documents  XLVI.  XLVII,  LXII. 

XGVII 

Barcelona,  dijous  2  febrer  (sense  any) 
Bernat  Çapera,  escrivà  reyal,  s'excusa  al  rey  Alfons  III 

DE  no  HAVERLI  retornat  ENCARA 'l  LLIBRE  FRANCÈS  DELS  ExiMPLIS  QUE  LI  HAVIA  DEIXAT 

Senyor:  yo.  Bernat  ça  Pera,  humil  scriva  vostre,  besant  les  vostres  mans  e 
los  peus,  me  coman  humilment  en  la  vostra  gràcia  e  mercè,     e  faç  saber  a  la  vostra 
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altca  que  he  reebuda  una  caria  vostra  en  la  qual  me  manavets  que  us  trametés  lo 
übre  vostre  ffrances  deximplis  que  m  prestas,  hon,  senyor,  respon  a  la  vostra 
senyoria  que  yo  tinch  alguns  dies  lo  dit  libre.  e  paxes,  vos,  senyor,  estant  en 
Vüafrancha,  Michel  Pereç  Çabata  cobra  I  de  mi.  e  yoel  vist  de  puxes  tenir  an  A. 
Ballester,  e  creu  que  axi  mateix  lo  tenga  encara,  per  que,  senyor,  tro  bar  ets  que 
axi  es  veritat,  e  placie  us  que  men  ajats  per  escusat.  yo,  senyor,  per  certificar 
vos  d  alguns  afers  vostres  fora  anat  a  vos,  mas  he  pagat  lo  deute  del  bisbe  de 
Barchenona  e  den  Timor  de  Leyda,  açi  en  Barchenona,  e  son  encara,  puxes, 
senyor,  ire  men  ves  vos  per  certificar  vos  dels  dits  afers,  los  quals  seran  profit  de 
la  vostra  cort.  Deus,  senyor,  per  sa  mercè,  vos  do  vida  bona  e  longa  eus  endreç 
en  tots  vostres  afers,  scrita  en  Barchenona  dijous  segon  dia  a  la  exida  de  febrer. 
Al  molt  alt  e  molt  poderós  senyor  n  Amfos,  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó, 

Ant.  Cor,  Aragó:  Canes  reyals  d*Alfons  III,  n.  5*193  (provisional). 


XCVIII 


Mallorca,  24  janer  1337 


ROGSK     DE     ROVENACH,     LLOCTINENT     D£    MaLLORCA,     MAKA    AL    d'IbISSA    QUE    PERMETI     A 

Valbksa,  muller  de  Ramon  Muntaner,  ja  difunt,  poder  treure  alguns  béns 
que  té  en  aquella  illa'* 

Rogerius  .....  (de  Rovenacho,  locumtenens  in  Majoricis  pro  domino  rege) 
locumtenenti  Evisse  etc.  pro  parte  domine  Valense  uxoris  venerabilis  domini 
Raymundi  Muotanerii  militis,  quondam,  supplicando  fuit  propositum  coram  nobis 
quod  encennia  quadam  esculenta  que  sibi  ab  amicis  sois,  cansa  servitii,  in  ibi 
cxbibentur,  a  dicta  insula  Evisse  extrahi  non  permititis,  ex  quo,  ut  dixit,  habet 
2iDÍttere  illa;  quare  supplicavit  nobis  tibi  súper  hoc  provideri.  ad  ipsius  itaque 
suppliationem,  ex  parte  domini  nostri  regis,  vobis  dicimus  et  mandamus  quate- 
nus  a  dieu  insula  extrahi  permittatis  encennia  predicta  benigne,  nisi  cederet  contra 
ordinationem  dicti  domini  nostri  regis.  data  ut  supra  (Majoricarum  ,ix.  kalendas 
februarii  anno  Domini  .mcccxxxvü.). 

E.  Aguiló;  Alguna  noticia  més  sobre  en  Ramon  Muntaner y  safamilia,  en  la  Rev.  Bib.  Cat.^  UI,  28, 


1)    Aquest  document  es  interessant  pera  fixar  el  lloch  y  any  de  h  mort  den  R.  Muntaner. 
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Daroca,  29  octubre  1337 

Pere  III  recomana  a  tots  els  oficials  de  la  seva  Cort 

QUE  atenguin  al  SEU  MIMUS  VlDAL  DE  PüIG,  PER  RAÓ  DEL  SEU  OFICI,  ON  SE  VULLA  QOE  VAGI 

Petrus  etc.  nobilibus  et  dilectis  universis  et  singulis  oflScialibus  et  subditis 
quorumcumque  regnum  fuerint  necnon  et  nostris,  salutem  et  dileccionis  aflfectum. 
cum  Vitalis  de  Podio  mimus  noster  per  diversa  loca,  pretextu  sui  officii,  discurrere 
habeat,  nosque  attenta  eius  suficiència  cupiamus  ipsum  ut  mimum  nostrum  per 
vos  prosequi  graciose,  ea  propter  vos  devotos  et  amicps  nostros  rogamus  et  vobis 
oflScialibus  et  subditis  nostris  mandamus  ut  ipsum  pro  mimmo  nostro  habentes, 
eum  prosequamini  honoris  nostri  respectu  graciose,  favorabiliter  et  benigne, 
quoniam  in  hoc  nostre  complacebitis  voluntati.  et  ut  predicta  vobis  nota  sint, 
presentem  nostro  sigillo  pendenti  munitam  eideni  dari  jussimus  atque  tradi.  data 
Daroce  .iiii.  kalendas  novembris  anno  predicto. 

Bartholomeo  de  Podio  mandato  domini  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  862,  f.  61. 

Francisco  de  Bofarull  y  Sans :  Tres  cartas  autógrafas  i  itiéditas  de  Antonio  TaUander,  Mossln 
Borra,  etc.  Menwrias  de  la  Real  Acadèmia  de  Buenas  L•lras  de  Barcelona,  V,  100. 


Valencià,  7  març  1338 

Pere  III  senyala  una  pensió  sobre  les  rendes  de  Xativa  als  seus  jüglars 
Çahat  Mascüm  y  Ali  Eziqua 

Petrus  etc.  attendentes  Çahat  Mascum,  mhnum  seu  juglar  de  la  Exabeba, 
sarracenum  de  Xativa,  de  mandato  nostro  tenere  et  debere  curiam  nostram  sequi, 
ideo  ad  sustentacionem  provisionis  domus  ipsius,  tenore  presentis  damus  et  conce- 
dimus  eidem  centum  solidos  regalium  anno  quolibet  per  eum  habendos  et  reci- 
piendos  in  et  de  redditibus  nostris  baiulie  ville  predicte  de  Xativa,  quamdiu  tamen 
nobis  placuerit.     mandantes  per  presentem  baiulo  dicte  ville  qui  nunc  est  vel 
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facrií  pro  lempore,  quod  pro  anno  presentí  incontinenti  et  deinde  anoo  quolibet, 
qti^imdiu  nobis  pbcuerií,  ut  prcdicitur,  per  totum  menscm  januarium,  det  et  solvat 
eideni  Çnhai,  vel  cui  volucrit  loco  sui,  cetuuin  solidos  regaliuni  siipradictos^  et  de 
soiucionibus  quas  fiíciet  ab  eodeni  recipiat  apochani  de  soluto.  nos  enim  maiida- 
mtis  magístro  racionali  curíe  nostre  aut  alii  cuiciimque  a  dicto  baiulo  compotum 
audituro,  quod  soluciones  quas  dictus  baiulus  fecerit  de  premissis,  in  nostro  reci- 
piat compoto  et  admittat.  datum  Valencie  non,is  iiiarcü  anno  Domini  Jiicccxxx. 
sepiimo. 

Simili5  littera  fuit  facta,  nichilo  addito  nec  miitato,  pro  Ali  Eziqua  sarraceno 
de  Xàtiva,  mimo  seu  jaglar  de  rabeu,  de  cenium  solidos  regaliuni  exsolvendos  per 
baiulum  memoratum.     datum  ut  supra. 


Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1*297,  f,  109  v. 
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Valencià,  27  març  IJ39 


PEJtE    III    COMPRA  A   SON   TRESORER    R.    DE    BoYL    DOS    LLIBRES    FRAKCESOS,    A   SABER, 

EL  DEL  Rey  Meliadux  y  les  Cròniques  dels  Reys  de  França 

Nos  Petrus  ctc,  cum  presenti  littera  nostra  debere  recognoscimus  et  fatemur 
vobis  dilecto  consiliario  et  thesaurario  nostro  R,  de  Boyl  tres  mille  solidos  barcliino- 
nenses  proprecio  duorum  librorum  vestrorum  pergameneoruni  francesiorum,  alte- 
rios  nominati  liber  regis  Meliadux  et  alterius  nuncupati  liber  canonicarum 
regura  Francie,  quosa  vobis  habuimus  et  emimus  precio  antedicto;  concedeiites 
vobis  quod  de  peccunia  nostre  curic  que  est  vel  erit  penes  vos,  possitis  penes  vos 
retínere  tres  mille  solidos  barchinonenses  supradictos.  nos  enim  per  presentem 
mandamus  magistro  racionali  nostre  curie  vel  cuicnmque  alii  vestri  compotum 
aodiuiro,  quod  vobis  sibi  restituente  tempore  vestri  raciocinii  presentem,  tum 
dictos  tres  mille  solidos  barchinonenses  in  vestro  com]>oto  recipiat  et  admittat. 
damm  Valencie  .vi,  kalendas  aprilis  anno  Domini  jiicccxxx,  nono, 

Bernardus  Turclli  mandato  regís  facto  per  Michaelem  Petri  Çappata  consi- 
liarïum. 


Arx*  Cor.  Arigó»  reg,  1.299,  ^'  9^  v* 
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Barcelona,  24  maig  1339 

Pere  III  mana  al  seu  tresorer  que  pagui  al  pintor  de  Barcelona  Ferrer  Bassa  la 

QUANTITAT    DE  QUATRECENTS    SOUS  PEL   PREU    DE  DOS  RETAULES  DESTINATS    A    L*ALTAR 
DE   LA  CAPELLA   DE   L*AjAFERIA   DE   SaRAGOÇA. 

Petrus  etc.  dilecio  consiliario  et  thesaurario  nostro  Raimundo  de  Boyl  salu- 
tem  etc.  cum  nos  iniuncxerimus  Ferrario  Bassa  pictori  Barchinone  ut  faciat  nobis 
duo  pulchcrrima  retabularía  pro  altari  cappelle  Aliafarie  nostre  Cesarauguste,  cupi 
quibus  altare  ipsum  ornetur  ac  etiam  decoretur,  et  propterea  eidem  Ferrario  exsolvi 
per  nos  quadringentos  solidos  Barchinone  providerimus  et  velimus,  idcirco  vobis 
dicimus  et  mandamus  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  est  vel  erit  penes 
vos,  tribuatis  et  soivatis  eidem  Ferrario  vel  cui  voluerit  loco  sui,  quadringentos 
solidos  Barchinone  suppradictos.  et  facta  solucione,  presentem  ab  eo  recuperetis 
litteram  cum  apocha  de  soluto.  datum  Barchinone  nono  kalendas  junii  anno 
Domini  .mcccxxx.  nono. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.299,  ^•  ^SS' 
Cf.  document  LXXXVIII. 


GIII 

Barcelona,  21  juliol  1339 

Pere  III  demana  a  l'Infanta  Maria  un  llibre  francès 

A  la  muy  noble  e  muy  honrada  infanta  dona  Maria,  sor  nuestra  muy  cara 
etc.  don  Pedró,  por  la  gràcia  de  Dios  rey  de  Aragón,  de  Valencià,  etc,  salut 
tanta  quanta  querriamos  para  nos  mesmos.  fazemos  vos  saber  que,  segun  que 
havemos  entcndido  por  fray  Johan  d  Aragón,  de  la  orden  de  los  frayres  Menores, 
vos  havedes  un  bel  libro  francès  onde  como  nos  en  leyr  tales  libros  trobemos 
plazer  e  recreacion,  por  esto  vos  rogamos  muyto  carament  que  1  dito  libro  nos 
enviedes  et  faredes  nos  ende  gran  plazer.     et  nos  faremos  vos  ende  tal  satisfaccion 
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que  vos  ne  seredes  bien  contenta,     dada  en  Barçalona  a  .xxi.  dia  del  mes  de  julio 
sus  nuestro  siello  secreto  anno  Domini  .mcccxxxix. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.113,  f.  7  v/ 

CIV 

Barcelona,  28  juliol  1339 

Pere  III  demana  a  fra  Sanxo  d'Aragó  una  Bíblia  en  romanç 

Petrus  etc.  venerabili  et  religioso  fratri  Sanció  de  Aragone  castellano  Emposte 
süutem  etc.  cum  nos  bibliam  vestram  in  romancio  scriptam  necessariam  habea- 
muSy  idcirco  vos  rogamus  quatenus  dictam  bibliam  nobis  per  portitorem  presen- 
cium  transmittatis.  et  hoc  enim  votis  nostris  per  vos  plurimum  satisíiet.  datum 
Barchinone  sub  sigillo  nostro  secreto  quinto  kalendas  augusti  anno  Domini  milles- 
simo  .cccxxx.  nono. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.113,  f.  9. 

cv 

Barcelona,  8  setembre  1339 
Pere  III  ordena  a  son  tresorer  que  pagui  un  llibre  de  Lançalot 

FET  PER  MANAMENT  SEU 

Petrus  etc-  dilecto  consiliario  et  thesaurario  nostro  Raymundo  de  Boyl, 
salatem  et  dílectíonem.  cum  dilectus  capellanus  noster  et  illustris  domine  Marie 
regine  Aragonum  coniugis  nostre  karissime,  Dominicus  Egidii  de  Arenosio,  de  man- 
dato  nostro  scribi  fecerat  librum  Lanceloti,  sicque  ad  opus  expensarum  dicti  libri 
sezcentos  solidos  barchinonenses  ad  presens  velimus  per  vos  ei  tribui  atque  dari, 
klcirco  vobis  didmus  et  mandamus  quatenus  de  quacumque  peccunia  nostre 
caria  pertinenti  que  est  vel  erit  penes  vos,  detis  eidem  Dominico,  vel  cui  loco  sui 
voloerít^  diaos  sexcentos  solidos  et  ipsorum  tradicione  facta,  presentem  recupe- 
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retis  cum  apocha  de  soluto.     datum  Barchinone  .vi.  idus  septembris  anno  Domini 
.mcccxxxix. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1.300,  f.  us  v. 

CVI 

Saragoça,  23  març  1340 

Pere  III  ordena  a  son  tresorer  Ramon  de  Boyl  que  pagui  a  fra  Sanxo  de  Ayerbe 

LA   COMPRA    d'una    BiBLIA 

Petrus  etc.  dilecto  consiliario  et  thesaurario  nostro  Raimundo  de  Boyl  salu- 
tem  etc.  cum  nos  religioso  conffessori  nostro  dilecto  fratri  Sanccio  de  Ayerbio 
mille  ducentos  solidos  barchinonenses,  pro  quadam  biblia  quam  emit  a  fídeli 
scriptore  nostro  Bertrando  de  Vallo  duxerimus  concedendos,  idcirco  vobis  dicimus 
et  mandamus  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  est  vel  erit  penes  vos  tribuatis 
et  solvatis  dicto  Sanccio,  vel  cui  voluerit  loco  sui,  mille  ducentos  solidos  barchi- 
nonenses  supradictos,  quibus  sibi  solutis,  presentem  ab  eo  recuperetis  litteram 
et  apocham  de  soluto.  datum  Cesarauguste  .x.  kalendas  aprilis  anno  Domini 
.mcccxxx.  nono. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.301,  f.  135  v. 

GVII 

Monastir  de  Poblet,  26  juny  1341 

Pere  III  dóna  a  fra  Pardo  una  quantitat  pera  la  compra  d'una  Bíblia 

Petrus  etc.  dilecto  consiliario  et  thesaurario  nostro  Bernardo  de  Ulcinellis 
legum  doctori  salutem  etc.  cum  fratri  Pardo  socio  dilecti  confessoris  nostri,  intuitu 
pietatis  et  elemosine,  pro  una  biblia  emenda  ducentos  solidos  jacce  duxerimus 
concedendos,  ideo  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  de  pecunia  nostre  curie 
pertinenti  que  est  vel  erit  penes  vos,  detis  et  solvatis  eidem  fratri  Pardo,  vel  cui 
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voluerit  loco  sui,  ducentos  solidos  jacce  supradictos.  et  facta  solutione,  presentem 
recuperetis  loco  apoche  retinendam,  datum  in  monasterio  Popiikti  .vi.  ka!endas 
julii  anno  Domini  .mcccxli. 

Ara.  Cor.  Arigó,  reg.  1.J04,  f.  37*. 


cvin 

Monastir  de  Poblet,  31  juliol  1341 

Pem  ui  absol  de  tota  respoksabilitat  en  Gil  be  Calatayüt,  regent  de  l'Estudi 
0*AaTs  DE  Taraçona,  per  la  mort  d'ün  deixeble  seu  atribuïda  a  un  CASTICH 

Nos  Peinis  etc.  attendentes  quod  licet  vos  magister  Egidius  de  Calataiut 
regens  in  artibus  studium  civitatis  Tirasone,  pocius  tipo  malicie  quam  articulo 
veritatis,  per  aliquos  emülos  fuerilis  diffaniatus  de  morte  cuiosdam  scolaris  vobis- 
cum  adiscentis,  filti  Ferdioandi  de  Camellar,  vicini  dicie  civitatis,  qui  ab  hac  luce 
morte  naturalt  migra vii;  attamen  quia^  ut  fidedignorum  percepimus  relacione,  vos 
diaiis  Egidius  nou  estis  culpabilis  ueque  reus  moTtis  predicte,  cum  solum  corri- 
gendo  et  causa  correccionis  eundem  scolarem  qui  vestris  oolebat  parere  mandalis, 
cum  alapa  in  facie  percusistis  simpliciter,  dando  unam  alapam  vel  plures,  ut  atten- 
ciiis  intenderet  leccioni  et  doctrine  quam  sibi  et  aliis  legebatis;  intellexerimus 
cciam  dictura  scolarem  ante  percusionem  et  correccionem  prediciam  et  post  fuisse 
et  essc  febricitantem,  ex  cuius  febris  accensu  eius  anima  extitit  a  corpore  separata; 
coosiderantes  eciam  quod  unusquisque  magister  et  pater  familias,  non  ad  interi- 
mendum,  quinimo  ad  castígandum  et  temerària  compescendumeius  corripit  fami- 
liarts,  juxta  verbum  dicentis:  quis  sator  contra  stipulam^  quis  faber  contra  fabricam, 
qais  figulus  contra  vas,  aut  quis  genitor  contra  genituram  arma  gent?  idcirco 
moll  ex  predictis  et  aliis  que  ad  hoc  nos  inducuoï,  tenore  presentis  carte  nostre 
fírmiter  valiture  absolvimus,  diffinimus,  remittimus  seu  eciam  relaxamus  vobis 


t)  En  im  document  datat  a  Perpinyà,  el  dia  23  de  juliol  de  134>»  ^í  ^^y  ni^na.  que  s'acabi  de 
pa^ar  a  6ra  Pardo  la  quantitat  que  eti  la  carta  transcrita  se  H  senyala  pera  comprar  una  Bibtia 
(r€g.  1.508,  f.  7.). 

Instí  tat  d'Eitadis  Catalaa»  16 
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dicto  Egidío  omnem  accionem,  qüestionem,  peticionem  et  demandíim  et  omnem 
penam  civilem  et  criminalem  et  aliam  qttamlibet  quam  contra  vos  et  bona  vcstra 
facere,  petere,  niovere  aut  imponere  seu  infligere  possemus  racione  premissa*  ita 
quod,  si  ve  in  predictis  culpabilis  fueritis  si  ve  non,  per  nos  seu  officiales  nostros  non 
possít  de  cetero  contra  vos  et  bona  vestra  racione  homocidii  vel  alia  quesiio  aliqua 
fieri  vel  demanda  ayt  pena  aliqua  infligí  seu  imponi,  immo  siiis  inde  cum  omni- 
bus  boois  vestris  absolutus  perpetuo,  qoicius  et  inmunis,  vobis  tum  faciente  con- 
querentibus  de  vobis  racione  premissa  civiliter  dumtaxat  iusticie  complementum• 
mandantes  per  presentem  cartam  nostrara  procuratori  nosiro  generali  eiusque  vices 
gerentibus  et  universis  ac  singulis  officialibus  nostris  vel  eorum  loca  tenen  ti bus 
presentibus  et  futuris^  quod  absolucionem,  difinicionem,  recussioneoi  et  relaxa- 
cionem  nostram  hüiusmodi  et  singula  in  eadetn  contenta,  íirmam  habeant  et 
observent  et  contra  eam  non  veniant  nec  aliquem  cootravenire  permittant,  aliqua 
racione,  vobis  tum  solvente  missiones  si  que  facte  sunt  per  officiales  nostros  in 
prosecucione  predictorum.  datum  in  monasterio  Populeti  pridie  kalendas  augiisti 
anno  Domini  .mcccxl,  primo* 

Ferrarius  de  Prohoraine  mandato  regis  facto. 


Arx.  Cor.  Arigó,  reg.  872,  T  48  v. 


CIX 


Montblanch,  4  setembre  1341 


Pere  II I  torna  a  ordenae  a  son  tresorer  qüe*s  pagui  a  fra  Sanxo  de  Ayerbe 

LA  QOANTiTAT   QUE   SE   LI    HA   CONCEDJT  PER    LA   COMPRA    d'uNA   BiBLIA 

Petrus  eic.  dilecto  consiliario  nostro  et  thesaurario  nostro  Bernardo  de  Olzi- 
nellis  legum  doctorí  salutem  etc.  cum  per  curiam  nostram  debeatur  rcligioso 
confessori  nostro  dilecto  fratri  Sanccio  de  Ayerbio  infrascripta  peccunie  quantitas 
cum  littera  nostra  contineiicie  subsequentis: 


Segueix  el  document  CVI  d*aquesta  cokcció. 

Et  de  dicta  quantitate  nichil  sibi  solutum  fuit,  ut  nobis  constat  tam  per  resig- 
naiionem  dicte  liitere  in  cancellaria  nostra  insiitute  et  etiam  latiiate,  quam  per  cer- 
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ttficationem  inde  hnbitam  a  magistro  rationali  corie  nostre,  idcirco  vobis  dicitnus  et 
majídanius  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  est  vel  eric  penes  vos,  tribuatis 
et  solvatis  dicto  confessori  nostro  vel  cui  loco  sui  voluerit,  mille  ducentos  solidos 
borchinonenses  supradictos,  quibus  sibi  soluiis,  presenteoi  abeo  recuperetis  literam 
et  apocham  de  soluto,  mandantes  per  presentem  magistro  rationali  nostre  curie 
qood  quaniitatem  predictam  per  vos  soivendam  in  nostro  rccipiat  compoto  et 
admitat*  datum  in  Monte  Albo  pridie  nonis  septembris  anno  Domini  .mcccxL 
prímo. 


Anc.  Cor-  Aragó,  reg.  1.504,  f  83  v. 


GX 


Valencià,  4  janer  1342 

MlQDEL  PhREZ  ÇaPATA  DÓNA  A  pERE  Hi  ÜN  LlIBRE  DE  LES  CRÒNIQUES  d'EsPANYA 
A  CAMBI  d'uKA  carta  REYAL  PROTEGINT  Y  EXIMINT  DE  CERTS  DRETS  A  UK  MONESTIR 
DE   SaRAGOÇA. 

Súper  monasterio  constructo  per  Michaelem  Petri  Çapata  in  diòcesi  Ce- 
sarauguste. 

Rnal  del  document : 

Predicta  carta  fuit  taxata  ad  quingentos  solidos  barchinonenses^  de  quibus 
dominus  rcx  remisit  sibi  medietatem,  et  pro  residua  medietate  dictus  Micliaell 
dedit  domino  regi  quendam  Hbrum  Canonicarum  Hispanie,  sicque  idem  domi- 
nus rex  mandavit  dari  eandem  cirtam  eidem  Michaeli  sine  alio  precio. 

Ara,  Cor.  Aragó,  reg.  872,  f.  97  v. 


CXI 

Barcelona,  25  abril  1342 

PfiftE    III    DONA    PERMÍS    A   MaHJR  TaRAVIDA    ÇaPORTA    PERA   EXERCIR    L*OFlCI    DE    CIRURGIA 

Nos  Petnis  etc,  attendentes  te  Mahir  Taravida  Çaporia  judeum  Barchinone 
csse  sufficientem,  idoneum  et  expertum  ad  officium  cirurgie  exercendum,  cum 
in  scieoda  dicti  officii  examinatus  per  magistrum  Petrum  de  Gaveto,  in  sciencia 
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medicine  fueris  inventus  aptus  et  sufficiens  in  eadeni,  ut  io  quodam  instrumento 
publico  inde  per  dictum  magisimm  Petrum  facto  vidimus  contineri,  igitur  tenore 
presentis  cooceditiius  tibi  et  plenam  licenciam  impartimur,  ut  per  totam  terram  et 
dominacionem  oostram  possis  uti  dicto  officio  cirurgie  taiiquam  aptus,  expenus 
et  sufRciens  in  eodeni,  ac  pro  curis  et  desuspicacionibus  per  te  faciendis»  adhibeatur 
plenam  fidem,  nec  non  quod  possitis  alia  facere  et  exercere  que  ad  dictam  artem 
cirurgie  pertineant  et  per  alios  cirurgicos  sutit  fieri  assueta,  mandantcs  scrie  liuius 
carte  omiiibus  et  singulis  officialibus  et  subdiíis  nostris  presentibus  et  futuris,  qua- 
tenos  te  pro  cirurgico  habeant  et  teneant,  et  presentem  coocessionem  nostram 
firmam  habeant  et  observent  ac  faciant  inviolabiliter  observari  et  non  contrave- 
niant  nec  aliquem  contraveoire  perniittant  aliqua  racione.  in  cuius  rei  testimo- 
nium  presentem  tibi  fieri  jussiraus  nostro  sigillo  munitam,  datum  Barchinone 
.vii.  kalendas  madii  aono  Domini  .mcccxL  secundo. 

Franciscus  Fuxi  mandaio  regis  facto  per  thesaurarium. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  875,  f.  159. 


CXII 


Barcelona,  20  setembre  1342 


El  Rey  mana  pagar  al  batlle  general  de  Catalunya,  Francesch  ça  Sala,  les  quan- 
titats DEGUDES  AL  MeSTRE  AlOY,  A  TEN  OI  DEL  CONTRACTE  FET  AB  ELL,  PEL 
QUAL  S*OBLIGA  A  CONSTRUIR  PERA*L  PALAU  REYAL  DE  BARCELONA  DINOU  ESTATtJES 
d'alabastre,   ONZE   DELS    PRIMERS  COMTES    DE  BARCELONA   Y    VUIT   DELS    DARRERS   COM- 

TES-REis  d'Aragó. 


Petrus  etc.  dilecto  consiliario  nostro  Francisco  ça  Sala  baiulo  Catalonie 
generali,  salutem  et  dileccionem.  quia  per  nos  est  noviter  ordinatum  quod  fidelis 
noster  magister  Aloy,  ex  convenciooi  facta  inter  nos  et  ipsum  magistrum,  facial 
aportari  propriis  sumpiibus  et  expensis  undecumque  voluerit,  ceitos  làpides  alabaus- 
tri  ad  nostmm  palacium  Barchinone,  ec  ex  ipsis  ibi  facere  et  formaré  decem  et 
novem  ymagines  ab  omni  expedienti  et  necessario  opere  expeditas  et  quantoque 
potuerit  et  sciverit  pulcriores,  quarum  octo  representabunt  eíEgies  octo  regum 
qui  fuerunt  unus  post  alium  successive  usque  ad  nostra  tempora  reges  Aragonum 
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ei  Barchinone  comitès  inclusive,  et  cetere  eíEgies  illoram  undecim  qui  fuemnt 
tum  comitès  Barchinone,  titulum  regium  non  habentes,  prout  hec  omnia  sunt 
per  nos  sibi  in  scriptis  tradiía  et  verbo  mandata,  ac  per  eum  compleri  promissa; 
ita  umen  quod  nos  pro  prcdictis  omnibus  et  singulis  demus  et  dare  ac  solvere 
tcneamur  eidem  in  modum  inferius  declaramm  trecentas  triginta  quinqué  libras 
Barchinone  et  non  ukra,  videlicet  pro  qualibet  ymagine  ex  predictis  quindecim 
libras  dicte  monete  cum  ad  plcnom  figurata  fuerít  et  formata,  et  racione  expen* 
saram  ac  sumptuum  aliorum  quos  fecerit  inablacione  lapidum  predictorum  mille 
solidos  dicie  monete,  de  quibus  incootinenti  cum  compleverit  iinius  ymaginis 
vel  duarum  solvamus  sibi  salarium  conventum  et  promissum  propterea  sibi  dari, 
ita  quod  eo  continuante  opus  jamdictum  cootinuetur  ei  solució  ut  superius  con- 
ti netur,  donec  in  quantitate  trecentarum  triginta  quinqué  librarum  barchino- 
nensium  supradicta  in  qua  dicti  mille  solidos  includuncur  íntegre  sibi  fuerit 
satísfactum;  ideo  ut  de  íntencione  et  proposito  nostro  huiusmodi  plenam  noti- 
ciem haberetis  vobis  ea  curavimus  intimaré,  m  andantes  vobis  expresse  qua  te  nus 
cum  presenti  de  quiboscumque  peccunie  quantitatibus,  qui  sunt  vel  erunt  penes 
vos  racione  dicti  generalis  officii  baiolie,  tribuatis  et  solvatis  dicto  magistro  Aloy 
vel  cui  voluerit  loco  sui  quantitates  jam  dictas  juxta  modum  superius  comprehen- 
sum,  et  hoc  non  mutetis  vel  diferatis  aliqua  racione.  recipiatis  tamen  in  solu- 
cione  qualibet  apocham  ab  eodera  et  ío  finali  presentem,  nos  enim  mandamus 
cum  presenti  magistro  racionali  curie  nostre  seu  alii  inde  a  vobis  compotum 
audituro  quod  ea  admittat  in  compoto  nostro,  vobis  sibi  resti tuente  dictas  apochas 
et  presentem,  datum  Barchinone  .xii.  kalendas  octobris  anno  Domini  .mcccxL 
secundo. 

Franciscus  Fuxi  mandato  domini  regis. 

Ans.  Cor.  Aragó,  reg,  r.jos,  f.  92  v. 


CXÏII 

Barcelona,  13  febrer  1343 

Pere  III  concedeix  uka  pensió 
A  Bertran  de  Lanüça,  estudiant  de  dret  civil  a  Tolosa 

Petrus  etc,     dilecto  nostro  Ferrario  de  Lanuça  regenti  officium  baiulie  regní 
AiagODum  generalis  salutem  etc,     cum  nos  cum  alia  líttera  nostra  Raymundo  de 
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Boyl^  olim  thesaurarío  nostro^  directa^  qoe  data  fiíit  Cesarauguste  .iii«  kalendas 
marcií  anno  Dominí  .mcccxxx.  nono,  Bertrando  de  Lanuça  6lio  vestro  qui  in 
acquisicione  juris  cívilis  in  studio  Tolosano  non  dcsinit  laboraré,  ducentos  solidos 
jaccenses  in  auxüium  expensarum  per  eum  fiendarum,  quamdiu  duraverit  in  smdio 
antedicto  anno  quolibet  duxerítnus  concedendos,  idcirco  volumas  vobisque  dici 
mus  et  mandamus  quatenus  de  quibuscumque  colleais  vobis  comissis  vel  comit- 
tendis,  exceptis  infrascriptis,  detis  et  iradatis  dicto  Bertrando,  vel  cui  volueni 
loco  sui,  quadringentos  solidos  jaccenses  per  duos  annos  preceritos,  recipiendo  ab 
eodem,  facta  per  vos  solucione  predicta,  apocham  de  soluto  in  qoa  de  predicta 
concessione  specialis  menció  habeatur,  nos  enim  per  presentes  mandamus  niagis- 
tro  racionali  curie  nostre  quod  solucionem  predictorum  duorum  preteritorum 
annoram,  quam  diao  Bertrando  feceritis  racione  premissa,  in  vestro  recipiat  cora- 
poto  et  admitat.  intendimus  tamen  quod  soludoncm  quam  sibi  feceritis  de 
predíais  duobus  annis  preteritis,  non  fiat  de  peccunia  jurium  baiulie  generalis» 
nec  de  peccunia  collecte  monetatici  vobis  comisse,  nec  eciam  de  subsidiís  seu 
exaccionibus  judeorum.  datum  Barchinone  idus  ffebruarii  anno  Dominí  .mcccxl. 
secundo* 

G,  de  Pulcrovicino  mandato  regís  facto  per  tliesaurarium. 


An.  Cor*  Aragò^  reg.  i.jof,  f.  218  v. 


CXIV 


Barcelona,  27  febrer  1343 


Pere   Itl  uana  a  son  tresorer  Bernat  d'Ulzikelles  que*s  pagui  a  son  capella ^ 
Domingo  Gil  d'Arenòs,  la  còfia  d'ün   llibre  francès  anomenat  Gestorum 


Petrus  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.  dilecto  consiliario  et  thesaurario 
nostro  Bernardo  de  UlzinelÜs  legum  doctori  salutem  etc.  cum  per  curiam  nostrani 
dilecto  capellano  et  elemosinario  nostro  Dominico  Egidii  de  Arenosio,  racione 
cuíusdam  libri  vocati  Gestorum  in  lingua  gallicana  scripti,  quem  de  mandato 
nostro  fieri  fecit  ad  opus  nostri,  inter  omnes  expensas  factas  pro  perficiendo  ad 
plenum  libro  predicto,  septingenti  octuaginta  solidos  barchinonenses  debeantur, 
ideo  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  est  vel  eríc 
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penes  vos^  tribuatis  et  solvatis  dicto  Dominico  Egidii  quantitatem  peccunie  supra- 
dictam,  et  facta  solucione,  presentem  ab  eo  recuperetis  litteram  et  apocham  de 
soluto.  datum  Barchinone  .iiii.  kalendas  marcii  anno  Domini  millessimo  .cccxl. 
secundo. 

Matheus  Adriani  mandato  regis  facto  per  Ferrarium  de  Villafranca  militem 
consiliaríum. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.305,  f.  208  v. 

cxv 

Barcelona,  març  1343 

Registre  del  pagament  de  la  quantitat  anterior  en  el  llibre  de  Tresoreria 

ítem  done  an  Domingo  Gil  d  Arenos,  capella  e  almoyner  del  senyor  rey,  en 
paga  de  780  sol.  barch.  qui  li  eren  deguts  per  la  cort  del  dit  senyor,  ab  letra  sua 
data  Barchinone  .iiii.  kalendas  del  present  mes  de  març,  per  raho  de  .i.  libre 
appellat  Gestorum  en  lengua  francesa  scrit,  lo  qual  de  manament  del  dit  senyor 
feu  fer  a  obs  d  ell,  en  lo  dors  de  la  qual  letra  foren  scrits  per  ma  del  notari  qui  la 
apocha  feu,  la  qual  jo  he  del  dit  Domingo  Gil:  200  sol.  barch. 

Arxiu  de  la  Batllia  del  Reyal  Patrimoni  de  Caulunya :  Llibre  d'entrades  y  sortides  del  tresorer 
general,  1342,  fol.  72  v. 

E.  G.  Hurtebise:  La  Crònica  General ^  escrita  por  Pedró  IV  de  Aragón,  en  la  Rev,  Bib,  Cat,, 
IV,  211. 

CXVI 

Barcelona,  9  juliol  1343. 

PeKE    ni    MANA  AL   SEU   CAMBRER  MAJOR,    LlOP   DE    GURREA,    CIUE'lS   SET   LLIBRES   DE   DrET 
aUE  TÉ,  Y  FOREN  DEL  REY  JaUME  DE  MaLLORCA,  ELS  ENTREGUI  AL  SEU  TRESORER  BeRNAT 

d'Ulzinblles. 

Petrus  etc.  dilecto  camerario  maiori  nostro  Lupo  de  Gurrea  salutem  etc. 
dicimus  et  mandamus  vobis  quatenus  illos  septem  libros  nostros  quos  penes  vos 
tenetis  quique  fuerunt  incliti  Jacobi  de  Maiorica,  quòrum  unus  vocatur  Digestum 
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vetus,  alter  Còdex,  alter  Inrorciatum,  alter  Volumen,  alier  Lectura  Odo- 
fredi  súper  Codice,  alter  Suma  Açonis,  alter  Inventariam  juris  composi- 
tum  per  episcopum  Biterensem,  tradatis  et  deliberetis  pro  parte  nostre  curie  dilecto 
consiliario  et  thesaurario  uostro  Bernardo  de  Ulzinellis  legum  doctori,  recuperando, 
facta  tradicionej  presentem  cum  apocha  de  recepto,  datum  Barchinone  sub  nostre 
etc,  septimo  idus  julii  aono  Domini  millessimo  .cccxl.  tercio.  signatum. 
R.  sicardi  mandato  domini  regís* 

Ant.  Cor.  Aragó,  rcg.  1,117,  f,  55  v» 


CXVII 

Barcelona,  n  setembre  1543 
Peie  ui  escriu  a  l'Abat  de  Poblet 

dCJE  U  EKVII  TOT  SEGUIT  EL  LLIBRE  DE  LA  CrÒNICA  DEL  ^EY  JaUUE,  QUE  HA  FET  COPUm  ] 

Petms  etc.  venerabili  et  dilecto  abbati  monasterii  Popukti,  salutem  et  dilec- 
cionem.  miramurde  vobiset  merico  qnare  libram  pergameneum  quem,  ut  nobisj 
dixisitis,  ad  opus  vestri  rescribi  facere  debebatis  et  sumi  ex  quodam  alio  paplreoj 
libro  nostro  facto,  scilicet  gest  is  dive  recordacionis  domini  Jacobi  regis  Aragonum 
abavi  nostri,  nobis  tamdiu  mittere  tardavistis;  quare  vos  rogamus  quod  si  eum 
rescribi  fecisiis^  alio  ipsum  rescribi  celcriter  faciendo,  ad  nos  librum  pergameneum 
supradictum  protinus  per  latorem  presenciuni  transmittatis.  datum  Barchinone 
•iii.  idus  sepiembris  anno  Domini  millessimo  .cccxl.  tercio. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1.059,  ^*  5^- 

Cf.  documents  XLVI,  XLVII»  XLII  y  XCVL 


GXVIII 

Valencià,  ij  octubre  1545 

Pere  III  reconeix  haver  donat  quatre  llibres  de  Dret  a  Arkau  de  MoKEitA, 
Joan  Ferkandez  Mdnoz,  Blay  Daysa  y  Jaume  de  Far,  y  tres  a  Berkat  d'ülzinelles 

Nos  Petrus  etc.     tenore  presentis  fatemur  vobis  dilecto  consiliario  et  thesau- 
rario nostro  Bernardo  de  Ukinillis  legum  doctori,  quod  ex  septem  libris  juris  subs- 
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críptis  qui  penes  vos  erant  pro  parte  curie  nostre  tradidistis  et  delibrastis  de 
niandato  aostro  oretenus  vobis  facto  sub  distinctis  personis  quibus  nos  graciosse 
conccssimus  libros  ípsos  quatuor  videlicet:  Arnaldü  de  Moraria  vicecancellario, 
Dtgestum  vetus,  et  Johaoni  Ferdinandi  Muoione  legum  doctori  Inforciatum, 
et  Bbsio  Daysa  consiliario  nostro  Volum  en,  ac  Jacobo  de  Faro  jiirisperito  Mino- 
rtse,  Codicem.  residuos  tres  ex  dictis  septem  libris  videlicet:  Lectura m  Odo- 
fredi  súper  Codice,  Sunimam  Açonis,  et  Inventarium  juris  composituni 
per  Berengarium  FrivoH  retinuistis  penes  vos  de  volttotate  et  mandato  nostro,  com 
nos  illos  vobis  modo  simili  graciose  duxerimus  concedendos,  in  cuius  rei  testi- 
montuni  jüssimus  fïeri  vobis  presentem  per  quam  mandamus  magistro  racional  i 
ctJríe  nostre,  vel  eius  locum  tenenti,  quod  vobis  sibi  restituente  presentem  dum- 
taxat  dictos  septem  libros  in  vesirocompoto  admittere  teoantur,  nullum  súper  lioc 
facíendo  vobis  notamentum,  dubium  vel  eciani  qüestionem*  datum  Valencie 
idus  octobris,  anno  predicto, 

Jacobus  Conesa,  mandato  regís. 

Ant.  Cor*  Aragó,  rcg.  1.506,  f.  140  v. 
Cr  document  CXVI K 


CXIX 


Tàrrega,  6  febrer  1344 


Permís  a  Romeo  de  Pal,  mestre  eh  Sagrades  Escríptures,  pera  ciub  poguí 

EXPUCARLES  ALS  JUEUS  Y   DISPUTAR  Afi   ELLS 

Petnis  etc.  ffidelibas  suis  universis  et  singulis  baiulis  nostris  ubilibet  consti- 
tutis,  ad  quos  presentes  pervenerint,  saiuteni  etc,  inter  alia  que  precipue  nostro 
regimini  congruuut  libenter  exequimus  ea  per  que  fidei  catholice  cukum  novimus 
augmentari.  cum  itaque  magister  Romeus  de  Pal,  scripturas  sacras  tam  novi 
quam  veteris  testament!  dedicerit  et  in  eis  imbutus  tam  latina  lingua  quam  ebrayca 
nan  mòdica  profunditate  noscatur,  idcirco  vo!entes  ut  idem  magister  indigentibus 
511C  fulgorem  comunicet  claritatisj  vobis  et  singulis  vestrum  dicimus  et  districte  per- 


i)    M.  BoOiruU:  Cçleccién  de  Docununios  inédÜos  del  Archivo  Getterul  de  la  Corofta  de  Arugén, 
XXXI,  }i5. 

Institut  d'Estudis  CatsUüs  17 
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dpiendo  mandamus  quatenus,  quocicns  et  quanJocumque  idem  magister  Romeus 
vos  inde  requisierií,  et  judeos  aliamarum  voluerií  congregaré  ac  disputaré  secum, 

vel  eis  %*erba  veritatls  cxponere  fidei  ortodoxe,  duanamen  intersiíit  ínibi  prior  et 
lector  Predicatorum  ve!  guardiaous  et  lector  Miiiüruiix  loci  iibi  hec  es&e  comin- 
gerint,  compellatis  ipsos  judeos  ut  conveniant  coram  illo  pro  dictis  d tsputacionibus 
vel  exposicionibus  audiendis.     datum  Ttrrage  sub  nostro  etc,  ,viii,  idus  ffebniarii 

anno  Domini  .mcccxliti. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  i  uS,  f.  na. 

A.  Rubió  y  Liudi:  Art.  dt»,  revisu  Est,  Vnív.  Cai,,  I,  41. 


cxx 


Perpinyà,  19  agost  1344 


Pere  11  Í  recomana  el  ücupadok  y  portador  d'uka  c\ixa  de  llibres, 

TRETA   DEL  CASTELL  DE  PeRFINYA 

En  Pere,  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó  etc.  a  tots  c  sengles  officials  e  sots 
meses  nostres,  als  quals  les  presents  perveoran,  salut  etc»  com  lo  portador  de  la 
present,  de  manament  nostre^  vaja  cuytosameiu  per  pendre  e  occupar  e  emparar  c 
aportar  a  nos  una  caixa  de  llibres,  la  qual  es  estada  treta  del  castell  de  Perpenya, 
per  ço  a  vos  e  a  cascun  de  vosaltres  espressamcnt  ilehim  e  nianam,  sots  pena  de  la 
nostra  indignació,  que  at  dit  portador  sobre  les  dites  coses  donets  consell,  favor  e 
ajuda,  dada  en  Perpenya,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xix»  dies  de  agost  en  1  any 
de  .mcccxiiiii, 

Predicta  littera  fuit  dupücata,  quarum  altera  tradita  fuit  mandato  regió 
Arnaldo  de  Letone,  januario,  et  altera  Guillelmo  de  Palacio,  cursori  curie,  defe- 
rendas  per  eos  in  pariibus  Jonquerie  et  Figuerarum,  quod  si  diciam  caxiatn  inve- 
nient,  ipsam  empararé  et  ad  presenciam  regiam  reduci  faciant, 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1,123,  fol.  9^^ 
Id.  Cartes  reyals  de  Pere  III»  any  1,344 
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Barcelona,  30  octubre  1344 


Pere  III  rfxomaka  a  i/ARQUEBrsBE  de'Saragoça'l  capella  Sanxo  Martin, 

QÜE  HAVIA    ESCRIT  UNES   G ESTES   EN   VERS    SOBRe'lS   FETS  DEL   REY 

Petrus  Dei  gràcia  rex  Anigotium,  Valencie,  Maioricarum,  Sardinie  et  Corsice 
comesque  Barchinone,  Rossilionis  ac  Ceriuinie,  revereado  10  Christo  patri  Petro 
divina  providencia  Cesarauguste  archiepiscopo,  salutem  et  dileccionem.  quia 
Sancius  Martin  capellanus,  súper  negotiis  oostris  quedam  gesta  dictamina  ad 
futurorum  memoriani  ririmica,  non  sine  magno  labore,  ornate  duxit  componenda, 
ob  quod  tenemur  eum  prosequi  grada  et  í^ivore,  propterea  paternitatem  vestram 
rogamus  quatenus  nostri  honoris  respectu,  eundem  clericum  habeat  comendatum, 
sibique  providere  placeat  de  aliquo  officio  vel  decenti  beneficio  ex  quo  vitam  com- 
petenieni  habere  valeat  et  mclius  nostris  serviciis  inheierej  hoc  qoippe  nobis  graium 
adveniet  et  regraciabiniur  illud  vobis*  datam  Barchinone  sub  sigillo  no^tro  solito, 
cum  sigilla  nova  nonduni  fieri  fecisscmus,  tercio  kalendas  novenibris  anno  Domini 
míllessitno  .cccxL  quarto,     signatam. 

Arx.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  de  Pere  lli,  oaubre  1.344'. 


CXXII 


Barcelona,  ri  novembre  1344 

PeKE   ui   AÜTORISA  AL  CÍRÜRGU   RaMON   BoNET  PERA  EXERCIR   EL   SEU   OFICI   A   MORELLA,    Y 
l'absol    de    LES    PEMES    EN    QUE    POT    HAVER    IKCORREGUT   PER   RAÓ    DE   LES    CULPES    DE 

QÜE  l'acüsa  Guillem  ça  Selva. 

Pctnis  Dei  gràcia  rex  Aragonura,  Valencie,  Maioricarum,  Sardinie  et  Corsice 

1)    Al  peu  dd  document,  y  en  lletra  de  l'cpoca,  slii  llegeix  lo  següent: 

DofDttie,  ntitnicum  est,  ut  vos  melius  scílís,  natur»  certi  tlícumtngs,  quu  dictamen  est  Iriplei:  prosaicum,, 

metncam  et  rítímicam. 

0*  Francisco  de  Bofarull  donà  noticia  d'aquest  document,  sense  publicarlo,  en  cl  seu  estudi  Los 

£kJJtrrs,  Jif^lifnus  f  imprtíos  en  la  lixposición  üuh'crsiú  de  BiUiekma  de  iSSS^  pàg.  55. 
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comesque  Barchinoneí  Rossilionis  et  Cerítanie,  dilecto  nostro  uxerío  armomm 
Guillelmo  de  Masdovelles  justicie  Morelle,  vel  eius  lacum  tenentí,  saluteni  et  dllec- 
cioncm.  pro  parte  universitatis  ville  Morelle  nobis  fuit  cum  humili  instància 
intimatuiTi,  quod  cum  ipsa  universitas  indigeret  et  etiain  uunc  indigeat  aliquo  bono 
cirurgico  qui  arte  utatur  cirugie  in  vílla  pretacta,  eadem  universitas  seu  aliqui  sin- 
gulares  ex  ca  procurarunt  quod  Raimundus  Bouet  de  villa  Tarrege  qui,  ut  asseritur, 
in  dicta  arte  utique  expertus  existit,  veniret  ad  dictam  villain,  ad  quam  ea  causa 
iccessit  et  cum  esset  ibi  in  ibiquc  per  altquod  tempus  exisiisset  et  usus  fuisset  utili- 
ter  ac  bene  arte  predicta,  plures  bonàs  et  utiles  curas  faciendoi  Guillelmus  ça  Selva 
eiusdem  artís^  plus  inductus  invidia  quam  atia  ratione>  acusavit  dictum  Raimundum 
coram  nobis  dicendo  ipsum  in  nonnullas  penas  incidisse  eo  quia  sine  examinatioDe 
usus  fuerat  arte  prcdicta.  et  non  contentus  de  hiis,  cum  dictus  Ilaimundus 
qoendam  affinem  seu  amicum  eiusdem  Guillelmi  per  quem  ipse  fuerat  vulneraius 
percussisset,  et  dicta  de  c^iusa  se  inmississet  in  monasterio  ffratrum  Minorum  dictc 
ville,  diccus  Guillelmus  peciit  per  dictum  Raimundum  sibi  assecuramentuni  prestari, 
et  cum  dictus  Raimundus  nietu  captíonisseu  metu  etiam  amicorum  dicti  Guíltelmt 
non  íuisscí  nusus  ipsa  die  qua  dictum  nssecuramentum  fuií  petitum  prestari,  exire 
monasterium  antcdictnni  usque  in  crastiuum  *.»  vos  ipsum  ab  eodem  monasterio 
extraxistis  et  proptcrea  dicatur  ipsum  Raimundum  nonnullas  penas  incurrtse;  et 
pro  p.ine  ípsiíis  un  i  versi  tat  is  nobis  supplicatum  extiterit  ut  dictas  penas  dicto  Rai- 
mundo  rcmiterc,  nec  minus  cidem  uiendi  dicta  arte  in  dicta  villa  et  eius  aldeis 
et  terminis  licentiam  concedcre  dign.vremur:  iJcirco  suplicationi  liuius  favenies 
benigne  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  si  contra  dictum  Raimundum  que- 
relator  privaius  non  sit,  dictas  penas  ab  eodem  Raímundo  seu  manulevatoríbus 
ac  fideiussoribus  suís  minime  exigatis,  súper  permitendo  tamen  ipsum  Raimun- 
dum uti  arte  pretacta,  for.Bam  de  foro  súper  hiis  ordinatnm  per  vos  servari  volu- 
mus  et  jubemus.  datum  Barchinone  tertio  idus  novembris,  anno  Domini  niilles* 
simo  trecentessimo  quadragessimo  quarto. 


Arx.  Cor.  Aragó:  Cartes  reyals  de  Pere  III,  novembre  i  J44, 
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Perpinyà,  2  desembre  1344 

Pere  III  mana  entregar  a  Nicolau  López  Dotença,  de  la  seva  cambra,  baix  inven- 
tari,   TOTS    ELS  CAVALLS,  COFRENS,    LLIBRES,  VAIXELLA,  MONEDA,   ROBES,    ETC,    QUB'l 

REY  Jaume  de  Mallorca  y  els  seus  deixaren  a  Puigcerdà. 

Lo  rey  d  Aragó. 

Manam  vos  que  al  amat  de  la  cambra  nostra  Nicholau  López  Dotença,  lo 
qual  trametem  a  vos  per  la  raho  davall  scrita,  donets  e  liurets,  e  donar  e  liurar 
íaçatSy  cavalls,  cofres,  libres,  vexella,  moneda,  robes,  joyes,  cappella,  e  tots  qual 
se  vol  bens  que  1  alt  en  Jacme  de  Mallorcha  o  sa  compaynna  jaquiren  a  Puycerda, 
o  en  aqueixes  parts,  íTaent  fer  inventari  per  ma  de  notari  publich  de  les  dites 
coses  que  al  dit  Nicholau  seran  liurades.  e  aço  no  mudets  ne  alarguets  per  nen- 
guna  manera,  volem,  emperò,  que  manets  que  vingan  ab  ell  en  guarda  de  les 
dites  robes  aquellescompaynnes  de  cavall  o  de  peu  que  tornar  se  dejen,  o  altres  ab 
qui  vingan  sens  perill,  dada  en  lo  castell  de  Perpennya,  sots  nostre  segell  secret, 
a  .ii.  dies  de  desembre  en  1  any  de  .mcccxliiii. 

Fuit  directa  nobili  Guillelmo  de  Bellaria  gobernatori  Rossilionis  et  Ceritanie. 

Ant.  Cor.  Aragó,  r^.  1.122,  f.  67. 

CXXIV 

Perpinyà,  11  desembre  1344 

Pere  111  se  queixa  al  seu  procurador  dels  Comtats  de  Rosselló  y  de  Cerdanya 

DE  que  hagi  PENYORAT  ELS  LLIBRES  DEL  REY  JaUMB  DE  MaLLORCA  Y  MANA  QUE'lS  HI  ENVlI 

En  Pere,  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó,  de  Valencià,  de  Mallorca,  de 
Sardenya,  de  Coreja  e  comte  de  Barchinona,  de  Rosselló  et  de  Cerdanya,  al 
feel  seu  en  Bernat  Ramon,  procurador  de  les  rendes  e  drets  nostres  dels  comtats 
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de  Rosselló  e  de  Cerdanya,  salut  e  gràcia,  ffem  vos  saber  que  a  nos  es  greu  com 
havets  meses  penyora  dels  libres  nostres  qui  eren  aqui  romases  del  alt  en  Jacme 
de  Mallorques  e  de  ses  companyes,  per  que  us  manam  expressament,  sots  pena 
de  la  nostra  indignació,  que,  vista  Li  present,  trugats  tots  los  dits  libres  e  Is  nos 
trametats  ací  et  fets  altres  obligacions  per  Ics  quantitats  per  les  quals  jahen  los 
dits  libres.  et  aço  en  alguna  manera  no  mudets.  dada  en  Perpinyà,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xi.  dies  de  desembre,  en  1  any  de  .mcccxlüii. 

Arx.  Cor.  Aragó»  reg.  1.122,  f.  74. 


cxxv 


Perpinyà,  15  març  1345 


Pere  IH  prega  al  bisbe  Arkau  de  Geroï^a  que  li  envu 
totes  les  cròniques  dels  fets  o  negocis  antichs  per  ferne  traure  tresllat 

Petrus  erc.  venerabili  in  Christo  Arnaldo  divina  providencia  episcopo  Gerun- 
densi  salutem  etc.  rogamus  vos  attente  quatenus  per  latorem  presentis  mittatis 
nobis  omnes  cronicas  gestorum  si  ve  negociorum  anúquoruui  quas  habeatis  penes 

vos  ut  inde  transumptum  recipi  fíiciamiis  cuni  nos  plurimum  in  hu lalibus 

delectemus.     ex  hoc  enim  nostre  non  modicum  compbcebitis  voluotati,     datum 
Perpiniani  idus  marcü  anno  Domini  •mcccxlüii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  1.060,  t  12. 


CXXVI 

Perpinyà,  8  agost  1545 

Pere  III  reclama  una  Bíblia  que  fou  de  Jaume  de  Mallorca 

Petrus  etc.  venerabili  in  Ctiristo  patri  Petro  divina  providencia  Urgellensi 
episcopo  salutem  etc,  sicut  quorundam  fidedignorum  relacione  fuimus  legittiine 
informaii  per  quendam  fratrem  ordinis  sancti  Augnstini,  qui  se  nominabat 
germaoum  incliti  Jacobi  de  Maiorica,  quedam  biblia  que  fuit  dicti  incliti 
Jacobí  de  Maiorica,  Vitali  Maurini  locum  tenenti  officialis  vestri  in  villa  nostra 
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Podti  CerÍLinie  extitit  tradita  in  comanda  et  àdhuc  per  dictum  Vitalem,  ut  ecerto 
didicimus,  detinetur,  pro  ut  per  camerarium  et  helemosinariuni  monasterii  de 
Ripullo,  quibus  dictus  Vitalis  per  suas  literas  scripsit  si  dictam  ab  eo  volebant  eniere 
bibliam,  poteritií»  clare  et  liquide  informari;  venim  com  nos  dicram  bibliam  que 
ad  nos  cum  aliis  bonis  dicti  iocliti  Jacobí  pleno  iure  devoluia  existit  habere  omoino 
velimus,  ideo  vos  requirimus  et  monemus  instanter,  rogantes  quaiinus  dictnm 
bibliam  ad  manum  vestram  recipiatis,  ipsamque  ad  nos  proiinus  transmittatis  in 
hüs  si  placet,  taliter  vos  habendo  qnod  nos  totaliter  habere  possimus  bibliam 
memoracam.  hoc  oempe  nobis  valde  gratum  aJveniet  et  regraciabimur  vobis 
rnuUum.  datum  Perpiniani  .vi.  idus  augusti  anno  Domini  millessimo  .cccxl. 
quinto. 

Dominus  rex  mandavit  Matheo  Adriani. 

Ara-  Cor.  Argó>  rcg.  1.060,  f.  79  v.* 


GXXVII 


Valencià,  17  abril  1346 


Pere  UI  ordena  que*s  pagui  a  Jaume  Capcir,  capella  de 
l'iglesu  de  Sant  Joan  de  la  vila  de  PERPI^3yA,  la  cupia  del  La  n  ça  lot 

Petnis  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.  ffideiibus  nostris  procuratüribus  reddi- 
tuutn  et  jurium  nostrornm  cumitatuum  Rossilionis  et  Ceritanie,  salutcm  etc. 
cum  Sdelis  noster  Jacobus  Capcir,  capellanus  ecclesie  Saocti  Johannis  ville  Perpin- 
níani^de  [specijali  mandamentoscribi  fecerit  quendam  librum  vocatum  de  La  n  ça- 

lot,  qui  penes  ipsum  adliuc , idcirco 

vobb  dicimus  et  mandamus  quatenus  incontinenti  satisfaciaiis  ei  de  salario  et 
labore  sibi  pertinente  racione  predicta,  et  facta  soluciooe  recuperetis  ab  eodem 
iltctum  librum,  quem  nobis  ilico  traosmicatis,  et  presentem  cum  apocha  de  soluto. 
nos  cnitn  per  presentes  mandamus  magistro  racionali  curíe  nostre  quod  quanti- 
catem  quara  sibi  dicta  de  causa  exsolveritis,  in  nostro  recipiat  computo  et  admitat. 


1)     Els  documents  dels  folis  106  y  122  v.  d'aquest  registre  sq  reíereixca  a  la  nietcixa  Bíblia. 


1)6  DOCUMENTS  PER  L'HÍSIVRIA 

vobis  sibi  presentem  et  dictam  apocham  exhibentibus.    datum    Valencie  .xv. 
kalendas  madii  anno  Domini  .mcccxl.  sexto. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  x.309,  f.  70  v. 
Cf.  document  CV. 


CXXVIII 

Valencià,  3  juny  1346 

Pere   III   escriu   als  jukats    y    prohomens   de    Saragoça   que'ls   han    demakat   la 

TRASUCIÓ    AN    AQUESTA   CIUTAT    DE   l'EsTUDI    GeNERAL   DE    LlEYDA,    QUE   QUAN    SIGUI 

A  Poblet  resoldrà  aquest  assumpte. 

Petrus  etc.  dilectis  et  fGdelibus  juratis  et  probis  honiinibus  civitatis  César- 
auguste  salutem  et  dileccionem.  vestram  noviter  recepimus  litteram  per  quam 
nobis  suplicastis  quod  cum  paciarii  et  probi  homines  civitatis  Ilerde  privilegiïs  per 
nostros  predecessores  concessis  eidem  civitati  et  per  nos  confirmatis,  pretextu  studii 
generalis  quod  est  in  civitate  eadem,  et  dicto  studio  renunciaré  intendant,  similia 
privilegia  supradictis  et  dictum  generale  studium  vobis  et  dicte  civitati  Cesar- 
auguste  concedere  de  benignitate  regia  dignaremur.  qua  littera  et  contentis  in 
ipsa,  pleno  intellectu  susceptis  respondentes  littere  ante  dicte  pro  bono  habemus 
quod  cum  nos  in  monasterio  Populeti  ad  quod  in  brevi,  Deo  propicio,  intendimus 
dirigere  gresus  nostros  fuerimus  personaliter  constituti,  súper  jani  dictis  ad  nos 
vestros  nuncios  transmitatis,  et  tunc,  habito  diligenti  consilio  súper  contentis  in 
litera  antedicta,  providebimus  in  eisdem,  ad  quod  racionabiliter  fieri  poterit  prcdic- 
tis.     datum  Valencie  tercio  nonas  junii  anno  Domini  .mcccxl.  sexto. 

Matheus  Adriani  mandato  regis  facto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.060,  f.  178. 

Cf.  documents  XV,  XVI,  XVII,  XVIII,  XIX,  XX,  XXI,  XXVII.  LXX,  LXXII. 
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CXXIX 

Monestir  de  Poblet,  6  juliol  1346 
Pere  UI  ekcoiiaka  a  Pere  de  Paseya  la  cot^SERVACtó  dels  instruments,  rügistres  y 

ESCRIPTURES  CONSERVATS  EN   L^ArXID    REYAL   DE   BaRCELONA 

Peirus  etc.     ffideli  de  scribania  nostra  Peiro  Passeya  nunc  in  cúria  nostra 
presenti  salutem  et  graciani,  cum   pro  recogiioscendis  et  conservandis  instru- 
mentis, scripturis  et  registris  que  in  ardii%o  nostro  regió  Barchinone  recòndita 
sunt,  ne  corrosionibus  üuearum  seu  arnarum  morsibus  vastari  valeam  seu  consumi, 
proui  actenus  diversimode  sunt  corrosa,  ordinaverimus  et  velinius  ut  ad  civitatem 
Birchinone  vos  personaliter  conferatis,  ideo  vobis  dicimus  et  mandamus  quate- 
rrns,  visis  presenlibus,  ad  dictam  civitatem  Barchinone  accedatis  in  eadem,  persona- 
liter íiiiQodo  et  continuam  residenciam  faciendo,  visitando  et  iogrediendo  diebus 
singulis  vel  iliis  quibus  vobis  videbitur  expediré  et  neccssarium  fuerit,  domum  dicti 
archivi,  ac  recognoscendo  instrumenia  et  scripturas  et  alia  que  in  dicto  arcbivo 

sunt  recòndita  tam  in  armariis  et  caxis  quam  extra,  et  ea  fideliter ac  conser- 

vando,  excuciendo  ea  a  pulvere,  et  ipsa  talitcr  dirigendo  et  conservando  ut  a  dicta- 
rutntincarum  morsibus  et  arnarum  corrosionibus  amodo  preserventur  illcsa*  nos 
enim  volumus  et  vubis  lenore  presentis  coocedinius  ut  habeatis  consimilem  por- 
tioíiem  diebus  singulis  uníus  equitature  quam  recipitis  ordinarie  in  cúria  nostra, 
videlicetpro  die  quatibet  tres  solidos  barchinonenses,  et  in  prima  die  mensis  aprilis 
cuiuslibet  anni,  centum  quincuaginta  solidos  pro  vestitu  prout  ea  recipitis  in  cúria 
nostra,  ac  si  in  eadem  cúria  nobis  servicium  exhiberetis  in  scribania  utconsuevistis 
míindames  per  presentem  ffideli  scriptorí  portionis  domus  nostre  Petro  de  Boscho 
veJaliicuicumque  pro  tempore  dicto  officio  presidenti,  ut  per  tres  anni  tercias  et  in 
kíiletjdis  mensis  apriÜs  anni  cuiuslibet  vobis  albarana  quitacionis  et  vesíitutus 
videlicct  ad  racionem  tres  solidorom  pro  die  qualibet  et  centum  quincuaginta 
solidos  Barchinone  pro  vestitu  faciat  atque  tradat  seu  tradi  fticiat,  sicnt  si  continue 
ocsnrara  curiam  sequererit,  mandantes  etiani  fideli  scriptori  nostramquescribaniam 
rfgeoti  ac  tenenti  sigilla  nostra  Francisco  de  Prohomne  quod  claves  dicti  archivi 
cr  armariorum  et  caxiarum  vobis  tradat,  necnon  ipse  vel  quicumque  alius  qui  pro 
tcsDpore  dictam  reget  sciibaniam  nostraqoe  sigilla  teneat,  dictam  portionem  et 

lasiitut  d'Esiudis  CAUUns  18 
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vestitutum  de  denariis  jurium  sigillomm  vobis  per  tres  terctas  et  in  kalendb 
mensís  aprílis  anno  quolibet  nou  persolvat,  recuperando  a  vobis  tum  al  barana 
scriptoris  porcíonis  domus  nostre  in  soluciotie  qüaÜbet  pro  ui  est  fieri  assuetuiii. 
volumus  insuper  ac  vobis  licentiam  impertimur  quod  a  subditís  nostris  illis  vide- 
licet  quibus,  mandato  nostro  aut  nosCri  cancellarü  vd  sigilla  nostra  teneniis^  traii- 
sumpta  vel  copias  aliquarum  cartarum  vet  Itteraruni  vel  alíarum  scripturarum 
tradideritis  tam  racione  laboris  tndagacionis,  quain  pro  ipsis  copits  salartum  decens 
recipiatis  et  licíte  recípere  valeatis,  datuni  in  raonasterio  Populeti  pridie  oonas 
julii  anno  Domini  .mccc.  quadragesimo  socto. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  1.060,  L  186. 

.     cxxx 

Monestir  de  Poblet,  17  juliol  1346 
Pere  III  demana  al  kector  úe  la  capella  del  castell  de  Perpinyà 

ELS  QUADERNS  EK   ELS  QJOAIS  ESTA    ESCRIT  L^OfICI    DE   l'ExALTACIÓ   DE  LA   SaNTA    ChEP 

Petrus  etc.  fiEdeli  nostro  Guillelmo  Rubi  rectori  capelle  nostre  castri  ville 
Perpiniani  salutem  etc.  cum  in  nostra  capella  officii  ordinaiii  súper  procebsioneiii 
exaltacionis  sante  crucis  copiam  haberc  velimus,  ideo  volumus  et  vobis  dicímus 
et  mandamus  quatenus  quatuor  vel  quinqué  ex  quaternis  qui  penes  vos  sunt^  in 
quibus  dictum  ofiEcium  scriptum  est,  reltgioso  et  dilecto  nostra  capellaoo  ma j ori 
fratri  Guillelmo  de  Ferraria  protinus  transmiíatis,  sic  quod  ipsa  qua terna  in  festo 
sante  crucis  mensis  septembris  primi  venturi  infalibiliter  habere  possit.  datum  in 
monasterio  Populeti  .xvi.  kalendas  augusti  anno  Domini  .mcccxlvi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.061,  f.  6. 

GXXXI 

Monestir  de  Poblet,  28  agost  1346 

Pere  III  mana  que  se  li  trametin  els  testaments  dels  comtes  de  Barcelona 
QUE  s'han  dit  Ramon  Berenguer 
Lo  rey  d  Aragó. 
Deym  vos  e  us  manam  que  encontinent,  vista  la  present,  cerquets  en  lo  nostre 
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Archiu  tots  testaments  de  comtes  de  Barchinona  qui  hagen  haut  nom  (?)  Ramon 
Berenguer,  dels  quals  fets  translat  e  aquell  nos  tranieteís  encoiitinent  sens  tar- 
dar, dada  en  lo  monestir  de  Poblet^  sots  nostre  segell  secret,  a  *xxviii,  d  agost, 
en  1  any  de  Nostre  Senyor  .mcccxlvi. 

Al  feel  de  la  germania  nostra  en  P,  Pesseya, 


Anu  Cor.  Aragó,  reg.  1,126,  L  87. 


CXXXII 


Lleyda,  ry  setembre  1546 


Pere  III  mana  al  pintor  Ferrer  Bassa  que  li  envli 

ELS   retaules  aUE   PER   ORDRE   DEL   RBY   VA   FER   PERA    LA   CAPELLA    DEL   CASTELL  DE   LlEYDA 

Petrus  etc.  ffideli  suo  Ferrarío  Bassa,  saluiem  etc.  volunius  ac  vobis  man- 
damusquatenus,  visis  preseniibus^  mittatis  seu  etiam  deffeni  faciatis  illas  retabulas 
quas  ad  opus  capeÜe  castri  nostri  Ilerde  fccistis  de  mandato  nostro.  quoniam 
quidque  in  eis,  vel  earuni  racione,  expedisiis,  vobis  incontineoti  saiisfierí  procul- 
dubio  facíemus.    datum  Ilerde  .xv.  kaleiidas  octobris  anno  Domini  .mcccxlvi, 

Ant-  Cor.  Aragó,  reg*  ï.061,  f  24. 

Cf.  sobre '1  matdx  piiitor  els  dociiments  LXXXVIII  y  CII, 


CXXXIII 


Lleyda,  21  setembre  1346 


PeXC    III    ORDEKA  A    FeRRER    DE   MaGAROLA,    DE    LA    SEVA    ESCRIVANIA,    QUE   IMMEDIATAMENT 

VAGI  A  Barcelona  pera  continuar  ab  en  Francisco  de  Foix  el  llíbre  en  perga- 

Ul  SOBRE *L  procés  CONTRA  EN  JaUME  DE  Ma LLORCA,  QUE'l  REY  VOL  QUE   PER   FUTURA 
MEMORfA  SIGUI   CONSERVAT   EN    l'ArXIU    DEL   PaLAU    DE   BARCELONA. 


Petnis  etc.  fBdeli  de  scribania  nostra  Ferrario  de  Magarola,  salutem  etc. 
Jícítnuset  mandamus  vobis  expresse  quatenus  incantuientij  visis  presentibus,  acce- 
dicis  personaüter  ad  civitatem  Barchinone,  ubi  una  com  fídeli  scriptore  nostro 
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Francisco  Fuxi  sollicite  intendatis  circa  ordinacionem  processus  per  nos  facú  contra 
inclitum  Jacobum  de  Montepesulano,  ut  eo  in  ordine  posito  pro  ut  decet,  possimus 
compleri,  facere  et  continuar!  librum  pergameneum  niodo  jam  inceptum,  quo  pre- 
facto  illum  reponi  facere  valeamus  in  archivo  regió  palacii  Barchinone  ad  memo- 
riam  futurorum.     datum  Ilerde  .xi.  kalendas  octobris  anno  Domini  .mcccxlvi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.061,  f.  24. 


CXXXIV 

Valencià,  19  janer  1347 

Pere  III  reclama  les  Moralia  de  Job,  en  dos  volums,  que  foren  del  difunt 
Arquebisbe  de  Tarragona,  de  l*antiga  orde  del  Temple,  fundantse  ek  la  dona- 
ció FETA  pel  Papa  al  rey  Jaume  II  dels  béns  dels  Templers. 

Petrus  etc.  dilectis  nostris  priori  sedis  Terrachonie  et  Petro  de  Angularía 
cnpellano  sedis  eiusdem,  manumissoribus  ultimi  testamenii  reverendi  Arnaldi 
quondam,  archiepiscopi  dicte  sedis,  salutem  et  dileccionem.  cum  nos  quendam 
librum  qui  vocatur  Moralia  Jop,  in  duobus  voluminibus  consistentem,  qui 
inventus  existit  iiiter  libros  qui  fuerunt  archiepiscopi  supradicti,  et  qui  fuit  ordinis 
quondam  Templi,  quique  etiam  ad  nos  pertiiiet  racione  donacionis  per  dictuni  tum 
sumum  pontificem  facte  serenissimo  domino  Jacobo  regi  Aragonum,  memorie 
recolende,  avo  nostro,  de  omnibus  bonis  mobilibus  ordinis  supradicti,  dilecto  et 

religioso  ffratri  Guillelmo  Predicatorum  ordinis,  inquisitori  heretice  pra- 

vitatis,  tradi  per  vos  et  dari  omnino  velimus,  ideo  vobis  dicimus  et  mandamus 
quatenus  dictum  librum  tradatis  ilico  ffratri  Guillelmo  prefato  vel  cui  voluerit  loco 
sui.  et  hoc  nullatenus  inmutetis,  prout  nobis  serviré  cupiíis  et  placere,  recu- 
perandü  ab  eo  apocham  per  quam  fateatur  idem  frater  Guillelmus  predictum  librum 
recepisse  a  vobis.  datum  Valencie  quartodecimo  kalendas  ffebruari,  anno  Domini 
millessimo  .cccxl.  sexto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.3 10,  f.  138. 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MÏG-EVAL 


141 


cxxxv 


Valencià,  27  febrer  1347 


PeR£   III   tracta   D'aK   DRAP  AB   LES  FIGORES   DELS   NoD   CKAKS   Ca  VA  LLERS 
QOE   LI    HAVIA   APORTAT  d'AvINYÒ   EH    RaMON    BoyL 

Lo  Rey  d  Aragó. 

Fem  vos  saber  que  I  amat  conseller  nostre  en  Ramon  de  Boyl  nos  aporta 
d  Avinio,  depenies  en  un  drap,  les  ymages  dels  reys  devall  scrits,  es  assaber:  de  Julíus 
César,  Ector,  Alexandre,  Judes  Macabeu,  David,  Josue,  Carles  Maynes,  Godofre 
de  Billo,  e  del  rey  Artus,  les  quals  ymagens,  segos  que  havem  entès,  foren  tretes 

d  aquelles  sembbnts  qui  son  a  1  alberch  qui  fou  de que  son 

en  qual de  nostre  senyor  Jhesucrist  perço dites  istories  o 

epitiíis  e  de  totes  les  coses  deniunt  dites  e  de  la  manera  en  que  estan  nos  trametats 
clarament  e  departida  translat  ab  plenera  infúrmació  per  lo  portador  de  la  present, 
sabent  que  d  aço  ns  farets  plaer  e  us  ho  grahirem  molt*  d.itum  en  Valencià,  sots 
nostre  segell  secret,  a  .xxvii.  de  febrer  en  1  any  de  Nostre  Senyor  .mcccxlvi. 

Dominus  rex  mandavic  Matheo  Adriani. 

Al  amat  nostre deç  Collell,  tresorer  de  !a  seu  de  Gerona. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1,126,  T  161, 


CXXXVI 


Perpinyà,  25  juny  IJ47 


Pere  ÜI  ordena  als  comissaris  que  hak  de  rebre  y  ocupar  els  béks  dels  rebelles  de 
Conflent,  que  dels  Drrs  béns  indemnisin  a  Vicens  Jaubert,  jutge  de  dita  terra, 

TOTS    ELS   seus    Ll•lBRES   DE    DreT   CïVíL    ï    LES    DEMÉS   COSES    d'eLL  \    DELS   SEÜS    QUE 
LI    FOREN    ROBATS   EN    l'aGRESSIÓ    DEL  REY  JaüME   DE  MaLLORCA  CONTRA   VILAFRANCA. 

Petrus  etc.  ffidelibus  nostris  comissariis  deputatis  per  nos  ad  recipiendum 
et  occupandum  bona  quorumcumque  rebeüium  nostrorum  terre  Confluentis,  salu- 
tem  etc.     exponuit  ffidelis  noster  Vincencius  Jauberti  judex  ordinarius  Coníluentis, 
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quod  uuper  in  agressione  noviter  facta  per  inclitum  Jacobum  de  Moniepessulano 
in  Villafrancha  et  quibusdam  aliis  locis  Conflucntis,  fueruni  sibi  captí  et  raubati 
omnes  librí  juris  civilis  infrascripti,  nec  minus  alia  bona  mobilia  que  habebac^  vide- 
licet;  libcr  Codicis^  valoris  quindecim  librasel  amplius;  Digestum  vetus  valoris 
•XXV,  libras  et  amplius;  Volunien,  valoris  triginta  libras  vel  circa;  Digestom 
novum^  valoris  quadraginta  libras  vel  circa;  Speculum  juris,  valoris quadraginia 
libras  vel  circa;  Libella  Rotffredi,  cum  quibusdam  queslionibus  ei  annexis  valoris 
decem  libras  et  amplius;  itemquidara  Liber  questionum  dociorum  antiquo- 
rum  sparssarum,  valoris  centum  soUdos  et  amplius.  item  raube  lectorum  et 
indumentorum  suorum  ac  eius  uxoris,  cum  perlis  et  paraturis  et  aliis  amesiis,  oecnoo 
anuli  cum  kpidibus  virtuosüs  et  alii  làpides  preciosi  et  jocalia  et  alia  arnesia  sua  et 
dictc  uxoris  sue,  ac  familie  ipsius,  comuni  cxtimacione  valentis  centura  libras  bar- 
chiuonenses  et  amplius.  item  omnia  meliora  instrumenta  sua  et  dic  te  uxoris  sue, 
et  cuíusdam  filie  suc  nupte  uxoris  Guillelmi  Dalmacii  domicelli,  reparacione  indi- 
gència, in  qyibus  reparandisoportebit,  ut  asseritur,  eundem  exponentem  expendere 
deccm  libras  vel  circa.  et  nichiloniinus  plura  alia  dampna  rerum  suarura  ultra 
interesse  singulare  dictorum  librorum  et  monis  periculum  proprie  persone  et  trium 
liberorum  suorum  continuo  ibi  remanensium  pertransivit,  ut  fertur,  pro  deflensione 

dominacionis  nostre,     quare  vobis  dicimos  et  mandamus  quatinus  , de  bonis 

dictorum  rebeüium  satisfaciatis  prefato  Vincencio  in  eoquod  dampnificato  constat, 
juxta  forniam  comissionis  vobis  factc,  recuperandoab  eo  presentem  cum  apocha  de 
soluto.  nos  enim  mandamus  magistro  racionali  curie  nostre,  vel  alii  a  vobis 
compotum  audituro,  quod  quicquid  racione  predicta  exolveritis,  in  vestro  recipiat 
compoto  et  admitat,  vobis  exibente  cautelas  necesarias  ad  premissa,  datum  Per- 
pinniani  .vii.  kalendas  julii  anno  Domini  .mcccxl.  septimo. 

Arx,  Cor*  Aragó,  reg.  i.jii»  T  Ï04  v. 


CXXXVII 


Valencià,  3  febrer  1349 


Pere  III  ordena  a  Fhancesch  Roys,  ciutadà  de  Mallorca, 

QUE  ENTRIGUl  AL  MESTRE  SaUMÒ  EL  LLIBRE  SARRAIHESCH    QUE  HA   D'aCABAR  D'aRROUAKÇAR 

Lo  rey  d  Aragó. 

Com  nos  aquell  libre  vostre  sarrainesch,  lo  qual  maestre  Salamo  ha  ja  comen- 
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Ç3t  d  aromançar  eo  nostra  lengua,  vtilam  de  tot  en  tot  liaver  en  nostre  romanç, 
per  cous  pregani  quell  dit  libre  prestets  al  dit  maestre  Salamo,  per  tal  que  1  puga 
acabar  e  trametre  a  nos  aquell  que  haurà  aromançat.  daten  Valencià,  sots  nostre 
scgdl  secret,  a  .iii,  dies  anats  del  mes  de  febrer,  en  1  any  de  Nostre  Senyor 
.mcccxlviü. 

Al  feel  nostre  en  Francesch  RoySj  ciutadà  de  Mallorca. 

Dom  i  nus  rex  mandavit  Matheo  Adriani. 


Arx-  Cor.  Aragó,  reg.  j.iji,  f.  177  v. 


CXXXVIII 


Valencià,  3  febrer  1349 


P^Re    lli    ORDENA   AL   líESTRE   SaLAMÓ,   }ÜEU   DE   MaLLORCA, 
QUE    ACABI    D*ARR0HAKÇAR    EL    LLIBRE    SARRAtNESCïi    QUE    LI    DEIXARÀ    EK    FRANCESCH    RoYS 

Lo  rey  d  Aragó* 

Fera  vos  saber  que  nos  pregan  escrivim  an  Francesch  Roys  que  us  prest 
aquell  libre  sarraynesch  que  vos  liavets  començat  d  arromançar,  per  que  volem 

c  us  manam  que  del  dit  en  Francesch  lo  dit  libre  procurets 

—  acabar  pus  tost  que  porets  ...,.,.,  sots  nostre  segell 

secret,  a  .iii.  dies  anats  del  mes  de  febrer,  en  1  any  de  Nostre  Senyor  .mcccxlviii. ' 

Al  maestre  Salamo,  jueu  de  Mallorca, 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  i,t}i,  f.  177  v. 


CXXXIX 


Valencià,  7  febrer  1545 


Desitjaht  Pere  lli  conti ku ah  el  Llibre  de  les  seves  gestes,  ordena 
A   Bernat  de  Torre  que   li  envií  desseguida 

Rex  Aragonum. 

Cum  nos  librum  gestorum  oostrorum,  qui  penes  vos  est,  omnino  habere 


1)     L'anicrior  y  següent  documents  són  datats  a  Valencià. 
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velimus,  ut  ipsum  continuaré  possimus,  ideo  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus 
incontinentiy  visis  presentibus,  oinni  mora  postposita,  cum  dicto  líbro  ad  nostram 
presentiam  accidatis,  aut  dictum  librum  nobis  confestim  mitatis  per  presencium 
porutorem;  et  hoc  minime  inmutetis.  datum  Valende  sub  nostro  sigillo  secreto 
.vii.  idus  februariiy  anno  .mcccxl.  octavo. 

Dominus  rex  mandavit  Matheo  Adriani. 

Fideli  de  scribania  nostra  Bernardo  de  Turri. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.131,  f.  179  v. 

A.  Pagès :  Rechercbes  sur  la  Cbrmique  catàUne  atribuée  à  Pierre  IV  d 'Aragón,  en  la  Romania, 
XVIII,  238. 

E.  G.  Hurtebise:  Art.  cit.,  Rev,  Bih,  Cat.,  IV,  213. 


CXL 

Valencià,  13  febrer  1349 

Pere  III  demana  a  Antoni  des  Collrll  un  llibre  de  les  Cròniques 

Aquesta  es  la  missatgeria  comanada  an  Thomas  de  Marzà,  cavaller  e  conse- 
ller del  senyor  rey  deydora  al  sant  pare. 


En  un  dels  capítols  se  llegeix : 

ítem  que  recapte  d  en  Anthoni  des  Colell  lo  libre  de  les  Cròniques  que  te 
e  do  li  la  letra  que  li  va  sobre  aço. 


Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.130,  f.  28*. 

CXLI 


Valencià,  11  març  1349 

Pere  III  demana  un  rellotge  y  un  astrolabi 

Rex  Aragonum. 

Cum  nos  orologium  et  stralabrium  que  fuerunt  fidelis  fisici  nostri  Ferdinandi 

I)    El  Sr.  Gonzilez  Hurtebise  va  donarnoticia  d'aquest  document  (art.  cit.,  pàg.  211). 
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Dayessa  necessària  habeamus,  idclrco  vobis  dicimus  et  mandamus  vos  rogantes 
quatenus  dicta  orologium  et  stelabrium  nobis  incontinenti,  visis  presentibus,  trans- 
mitatis;  nos  enim  vobis,  aut  cui  volueritis,  pro  ipsis  precium  condecens  faciemus 
exsolvi.  datum  Valencie  sub  nostro  sigilio  secreto  quinto  idus  marcii  anno  Domini 
•mcccxl.  octavo. 

Dominus  rex  mandavit  Matheo  Adriani. 

Dilecto  nostro  Eximino  Martini,  ofEciali  Unius  Castri. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.131,  f.  191. 

GXLII 

Valencià,  21  març  1349 

Pere  III  demana*l  llibre  de  les  Cròniques, 

QUE   LI    HAVIA   PROCURAT   l'ArDIACA   DE  BaRCELONA,    AnTONI    DES   COLLELL 

Petrus  etc.  dilecto  nostro  Anthonio  de  Colello,  archidiacono  Barchinone 
salutem  et  dileccionem.  rogamus  vos  attente  quatenus  librum  canonicarum 
quem  nobis,  ut  vestre  innuebant  littere,  procurastis,  tradatis  dilecto  consiliario 
nostro  Thome  de  Marciano,  milití,  qui  nobis  librum  deferet  antedictum.  datum 
Valencie  .xii.  kalendas  aprilis  anno  Domini  .mcccxl.  octavo. 

Matheo  Adriani,  mandato  domini  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.062,  f.  160. 
Cf.  document  CXL. 

CXLIII 

Tortosa,  4  maig  1349 

Pere  UI  demana  a  Ferrer  de  Magarola  que  li  trameti 

LES  Cròniques  dels  Reys  de  Castella,  de  Navarra  y  Portugal 
1 

►  Lo  rey. 

i  Deim  vos  e  manam  que,  vista  la  present,  nos  trametals  les  cròniques  dels 

reys  de  Castella,  de  Navarra  e  Portugal,  les  quals  son  en  paper  scrites.     e 

Institut  d*£stadis  CaUlaos  19 
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aço  no  lequiets  com  les  haiam  cuytadnment  mester.     dada  en  Tortosa,  sots  nostre 
segell  secret,  a  Anu  dies  de  maig  de  I  any  .mcccxHx* 
Fuit  directa  Ferrario  de  Magarola. 


Arx»  Cor.  Aragó,  rcg.  1.224,  f. 


CXLIV 


Valencià,  28  juliol  1349 


Pere  UI  mana  pagar  a  Ramon  d'Olivek,  HAirrADOR  de  Perpinyà,  el  seü  saiaw 

PER    RAÓ    d'üNA    COPIA    DEL    LLIBRE    DE    LA    TaULA    RoOONA    FETA    PER    MANAMENT   SEÜ 

Petrus  etc.  ffidelibus  nostris  procuratoribus  regiis  comitatuum  Rossilionis  et 
Ceritanie,  qui  nunc  suiit  et  pro  tempore  fuerint  salutera  etc,  cum  Raymundu 
Oliveri  nepoii  Bernardi  de  Valle  habitatoris  Perpiíiiaoi  dcbeatur  per  nustrani 
ciiriam  certa  peccunie  quantitas  in  et  pro  salario  sibi  taxato  racione  cuiusdam  libri 
noncupaii  Tabula  roiuuda  quem  ad  opus  nosiri  et  de  oostri  mandato  conscripsií, ' 
nosque  súper  peccunia  que  racione  dicte  procuracionis  nunc  est  vel  erit  penes  vos 
quicquid  eideoi  dícia  de  causa  debeatur^  cum  prebcnii  duxerimos  assignandum; 
ea  propter  vobis  dicimus  et  mandamos  quatenos  de  peccunia  cuiie  nostre  ad  manus 
vestras,  racione  dicti  vestri  officii,  perventoraj  seu  que  jam  est  penes  vos,  tribuatis  et 
solvatis  jam  dicto  Raymundo  Oliverii,  seu  dicto  eius  avunculo,  aut  cui  vel  quibus 
ipsi  voluerint  eorum  loco,  quantitatcm  quam  dicta  de  causa  eidem  deberi  in  veneritis, 
recuperandoab  eo  seu  ab  eis,  facta  solucione,  presentem  et  dictam  litterani  debito- 
riani  cum  apocha  de  soluto,  quoniam  nos  per  presentem  mandanius  magistro 
racionali  curie  nostre  seu  cuicumque  alií  a  vobis  de  premissis  compotum  audituro, 
quod  quidquidj  racione  predicta,  eidem  exsolveriíis,  in  vestro  compoto  recipiat  et 
admitai,  vobis  sibi  exhibente  presentem  et  dictam  lineram  cum  apocha  de  soluto. 
datum  Valencie  .v.  kaleodas  augusti  anno  Domini  jiicccxUx. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.313,  L  115, 


i)    El  Sr,  Gonzilez  Hurtcbiüe  vít  donar  d  resum  d'aquest  document  (art,  cit.»  pig.  21 1>, 


i  i 
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almam  personam  vestram  consen-et  Altissimus  suo  sanao  servicio  per  tempora 
longiora.     datum  Valencie  .vi.  kalendas  novembris  anno  Domini  .mcccxl.  nono. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  556,  f.  31  v. 

CXLVI 

Valencià,  6  janer  1350 

1 1  La  reina  Leonor  encarrega  a  TomAs  de  Manca  que  li  compri  a  Avinyó, 

ENTRE  altres  OBJECTES,  UN  MISSAL,  UN   OPFICIBR   Y  UN   SANTORAL  EN  UN  O  DOS  VOLUMS 

Alienora,  regina  d  Aragó. 

En  Thomas  de  Manca:  be  sabets  los  capitols  que  us  liuram  com  anas  a  Avinyó, 
entre  los  quals  era  contengut  que  ns  comprassets  algunes  joyes  en  aquells  specifí- 
cades,  perquè  volem  e  us  manam  que  totes  aquelles  coses  nos  comprets,  exceptant 

lo  palafre  del  qual  havem  açí  recnpte,  e  res  ne  nos  comprats  les  coses 

sequents,  ço  es  a  obs  de  nostres  donzelles,  belles  e  gentils,  cascuna  de  .x.  a 

.xii.  libras  barchinonenses;  item  .i.  missal  ab  cant  de  consueta  romana;  item  .i. 
officier  e  .i.  santoral  en  .i.  volum  si  I  trobats,  si  no  en  dos.  e  per  tal  que  00 
duptets  en  les  dites  coses  a  comprar,  vos  significam  que  nos  per  altra  letra  nostra 
havem  manat  an  Ramon  de  Terrats,  procurador  nostre  de  Copliure,  que  dels 
diners  de  les  nostres  rendes  pach  a  vos,  ho  a  qui  vos  volrets,  ço  que  haurets  bestret 
i  en  les  dites  coses,     item  volem  que  en  tot  cas  supliquets  al  sant  pare,  segons  ja  en 

,  ;  los  dits  capitols  era  contengut,  per  la  senyora  infiuita  dona  Constança  molt  cara 

sor  nostra,  eleta  del  monestir  de  Santa  Clara  de  la  ciutat  de  Messina,  que  puxa 
exir  del  monestir  ab  .iii.  ho  ab  .iiii.  sors  d  aquell  monestir  e  anar  ab  covinent  e 
honesta  companya  en  aquelles  parts  que  a  ella  plaurà,  dada  en  Valencià  a  .vi. 
dies  del  mes  de  janer  del  any  de  Nostre  Senyor  .mcccxl.  nou. 

Domina  regina  mandavit  mihi  Bernardo  de  Podio. 


1   • 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.563,  f.  .^o. 
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niendo,  stando,  morando,  et  redeunda  cum  omnibus  bonis  suis.  nos  enim  huius 
sèrie  dicto  studio  generali  et  doctoribus,  magistris  et  aliis  qutbuscumque  inibi  in 
quacumquc  faciiltate  docentibus  et  scolaribus  adicentibus  in  eodem,  omnia  et  sin- 
guia  privilegia,  inmuiiitates  et  libertates,  consuetudines  et  franquitates  quibus  uti 
et  gaudere  est  solitum  in  studio  Ilerdense,  mandamus  et  volumus  universis  et 
singulis  illuc  ire  volentibus  ad  legendum,  audienduni  etstudendum  in  quacumque 
sciencia  inviobbiliter  observari;  concedcntes  ac  litiiusmodi  sèrie  iniperantes  consu- 
libus  dicte  ville  Perpiniani  quatenus  locum  congrium  in  eadem  eligant  et  desig- 
nem, pro  ut  ets  videbitur,  in  quo  dicti  doctores,  magistri  pariter  et  scolares 
honeste  ac  còmode  valeant  habitaré,  et  eisdem  hospicia  sibi  congruentibus  salaríis 
sive  legateriis  faciaiit  et  ordinent  niinistrari.  niandantes  per  presens  prívilegium 
gubernatori  nostro  dictornni  comitatoum  Rossilionis  et  Ceritanie  cetcrisque  offi- 
cialibus  nostris  et  ipsornm  loca  tenentibus  ac  nostris  subditis  quibuscumque  dicte 
ville  Perpiniani  presentibus  et  qui  pro  tempore  fuerint,  quatenus  huiusmodi  con- 
cessíonem  firmam  habeant  et  observent  et  dictis  doctoribos,  magistris  et  scolaribus 
ad  ipsuoi  studium  undrcumqne  venientibus,  ipsos  benigne  recipiendo  ac  favorabi- 
liter  admittendo,  dicta  privilegia  et  libeitaïes  per  nos  vel  predecessores  nostros  dicto 
Ilerdense  studio  indulta  pariter  et  concessa,  observent  absque  violacione  et  inter- 
rupcione  nliqua  inconcusse.  iniungenies  nicliilominus  per  presens  prívilegium 
gubernatori  prefato,  quatenus  per  jurisdiccionem  sibi  comissam,  nosiram  huius- 
modi concessionem  solerter  stiideat  publicaré  cum  fucrit  requisitus  per  consules 
dicte  ville  Perpiniani.  in  cuius  rei  testimonium  presens  privilegium  nostruni 
bulla  nostra  plumblea  comunitum  fieri  jussimus  aique  tradi.  datum  Cesarauguste 
.xiii.  Icalendas  aprilis  anno  Domini  .mcccxlix. 

Signum  1^  Petri  Dei  gratia  regís  Aragonum,  Valencie,  Maioricamm,  Sardinie 
et  Corsice  comitisque  Barchinone,  Rossilionis  et  Ceritanie* 

Signum  Alamandi  Petri  de  Verduno  scriptorís  dicti  domini  regis  qui  ad  man- 
datum  ipsius,  hoc  scribi  feci  cum  literis  in  raso  positis  etc. 

Dominus  rex  de  certa  sciencia  mandavit  Alamando  Petri  de  Verduno. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg»  890,  f,  150. 
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CXLVIII 


Saragoça,  20  març  1550 


Pere  UI  escriu  al  papa  Clement  VI  demanaktli  auE  concedeixi  al  nou 
Estudi  General  de  Pehpinya'ls  metejxos  privilegis  dels  de  Montpeller  y  Tolosa 

Sanctissimo  ac  beatissimo  in  Chri^to  patri  et  domino  domino  Clementi  divina 

providencia  sacrosante  Romane  et  universalis  Ecclesie  summo  pontifici^  Petrus  etc. 

eitis  filius  humilis  et  devotus  pedum  oscula  beatorum.     clementissime  pater  et 

dornine.     quia  Deo  propicio  per  qiiem  vivimus  et  regnamus^  cul  omnes  actus 

aostros  ofFerrimus,  cui  omne  quod  boni  agimusimputamus,  in  regnis  et  principatu 

^^gilancie  nostre  subiectis,  desideramus  moltos  prudeetes  et  providos  fieri  per 

^^^^nciarum  hausium  et  semina  doctrinarum>  qui  fíicti  discreti  per  studium  et  per 

^^oscr\'acionem  justi  juris  deserviant  illi  cui  serviant  omnia  et  nobis  per  ciiltum 

f^^^icie  placeant,  cuius  preccptis  omnes  prccepímus  obcdire  ad  laudem  omnipotends 

^iet  proveccionem  multornm  ac  utilitatem  nostrorum  fidelium  subditorimi;  et 

^^     nostrorum  filíi  incohimm  qui  provehi  et  erudiri  desiderant  literali  docmate  et 

^^crtrinis  compeUantur  ad  investigandas  sciencias  naciones  expetere  peregrinas,  sed 

*^^^<iius  intra  nostrura  dominiuni  paratam  sibi  in  hoc  mensam  inveniant  unde  ipso- 

^"^^mm  ...  aviditatibus  satisfiat,  in  villa  nostra  Perplniani  in  nostra  comitatn  Rossi- 

**<^^anis,  Elnensis  diòcesis^  consistente,  fecunda  in  omnibus  utique  et  amena,  que  fidei 

J>^lJHntaie,  situs  habiiitate,  doctorum  de  eadeni  oriundorum  sciencie  profuiíditate, 

^^ll^rctivis  et  benignissimís  moribus  burgensium  clare  lucet,  et  in  qua  necesaria  vite 

l•i  oiminum  satis  in  competeotí  foro  omni  tcmpore  inveniuntur  et  ad  eaiii  per  terras 

^  C:      «naritimas  illa  facile  transveunter,  auctoritate  apostòlica  generale  studium  per 

«üio^ire  huiusmodi  supplicacionis  instanciam  fundari  nimium  ex  specialidono  gracie 

c::i.if^inms  et  concedí^  ea  propter  beatitudini  vestre  instància  quanta  possiimus  pia 

c3^"^^one  humiliíer  snpplicamus,  quatenus  generale  síve  universate  studium  in 

Jic::cxi  villa,  quam  situs  sue  amenitat  is  docentibus  et  adiscentibus  reddet  penitus 

^.í^^tcriosam,  formaré  et  fundaré  velitis  sub  privilegiis,  coocessionibus  graciosís,  pro- 

^risi^i^^nibus  ac  professionibus  doctorum  in  facultate  qualibet  et  magistrorum,  sub 

(|^c3.it>i3HS  studium  Montispesulani  vel  Tolosani  provisione  apostòlica  fundatumextitit 

et  ooocessam,  et  juxta  peticionem  quam  ambaxiatores  et  nuncii  dicte  ville  vestre  cle- 
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nienctesunt  proptcrea  oblaturi,  quam  vestra  clemència  dignaremin i  benigne  aduiit* 
terç  eamque  uiisecorditer  exaudire.  et  ut  dictum  studium  %^iroruui  perfecte  scien- 
cium  copia  nostris  tomporíbus  celerius  secundetur,  quia  ccdií  nobis  ad  gaudium 
quod  inier  ceteros  clerici  dignitates  et  beneficia  ecciesiastica  obtineutes  ad  adqui- 
renda  scienciarum  doctrina  fructuosa  per  que  in  domo  dominí  luce  resplendeaot, 
vehementer  optamus  ut  illi  per  uberes  sedis  apostolke  gracias  conferendas  eisdcm 
eo  amplius  ad  huiusmodl  studium  invitentur,  quo  pociorí  favore  a  dicte  sedis 
munificenci:!  se  senserint  comuniri,  iterum  vestre  sancdtati  intimis  et  devotis  affec* 
tibus  sopplicamuSj  quatenus  ut  clerici  omnes  qui  et  qusmdiu  in  ipso  studio  infra 
lempus  subscriptum  tam  legendi  vel  aodiendi  in  cuacumque  faculute  pcrmansc- 
rint,  fructos,  redditus  et  exitus  ac  perventus  omnium  digniíatuum,  personatuum, 
officiorum,  prebendarum^  amministrationum  et  beneficiorum  suorura  ecclesiasti- 
corum  quorumcumque,  cum  cura  vel  sine  cura,  quantumcumque  residenciam 
exigant  personalem  cum  ea  integritate  libere  percipere  valeant,  cum  qua  illos  perci- 
perent  si  in  ecciesiis  quibus  ipsas  dignitates^  personatus,  amministraciones,  officta^ 
prebendas  et  benefficia  obtinent  personaliter  residerent,  nec  teneantur  ad  persona- 
lem residenciam,  nec  ad  id  compelti  possint  per  ordinarios  suos  vel  alios  inviti, 
quodque  fructus  ipsos  possint  dicti  clerici  arrendaré  vel  vendere;  et  si  intra  subs- 
criptum temporis  spacium  morerentur,  arrendiiciones  et  vendicíones  prediae  in 
sua  maneant  firmitate,  statuto  quolibet  eciam  joramento  vallato  in  aliquo  oon 
obstimie,  digneïur  sanctttas  vestra,  honore  et  ob  ipsius  studií  et  illorucií  qui  ad 
illud  venient  ad  studendum  comodum  et  augmentum,  per  sequens  decenium  con- 
tinue  numerandum  favorabiliter  indulgere.  almam  personam  vesiram  conservet 
Ahissimus  suo  sancto  servicio  per  tempora  longiora.  dnium  Cesarauguste  ,xiii. 
kalendas  aprilis  anno  Domini  .mcccxlix. 

Dominus  rex  mandavit  de  certa  sciencia  Alamando  Petri  de  Verduno. 

Arx-  Cor.  Aragó,  reg.  890,  í.  150.  v. 


GXLIX 


Saragoça,  24  mars  1350 


Pere  UI  regala  a  Joan  Gil  de  Castiillo 
LA  InstitütAj  el  Digest,  les  Clementines  y  j^  Suma  de  Jaufred 

Petrus  etc.     dilecto  nostro  heredi  bonorum  Jotiannis  Çapata,  mcrini  quondam 
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nostri  mandati  ostenderitis  vos  solvísse,  in  nostro  recipiat  compoto  et  admittat. 
datum  Barchinone  .xvi.  kalendas  augusti^  anno  Domini  .mccd. 
Dominus  rex  mandavit  mihi  Alamando  Petri  de  Verdano. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  1.3 18,  f.  99. 
Cf.  document  CXU. 

CLI 

Perpinyà,  11  febrer  13  51 

PeRB  III   DEMANA  A   LA  SEVA  GERMAHA, 
LA  COMTESA  D'UrGELL,    LA    BlBLIA   EN  VULGAR  CATALÀ  QDE    FOU  DE  L*INFANT  EN  JaUMB 

Lo  rey  d  Aragó. 

Com  nos  haiam  mester  la  biblia  que  es  escriu  en  vulgar  cathala,  la  qual  nos 
donam  al  alt  infant  en  Jacme,  a  qui  Deus  perdo,  pare'  nostre  e  marit  vostre  molt 
car,  per  ço  us  pregam  affectuosament  e  curosa  que  la  dita  biblia  per  persoiu 
certa  nos  trametats  com  pus  tost  porets,  car  d  aço  ns  farets  senyalat  servey  e  plaer, 
data  en  Perpenya,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xi.  dies  de  febrer  en  1  any  de  Nostre 
Senyor  .mcccl. 

A  la  alta  dona  Cidlia,  comtesa  d  Urgell  e  vezcomtesa  d  Àger,  axi  com  a  sor  a 
nos  molt  cara. 

Arz.  Cor.  Aragó,  reg.  1.134,  f.  177. 

J.  Coroleu:  Documents  històrichs  catalans  del  sigU  XIV,  pikg.  56. 


CLII 

Gerona,  11  abril  1351 

Pere  III  demana  al  Comte  de  Terranova 

EL    SaLTIRI    que   fou    DE    LA    DIFUNTA    REINA    DÓNA    MaRIA 

Lo  rey  d  Aragó. 

Com  nos  aquell  saltiri  que  fo  de  la  alta  reyna  dona  Maria,  de  bona  memo- 

1)  Per  un  error  manifest  del  registre  diu  pare  en  comptes  de  frare.  Se  tracta  de  rinfant  En 
Jaume,  tercer  fill  d'Alfons  el  Benigne,  comte  d'Urgell  desde  1328,  y  que  morí  en  1347,  haventse 
atribuit  la  seva  mort  al  seu  germà'l  rey  Pere  (P.  BofaruU :  L•s  Condes  de  Barcelona  vindicados,  II,  264). 
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ria,  lo  qual  romàs  vers  vos  haiam  mester,  per  ço  volem  e  us  pregam  e  encara  us 
manam  que  lo  dit  libre  nos  trametats  per  lo  portador  de  la  present,  dada  en 
Gerona,  a  .xi.  dies  d  abril  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mcccli. 

Hec  littera  fuit  directa. 

Al  noble  e  amat  conseller  nostre  en  Nicolau  de  Janvilln,  comte  de  Terranova. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.065,  f-  7^  v. 

CLIII 

Barcelona^  10  juliol  135 1 

Peke  ui  encarrega  a  Mestre  Alfonso  la  major  diligència  en  comprovar  y  arro- 

MANÇAR   EL   LlIBRE  DE  FIGURES  Y   ASTRONOMIA    QUE   LI    PORTA   EN    JOAN   GiL   DE 

Castiello. 

El  rey  d  Aragó. 

Maestre  Alfonso:  rogamos  vos  que  con  diligència  vos  hayades  en  el  compro- 
var et  romançar  aquell  livro  de  fíguraset  astronomia,  el  qual  vos  levo  el  fielde 
la  scrivania  nostra  Johan  Gil  de  Qstiello,  e  d  esto  nos  faredes  senyalado  servicio  e 
plazer.  dada  en  Barchínona,  a  .x.  dies  de  julio  anno  a  nativitate  Domini  milles- 
simo  .cccl.  primo. 

Arx  Cor.  Aragó,  reg.  1.065,  ^•  m  v. 

CLIV 

Barcelona,  10  juliol  13  31 

Pere  III  ordena  que*s  recomani  a  Mestre  Alfonso  que  acabi 
AB  diugencia  d'arromançar  el  Llibre  de  figures  y  Astronomia  que  li  ha  enviat 

El  rey  d  Aragó. 

Gil:  mandamos  vos  que  si^des diligent  et  tengades  acerca  maestre  Alfonso 

que  con  diligència  se  aya  en  romançar  e  comprovar  aquel  livro  de  íiguras  e 
astronomia  que  le  embiemos vos  et  nos  le  scrivimos  sobre  aquesto  que  .... 


IS6 

de  grant  diligenda,  et  assí  vos  dat  e  aquella  diligència  que  cbnvieoe  eti  manef a 
que  la  obra  haya  espeegament.  dada  en  Barchenona,  a  «x.  dies  de  jalio  anno  a 
nativitate  Domini  .mcccl.  primo. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  1.065,  ^•  "«. 

CLV 

Barcelona,  11  agost  13$! 

Pere  III  dóna  PERicfs  a  la  voa  de  Morvedre  pera 
QUE  poguí»  nomenar  un  mestre  de  gramàtica,  llogica  V  de  les  altres  arts  lliberals 

Nos  Petrus  etc.  tenore  presentis  concedimus  vobis  Bartbolomeo  Leo  et 
Petro  Balagarií  nunciis  pro  parte  ville  Muriveteris  ad  nostiam  presendam  destina- 
tis,  ut  in  dicta  villa  propter  destruccionem  artium  liberalium  quam  multi  eiusdem 
in  eisdem  instrui  incupiunt,  possitis  habere  et  ponere  unam  bonam  personam 
eique  salarium  constituere»  ut  vobis  expediens  videatur,  qui  l^t  in  eadem  gra- 
maticam,  logicam  et  àlias  liberales  artes  personis  non  generosis  eiusdem  viUe» 
mandans  dicto  legenti  quatenus  non  teneatur  docere  personis  generosis  et  ex  eis 
descendentibus  sed  illis  solum  de  villa  et  qui  participes  erunt  in  construcctone 
salarii  supradicti.  si  vero  dicte  persone  generose  erunt  partidpes  in  construcdone 
salarii,  volumus  quod  idem  legens  teneatur  easdem  docere  bene  et  etiam  diligen* 
ter.  in  cuius  rei  testimonium  presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  munitam. 
datam  Barchinone  .xi.  die  augusti  anno  a  nativitate  Domini  .mcccl.  primo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  894,  f.  39«. 

GLVI 

Perpinyà,  20  octubre  135 1 

Pere  III  mana  que  li  enviïn  a  Perpinyà  una  estàtua  de  pedra, 
feta  a  la  seva  sembl.\nça,  qüe's  troba  a  la  vila  de  Castelló  d'Ampuries 

Petrus  etc.  ffideli  nostro  procuratori  reddituum  et  jurium  regiorum  comi- 
tatuum  Rossilionis  et  Ceritanie  predictorum  salutem  etc.     mandamus  vobis  qua- 

i)    V.  sobre *1  meteix  mestre '1  foli  següent  d*aquest  registre. 
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tenus  quandam  ymaginem  lapideam  ad  sitnilitudinem  nostri  factam  que  est  in 
vilIa  Casiilionis  Impuriarum,  ad  nos  apud  villam  Perpiniani  defeiri  protinus  faciatis, 
sollícite  providcndo  ne  fragi  seu  destruí  valeat  quovismodo,  et  quicquid  decosti- 
icrit,  illud  de  pcccunia  vobis  commissa  ofBcii  exsolvaiis  recuperando  inde  apocham 
de  soluto.  quoniam  nos  mandamus  tenore  presentiuin  cukumque  a  vobis  inde 
coiïipotum  audituro,  quod  vobis  predicta  in  vesiro  recipere  compoto  non  recuset, 
vobis  sibi  restituente  presentem  et  apocham  memoratam,  datum  Perpiniani  .xx. 
die  octobris  anno  a  nativitate  Domini  millessimo  xccL  primo. 
Mandato  domini  regis,  Franciscüs  Fuxi. 


Arc*  Cor.  Aragó,  rcg,  1.320,  f.  90  v.' 


CLVII 


Perpinyà,  23  octubre  1351 


Pere  11!  se  fa  comprar 

ELS  OIUPS   DKLS  Nou   CAVALLERS  Y   DE  LES   DoTZB   PASSES  Y   EL   CAVALLER   BaRGELLG 

Petrus  etc.  dilecto  coiisiliario  et  ihesaurario  nostro  Berengarlo  de  Ulzinellis, 
legum  doctori,  salutem  etc.  mandann^s  vobis  quatenus  cmatis  ad  opus  nostri 
illos  duos  pannos  quos  vobis  dicet  dilectus  consiliarius  noster  Rainiundus  de  Villa- 
nova,  et  quòrum  un  us  est  cum  istorianovem  militumjet  eius  precium  diciíur 
csse  quinquaginta  florenorum  auri,  alius  vero  est  de  raç  cum  istoria  de  les  .xii, 
passes  et  militis  Bargello,  cuius  precium,  sicut  fertur,  est  trecentorum  flore- 
norum  auri;  quequidem  precia  exsolvaiis,  et  recipiatis  apocham  de  soluto  ab  illis 
qnibos  eadem  duxeritis  exsolvenda.  datum  Perpiniani  sub  nostro  sigillo  secreto 
.xitiii,  die  octobris  anno  a  nativitate  Domini  .mcccli. 

Rex  Petrus, 

Ant,  Cor.  Aragó,  reg.  1.138,  f.  75, 


f)  El  rey  (oma  a  demanar  restama*)  22  d'octubre  de  135 1  (rcg,  1.138,  f,  77),  L*;iutor 
il*aquesta  estàtua  fou  cl  Mestre  Aloy,  de  qui's  parla  en  els  docunienLs  CXII  y  CL,  segons  sí^  desprèn 
d'ufLj  cjríj  de  Pere  lÜ  datada  a  Gerona'l  dia  i  d'abril  de  1  ^s^  (reg.  1,140,  (.  í2  v.). 
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CLVUI 


Pcrpioyà,  ij  desembre  1351 


Pere  II í  dóna  permís  pera  atJE  Mestre  Pere  de  Sürso,  aiJE  havia  tornat  la  vista  v 

CURAT    LES    CATARATES    A    MOLTS    HOMES    DE    PeRPINYA,     PUGUI    EXERCIR    EL    SEÜ    OFia 
EN    ELS  DOMINIS   REYALS. 

Nos  Petrus  etc,  notum  facimus  universis  presentes  liïteras  inspecturis,  quod 
mngister  Petrus  de  Surso,  niedicus  Adurensis  diòcesis,  Intor  presenciíim,  plures 
homines  et  diversos  qui  per  longum  tempus  lumine  privatos  velad  ceci  penitus 
extiterant,  propter  telas,  maculas  et  aitharíitas  in  eorum  oculis  habentes,  in  villa 
Perpiniani  et  alibi,  divino  auxilio  perfecte  curavit  et  sanavit,  et  eisdeni  hominibüs 
predicti  magistri  exercicio  et  sue  artis  beneficio  lumen  claritatis  et  visionis  perfecte 
extiterit  restitutum,  gràcia  Dei  primitiis  operante,  siciit  fidedignorum  testimonio 
fuiínus  veraciter  informnti,  et  ab  i  llis  qui  viderunt  ipsum  magistrum  in  arte  pre- 
dicta  realiter  operari;  et  qnia  jusium  est  apud  Deom  et  homines  et  consonum 
racioni,  ut  dum  homo  in  aliqua  arie  scientifice  et  experte  openttur,  quod  scienti- 
ficus  artifex  et  expertus  comendetnr  in  ea,  ut  exemplum  recipiant  ipsius  scienciam 
ignorantes,  eiusque  experienciaruoi  veritas  clarius  quibuslibet  innotescat,  volumus 
ut  per  regnum  nostrum  talis  ars  digna  et  graciosa  pro  bono  comú  ni  publicetur» 
eidemque  magistro  auctoritatcm  et  liccnciam  ptenariam  utendi,  practicandi,  labo- 
randi  et  operandi  per  totum  regnum  nostrnm  in  arte  predicta  tenore  presencium 
conferimus  et  donamus,  mandantes  omnibus  oflicialibus  nostris,  qui  nunc  sint  et 
erunt  pro  tempore  ad  quos  presentes  littere  pervenerint,  ut  artem  eiusdem  magis- 
tri pro  utilitate  comuni  in  villis  ,et  civitatibus,  si  et  quando  per  dictum  magistnim 
requisit!  fuerunt,  faciant  solenniter  divulgari,  has  autem  nostras  litteras  in  testi- 
monium  omnium  premissorum  sigillo  nostro  pendenti  eidem  magistro  Petro  de 
Surso  hberahtercoocedentes.  datum  Perpiniani  .xiii.  die  decembris,  anno  a  nati- 
vitats Domini  ,mcccL  primo. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Jacobo  Conesa. 

Predicta  littera  fuit  dupHcata  et  uhimo  sigillata  per  Jacobum  de  Faro. 


Ant.  Cor.  Aragó,  reg,  893,  f.  jj. 
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CLIX 


Barcelona,  27  janer  1352 


Pere  lli  ordena  al  seu  Mestre  Racional  que  permeti  a  Jaume  Cavaller  que  dels 

DINERS  QÜE  REB  DB  LES  IMPOSICIONS   DE   BaRCELONa's    QUEDI   LA   QUANTITAT  DE  CENT 
LtlURES   PEL   PREU   d'üNA   BiBLIA  QUE  COMPRA  *L    REY. 

Pctrus  elc,  dilecto  consiliario  et  magistro  racionali  curie  nostre  Berengario 
de  Codinachs,  vel  eius  lacumteiienti,  aut  alii  cuicumque  a  Jacobo  Cavallerii,  camp- 
sore  Rarchinone,  compotum  audituro  salutem  etc.  cum  nos  einerimus  quandam 
bibliain  a  dicto  Jacobo  Cavallerii,  precio  centum  librarum  Barchinüiie,  et  velimus 
cum  presenti  quod  de  peccunia  imposicionum  Bjrchinone  et  aliorum  locorum 
Othalonie,  que  penes  eum  est  vel  erií,  sibi  retinere  valeat  centum  libras  supra- 
dictas,  ideo  volumiis  vobisque  dicinius  et  mandanius  quateniis  tempore  redditio- 
nis  sui  compoti,  dictíïs  centum  libras  sibi  in  nostro  compoto  admittatisj  ipso  vobis 
restitaente  presentem  loco  apoche  et  maiid.ui^  non  obstante  quod  peccunia  dicta- 
rum  imposicionum  in  usibus  presentis  armate  nostre  sit  convertenda,  cum  nos 
diae  irmate  ultra  dictas  imposiciones  aliquani  peccunie  quantitatem  de  nostro 
proprío  duxertmus  bistiahendam,  nec  obstantc  quod  litteram  executoriam  a  nostro 
tbesaurarío  minime  habuerít  súper  inde*  datiim  Barchinone  .xxvii.  die  januarii 
aniio  a  nativitate  Dominí  .mcccL  secundo,     rex  Petnis. 

Ferrarius  de  Magarola  mandato  regis. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  i,}2i,  f.  44. 


CLX 


Barcelona,  23  febrer  1352 


PEUE    II í    MANA    ENRAJOLAR   Y  TRESPOLAR    LA    CAMBRA    MORESCA    DE   l'AiJAFERIA    DE    SaRAGOÇA 
EN    LES   PARETS   DE   LA  QUAL  ES  PINTADA    l'hISTORIA   DE  JaüFRE 

El  rey  d  Aragón. 

Queremus  e  us  mandamos  que  de  la  cambra  morisca  de  la  Aliaiaria  en  las 
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pareJes  de  la  qual  es  pintada  la  Istoria  de  Jaufre,  fagades  arrancar  todas  las  losas 
de  piedra  niarmol,  e  feyt  la  enrajolar  o  trespolar  en  manera  que  sea  exuta  e  bien 
seca  quaudo  nos  seremos  al!a^  do  entendenios  a  secr  en  cerca,  Dios  queriendo.  e 
quereiiios  encara  e  us  mandamos  que  de  las  ditas  losas  fagades  metre  en  el  palacio 
morisco  aytanus  comondaura  menester  en  algunos  lugares  do  fallecen,  e  hi  es 
puesco  mortero  o  írcspol,  e  las  que  sobraran  fagades  metre  en  algun  lugar  do  sean 
bien  guardadas  que  alguno  no  se  las  lieve,  ni  se  puedan  pcrder,  e  en  aquesto 
havet  diligència,  assi  comos  conviene,  dada  en  Barchelona,  dins  nuestro  siello 
secreto,  a  .xxiii.  deífebrero,  en  el  anyo  de  la  nativitat  de  Nuestro  Senyor  .niccclit. 
Al  amado  consellero  nuestro  Jo  han  Ximenes  d  Osca,  merino  de  Çaragoça.l 


Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1.140,  f.  64  v. 


CLXI 


Barcelona,  2  maig  1352 


Pere  III»  a  consequekcia  d'unes  qüestions  nascudes  entre*l  Rector  y  el  Cakce- 
LLER  DE  l'Estudi  General  de  Lleyda,  disposa  aDE*L  priuer  pugui  assistir  als 

EXÀMENS  TAKT  PÜBLICHS  COM  PRIVATS  QUE  S*HI  CELEBRIN,  Y  QUE  ALS  QUE  REBIÏÍ  ELS 
GRAUS  DE  BATXILLER,  DE  DOCTOR  O  DE  MESTRE  NO  SE'lS  EXIGEIXI  PAGAR  MÉS  DE  LO 
SENYALAT  EN    LA   CARTA   DE  FUNDAQÓ   DE  JaUME   li  '. 

Declaració  facta  per  dominuni  regem  super  quibusdara  questionibus  exortis 
inter  cancellariuni  et  rectoreni  stiidii  Ilerdensis. 

Nos  Petrus  etc.  attendentes  qüestionis  maleriam  diucíus  esse  ventilatam  et 
agitatani  inter  nobileni  et  dilectum  nostrum  Guillelmum  Raimundi  de  Mon- 
thecateno,  decanum  Ilerdenseni  ac  cancellarium  studii  Ilerdensis  ex  parle  una,  et 
rectoreni  studii  eiusdetn  ex  altera  super  infrascriptis :  petebat  namque  dictus  Can- 
cellariLis  quod  rector  dicti  studii  in  examinacionibus  publicis  et  privatis  doctorum 
vel  magistrorum  qui  in  utroque  jure  vel  altero  aut  aliis  scienciis  erant  creandi  vel 
assumendi,  interesse  non  debebat  aliquo  modo,  aliquibus  racionibus  in  nostri  pre- 
sencia expositis  et  declaratis.     petebat  insuper  idem  caocellarius,  a  bacallariis  vel 


1)    Sobre 'í  metcix  assumpte,  reg.  890,  f.  215, 
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aliis  ad  doctoratus  vel  inagisterii  officium  assumendis,  junimenta  non  assueta,  nec 
non  cxigebat  ab  eis  uiiaiii  marchani  argcjui  ultra  fonium  privilegií  illusirissimi 
domini  Jacobi  rcgis  Aragonuiii  avi  nostri,  ineiuoric  recoleiide,  prout  pro  parte 
dicti  rectoris  et  studencium  in  dicto  studio  proponebattir.     e  contrario  vero>  dicius 
rector  et  alíi  studentes  studii  eiusdem  pretendebant  ad  predicta  niinime  eos  teneri 
eaque  non  essc  lícita  seu  honesta,  ob  quod  supplicabant  predicta  ad  statum  debi- 
mm  reduci,  dictumque  cancellarium  a  predictisdebere  compesci.     ideo  racioiiíbas 
utríüsque  parlis  verbotenus  et  aliis  in  nüstro  consilio  auditis  et  maturo  consilio 
discussis  de  qui  bus  per  dilectuni  consiliarium  nostruni  Franciscum  Rome  leguoi 
doctorem,  cui  predicta  duximus  comittenda  in  nostro  consilio,  relacionem  fieri 
fecimus,  partibus  predictis  presentibos,  ad  tüllendum  oraneni  qüestionis  materiam 
que  in  futurum  súper  prediciis  inter  partes  jani  dictas  posset  sussitari  et  oriri,  sic 
qüestiones  huiusmodi  duximus  dirimendas.     volumus  namqüc  et  perpetuo  siatui- 
mas,  decernimus  et  ordinamus  pro  bono  pacis  et  coocordie,  sequendo  privilegia 
tani  per  recolende  memorie  doniinum  Jacobum  avum  nostrum  in  fundacioue  dicti 
studii  facta  et  concessa,  quani  per  nos  confirmata  ac  etiam  declarata  et  ampliata, 
quod  rector  studii  Ilerdensis  presens  eiusque  successores  qui  pro  tempore  íueriot 
et  eius  locum  tenens  idoneus,  intersini  ac  interesse  possint  in  examinacionibus  tani 
pubitcts  quam  privatis  doctorum  vel  magistrorum  qui  in  utroque  jure  vel  altero, 
aut  alib  quibuscumque  sciencÜs  in  ipso  studio  creabuntor  vel  etiam  assumentur, 
tcnendo  tamen  secretum  quicquid  in  ipsis  examinacionibus  occurrerit;  quoquom- 
moio  volenies  et  decernentes,  quod  liuic  nostre  ordinacioni,  pretextu  altcrius  usus 
seu  consuetudinis  que  in  alÜs  studiis  observaiur,  minime  derogetur  seu  ordinacio 
eaJem  valeat  aliquatenus  impugnaria  quinimo  ex  certa  sciencia  sic  volumus  perpe- 
tuïs temporibus  ex  noí*tre  regie  plcnitudine  potestatis  observari  in  favorem  stu- 
dencium in  studio  prelibato.     verum  ne  statulum  nostrum  seu  privilegium  ultra 
meotem  nostram  ulterius  exteiidatur  quam  seniimus,   decernimus  quod  dictus 
rector  et  eius  locum  tenens  licet  in  ipsis  examinacionibus  possint,  si  voluerint  ut 
prefertur  interesse,  in  deposicionibus  tamen  quas  doctores  vel  magistri  in  privatis 
examinacionibus  faciunt  de  softicienciam  vel  insufíicienciam  promovendi,  nullate- 
nns  admittantur  set  secreto  dicte  deposiciones  fiant  dicto  nostro  cancellario,  prout 
hactenus  in  studio  Ilerdensi  extitit  usilatum  et  in  aliis  studüs  generalibus  usitatur, 
non  obsunte  privilegio  quo  caveri  dicilur  quod  dictus  rector  possit  interesse  in 
dictis  deposicionibus  vel  aliis  quibuscumque.    statuimus  insuper  et  ordinamus  quod 
cancellarius  noster  dicti  studii  presens  et  qui  pro  tempore  fuerit,  nova  joramenta 
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exigat  vel  possit  exigere  a  bacallariis  vel  aüis  ad  doctoratus  vel  magistcrii  apicem 
proinoveiidis,  sed  solüm  infrascripta  prestari  volumus  juramenia;  in  primis  volu- 
miis  quod  in  privatis  vel  publicis  examinadonibüs  dicti  bacallarii  vel  atií  ad  docto- 
ratus vel  oiagisterii  dignitatem  proiiiovendi,  secundum  DeuQi  et  bonam  cotïscicn- 
ciam,  de  sufficienciam  vel  insufficienciam  exaniinati  seu  promovendi  ,-..;  secundo 
quod  promovetidí  contra  cancellarie  nostre  predicte  officium  scieuter  se  non  oppo- 
nent;  tercio  quod  non  expendent  in  eorum  sollempnitaiibus  ultra  summa  ni  coni- 
prehensam  in  Clementina,  et  hoc  et  nichil  ulteritis  per  dictos  promovendos  juraré 
oporteat,  nec  per  dictos  cancellarium  seu  eius  locuni  tenentem  exigi  ab  eisdem. 
decernimus  etiam,  volumus  et  ordinamus  quod  dictus  canceílarius  nostcr  presens 
et  qui  pro  tempore  fuerit  vel  eius  locuin  tcnens,  nichil  exigat  racione  sue  presencie 
aut  auctoritatis  prestande,  sub  quocumque  colore,  a  bacallarlo  promovendo  in 
aliqua  facuttate;  liccat  cum  noiario  suo  peiere,  exigerc  et  recipere  moderate  pro 
litteris  et  sigiUis  aliisque  scripturis  eidem  negocio  necessariis,  secundum  formara 
per  dictum  domínum  avum  nostmm  in  privilegio  fundacionis  dicti  studii  ordi- 
natam  in  capitulo  incipient!:  <fitem  quod  doctores  et  niagistri  tam  in  uiroque 
etc.j>;  quodquidem  capitulum  volumus  observar!,  ipsumque  nostra  auctoriíate 
confirmamus  usum,  si  quis  contra  hoc  extiiit  aitemptatus  usquequaquenuctoritate 
nostra  regia  irritantes.  ordínatnus  preterea  ac  eiiani  statuimus  quod  quociens- 
cunique  contigerit  preiiuum  cancellarium  nostrum  presentem  et  qui  pro  tempore 
fuerit  se  a  civitate  Ilerdense  absentaré^  teoatur  idem  canceílarius  diniittere  in  dicta 
civitate  aíiqueni  idoneum  vicnrium  locum  tencntem  suum,  ne  promovendi  habeant 
discurrere  huic  inde  ac  vexari  laboribus  el  expensis.  et  ut  premissa  oninia  et 
síngula  per  nos,  ut  premittiiur,  ordinata  perpensius  exequantur  et  compleantur, 
volumus  ac  declaramus  quod  canceílarius  oostcr  predictus  presens  et  qui  pro  tem- 
pore fuerit,  in  principio  sui  regiminis,  juret  per  se  et  eius  locum  tenen  tem  in 
manibus  nostris,  statuta  el  ordinaciones  nostras  huiusmodi  inviolabíliter  observaré 
et  contra  eas  non  facere  vel  venire.  pari  quidem  luodo  dictus  rector  presens  cl  qui 
pro  tempore  fuerit  juret  tenere  et  observaré  statuta  et  ordinaciones  predictas,  quod 
quidem  juramentum  ipsc  rector  prestaré  teneatur  in  inicio  sui  officii  suscepti  súper 
akarc  beate  Marie  sedis  llcrdensis,  vocatoet  prcsente,  si  intcressc  voluerint,  nostro 
Gincellario  memorato  vel  eius  locum  tcnente.  volumus  preterea  et  ordinamus 
quoJ  si  co[nti]gerit  dictos  cancellarium  et  rectorem  vel  atterum  eorum  absentaré 
a  civitate  Ilerde,  quod  loca  tcnc[ntes]  eorundem  in  oíEcüs  prelibatis  teneantur 
juraré  súper  dictum  altare  beate  Marie  sedis  Ilerde  videlicet eorum  tenere. 
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&cere  et  observaré  in  absència  ipsorum  cancellarii  et  rectoris  ea  que  ipsi  cancella- 
rius  [et]  rector  tenerentur  facere  et  deberent  si  presentes  existerent.  huiusmodi 
autem  statuta,  ordinaciones  et  decla[racioJnes  nostras  dictis  partibus  publicari  jus- 
simus  que  publicata  fuerunt  ipsis  partibus  die  infrascripta  [recjtorem  et  notarium 

infrascríptum,  presentibus  testibus  Geraldo  de  Palaciolo,  in  legibus  licenciato, 

Garrígiis  jurisperito  ville  Apiarie  et  Berengario  de  Magarola  notario.     in  quòrum 

testimonium  de similia  publica  instrumenta  unum  utrique  parti  credendum 

per  dictum  scriptorem  et  notarium  fieri  juss[imus  penjdenti  sigillo  comunitam. 
datuni  et  actum  Ilerde  secunda  die  madii  anno  a  nativitate  Dominí  [.mcccc]!. 
secundo. 

Fuit  clausum  per  Ferrarium  de  Magarola  scriptorem  domini  regis. 

Ferrarius  de  Magarola  mandato  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  557,  f.  185  v. 

Cf.  documents  XV,  XVI,  XVII,  XVIII,  XIX,  XX,  XXI,  XXVII,  LXX,  LXXII.  CXXVIII. 


GLXII 

Lleyda,  maig  1352 

Pere  III  demana  al  Veguer  de  Mallorca  un  llibre 

TRELLADAT  DE  SARRAINESCH  EN  CATALÀ,  SEMBLANT  A  UN  ALTRE  QUE  TRADÜÍA   EN  JaüME  RoiG 

Entès  havem  que  vos  havets  .i.  libre  tralladat  de  sarraynesch  en  cathala, 
semblant  de  .i.  libre  sarreynesch  que  n  Jacme  Roig  nos  feya  tralladar,  lo  qual  se 
perdé,  per  ço  volem  e  us  manam  que  1  dit  libre  nos  trametats  encontinent  car  nos 
vos  farem  satisfer  so  que  costarà,  e  aço  no  mudets  ne  tardets.  dada  en  Leyda, 
sots  nostre  s^ell  secret,  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclii. 

Al  amat  nostre  en  Berenguer  Tornamira,  vaguer  de  Mallorca. 

Dominus  rex  mandavit  Bartholomeo  de  Lauro. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.135,  f.  55  v. 
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GLXIII 

Lleyda,  28  maig  1352 

Pere  III  manifesta'l   desig  d*haver  breument  el  llibre  sarrainesch    qubY  difunt 
Jaume  Roig  li  feya  trelladar  de  moresch  en  català 

Lo  rey  d  Aragó. 

Vostra  letra  havem  reebuda  per  la  qual  nos  significa vets  que  havers  trobat  lo 
libre  sarraynesch  trelladat  en  romanç,  lo  qual  en  Jacme  Roig,  quondam,  nos 
(iihia  acsplenar  de  moresch  en  romanç  cathala,  lo  qual  fo  perdut,  e  aquell  te  en 
Berenguer  Tornamira,  veguer  de  Mallorches,  la  qual  letra  e  les  coses  en  aquella 
contengudes  be  enteses,  vos  responem  que  nos  scrivim  per  nostres  letres  al  dit  en 
Berenguer  que  1  dit  libre  nos  trametrà,  car  nos  li  fiírem  pagar  ço  que  li  costarà; 
perquè  volem  e  us  manam  que  façats  en  tal  guisa  que  breument  hajam  lo  dit  libre. 
quan  es  a  la  licencia  la  qual  nos  supiicavets  que  donassem  de  aportar  armes  a  .i. 
prevere  cosi  vostre,  vos  responem  que  no  es  honesta  cora,  ne  de  la  nostra  cort 
null  temps  ixen  semblants  cartes  en  favor  de  clergues,  data  Leyda,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xxviii.  dies  de  maig  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor 
.mccclii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.135,  f.  56. 
J.  Coroleu:  Op.  cit.,  pàg.  54. 
Cf.  document  CLXII. 

GLXIV 

Valencià,  9  desembre  1352 

Pere  III  mana  pagar  a  Joan  Gil  de  Castiello,  pel  seu  treball  d*escriure   un 
Llibre  de  les  Ordinacions  de  la  casa  reyal  y  un  d'Astrologia 

Peirus  eic.  dilecto  consiiiario  et  thesaurario  nostro  Bernardo  de  Ulzinellis 
militi,  legum  doctori,  salutem  et  dileccionem.  dicimus  et  mandamus  vobis  qua- 
tenus  de  peccunia  curie  nostre  que  est  vel  crit  penes  vos,  detis  et  solvatis  fideli  de 
scribania  nostra  Johanni  Egidii  de  Castiello  sexcentos  solidos  barchinonenses  quos 
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racione  laboris  per  eum  sustenti  in  scribendo  de  nostro  speciali  mandato  facto, 
duos  libros,  alterum  ordinacionis  domus  nostre,  et  alterum  de  astrologia, 
sibi  dari  providimus  cuni  presentis,  et  facta  solucione  recuperetis  presentem  loco 
apoche  et  mandati.  datum  Valencie  .ix.  die  decembris  anno  a  nativitate  Domini 
.mcccl.  secundo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.322,  f.  51  v. 

GLXV 

Barcelona,  2  abril  1333 

Pere  III  encarrega  a  Bartomeu  de  Puig  que  li  cerqui,  entre  les  escriptures  del 

CASTELL   DE   PeRPINYA,    LA    DONACIÓ    FETA    AL    PRIMER    CoMTE   DE    BaRCKLONA    DEL   DIT 
comtat  pel    REY   DE   FrANÇA. 

Lo  senyor  rey  d  Aragó. 

Com  nos  vullam  haver  certificació  de  la  donació  feta  al  primer  comte  de  Bar- 
chinona  del  dit  comptat  e  del  nom  del  rey  de  França  qui  li  dona,  ne  si  era  rey 
ho  emperador  e  de  les  condicions  en  la  dita  donació  contengudes,  e  de  lo  calenda 
d  aquella,  perço  a  vos  deym  e  manam  que  la  dita  donació  cerquets  en  les  cartes  e 
altres  scriptures  qui  son  en  lo  castell  de  Perpenya,  ho  en  aquell  loch  hon  a  vos  sia 
viares  que  sia,  e  trasmetets  nos  en  translat  ab  nostre  segell  segellat,  e  aço  no  per- 
longuets.  datum  Barchinone  sub  nostro  sigillo  secreto  .ii.  die  aprilis  anno  a  nati- 
viute  Domini  .mcccl.  tercio. 

Dominus  rex  mandavit  Bartholomeo  de  Podio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.141,  f.  105. 
J.  Coroleu:  Op.  cit.,  pàg.  102. 

CLXVI 

Valencià,  i  agost  1333 

Pere  III  demana  la  Bíblia  que  fou  del  noble  Gilabert 

Lo  rey  d  Aragó. 

Havem  entès  que  vos  tenits  una  biblia  que  fo  del  noble  en  Gilabert,  vostre 
frare,  on  com  nos  desigem  aquella  veure  per  alcunes  rahons,  per  ço  us  pregam 
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afecmosament  que  aquella  nos  vuUats  trametre  ab  una  persona  certa,  et  si  tal  loch 
no  haviats  de  trametre  ns  la  tantost,  nos  fassats  saber  si  la  tenits  e  si  la  podrem 
haver  de  vos,  e  nos  trametrem  hi  persona  certa  que  la  porte^  e  d  aço  ns  farets 
aseynalac  servey  e  plaer,  dada  en  Valeoda  lo  primer  dia  de  ngost,  en  1  an}^  di 
Nostre  Senyor  de  .mcccliíL 


Ars.  Cor.  Aragó,  reg.  1.067,  ^•  M- 
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CLXVII 


Alcanyiç,  12  mars  1554 


PbRB  III  FUNBA  ti'EsTDDI  GbNERAL  d'Osca 
AB    ELS   MBTBIXOS   PRIVILEGIS   DELS   DE   ToLOSA,    MoNTPELLER   Y    LlETDA 


Nos  Petrus  Dei  gràcia  etc.  dum  noster  ànim  us  curis  agitatur  asstdois  qoam 
nobis  sit  utile  et  decorum  vires  enidire  pradentes  per  semina  doctriíianim  qua  per 
studittm  prudenciores  efecti  Dec  nobisque  compleceant  ac  tegíús  et  terris  nostris ' 
quibus.  Dec  propicio^  presidemus»  fructus  aferant  salutares,  ad  id  predpue  coias 
nostras  dirigimus  per  quod  viris  eisdem  scienciarum  quarumlibet  honestarum  apad 
nos  alimenta  condantur  ut  ne  potissime  aragonenses  fideles  nosuros  et  ^bdiu»  pro 
investigandis  scienciis  naciones  peregrinas  pergere  neve  in  alienis  ipsos  opporteat 
regionibus  mendicaré,  cum  igitur»  divina  presidenta  grada»  r^na  nostra  a  pauds 
dtra  temporibus  augmentata  existant  et  imposterum  ipsa  prèvia  augmentari  ube- 
rius  confídamus,  devocione  ducti  solicita  quam  ab  infància  vigili  animo  ad  predo- 
sissimam  virginem  beatam  Mariam  de  Salis  et  ad  felicem  confesorem  sanctum 
Mariinum  de  Valldossera,  quem  protectorem  nostrum  in  regnorum  aquisicionibus 
jugiter  habuimus,  tractatu  precedente  asiduo  ad  subditorum  nostrorum  ipsius  civita- 
tis  Oscensis  humilem  supplicacionem,  ad  reparacionem  civitatis  Oscensis  predicte, 
velut  orto  felicitatis  et  fecunditatis  aerisque  purissimi  et  delicaiorum  victualium 
preceteris  insignito,  occulos  nostre  consideracionis  súper  hoc  vigiles  duximus  diri- 
gendos  ad  eius  nanique  reformacionem  ac  statum  laudabilem  tanto  diligencius  et 
specialius  aspiramus  quanto  civitatem  eius  ac  ipsius  honorabiles  cives,  antiquam 
nobilitatem  fide  et  legalitate  ac  grata  pariter  accepta  predecessoribus  nostiis,  nec 
minus  nobis  per  vos  impensa  servicia  ad  nostram  crebrius  memoriam  revocamus; 
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per  nos  igitur  et  noslros  successores  volentes  civitatem  eandera  huiusmodi  gracie 
nostre  prerogativa  ponri  tantique  honoris  titulis  decoraré,  gratis  et  ex  certa  sciencia 
civitatem  predictam  aiictoritate  nostra  ad  geoerale  studium  pre  ceteris  locis  et  civi- 
tatibus  regni  nostrt  Aragouum  eÜgimus  de  presenti  et  eciani  ordioamus,  volentes 
et  firraiter  statuentes  ut  in  ipsa  cívitate  sit  studiom  generalc  de  cetero  tani  in 
tehologia,  jure  canonico  quam  civili,  medicina,  pliilosofia  et  artibus  ac  eciam  qui- 
buslibet  facultatibus  aliis  et  scienciis  aprobatis;  ita  quod  de  cetero  nulla  persona 
cuiuscumque  pretieminencie,  digniratis,  condicionis  aut  legis  existat,  tam  audax 
reperiatiir  quod  Ío  aliquo  loco  rtgni  nostri  Aragonuni  teliologiam,  jura  canònica 
vel  civilia  aut  libros  medicine  sive  philosofíe  audeat  vel  presoniat  aliquibus  scolari- 
bus  legere  vel  docere,  nec  non  scolaris  quicumque  presumat  infra  regnum  nostrum 
Aragonum  aübi  quam  in  nostro  studio  Oscense  sacram  paginani,  preter  quant  in 
ccclesiiset  hordhiibus  quibus  solitum  est  legi,  prcfaciam  tehologiam,  jura  canònica 
vel  civilia,  scienciam  medicineseu  philosofíe  et  quacumque  causa  lecciones  audire; 
alioquiíi  iram  et  indignacionem  nostram  et  penain  mille  aureonini  tani  legentes 
quam  audientes  quocicns  contravenerint  se  noverint  incursuros,  presenii  statuto  seu 
privilegio  in  suo  roborc  dtiraturo.  et  quia  cordi  nobis  existit  ideni  prosequi  stu- 
dium  continuïs  graclis  ec  favoribus  opportunis,  illas  ad  presens  libertates,  gracias 
ac  indulgencias  cualescumque  que  a  Sede  Apostòlica  Tholosano,  Montispesulani  et 
Ilerdensi  studiis  sunt  concesse,  ipsi  eidcni  studio  Oscensi,  doctoribus,  magistris  et 
scolaribus  ibidem  studentibus  et  studere  volentibus,  auctoritate  nostra  de  regia 
liberalitate  beneficio  concedimus  et  donainus  ac  eciam  confirmamus;  intendeotes 
imposterum,  prout  temporum  et  negociorum  exegerit  qualitas,  eidem  studio  et 
scolaribus  de  libertatibus  et  inmunitatibuset  graciis  contiiiuis  liberaliter  providere, 
quibus  ideoi  magis  proficiet  studium  incrementis,  hoc  igitur  donum  soleiinem  nos, 
rex  prelatus,  mente  gratuita  ne  eciam  corde  bono,  fidelibus  nostris  juratis  et  probis 
hooiinibus  ac  toti  uoiversitati  Oscensi  presentibus  et  foturis,  per  nos  et  omnes 
successores  nostros  concedimus  et  doiiamus  prout  melius  et  plenius  dici  et  intelligi 
potest,  ad  diccam  civitatem  comodom  et  vestrorum,  non  obstantibusquibusvis  pri- 
vilegiïs et  graciis  studio  Ilerdensi  concessis,  dicium  generale  studium  per  nos,  ut 
prctactum  est,  concessum  in  ipsa  civitate  habeant  et  eciam  hordinent  ac  eciam  salvis 
semper  privilegiis  et  graciis  per  nos  vel  successores  noslros  concessis  eidem  Oscensi 
studio  seu  eciam  concedendis  et  oninibus  aliis  nostris  precepiis  et  hordinacionibus 
quibuscumque  que  ad  utifitatcm  ipsius  studii  Oscensis  nobis  et  successoribus 
nostris  necesarie  viJebuiitur.     in  cuius  rei  testimoiiium  presseiitem  fieri  jussimus. 
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sigilta  tnagesiatis  nostre  tiiunítam.     damm  \n  vilh  Alcanicit  ,xií,  díe  marcí ï  anno 
a  nLitiviute  Domini  mïüessimo  .ccctiiii.  Garcia  Lupí- 

Signom  Peiri  Dei  grada  regís  Aragonum,  Valeocie,  Maioricaruni,  Sardioie  et 
Corstce,  comitisque  Barchinone,  Rossüionis  et  Cericanie. 

Testes  sunt  nobiles  Luppus  comes  Limej  Bernardus  de  Cappraria,  Blasius  de 
Alagone,  Johannis  Eximeni  Durrea  dominus  Dalcalante^  Lodovicus  Corneli- 
Dominus  rex  mandavit  Matheo  Adriant. 

An,  Cor-  Ar^d,  rcg.  IpS40|  f.  17  v* 


CLXVHI 

Castell  de  Càller,  8  juny  1355 
Pere  lli  comunica  al  seíj  oncle 

QCE    HA    FET   UN    SIRVENTES   SOBRE*L    BON   AYRE   Y    NOBLESA   DE   l'JSLA   DE   SARDEKVA 

Lo  rey  d  Aragó. 

Car  avoncle:  ffem  vos  saber  que  nos  veeii  e  conexen  lo  bon  ayre  e  la  noblea 
d  esta  isla  de  Cerdenya^  per  ço  n  avem  fet  un  sirventes  qui  conte  veritat,  translat 
del  qual  dins  la  present  vos  trametem,  e  com  se  diga  per  alguns  lo  contrari,  ço 
es,  per  aquells  qui  no  hic  son  estats  o  no  hic  han  tant  estat  com  nos,  car  si  ho 
havien  mils  haurien  pogut  veer  e  conexerj  per  que  ardidament  lo  dit  sirventes 
niostrets  a  tots  celis  qui  veer  lo  voiran^  per  tal  que  d  aço  mils  sapien  veritat»  dat 
en  Castell  de  Càller  a  ,viii.  dies  de  juny,  en  lany  de  la  nativitat  de  Nostre 
Senyor  -mcccl.  cinch.    rex  Petrus. 

Dominus  rex  mandavit  Matheo  Adriani. 


Arx.  Cor,  Aragó,  reg,  980,  L  91, 
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Perpinyà,  i6  novembre  1355 


Pere  III  demaka\  llibre  de  les  seves  Cròniques 

^QCB     HAVU    Ein-REGAT    AL    SEU    SECRETARI    ToMAS    DE    CaKYELLES    PERA    QUE'l    CONTINUÉS 

Pctnis  etc,  ffideli  de  scribaoia  nostra  Thome  de  Canellis  salutem  et  graciam. 
miramur  quia  librum  nostrarum  cronicarum  quas  per  vos  coniinuari  raaoda- 
vimus  alicuí  in  nostra  scribania  in  vestro  recessu  munimine  dimisistis.  quapropter 
vobis  dicimus  et  mandanius  quatenus  per  portitorem  presencium  dictum  libmm 
nobis  protinus  transmitatis,  aut  notificetis  nobis  liber  ipse  in  cuius  posse  existit  ut 
ipsum  cum  voluerimus  habere  possimus.  datum  Perpiniani  .xvi.  die  novembrís 
anno  a  nativitate  Domini  millessimo  .cec,  quincuagesimo  quinto. 

An.  Cor.  Aragó,  reg,  i  .068,  f.  26. 
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Perpinyà,  27  novembre  1355 


Nomenament  de  PiinoR  de  les  armes  del  rey  a  favor  de  Francisco  Jordi, 

PINTOR  DE  Barcelona 


Nos  Petnis  etc.  quia  vos  Franciscos  Georgii,  pictor  civitatis  Barchinone, 
commendatus  fuistis  apud  nos  relacione  verídica  de  subtilitate  ingenu  in  arte  vestra, 
súper  quo  etiam  certos  quodommodo  rei  experiència  nos  efecit,  igitur  ut  quanto 
vos  favoris  nostri  graciam  sentientis  tanto  plus  attendamini  ad  aplaudendum 
nobis  siagulari  subtilitate,  cum  casus  occurreret  in  artificio  picturarum,  tenore 
presentb  cane  nostre  vos  dictum  Franciscum  in  domesticum  et  faniiliarem  nostrum 
et  in  specialem  pictorem  armorum  nostromm  assumimus,  aliisque  nostris  domes- 
ticts  et  familiaribus  agregamus,  volentes  quod  vos  sitis  pictor  nostrorum  armorum 
Cl  gaudeatís  uníversis  et  singulis  prerogativis,  graciis  et  favoribus  quibus  alii  nostri 
Suniliares  et  domestici  gaudent  et  soliti  sunt  gaudere.  maodantes  per  presentem 
offidaUbas  et  súbdit  is  nostris  quibuslibet  presenti  bus  et  futuris,  quatenus  vos 

Icftittit  d'Eitvdis  CAt^iini  2Z 
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dictum  Franctscura  pro  domestico  et  fatniiíarí  nostro,  ac  pictorem  armorum  nos- 
trorum  habeant^  teneant  et  tractem,  vosque  ut  domesticum  et  familiarem  nostrum 
presenent  a  molestiis  et  gravamioibus  quibuscumque.  in  cuius  rei  tesiimonium 
banc  fieri  jussimus  nostri  sigilli  pendentis  mummíne  roboratam.  datum  Perpi- 
niani  .xxvii.  dic  novembris,  anno  a  Dativitate  Domini  millessimo  xcd,  quinto. 
Domiüus  rex  mandavít  mihi  Jacobo  Conesa. 

Ars.  Cor.  Aragó,  reg.  898,  L  65  >. 
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Perpinyà,  15  març  1356 

G)MPTE  PRESENTAT  A  LA  REINA  LeONOS,  DE  LA  COMPRA  DE  DÈÜ  DRAPS  FRANCESOS  HISTORJATS 

Nos  Alienora  etc.  tenore  presentis  ffatemur  vobis  fEdeli  scriptori  officii  the- 
saurarie  nostre  Geraldo  de  Spelunca,  quod  computastis  nobiscum  fideliter,  legaliter 
atque  bene  de  illis  mille  ducentis  triginta  tribus  Ubris,  sex  solidis,  octo  denariis 
barchinonensis,  quos  nomine  domini  regis,  viri  et  domini  nostri  karíssimi,  vobis 
dari  et  tradi  fecimus  pro  precio  duorum  milium  florenorum  auri,  cum  littera  nostra 
data  Perpiniani  sub  nostro  sigillo  secreto  .xi.  die  ffebruarii  anno  presenti,  per 
fidelem  nostrum  Huguetum  Cardona  de  domo  dicti  domini  regis,  deputamm 
per  ipsum  dominem  regem  ad  emendum  et  fieri  facíendum  de  et  cum  consitio 
ac  mandato  nostro,  pertretum  ac  apparamentum,  arnesia  et  alia  necessària  pro 
arreamento  et  paramenco  inclitanim  iníantissarum  Johanne  nate  dicti  dotnÍDi 
regis  et  kabelis  iiepote  sue,  pro  dictis  scilicet  paramentls  et  arreamentis  emendis 
per  vos  apud  Montempesulanum  et  Avinionem,  ubi  vos  hoc  de  causa  misimus,  ad 
rationem  .xii.  solidomm,  .iiii.  denariorum  barchinonensium  pro  quolibet  floreno, 
quia  aiias  cambium  iovenirí  non  poterat^  cum  pecuniam  in  promptu  dictus  Huguc- 
tus  non  haberet,  prout  hec  et  aÜa  in  dicta  littera  nostra  lacius  sunt  contenta. 
dictum  vero  computum  reddidistis  nobis  in  hunc  modum,  videUcet;  quod  vos  de 
mandato  nostro  verbotenos  vobis  facto,  emistis  preciis  subscriptis  in  dictis  locis  res 
et  jocalia  infrascripta  ad  opus  paramentorum  dictarura  infantissarum,  prout  per  nos 

1)    El  rey  Pere  va  confirmar  aquest  nomenament  el  15  de  Juny  de  135^  (reg.  903,  f.  54). 
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ítem  unum  pannum  de  lana  cum  figuris,  vocatum  de  rnç  cum  istoria 
venandí  habentem  .xiiii.  palmos  in  longitudine  et  constitit  viginti  octo  florenos, 
sepiem  grossos,  sex  denarios  barchinonenses,  item  aliud  panum  de  lana  cum  figu- 
ris, vocatum  de  raç,  habentem  in  longum  *xxxvi.  palmos,  in  quo  figurata  erat 
istoria  militum  Meose  rotunde  et  constitit  triginta  duos  florenos,  novem 
l^rossos.  item  aliud  pannum  de  raç  habentem  in  longum  ,xxii.  palmos,  cum  isto- 
ria cuiusdam  stulti  et  septem  sapientium;  constitit  viginti  septem  florenos, 
sex  grossos,  sex  denarios  barchinonenses.  item  aliud  pannum  Parisii  in  longum 
habentem  .xxiiii,  palmos,  in  quo  erat  figurata  istoria  Virgilii  et  costitit  viginti 
quinqué  florenos,  duos  grossos,  sex  denarios  barchinonenses,  item  aliud  pannum 
de  lana  Parisii  habentem  viginti  quatuor  palmos  in  longum,  in  qoo  erat  figurata 
istoria  principií  mundi  et  costitit  viginti  quinqué  florenos,  duos  grossos,  sex 
denarios*  item  aliud  paninim  de  lana  Parisii  longitudinis  .xx.  palmorum,  in  quo 
erat  figurata  istoria  de  etate  infanciuni;  constitit  deceni  et  novem  florenos, 
sex  grossos,  item  aliud  pannum  de  lana  Parisii  longitudinis  .xx*  palmorum,  in 
quo  erat  istoria  militum  pugnancium;  constitit  decem  et  novem  florenos,  sex 
grossos,  item  aliud  pannum  de  lana  Parisii  longitudinis  .xxü,  palmorum,  figura- 
nim  de  istoriis  .,*,..  constitit  viginti  unum  florenos,  septem  grossos,  sex  denarios. 
ttcm  aliud  pannum  de  lana  figuratum  cum  istoriis  Caruli  Magni  longitudinis 
•XV.  palmorum;  constitit  quindecim  florenos,  sex  grossos,  item  aliud  pannum 
Parisii  de  lana,  istoriatum  cum  istoria  castri  amoris,  longitudinis  .xv.  palmo- 
rum; constitit  undecim  florenos,  tres  grossos,  sex  denarios. 

lo  cuius  rei  testimonium  presentem  vobis  fieri  jussimus  nostro  sigillo  muni- 
tam.  datum  Perpiniani  quintadecima  die  marcii,  anno  a  nativitate  Domini 
.mccclvi. 

Domina  regina  mandavit  Ferrario  Sayolli,  presente  Jacobo  de  Sos  subthesau- 
rario  qui  computum  predictum  tradidit  milii  in  presencia  domíne  regine. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1,566,  f,  65, 


JJ^ 


7MENJS  PER  L•lírSTORlA 


CLXXIl 


Perpinyà,  14  setembre  ijj^ 


Pere  III  fa  pagar  a  Bernat  Valls  el  salari  per  haver  escrit,  per  makahekt  seü 
UN  llibre  de  la  Tadla  rodona 

Petnis  etc.     flGdeli  de  domo  nostra  Petro  Blan  scriptori  monete  auri  que 
cuditur  in  seca  ville  Perpiniani  salutem  et  graciam*     dicimus  et  mandamus  vobis 
quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  penes  vos  est  vel  erit,  ex  lucro  seu  emolu- 
mento  dicte  monete,  detis  et  solvatis  Bernardo  Valls  de  dicta  villa,  avunculo  et 
heredi  Raimundi  Oliver,  quondam,  triginta  libras  Barchinone,  pro  precio  sivej 
salario  unins  libri  dicti  de  ta  Taula  redona,  quem  nos  dudum  scribi  fecinius  pcrj 
dictum  Raimundum  Oliver,  et  ab  eo  recepimus  et  habemus.     et  facta  solucione 
recuperetis  a  dicto  Beroardo  Valls  apocham  et  presentem,  per  quam  niandamt 
magistro  racionali  curie  nostre  seu  alii  cuicumque  a  vobis  compotum  audituro^l 
quod  tempore  vestri  raciocinii,  vobis  sibi  restituente  dumtaxat  et  hanc  litteram 
cum  apocha,  dictas  triginta   libras  in  vestro  compoto  admitere  non   recuset• 
datum  Perpiniani  .xiiii,  die  septembrís  anno  a  nativitate  Domini  •mcccl.  sexto. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  l.^aj,  f,  157. 
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Barcelona,  5  octubre  rjs^ 


Inventari  de  difereïíts  objectes,  entre  ells  alguns  llibres  litúrgichs  qub  la 
DòNA  Maria  deixa  en  testament  a  les  infantes  Constança  y  Joana»  filles  seves  ] 

Nos  Petnis  etc.  attendentes  illustrem  Constanciam  reginam  Sicilie  et  At 
narum  et  Nehopatrie  ducissam,  ac  iufantissam  Johannam,  filias  nostras  carissimas, 
revereodo  in  Christo  patri  ffratri  Sanció,  divina  providencia  Therraconensi  archie- 
piscopo,  consiliario  nostro  dilecto  et  eiüs  capitulo,  súper  comentis  ínferius,  subin- 
sertum  instrumentum  publicum  nobis  exhibltum  fecisse,  cuius  tenor  talis  est; 
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noverint  universi  quod  nos  Constància  Dei  grada  regina  Cecilie  ac  Athenaram  et 
Neopatrie  ducissa,  ac  infantissa  Johanna,  filie  excellentissimi  et  magniffici  principis 
et  domini  domini  Petri  Dei  gràcia  regís  Aragonum  et  illustrissime  domine  Marie, 
felicis  recordacionis,  regine  Aragorum,  eiusdem  domini  regis  consortis,  quoodam, 
considcrantes  prelibatam  dominam  reginam  matrem  noscram  inter  cetera  nobis 
leguasse  subscripta  sua  jocalia  et  apparamenta  que  in  suo  ultimo  testamento  jussit 
et  ordinavit  in  sacrario  sedis  Tarrachone,  penes  dictum  archiepiscopnm  et  capito- 
lum  ecclesie  Therraconensis  reponi  et  recondi,  considerantes  eciam  inclitum  et 
magnifficum  dominum  iníFancem  Petrum  Rippacurcie  et  Montanearum  de  Prades 
comitem,  mtorem  nobis  per  eandem  dominam  reginam  matrem  nostram,  in  suo 
altimo  testamento  relictum  et  assignatuni  juxta  ordinacionem  ipsius  domine  regine, 
penes  vos  reverendum  patrem  dominum  ffratrem  Sanccium  archiepiscopum  et 
venerabile  capitulum  ecclesie  Therraconensis  tradidisse,  deposuisse  et  comendasse 
in  sacrario  dicte  sedis  dicta  jocalia,  res  et  bona  inffrascripta  et  scripta  iu  vulgari 
proui  sequitur:  primerament  una  corona  daur  ab  .x.  flos  de  lir,  de  les  quals  *x. 
flors  de  lir  en  les  .v.  ha  un  maracde  gros  e  .iiii,  petits  e  .iii.  balays  grossos  e  ,i. 
perla  grossa,  e  en  les  altres  .v,  flors  ha  un  balays  gros  e  Jiii.  petits  e  .iii.  marac- 
des  grosses  e  una  perla  grossa,  item  ha  en  la  dita  corona,  entre  flor  e  flor,  .x. 
roselles,  les  .v.  ab  sengles  robicets  petits  e  les  altres  .v.  ab  .v<  maracdes  pochs,  e 
en  quascuna  ha  .vi.  perles  grosses,  item  una  altra  corona  d  aur  ab  .xi.  flors  de 
lir,  e  en  cascuna  flor  ha  .vii.  peres  precioses,  ço  es  assaber,  àiii.  robis  e  .iii* 
maracdes,  e  en  lo  cap  de  la  flor  ha  ,iii.  perles  grosses,  e  en  mig  de  la  flor  .iiii, 
perles  cominals.  Ítem  ha  en  la  dita  corona  de  dues  en  dues  flors  un  gastonet 
daur  ab  .i.  roblcet  e  .iiii.  perles;  e  es  ver  que  de  la  dita  corona  defFall  .i*  gasto- 
net de  les  damunt  dites,  lo  qual  es  pleguat  en  lo  drap  en  lo  qual  la  dita  corona  es 
pleguada.  item  altra  corona  daur  ab  .xv.  flors  de  lir,  e  en  la  una  flor  ha  .üi. 
maracdes  grosses  e  .iiii.  petites  e  .i.  perla  grossa  en  mig  e  .iíL  perles  grosses  al  cap 
de  la  flor,  e  en  altre  flor  ha  dos  robis  grossos  e  .i iii,  petits  e  una  perla  grossa  en 
mig  e  .iii.  perles  grosses  al  cap  de  la  flor,  e  entre  flor  e  flor  ha  un  guastonet  d  aur 
ab  .i.  saffiret  petit  e  .iii*  perles  grosses;  es  ver  que  una  flor  daur,  oltra  les  dites 
,xv.,  es  de  la  dita  corona  e  es  liguada  ab  lo  drap  que  es  envolcada  la  dita  corona  ab 
•ii,  robicets  grossos  e  .iiii.  petits  e  ,i.  perla  grossa,  item  un  liguar  de  perles,  en 
lo  qual  ha  un  safir  encastat  en  aur,  e  en  gir  e  entorn  lia  •xii.  pedres  precioses 
petites,  ço  es,  .vi.  robicets  e  .vi.  maracdes.  item  ha  en  lo  dit  liguar  .x.  balays  e 
.ix.  saffirs  e  moltes  perles  grosses,  de  les  quals,  seguons  1  obratge,  no  par  que  n 
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fallegua  neguna.     item  ona  garlanda  d  or  ab  .ix.  roses,  en  la  una  de  les  quals  ha^ 
.i,  robiz  gros  e  -iiii.  maracdes  grosses  e  .iiii.  diamans,  e  en  1  altra  rosa  ha  un 
maracde  gros  e  .iii.  robis  groses  e  .iii.  guastons  de  Jiii.  perles  fort  groses,  e  ec 
mig  de  les  ,iiii,  perles  ha  un  maracde  petit;  es  ver  que,  ottra  les  dites  .ix.  ros. 
d  or,  ni  ha  i.  apartada  que  no  esta  ab  la  dita  garlacda,  hon  ha  ,i.  maracde  grc 
.iii,  robiços  grossos  e  àii.  gastons,  caseu  ab  Jiü,  perles  grosses  e  un  maracdet  trT 
mig  e  un  trocet  d  or  del  obratge  del  dit  cercle,     item  una  flor  de  lir  d  aur,  en  la 
qual  lia  .iii-  saJlirs  grosses  e  .xviii.  robiços,  ços  assaber,  .vi.  grosses  e  ,xxü•  petits 
e  .iiii.  maracdes  grosses  e  .xi,  cominals  e  .xxiiii.  perles  grosses,     item  una  corona 
d  or  maior,  hon  ha  .v.  murons  o  flors  d  or  altes,  en  les  quals  ha  ço  es  assaber, 
la  una  flor  .ix.  robits  grosses  e  .v.  maracdes  grosses,  e  en  lo  mig  de  la  flor  .iiii^ 
perles  grosses,  ab  un  maracdet  petil  en  mig,  e  en  lo  cap  de  !a  flor  .iii.  perlc 
grosses  ab  un  maracdet  peiit  en  mig,  en  1  altra  flor  ha  .vi.  robiços  grosses  c  .viiiJ 
maracdes  grosses  e  .iiii  perles  grosses  e  un  maracdet  petit,  en  lo  cap  de  la  floí 
.iii,  perles  grosses  ab  un  maracdet  petit  en  mig.     item  ha  en  la  dita  corona  .vii 
marlets,  en  los  quals  ha  .vi.  robiços  e  .iii.  maracdes  e  un  saflSr,  e  ha  en  cascu^ 
marlet  en  la  part  jusana  en  caseu  cayro,  c  son  .iiÜ.  cayrons,  .iti.  perles  grosses  ab 
un  maracde  petit,  e  en  lo  cap  del  marlet  ,iii.  perles  grosses  ab  un  robitz  petit;  es 
ver  que  es  separada  de  la  dita  corona  una  flor  de  les  maiors  aytal  com  les  altres, 
sols,  emperò,  que  fallen  .iii.   maracdes  grosses,  los  quals  caygueren  de  la  dita 
corona  en  temps  de  la  dita  senyora  reina,  de  la  qual  la  dita  corona  era.     item  un 
cappell  de  sol,  de  perles  de  vetkit  vermell,  ab  senyals  d  Aragó  e  de  Navarra,  ab 
cordo  de  seda  vermella  et  ab  botons  de  perles,     item  una  bossa  de  fi!  d  aur  obrada 
de  perles  a  .xv.  botons  de  perles  e  ab  .iüL  caps  obrats  a  manera  francesa,     item 
una  altra  corona  d  or  ab  .xiii.  murons  d  or,  e  en  los  .vi.  dels  quals  ha  sengles 
perles  grosses  e  .iiii.  saflirs  grossos  e  .iü,  balays  ho  robiços  grossos,     item  ha  en 
cascuna  de  les  .vi.  fiors  un  robiz  gros  e  un  saffir  c  .iii.  robicets  pochs  e  .iii,  saffirs 
pochs  e  .iii.  perles  grosses,  et  en  los  .iii.  dels  altres  .vii.  murons  ha  .i.  maracile 
gros  ab  ,x.  perles  e  .i.  robicet  poch  e  .i.  saffir  poch  e  .i.  perla  grossa,     item  una 
petita  caxeta  de  vori  en  la  qual  ha  en  un  paper  e  .xi.  entre  robis  e  valays  e  granats 
e  .X.  maracdes  o  praymes  e  ,ii,  saffirs,     item  un  camafeu  cap  de  moro  o  de  gentil 
en  pedra  d  àgata,     item  un  anell  fet  a  manera  de  bústia  e  engir  de  la  bústia  ha 
moltes  perles,     item  un  anell  ab  una  perla  grossa,     item  un  anell  d  or  ab  una 
pedra  de  maracde.     item  un  anell  de  diamant,     item  un  anell  de  turquesa,     item 
un  anell  on  ha  un  robiç  c  una  turqueseta  e  la  verga  es  tota  plena  de  robicets  e  de 
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en  vermell  ab  ramatges  vert  forrat  de  drap  vert.     ítem  .iii.  amics  e  .ui.  camis  a 
apparaments  de  diasper  blanch*     item  .liü.  sobre  altars  de  li.     item  .i.  tovalyola 
de  li,  listada  a  la  .i.  cap  ab  .iii.  listes blaves*     item  uo  coxi  de  diasper  que  corre  ei 
vermell,  ab  pagays  d  aur  e  ramatges  d  aur.     item  un  altre  coxi  de  diasper  qui 
corre  en  vert  ab  pagalls  d  aur  e  ramatges  d  aur.     item  tres  nosques  d  argen  daura- 
des ab  senyals  d  Aragó  e  de  Navarra,     item  una  nosca  d  argent  daurada  ab  cnn 
6xi  e  ab  imatges  de  santa  Maria  e  de  sent  Johan.     item  altra  nosca  d  argei 
daurada  ab  esmalt  istoriat  de  la  apparicio.     item  una  capsa  petita  de  vori  pei 
tenir  hòsties,     item  .i.  naveta  d  argent  ab  sa  culyera  d  argent,     item  un  test  de 
Evangeli,  les  posts  cubertes  de  fulya  d  argent  daurada  ab  doblets  entorn  a  cngir,  ^M 
a  la  una  part  es  lo  cruciSx  ab  les  images  de  santa  Maria  e  de  sent  Johan,  e  I  altra  pat^^ 
ab  sede  magestatis.     item  .i,  libre  de  pergami  appellat  offier,  ab  nota  de  quarta 
regla  et  incipit  in  nigro:  «missus  est  angelus  Grabicl»,  et  finit:  «vidit  aquam». 
item  un  missal  roma  de  perguami,  ab  posts  cubertes  de  aluda  vermelya  estoriat, 
ab  correges,  de  Jüi.  tancadors  d  argent  et  incipit  in  nigro,  post  kalendarium :  «í 
te  levavi»,  et  finit:  «credo  in  nnum  Deum».    item  un  libre  de  perguami  appell 
ordinari  et  incipit  in  rubro:  «incipit  benedicció  salis  passei»,  et  finit:  «seculorun 
amen  » ,    item  un  of fie r  et  incipit :  a ad  te  levavi »,  et  finit :  « tu  pauperum » •    iiec 
en  lo  terç  coffre  ha  ço  ques  seguex:  primerament  una  casuUa  de  diasper  blanc 
oldana,  forrada  de  sendat  vermell  esquinçat,     item  un  camis  blanch  e  amit  set 
apparaments.     irem  una  stola,  .i,  maniple  de  diasper  blanch,  forrades  de  senda 
vermell  esquinçat,     item  .iii.  capes  de  cor  de  diasper  que  corre  en  vermell  a^ 
ramatges  blanchs  e  ab  pappagalls  d  aur,  e  en  cascuna  ha  .ii.  botons  d  argent  sobf 
dorats  en  lo  capero  forrades  de  sendat  vert.     item  .i.  paÜ  del  obratge  de  les  demon 
dites  .iii,  capes,     item  .i.  tovalyola  flocida  a  cobrir  lo  faristol,  hon  diu  hot] 
1  evangeli,  del  obratge  de  les  dites  .iii.  capes  forrades  de  sendat  vert.     item  un  sobre     , 
altar  del  obratge  de  les  desusdites  .iii.  capes,  forrat  de  drap  vert.     item  un  frontal  ^ 
de  fres  flocat  de  seda  blancha,  vermelya  e  groga  e  vert.     item  un  altre  frontal  ab^ 
fres  e  ab  imaiges  flocat  de  seda  blancha,  vermelya  e  groga,  vert,  ab  bèsties,     itenz:^ 
.i,  casulla,  .i.  dalmatica,  .i.  túnica  del  obratge  de  les  dessus  .iii.  capes  forrades  d»^ 
sendat  vert.     item  .iii,  camis  ab  sos  apparaments  de  maniples  e  d  amits  e  de  ctnt^^^ 
del  obratge  de  les  desusdites  .iii.  capes,     item  una  casuUa,  .i.  dalmatica,  .i,  tunici:^^;^ 
.i.  capa  d  aur  de  diasper  blau  escur  no  acabats,     ítem  J.  creu  d  argent  daurada  s- 
crucifix  e  ab  .i.  peu,  mas  fallien  ne  .v.  esmalts  de  les  maiors,  detras  lo  cruríl^^^ 
item  un  encensser  d  argent  aniich.     item  un  estog  de  calze,  de  cuyr,  sens  cal^"^^ 
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Collbató,  8  octubre  1356 


Pere  HI  manà  ciub's  pagui  al  pintor  de  Barcelona  Ramon  des  Torrent  la  quan*] 

TITAT    DE    DOTZE    LLIURES    BARCELONESES    PER    l'oBRA    d'üN    GÜARDAPOLS    QUE   HA    FE 
PERa'l   RETAULE  DE   LA   CAPELLA   DEL   CASTELL   DE   LlEYDA, 

En  Pere  etc.  al  feel  scriva  de  la  nostra  tresoreria  n  Huguet  Cardona,  salut 
e  gràcia,  debim  vos  e  us  manam  que  de  qual  se  vol  peccunia  de  la  cort  nostra  a 
vostres  mans,  per  la  raho  que  sabets  esdevenidora,  doneis  e  paguets  an  Ramon 
dez  Torrent,  pintor  de  Barcbinona,  duodecim  iibras  barchinonenses,  les  quals  per 
la  nostra  cort  li  son  degudes  per  raho  d  un  guardapols  que  ha  fet  e  obrat  a  obs  del 
reetaule  de  la  capella  del  castell  nostre  de  Leyda.  e  cobrats  del  dit  Ramon  la 
present  ab  appocha  de  les  dites  .xii.  lliures,  car  nos  ab  la  present  manam  al  maestre 
racional  de  la  cort  nostra  o  a  qual  se  vol  altre  de  vos  compte  hoydor,  que  vos 
a  ell  restitoent  la  present  ab  appocha,  vos  reeba  en  compte  !a  quantitat  dessus 
dita.  dada  en  lo  locli  de  Collbeto,  sots  nostre  segell  secret,  a  .viii,  dies  d  octu- 
bre en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostro  Senyor  auccclvi.  rex  Petras. 

Franciscus  dez  Gual,  mandato  regis  facto  per  Petrum  Jordani  Durries  consi- 
liarium  et  majordonium, 

Arx,  Cor,  Aragó,  reg,  1.136,  f*  90  v. 


GLXXV 


Barcelona,  12  octubre  1356 


Pere  IIÏ  mana  a  Berenguer  de  Codinachs  ciüe  s'acabi  de  pagar  al  convent  de  frares 
Predicadors  de  Barcelona  certa  quantitat  qoe*ls  hi  havia  promès,  lo  meteix 
QüE  son  pare  Alfons,  pera'l  sosteniment  del  seu  Estudi  Gekehal. 

Petrus  ctc.  ffideli  consiliario  nostro  Berengario  de  Codinachs  magistro  curie 
nostre  vel  eius  locumtenenti  salucem  et  graciam.  aseruit  coram  nobis  fratcr 
Jacübus  Mathei,  prior  convent  us  ordinis  Predica  torum  Barchinone,  quod  cum  lam 
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iUiístrissimiis  dominus  rex  Alfonsus,  recordacionis  inclite,  genítor  noster,  cuiíi  carta 
sua,  et  nos  post  eius  obitum  cum  alia  carta  nostra,  concesserimus  dicto  conventui 
frairucn  Predicatorum  Barchinotie  pro  sustentacione  studii  generíilis  in  conventu 
tpso  assignati,  duos  mille  solidos  barchinonenses  aiinuatim,  qiiamdiu  dicto  domino 
regí  et  nobis  placeret  pro  ut  Íii  cartis  dictamiii  concessionum  plcnius  ccntinetur; 
€t  quantitas  dictanim  concessionum  non  fuerit  sinouatim  eidem  conventui  perso- 
luia,  immo  pro  raaiori  parte  debetur  eidem,  supplicatum  fuit  nobis  quod  de  falta 
diae  concessionis  sibi  compotuni  per  vos  facere  mandaremus.  nos  enini  dicta 
supplicacione  tanquam  juxta  recepta,  vobis  dicimus  et  mandanius  quatenus  recog- 
nitis  compotis  tbesaurariorura  dictí  domini  regis  et  nostris  et  aliis  iuxta  vestri 
siilum  ofiïcii  recognoscetidis,  faciatis  compotum  et  albaranum  dicto  conventui  de 
falta  concessionis  jam  dicte,  pro  ut  in  similibus  est  fierj  consuetum,  ut  de  eo  quod 
díao  conventui  pro  sustentacione  dicti  studii  generalis  concessum  est  et  debetur 
eidem,  possit  ffieri  per  nos  satisfacció  sive  solució  integra  et  completa,  daium 
Barchinone  .xü,  die  octobrís  anno  a  nativitate  Domini  .mcccL  sexto, 
Bernardus  de  Collo  mandato  regis  facto  per  vicarium. 

Arx,  Cor,  Aragó,  reg.  1.527,  f,  188  v. 


CLXXVI 


Vilafranca,  13  octubre  1556 


Pere  111  mana  que's  detingui  al  seü  juglar  Joan  Paris,  que  vol  marxar  a  Xipre 

SENSE   PERMlS  DEL  REY 


En  Pere  etc.  als  arnats  e  feels  nostres  lo  veguer  de  Barcliinona  e  altres  offi- 
dak  nostres  als  quals  les  presents  pervendran,  salut  e  gràcia,  ffeni  vos  saber  que 
havem  entès  que  n  Johan  Paris,  juglar  nostre,  vol  anar  en  Xipra  ab  la  nau  qui  ara 
de  present  hi  deu  anar»  on  com  aço  reputem  a  injuria,  per  ço  com  ho  fa  sen  iicen- 
via  nostra,  per  ço  us  dehim  c  us  manam  que  I  dit  Johan  encootinent  prengats  hon 
que  1  trobets  e  pres  lo  ns  trametats  hon  que  siam.  e  aço  per  res  no  mudets. 
dada  en  Vilafrancha,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiii,  dies  de  octubre  en  1  any  de 
la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclvi. 
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Franciscus  dez  Gual,  mandato  regís  facto  per  Matheum  Mcrcerii  constliarïunv 
et  camarlengum. 

Ant*  Cor.  Aragó,  reg.  i.i|6,  f.  104  v,* 


CLXXVII 


Saragoça,  9  janer  1357 


Pere  III  deuaka  qüe  s'ajüdi  a  les  despeses  que  tikdkà  de  fer,  per  akar  a  Roua, 
FRA  NicxjLAü  Rossell',  el  fhimer  català  elevat  al  Cakdekalat  pel  Sant  Pare* 

Lo  rey  d  Aragó, 

Creem  que  ja  sabets  com  lo  sant  pare  novellament  ha  promogut,  a  instància 
e  supplieacío  nostra^  a  dignitat  de  cardenalat  1  onrat  e  religiós  ffrare  Nicolau 

i)    Segueix  un  altre  document  sobrel  meceíi  assumpte* 

2)  Fou  promogut  al  Cardenalat  pe!  papa  Ignocent  VI  el  2 1  de  desembre  de  i^%S  y  axitò.  eo 
U  C^ria  Romaíia'l  50  de  març  de  1557,  De  Teníusiasme  que  desperti  aquest  nomenament  eí'cs  una 
prova  la  menció  que  s^en  fa  en  la  cobla  41  t3e  ía  Dívisià  del  regne  de  Malhrqufs,  de  fra  Anselm  Turmeda: 

Ob  DevL  cün  fuy  exilsadi  —  cod  pres  Lo  noble  capcyl  —  mestre  Nicoku  Rossell !  —  Al  mati  per  eE  foa 
presidiíÉ 

Sobre  la  vida  y  obres  de  Nicolau  RosseÜ  ve^s  Bover,  BiMkUca  de  mrítores  búUares  (Palma, 
1868),  pàg-  294. 

?)  Aixís  sembla  dirho*!  document,  però  es  lo  cert  que  fou  tara  bé  cardenal  Sant  Ratnoti  Hotiat, 
promogut  per  Gregori  ÍX  en  setembre  de  1259*  Per  altra  pirt,  quan  el  nomenament  de  Nicolau 
Rossell  feya  més  de  mig  sigíe  que'b  reis  d'Aragó  desit|aven  un  cardenal  català.  Jaume  II,  eti 
1304,  havia  prop^ísai  a  fra  A.  Oliva,  de  Torde  dels  Menors,  y  Alfons  1 11,  en  la  missatgeria  que  en 
Francesch  de  Rochabruna  feu  al  Sant  Pare  en  octubre  de  1 55  j,  li  demanava,  també  sense  conseguírlo, 
el  capell  de  cardenal  pera  fra  Guerau  de  Rocaberti,  Un  deb  capítols  de  rinTormació  que  fou  donada 
pel  rey  a  rcmbaisador,  diu  io  següent : 

Prim  era  ment  ...*,  dígn  lo  ék  mis^tge  al  senycrr  pap»,  de  pin  del  rey  d  Aragó,  tu  qu»!  mjinerd  k  asà 
à  Arjgo  hi  esut  t  es  «partlUda  a  k  honor  c  al  tervey  de  U  dita  Es^leya  de  RornSf  e  com  las  rcy«  d  Aragó  que 
passats  $oü  ban  CrebalUt  ib  lurs  per&oiies  e  lur  poJer  de  exalçar  la  íe  catholica  contra  Is  eaioiics  d  AqtselU  a 
itrv\j  de  Den  e  a  gr^n  honor  e  eiamplainent  de  cbristiandat;  e  com  dels  altres  regnes  t  terres  aja  h^tuts  e  «ja 
cardenals  en  la  dita  Esgleyi  de  Roma,  t  negun  deïs  regnes  e  terres  tíel  dit  fey  d  Aragó  üo  y  &ia  r«€bot  ne 
ordenat,  per  ço  suppUca  In  dit  rey  d  Aragó  a  U  stia  santttdt  que  li  placia  fer  ha&dr  a  ell  e  «  soa  regne,  e  reebre 
e  ordenar  alcnna  bona  persoaa  natur;»l  dels  dits  regnes  c  terres  í  e  pensaut  en  les  persones^  tcnJria  per  cotiTineni 
a  aço  e  digne  Ihoorat  en  Guerau  de  Rochiberii,  pebordre  de  la  esgleya  de  Tarragona^  conseller  del  dit  rey 
d  Aragó  e  capella  del  dit  senyar  papa,  axi  per  la  sna  scieucia  e  per  tes  5ues  bones  condicions  t  guardat  lo  loc  0 
ünatge  d  on  ve (reg.  $44»  C  9>). 
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Rossell,  mac^e  en  iheologia,  prior  provincial  del  orde  dels  Preycadors;  de  la 
qual  cosa  es  estada  feta  gran  gràcia  e  fort  assenyalada  a  nos  e  a  tota  nostra  nació, 
car  jassia  que  y  hagués  cardenal  d  Espanya,  tota  vegada  era  castellà,  e  de  nostra 
oacto  James  no  ni  havia  haut  tro  ara,  e  com  se  convenga  que  I  dit  cardenal  vaia 
en  con  de  Roma,  de  guisa  que  sia  honor  nostra  e  de  la  nostra  oacio,  e  sobre  aço 
baia  a  fer  grans  messions,  a  les  quals  ell  no  ha  de  que  proveir,  com  sia  de  orde 
mendicant,  oi  nos  hi  pugam  de  tot  proveir  axí  com  volriem  per  les  grans  messions 
que  havem  fetes  e  ns  convé  a  fer  per  raho  de  la  guerra,  per  ço  pregam  vos  aytant 
com  podem  que  per  honor  nostra  vullats  at  dit  cardenal  ajudar  d  alcuna  covinent 
cosa  pera  supportar  les  dites  messions*  e  sobre  aço  creets  an  P.  G.  Català,  com- 
prador maior  de  casa  nostra,  en  ço  que  de  part  nostra  vos  dirà  sobre  aquests  affers. 
dada  en  Saragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,ix,  dies  de  jener  en  1  ayn  de  la  nati- 
vitat de  Nostre  Senyor  .mccclvii.  rex  Petrus. 

Jacobus  Conesa,  mandato  regis.     ffuerunt  facte  dicte  similes  quarum  una  fuit 
missa  juratis  Valencíe  et  alia  juratts  et  probis  hominibus  Valencie'. 


An,  Cor.  Aragó,  reg,  1.151,  f.  49  v. 


CLXXVIII 


Saragoça,  i  març  1357 


Pere  III  reclama  auE  vagi  en  Güerau  de  Flaçíw  a  llegir  llibres  gramaticals, 

PER  INSTRUCCIÓ   DEL   SEU   FILL   L'INFANT  JoaN 

Lo  rey  d  Aragó. 

Com  nos  haiam  ordenat  que  n  Garau  de  Fleca  vaya  aqui  per  legír  libres  gra- 
maticals al  alt  e  magnifich  infant  primogènit  nostre  molt  car,  ducb  de  Gerona  e 
campce  de  Cervera,  e  donar  a  el  instrucció  en  aquells,  per  ço  volem  e  us  manam 
que  escriscats  lo  dit  Guerau  eo  carta  de  ració  de  casa  del  dit  duch  a  equitació  de 
dues  bisties,  e  aytal  compte  ü  sia  fet  del  present  dia  de  d  uy  avant,  dada  en  Sara- 
goça^ sots  nostre  segell  secret,  lo  primer  dia  de  març  en  i  any  de  la  nativitat  de 
Nostre  Senyor  .mccdviL 


1)    Iguals  se  n'en\Heii  als  Jurats  y  prohomens  de  Xàtiva,  Alcira,  Murvedre,  Burriana,  al  prior 
de  CjLalunya»  al  mestre  de  Montesa  y  abat  de  Valldigna. 
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Fuit  missa  Thome  de  Marcano  et  Francisco  de  Podio  scriptori  porcioni 
domus  dicti  ducis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.151,  f.  88  v. 

GLXXIX 

Saragoça,  3  març  1357 

Pere  HI  recokda  a  Eximeno  de  Monreal  qüe  acabi^l 
Llibre  noü  de  les  Ordenacions  de  la  Casa  Rbyal  y  que  adobi^l  vell 

Lo  rey  d  Aragó. 

Molt  nos  maravellam  com  no  havets  expatxat  lo  libre  nou  de  la  nostra  ordi- 
nacio  de  casa  nostra,  ne  adobat  lo  veyll,  ne  trames  lo  de  paper  lo  qual  tenits  per 
exemplar;  per  que  us  manam,  sots  pena  de  la  nostra  gràcia,  que  si  acabat  no  es, 
que  façats  per  guisa  que  tost  sia  acabat,  e  que  Is  tramatats  tots  o  que  acabats  los 
aportes  a  la  reyna,  saben  que  nos  scrivim  an  Huguet  Cardona  que,  si  res  hi  fa 
a  pagar  per  capletrar  o  illuminar,  que  ho  pach.  dada  en  Saragoça,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .iii.  dies  de  març  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclvii. 

Jacobus  Conesa  ex  cèdula  sibi  missa  pro  domino  rege  manu  sua  scripta. 

Fuit  missa  Eximino  de  Monteregali. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.151,  f.  89.  * 
Cf.  document  CLXIV. 

CLXXX 

Saragoça,  17  març  1357 

Pere  III  mana  a  Berenguer  de  Relat,  tresorer  de  la  reina,  que  li  entregüi'l 
Llibre  de  la  Ordenació  de  la  seva  casa,  aixís  q.üe  l'hagi  rebut  d'Exi- 
MENO  DE  Monreal. 

Lo  rey  d  Aragó. 

Fem  vos  assaber  que  nos,  per  nostra  letra,  escrivim  al  feel  de  casa  nostra  Exi- 
meno de  Monreal,  lo  qual  te  lo  libre  de  la  ordenació  de  casa  nostra,  que  de 

i)    Document  semblant  sobre '1  meteix  llibre  al  f.  89  v. 
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continent  nos  líure  lo  dit  libre;  per  que  us  dehini  e  us  manam  que  haiats  lo  dic 
Übre  del  dit  Eximeno  de  continent  que  acabat  sia,  si  ]a  acabat  no  es,  e  que  tan  tost 
lo  trametats  a  lalta  Elíonorj  reyna  d  Aragó,  companyooa  nostra  molt  cara,  pre- 
gant vos  que  si  algunes  coses  en  lo  dit  libre  fan  a  pagar  que  les  paguets,  car  nos 
ab  la  present  vos  prometem  que  les  dites  coses  vos  farem  de  continent  pagar  com- 
plidament,  dat  en  Çaragoça,  a  .xvii.  dias  del  mes  de  març,  en  1  any  de  la  nati- 
vitat de  Nostre  Senyor  .mccclvii. 

Al  feel  nostre  en  Berenguer  de  Relat,  tresorer  de  la  reyna  companyona  nostra. 


Art,  Cor.  Aragó,  reg.  1.069,  t  27.  * 


CLXXXI 


Almúnia,  6  abril  1357 


Pere  lli  reclama  novament  el  llibre  nou  y  vell  de  les  Ordenacions  de  sa  casa 

QOE  TENIA  Eximeno  de  Monreal 

Lo  rey  d  Aragó. 

Volem  e  manam  que  si  aquells  libres  de  la  ordinacio  de  casa  nostra 
que  fa  Eximeno  de  Muntreyal  son  acabats,  que  aquells  dos  de  pergamí,  lo  veyll 
e  el  nou>  metats  en  1  archiu  nostre  de  Barclienona,  e  aquell  de  paper  nos  trematats 
per  persona  certa,  dada  en  lo  toc  de  1  Almonia,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,vi.  dies 
de  sibril  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclvii* 

Fuit  directa  al  feel  scriva  de  la  nostra  tresoreria  n  Huguet  Cardona. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  i.i$o,  f.  122. 

CLXXXII 

Saragoça,  23  maig  1357 

PeKE   III   FA  COMPRAR   EL    LLIBRE  AKOHBNAT  CaTHOLICOK*   PERA   QUE  SERVEIXI 
DB  VOCABULARI   ALS  SEUS   ESCRIVENTS 

Petnis  etc.     ffideli  consiliario  et  magistro  racionali  curie  nostre  Berengario 


i)    Ai  foli  27  V*  hi  ha  un  altre  document  semblant. 

1)     Escrit  pel  dominica  Joan  Balbi,  de  Gènova,  Tany  1286. 
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de  Ccl•llmacs  vel  ejus  locum  tenenti  salutem  et  gradani.  cura  fidelis  consiliarius  et 
prothonotarius  sigilk  nostra  tenens  Matheus  Adriani  emèrit,  verbaÜ  jussu  nostro, 
quendam  librum  vocamm  Catholicon  ad  opus  erudicionis  scriptorum  nostronim 
et  aliorum  de  nostra  scribania  ad  hoc  ut  in  ipso  libro  per  eosdem  vocabulorum 
copia  habeatur,  et  hoc  precio  quadraginta  liberarum  barchinonensium  quas  in 
ipsius  compoto  recipi  per  vos  volumus  et  admití,  idcirco  vobis  dicimus  et  raanda- 
mus  quatenus  dicto  prothonotario  vobis  tradente  sui  raciocinii  tempore  presentem 
et  apocham  eius  cui  solutura  fuerit  preciuni,  quadraginta  libras  premissas  in  ipsius 
recipere  compoto  non  tardetis  nullumque  eidem  faciatis  dubium  seu  qüestionem 
aliquam  super  eo.  volumus  tamen  quod  dicto  prothonotario  et  deinceps  sibi  suc- 
cessoribus  in  officio  antedicto  facietis  de  dicto  libro  ad  eternam  rei  niemoriam 
notamentum  in  libris  notamentorum  vobis  comissi  officii  ut  idem  liber  cidem 
scribanie  perpetuo  conservetur.  datum  Cesarauguste  .xxiii.  die  madii  anno  a 
nativiíate  Domini  .mccclvii. 

Dominus  rex  mandavit  Bertrando  Çam untada. 


Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1.550,  f.  10  v. 


GLXXXIII 


Girona,  2  juny  1558 


Pere  III  dispensa  k  Eximeno  Sanchez  de  Ribavellosa  de  seguir  els  cinch  anvs  de 

CANONS  EXIGITS  Eíí  ELS  ESTATUTS  DB  l'EsTODI  DE  LlEYDA  ALS  QÜE  HAK  DE  DOCTORARSE 

EN  Decrets. 


Nos  Petrus  etc.  et  in  extraoeos  debemus  prosequi  graciose,  multo  magis  illos 
qui  nobis  obseqoiosa  servicia  prestitenint.  hinc  est  quod  cum  fidelis  consiliarius  et 
auditor  curie  nostre  Eximinus  Sanccii  de  Ribavellosa  bacallarius  in  decretis  nobis 
prestituerit  multimode  servicia  graciosa^  nosque  sibi  ea  remuneraré  quampluri- 
raum  affectemus,  ipseque  velit  et  intendat  graduïn  doctoratus  assumere  et  habere, 
tamen  quia  vigore  statuti  seu  statutorum  stodii  Ilerdeosis  quibus  in  eífectu  caveïur 
quod  bacallarii  in  decretis^  antequam  ad  privatam  examinacionem  admittantur,  le- 
gerint  per  quinquenium  in  scudio  publico  canones,  eundem  gradum  assequi  et  ad 
dictam  examinacionem  admiti  per  noonuUos  forsitan  impediretur;  igitur  tenorc 
presenciüm  ut  cancellarius  maior  dicti  studii  et  ex  nostre  plenitudine  regie  potes- 
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latis,  eum  dictum  Eximinuin  Siincci  dispensamus  iit  ad  privatam  examinacionem 
admitti  valeat  diccumque  gradum  assumere  et  habere,  dictis  et  aliis  quibusvis  su- 
lUlis  diai  studii  eci.im  jurameiito  infrascriptoruiii  vel  aliquorimi  ex  eisdem  valLuis 
in  comrariam  facientibus  obsibtemibus  nulloniodu.  iiiandantcs  cum  liac  eodem 
cancellario  qui  pro  nobis  est,  rectori  eiusque  locumtenentij  doctoribu?»,  licenciatis, 
consiliariis  et  aliis  quibuslibet  studii  memorati  ot  nd  dictam  examinaciuiiem  priva- 
tam  sibique  licericiam  concedendam  et  ad  alios  actus  doctoratus  eidem  tribuendos, 
dictuin  Exitninum  admittatis  pacifice  et  benigne  ac  si  in  dicto  vel  alio  studio  per 
quinqueníum  canones  publíce  legisüet^  tollentes  et  suplentes  omnem  notam, 
deffectutn  et  impedimentiim  quodcunique  per  que  vel  aliquod  ipsoruni  idem  Exi- 
minus  impediri  posset  seu  repelli  in  et  ab  assecuracione  premissorum  et  contin- 
gencium  eorundem.  nos  enim  dictis  nominibus  eum  dictum  Exiniioiim  súper  pre- 
dictis  omoibus  et  singulis  ex  certa  sciencia  dispensamus.  datuni  Gerunde  secunda 
dic  jaiiii  anno  a  nativitate  Domini  .mcccU  octavo. 

Am.  Cor.  Àragd,  reg.  900,  f,  165. 

Cf,  documents  XV,  XVI,  XVII,  XVIU,  XLX,  XX,  XXI.  XXVII,  LXX.  LXXII,  CXXVIU,  CLXI. 


CLXXXIV 

Barcelona,  2  setembre  1358 
Pere  IH  demaï^ja  a  i.' Abat  de  Ripoll  infotuíació  detallada 

DE    LA    FIGURA    DE    CADA    COMTE    DE    BARCELONA    ENTERRAT     EN    EL    íilONESTIR 


Lo  rey  d  Aragó, 

Com  nos  per  alcunes  rahuns  haiam  mcstcr  informació  en  quina  manera  e 
fi>rma  son  figurats  c  pintats  tots  los  comtes  de  Barchinona  qui  jahen  en  lo  monas- 
tir  de  Ripoll,  ço  es,  en  quina  edat  es  figurat  e  en  quina  forma  e  de  quina  color 
portave  caseu  los  cabells  del  cap  e  de  la  barba,  e  si  portava  garceta,  e  en  quina 
manera  es  vestit  cascun  de  mantells  e  de  cotes  e  d  altres  vestedores,  e  si  tenen  o 
ponen  res  en  lo  cap,  e  que  te  cascun  en  cascuna  man,  e  cascun  comte  fels 
scriure  per  son  nom  e  après  fets  be  scriure  la  sua  figura  en  la  forma  damunt  dita. 
c  aquesta  informació  nos  tremetets  encontinent  per  lo  portador  de  la  present. 
dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .ii.  dies  de  setembre  en  1  any  de  la 
nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclviii, 

loftitYit  d'Estudis  Qitalaps  s^ 
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Fuít  missa  abbati  Rivipiilli. 

Dominus  rex  mandavit  mi  hi  Petro  de  Magarola. 


Ant.  Cor,  Aragó,  reg.  1.160,  f.  I32v, 


CLXXXV 


Barcelona,  8  €>ctubre  1558 


Pere  1 11  i>óna  permís  a  Mosse  Daniel,  jueu  de  Barcelona,  pera  qoe  pdgüi  exposar 

AN    ELS   DEMÉS  JUEUS    LES   VeRlTATS  DELS  SANTS  PROFETES  Y   DELS   LLIBRES   DE    LA    LlcY 
ANTIGA. 

Nos  Petnis  etc.  intellecto  qualiter  te  Mosse  Danielem  judeum  Barchinone, 
via  et  luce  agnita  veiitatis,  plerumque  oportet  nonnullorum  judeorum  mendacüs 
et  falsis  conalibus  resistere  illosque  arguere  et  per  dicta  olim  sanctorum  prophe- 
Lirum  in  diversis  partibus  antiqiiomm  libromm  ostendere  veritatem,  et  hac  de 
causa  ipsi  judeí  te  dictum  Mosse  odio  habeant  capitali,  eapropter  fiíerit  nobis  pro 
parte  tui  humiliter  suplicatuin  ut  te  a  dictorum  judeorum  injuriïs,  molestüs  et 
violenciis  et  offeiisis  mandaremys  protegi  et  deffendi;  ideo  supHcaciooi  huiusmodi 
annuentes  favorabiliter  sicut  decet,  ut  dicti  judei,  qui  te  exosum  habent,  ui  premit- 
titur,  eorum  malícia  aborrentes  verba  tua  eis  profitura  te  de  cetero  persequantur, 
tenore  presentis  tibi  dicto  Mosse  Daniel  concedimus  et  licenciam  omnimodam 
impertimur,  qood  quando  et  quociens  volueris,  possis  prefatis  judeis  dicta  et  asserta 
súper  premissis  per  dictos  prophetas  et  libros  legis  veieris  exponere  ac  dicere  et 
ostendere  veritatem,  et  contra  eos  et  quemlibet  eorundem  obicere  et  arguere 
libere  et  impune,  mandantes  huius  sèrie  gerenti  vices  procuratori  Cathalonie  nec 
non  baiulo  Barchinone,  ceterisqiie  officialíbus  nostris  et  loca  tenentibus  eorundem, 
qui  nunc  sunt  et  pro  tempore  fiíerint,  quatenus  concessionem  nostram  huiusmodi 
firmiter  observando  et  observari  inviolabiliter  faciendo,  contra  eam  non  veniant 
quavis  causa,  quinimo  te  predictum  Mosse  ab  injuriis,  oppressionibus,  violeniiis 
verbo  et  facto  dictorum  judeorum  proiegant  et  defendant,  si  de  nostra  confidunt 
gràcia  et  amore,  tociens  quociens  per  te  inde  extiterint  requisiti.  datum  Barchi- 
none .viii.  die  octobris  anno  a  nativitate  Domini  .mcccU  octavo. 


Ant.  Cor.  Aragó,  reg»  903,  f.  68. 
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CLXXXVI 

Barcelona,  25  octubre  1358 
La  HEiNà  Leonor  declara  haver  rebut  un  Missal  en  pergamí,  ab  miniatures 

Nos  Alienora  etc.  tenore  presentis  fatemur  %'obis  Arnaldo  Brancha  campsori 
Barchinone  quod  tradidistis  nobis  quendam  libruni  vocatum  missa  1,  scriptum  in 
pergamenis  cum  postibus  copertibns  corio  vermiglio  laborato,  in  cuius  principio 
incipit  kalendarium  cum  prima  littera  nurea;  et  .xii.  eius  carta  incipit:  «regenera- 
tores»;  et  sunl  ibi  tres  ystorie  depigte,  ona  passionis  Dominic  alia  de  sede  mages- 
taiis  et  alia  de  pietaie  Domini;  et  in  ultima  carta  dicti  libri  est  scripta  qiiedani 
oració  que  incipit:  «Deus  qui  castarum  animarum  benignus  sponsus»;  queni  quideni 
libmm  vos  ab  illustrissimo  domino  rege  vesiro  et  domino  nostro  kaiissimo  tene- 
batis  pignorari  obligamm  quemque  ipse  dominus  rex  per  vos  nobis  iradi  jussit  cum 
littera  sua  ut  in  ea  continctur,  ea  propter  in  testimonium  premissorum  facimus 
vobis  fieri  presentem  litteram  nostram  nostro  sigillo  munitam.  datum  Barchi- 
none  .xxv.  die  octobris  anno  Domini  .mccclviii. 

Domina  regina  mandavit  mihi  Ferrario  Sayoüi. 

Ant-  Cot,  Aragó,  reg.  1.567,  f.  5j  v. 

CLXXXVII 


Carinyena^   i  desembre  1358 

Pere  III  demana  les  Cròniques  dels  reis  d'Espanya,  qüe  eren  a  l'Aljafekia 

de  Saragoça 

Petrus  etc.  fideli  scutifero  de  camera  nostra  Blasio  Azenarii  de  Borau, 
tenenti  pro  nobis  Aljafariam  civiíatis  Cesarauguste,  satutem  et  graciam.  dicimus 
et  mandamus  vobis  quatenus  unum  librum  vocatum  cronice  regum  Ispanorum 
qui  est  in  dicta  Aljafaria,  fideli  scutifero  de  camera  nostra  Guillelmo  Ruberti, 
domicello,  per  ipsum  nobis  defferendum,  tradere  non  tardetis,  recuperando  ab  eo 
presentem  loco  apoche  et  mandati. 
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Damm  Caranyene,  sub  nosiro  sígillo  secreto,  prima  die  decembris  armo  a 
nativitate  Domini  .DiccdviíJ. 
Rex  Petrus, 
Dom  i  nus  rex  mandavit  Berírando  de  Pinos, 

Atx  Cot,  Aragó,  rcg*  i.iói,  f*  4. 

CLxxxvin 

Barcelona,  24  maig  1359 

Pere  UI  h»^ia  al  Mckestir  de  Poblet,  pera  que's  güardik  en  la  seva  lubreria, 
LES  Cròhíques  dels  Gots  y  DiLs  Reis  d'Espanya 

PeEfüs  etc*  venerabili  ac  religiosis  et  dilectis  nostris  abbaii  et  convemui 
monasterii  Populeti  sakttem  et  dileccionem.  ecce  quod  nos  mitttmus  vobis  per 
fidetem  capellanum  nostrum  Franciscum  Albinyana,  monacuni  dicti  monasterii, 
quendam  librum  pergameneym,  copertoriis  rubeis  coopertum,  continentem  in 
latino  coronicas  Gotoruni  et  raciones  dissensionis  per  quas  destrucció  Ispanía- 
runi  per  agarenos  facta  fuit  et  etiam  coronicas  regum  Ispaniarum  súper 
hiis  que  postea  per  eosdem  gesta  fuerunt.  qua  propter  volumus  vobísque  dïcimus 
et  mandamus  quatenus  librum  in  libraria  seu  alto  loco  comuni  dicti  monasterii 
reperiatis,  ut  de  contentís  in  eo  haberi  seu  reperiri  valeat  memoriam  in  futurum. 
datum  Barchinone  .xxiiit.  die  madii  anno  a  nativitace  Domini  .mccclk. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.071,  f.  22.  v. 

CLXXXIX 

Barcelona^  18  juny  1359 

PERE    III    ENVIA    AL    M0NESTIR    DE    PoBLET,    PERA   QUE*S  GUARDIN   EN   LA    SEVA   LLIBRERIA, 

LES  Cròniques  dels  Reis  d'Aragó,  en  llatí,  fins  al  seu  regnat 

Lo  rey  d  Aragó. 

Fem  vos  saber  que  us  trametem  per  lo  feel  capella  nostre  fra  Francesc  d  Albi- 
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nyana,  monge  del  vostre  monastir,  les  cròniques  dels  reys  d  Aragó,  entro 
que  nos  començam  a  regnar,  les  quals  son  en  pergamí  e  scrites  en  lati.  e  per  tal 
que  aquelles  pugan  ésser  trobades  e  d  aci  avant  memòria  n  sia  hauda,  pregam  vos 
que  les  metats  en  la  libreria  del  vostre  monastir  per  manera  que  sien  conservades, 
item  vos  trametem  per  lo  dit  monge  lo  testament  nostre  per  nos  ara  novellament 
fet,  lo  qual  metets  en  loch  segur,  dada  en  Barchinona  a  .xviii.  dies  de  juny,  en 
1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclix. 

Dominus  rex  mandavit  Matheo  Adriani. 

Fuit  missa  abbati  Populeti. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.071,  f.  29. 

E.  G.  Hurtebise:  Art.  cit.,  Rev.  Bib.  Cat.,  IV,  197. 


cxc 

Cervera,  15  octubre  1359 

PeKE   III   ENCARREGA  A   L* ARQUEBISBE   DE  CALLER   LA   COMPRA   D*UNA   BlBLIA 

Lo  rey  d  Aragó. 

Pregam  vos  que  aportets  a  preu  al  pus  covinent  e  menor  que  porets  aquella 
bíblia  la  qual  1  altre  die  veem  mentre  que  érem  aqui  en  Barchinona,  la  qual  es  de 
tan  bona  letra,  e  aquella  aportada  a  covinent  for  que  la  comprets  per  nos;  e  en 
Pere  de  Margens,  sots  tresorer  nostre,  al  qual  nos  d  aço  escrivim  per  altra  letra, 
pagarà  lo  preu  que  costarà,  dada  en  Cervera,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xv.  dies 
de  oaubre  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclix. 

Fuit  missa  archiepiscopo  Calaritano  et  signata  sigillo  annuli. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.168,  f.  68. 
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CXCI 


Cervera,  24  octubre  1359 


PeKE   III    OIDENA    AL    SEU    AtXIVEK    EN    P«    DE  PaLAU   QOE    I^ERllETl    CONSDLTAl    TDTS    ELS 
LLIBRES   d'astronomia    DEL   SEU   ARXIU,  EXCEPTE *L5  NOMENATS  AlI- AbEN-RaGEL,    AN 

EK  Dalmau   Sesplanes,  per    raó   de    l*obra  de  la  dita  Art  qüe  deu  fer  pe» 

MANAMENT  SEU. 

* 

En  Pere  etc.  al  feel  nostre  en  P.  dez  Palau,  tinent  les  daus  del  nostre  arxiu 
de  les  armes  del  palau  nostre  de  Barcelona,  salut  et  gràcia,  fem  vos  assaber 
que  nos  havem  manat  al  feel  de  casa  nostra  en  Dalmau  çes  Planes,  que  ab  los 
libres  nostres  d  art  destrologia  qui  son  en  lo  dit  archiu,  nos  faça  alcuna  obra 
de  la  dita  art,  segons  que  d  aço  1  avem  informat,  perquè  volem  e  us  dehim  c  us 
manam  que>  exceptats  ,ii.  libres  qui  son  appclUts  Ali-Aben-RageP,  los  quals  per 
laditarahofiocal  quel  li  liurets,  tots  los  altres  libres  de  la  dita  art  d  astrologia» 
los  quals  lo  dit  en  Dalmau  vos  demanarà  un  après  altre  successivament,  ço  es,  ell 
reten  a  vos  lo  que  primerament  li  haurets  liurat  e  vos  liuran  a  ell  un  après  altre, 
liurets  a  ell  per  la  dita  raho,  recobran  en  cascun  liurament  dels  dits  libres  albarà 

0  apocha  dels  libres  que  li  liorets*     dada  en  Gerona*,  a  .xxiiii,  dies  de  octobre  en 

1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclix. 

Rex  Petrus. 

Dominus  rex  misit  signatam  sua  propria  mano. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1.071,  f.  176  v, 

Cokaià  d'anikhs  tfxios  catalans:  Tractat  d'astrdlogta  o  scUncia  de  tes  stdeSt  compost  baix  orde  dd 
rcy  en  Pere  lli  lo  Carentoitíós,  per  Mestre  Pere  Gilbert  y  DaJmaü  Planas,  ab  la  cobboració  dd 
jiiheu  Jacob  Corsuno  (Barceloiiap  1890),  pàg.  37  (publicat  per  J.  Massó  y  Torrents). 


i)  Escriptor  toled.^  del  siglc  XI,  autor  de  diversos  llibres  sobre  astronomia*  Un  dels  més  citats 
en  les  biblioteques  de  l'Edat  Mitjana  es  l'anomenat  Dejudiciis  stufatis  stellantm^  imprès  ab  d  tflol  de 
Prúfdarhsimus  liher  cotnphlus  in  judictis  astrornm  quem  edidit  Alpolki^en  Haly,  filius  Ahenragti  (Ve- 
necia^  M^S)^  ^^^  la  llibreria  del  rey  Martí  figuren  tres  llibres,  nn  en  romanç  y  dos  en  llatí,  ab  d 
títol  à'AU-Ahai-Ragth 

2)  Ha  de  dir  Cervera,  Aixfs  se  veu  en  d  document  següent,  que  publiquem,  y  eo  t 'anterior  y 
posterior  del  propi  registre* 
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Cervera,  24  octubre  1359 

Pere  III  mana  a  Dalmau  Sesplames  y  a  Mestre  Pere  Gilbert 
QUE,  Aixls  qoe'l  Llibre  d'Astronomia  sigui  complet,  li  trametin  allí  on  se  trobi 

En  Pere  etc.  al  feel  de  casa  nostra  en  Dalmau  ces  Planes,  salut  e  gràcia, 
be  sabets  com  vos  e  mestre  P.  devets  fer  un  libre  d  art  d  estrologia,  del  qual 
bavets  volguda  haver  informació  de  nos  si  1  tendriets  fins  que  nos  fossem  en  la 
dutat  de  Barcelona,  si  a  tantost  hi  enteníem  ésser,  o  si  lo  dit  libre  nos  trametriets 
aci  a  Cervera,  on  com  nos  a  adés  no  entenam  a  tornar  a  Barcelona,  per  ço  volem 
e  os  dehim  e  us  manam  que  1  dit  libre,  com  perfet  sia,  aci  a  Cervera  o  la  on  siam 
nos  trametats  sens  tardança,  dada  en  Cervera,  a  .xxiiii.  dies  de  octobre  en  1  any 
de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclix. 

Rex  Petrus. 

Dominus  rex  misit  signatam  sua  propria  manu. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.071,  f.  177. 

CoUcció  à'antichs  textos  catalans :  Op.  dt.|  pàg.  37. 

CXCIII 

Taraçona,  28  febrer  1360 

Pere  III  mana  fer  una  espasa  pera  les  coronaqons  reyals,  en  la  veyna  de  la  qual 

VOL  QUE  HI   hagi   DINOU    ESMALTS  AB    LES    FIGURES   DELS    REIS   d'AraGÒ    Y  COBITES    DE 

Barcelona  passats,  y  la  seva. 

Lo  rey  d  Aragó. 

Fem  vos  saber  que  nos  trametem  an  Berenguer  de  Codinachs,  maestre  racio- 
nal de  la  nostra  cort,  .de.  florins  d  or  convertidors  en  guarniment  de  una  espasa 
ab  la  qual  se  coronen  los  nostres  succeidors  reys  d  Aragó,  lo  qual  guarniment 
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manam  an  Pere  Bemes^  aiigenter  nostre,  que  faça  ab  rostre  ooiisdL  perquè  us 
dehiro  e  os  matum  qoe  I  dit  guarniment  (açits  fer  coni  pus  bell  e  pus  rich  e  pus 
SQptil  porets^  e  a^o  comanam  tot  a  vostra  discredo.  mas  en  special  voteni  que 
eo  la  behína  a  de  fora  haia  de  I  un  cap  al  altre  .xix.  esnults  qui  síen  en  manera  fets 
que  en  caseu  puxa  ésser  feta  una  figura  de  rey  o  de  comte,  car  nos  en  los  diis 
esmalts  votem  fer  fer  les  figures  dels  rejs  d  Aragó  e  comtes  de  Barchinona  passats 
e  U  nostra,  e  en  aço  us  pregam  que  haíats  12Í  diligència^  que  us  haiam  que  loar. 
dada  en  Taraiçona,  sols  nostre  s^ell  secret^  a  .xxviii.  dies  de  febrer  en  1  any  de 
la  nativitat  de  Nostre  Senyor  ^mccclx.     rex  Petrus, 

AI  amat  conseller  nostre  en  Pere  Boyl,  cavaller,  batlc  general  del  regne  de 
Valencià* 

Ant,  Cor.  Aragó,  rcg.  I  170,  í,  25, 
Coroleu:  Op.  m,,  pig.  loi. 


CXCIV 


Pertusa,  14  juliol  1360 


SOB&E   UN   ASTROLiütl 

Lo  rey  d  Aragó* 

Vostra  letra  havem  reebuda  e  lo  drap  que  ns  havcts  trames,  lo  qual  tenim  per 
bo  e  per  bell,  e  volem  que  si  altra  peça  de  semblant  ne  podets  trobar,  que  la 
comprets*     plaunos  del  estalabre  com  es  acabat  e  no  I  vos  cal  trametre,  car  nos 

1}  El  Dom  d*ai)uest  argeoter  valendi  va  unit  a  mokes  de  les  obres  d^orfebreria  fetes  durant 
el  regnat  del  Cerentonióí,  desde  l'any  n4S,  ctt  que  sembla  que  apareix  per  primera  vegada  fent  d 
segell  de  la  reina.  A  les  DOticies  y  documents  que  sobre  aquest  artisu  publicà  D.  Ferran  de  Sagarra 
(Apfftta pitra  un  estudio  de  los  sellos  del  rey  Pedró  IV  de  Arog^,  Barcelona,  1^99,  pàgs.  ^i  y  70)  n^hi 
podem  afegir  algunes  més  que  indiquem  a  condnuadÒ,  sense  creure  igotat  el  tema. 

Dóna  Leonor,  tercera  muller  del  rey  Pere,  en  son  testament  de  t  ^75 »  dcixA  al  seu  fill  rinfant  Martí: 
Círculum  monscuai  in  quo  sunt  Ijpides  prcdo»i,  et  fatt  factuf  de  «juctlam  garlacla  quini  fccit  Pctru^ 
Bcrnes...;  ítem,.,  rccubolum  de  argento  qood  operam  fecit  en  Beroes,  et  suat  qutoquc  yinagioa  sauctonim  In 
unatabuU  et  ta  alia  ubula  suni  quinqué  ymagina  virginam  de  argento.  (Reg.  ió$7,  f.  14'^*) 

El  ar  d'abril  de  1^77  Tínfant  Joan  escrí\ia  al  bisbe  de  Valencià  disculpani  ai  dit  argenter  de  la 
seva  triga  en  obrar  una  imatge  d'argent  de  madona  Santa  Maria  que  havia  de  posarse  en  Taltar  de 
la  Séu  d'aquella  ciutat  (reg.  1.655,  f.  n?  v.).  Una  altra  imatge  de  la  Mare  de  Dtu  li  demanava  ab 
urgència'l  rey  Pere'l  28  d'abril  de  1578  (rcg.  i.aéi,  f.  8?),  y  en  14  de  juliol  del  1580  li  pagava  La 
plau  d'una  imatge  de  la  Verge  que  li  havia  fet  (reg.  1.364,  f.  174).  El  primogènit  de  D»  Pere  varies 
vegades  concedí  an  en  P.  Bernes  algunes  (quantitats  de  diners  (reg*  i  .764,  tio^.yt  .765,  fs.  2  3  v  60  \\\ 
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dins  breus  dies  serem  ea  Barchinooa,  Deu  volent,     dada  en  Pertusa,  sols  nostre 
segell  secret,  .xiiii.  dies  de  juliol  de  I  any  .mccclx. 

Fuit  missa  Petro  de  Vallo. 

Jacobus  Conesa  cnandato  regis, 

Afï,  Cor,  Aragó,  reg,  1,072,  f.  90  v. 


cxcv 

Barcelona,  29  novembre  1360 

Descripció  d'una  joya  anomenada  Castell  d'Amor 

Nos  en  Pere  etc.     ab  tenor  de  la  present  otorgam  a  vos,  amat  conseller  e  tre- 
sorer nostre,  en  Bernat  d  Ulzinelles,  cavaller,  doctor  en  leys,  que  havets  liurat  a 
nos  en  ícs  nostres  pròpies  mans  un  castell  d  argent  daurat  esmaltat,  annellai  castell 
d'amor,     e  en  lo  peu  del  dit  castell  es  esmaltat  vert,  en  lo  qual  peu  ha  deins  tres 
figures  d  homes  d  argent  daurats,  qui  sostenen  lo  dit  peu  o  castell;  e  encara  ha  en 
lo  dit  peu  .iii.  figures  de  homens  armats  d  argent  daurats  ab  sengles  ballestes,  e 
ha  y  tres  torres  o  cimboris  entorn  de  la  torre  o  cimbori  maior,  tots  daurats,  ab 
fincstratges;  e  la  torre  o  cimbori  maior  es  daurada  e  esmaltada  ab  torretes  e  ab 
mancellets  blaus  esmaltats;  e  alt  en  lo  cap  de  la  torre  ha  un  peu  en  que  esta  una 
taca  o  copa  ab  .iii.  baboyins  ab  ales,  item  una  copa  o  taca  d  argent  daurada  e 
esmaltada  d  afora,  la  qual  es  livadissa  e  esta  el  cap  de  la  dita  torre  del  mig,  e 
dins  la  dita  copa  ba  sis  asniaks  e  un  gran  asmalt  al  mig  levadiç,  e  ab  sobrecop 
daurat  e  esmaltat  dins  e  de  fora,  e  dins  ha  *vi.  esmalts  pochs  e  un  esmalt  en  lo 
mig  e  defora  del  sobrecop  ha  una  gran  roda  esmaltada  ab  ,vt.  platons  daurats  que 
si  deuen  encastar  e  son  de  figures  de  caps  de  homens,  e  en  lo  poniell  del  sobrecop 
ha  un  cimbori  daurat  e  asmakat.    item  ab  lo  dit  castell  te  un  sortidor  d  aygua 
d  argent  Jaurat,  ab  Jii,  figures  d  homens  d  argent  daurats  qui  sostenen  lo  peu  del 
dit  servidor,  e  lo  peu  del  dit  servidor  es  daurat  e  esmaltat  vert,  e  en  lo  dit  peu  ha 
uo  çafareig  daurat  e  esmaltat  dins  e  defora,  e  dins  ha  .iíü.  figures  de  persones 
d  argent  quis  banyen;  e  en  lo  mig  del  dit  çafareig  ha  una  brancha  d  argent  ab 
alcunes  torretes  daurades  qui  sostenen  una  pila  de  christall;  e  sobre  la  dita  pila  de 
chrtstall  ha  un  cimbori  d  argent  daurat  per  on  raia  1  aygua  ab  un  angelet  d  argent 
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daurat  qui  ten  un  canó;  e  entorn  al  dit  çaffareig  ha  uyt  cimboris  daurats,  ço  es, 
quatre  grans  e  quatre  pochs.  lo  qual  dit  castell  vos,  de  manament  nostre,  havets 
liurat  a  alguns  mercaders,  ço  es,  que  aquell  los  haviets  en  nom  nostre  mes  en 
penyora,  per  certa  quantitat  de  diners  que  havien  prestada  a  la  nostra  cort,  e  après 
aquell  havets  cobrat  e  a  nos  liurat.  manant  per  la  present  al  maestre  racional 
de  la  nostra  cort  que  qualsevol  noument  per  ell  a  vos  fet  del  dit  castell  cancell  e 
anulle,  com  nos  aquell  haiam  reebut  segons  que  damunt  se  conte;  e  aquell  après 
havem  mes  en  I  archiu  nostre  de  les  portes  de  ferre  qui  es  en  lo  nostre  palau  reyal 
de  Barcelona,  e  encara  manam  al  dit  maestre  racional  que  qualsevol  noiament 
fet  a  vos  de  la  corona  c  sercle  d  aur  de  ta  reyna,  muller  nostra  molt  cara,  les  quals 
joyes  eren  stades  semblantment  empenyorades  als  dits  mercaders,  cancell  e  anulle 
con  semblantment,  nos  presents,  aquelles  haiats  üurades  a  la  dita  reyna.  dada  en 
Barcelona,  .xxix.  dies  de  nuembre  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor 
.mccclx, 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Ferrario  Saiolli. 

Anc.  Cor.  Aragó,  reg.  i.}j4i  ^'  3^* 


CXCVl 


Barcelona,  23  desembre  1560 


El    ft£Y    DEMANA    UNA   BlBLlA 

Lo  rcy  d  Aragó. 

Volem  e  manam  que  aquella  bíblia  nostra  la  qual  vos  havíem  lexada  per 
corregir,  ab  son  estoig,  nos  tranietats  man tinent  per  lo  portador  de  la  present,  lo 
qual  vos  trametem  per  aquesta  raho,  dada  en  Barchinona,  sots  lo  nostre  anell 
maior,  a  ,xxiii,  dies  de  desembre  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclx. 


Ant.  Cor  Aragó,  rcg.  1.174,  f.  ij  v. 
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Barcelona,  9  janer  1361 


Pere  III  ordena  a  Pere  Palau,  tinent  claus  del  seu  arxiu,  que  entregui 

AL    SEU    CAPELLA    BERNAT   BaDU    UHA    BiBLIA    LLATINA    EN    PERGAMÍ    QOE    LI    HAVIA    PROMÈS 

Petrus  etc.  ffideli  de  domo  nostra  Petro  Palau  tenenti  claves  archivü  armo- 
nim  nostrorum  Barchinooe  salutem  et  graciam.  cum  nos  ditecto  capellano  et 
elemosinario  maiori  nostro  Bernardo  Badia  quandam  bibliam  nostram  pergame* 
neam  in  latino  scripiam  cuius  tercium  folium  in  primo  coloedello  íncipit:  ítet 
in  canie  niea  videbo  Deum»*  et  penultimum  folium  eiusdem  biblie  finit  in 
ultimo  colondello:  «torrens  vel  torris  finicio»  queque  habet  postes  coopertas  de 
corio  virmilio  et  reservatorium  de  corio  nigro,  graciose  cum  presenti  duxerimus 
tribuendam;  ea  propier  vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  tocontinenti  dicto 
Bernardo  vel  cui  loco  sui  voluerit  tradatis  bibliam  memorataoi.  et  facta  tradí- 
cione  recuperetis  presentem  loco  apoche  et  mandati,  datum  Barchinone  àx,  die 
januarií  anno  a  nativitate  Domini  .mccclx.  primo*     rex  Petrus* 

Mandato  domini  regis  ego  Bernardus  de  Bonastre, 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.075,  ^'  i'  ^'» 


GXCVIII 

Girona,  29  agost  1361 

Pere  UI  demaka  cikch  joglars 

Lo  rey. 

Com  haiam  fretura  açi  de  juglars,  vos  manam  que  encontinent  e  sens  tota 
triga  nos  trametats  Ji.  trompadors,  .ii.  naffilers  e  j,  tabaler,  e  aço  per  res  no 
mudets.  dada  en  Gerona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxix.  d  agost  de  1  any 
.mcccixt. 

Ara.  Cor.  Aragó,  r^.  i.jjs,  fol,  57  v, 
I)    Job,  19,  26, 
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CXCIX 

Barcelona,  27  octubre  1361 

Pere  \\\  deman/í  a  Eximeko  de  Mokreal  el  Llibre  del  cavaller  Sifae, 
que  per  orde  del  rey  havia  de  copiar  d*un  altre  semblakt 

Petrus  etc,  (Rdeli  de  domo  nostra  Eximino  de  Monteregali  salutem  et  gra- 
ciam.  bene  recolimus  vos  nobis  pridem  diim  eramus  in  regno  Aragonutn  retuHsse 
qualiter  infra  breves dies  proficereiisscribere  librum  militis  vocati  SifTar  quera 
ex  jussione  nostra  ab  aliquo  libro  consimili  abslrahere  debebaiis,  quodque  cum 
libro  eodeni  ad  nos  ad  civitatem  Barchinone  continuo  veniretis,  et  quia  nobis  in 
hac  parte  satislfaccre  non  curastis,  proinde  non  inmerito  adniiramur*  cuui  auteni 
dictus  libcr  sit  nobis  multiplicitcr  opportunus,  vobis  dicimus  et  expresse  percipiendo 
niandamus  quatenus  librum  predictum  ad  nos  ubicunique  fuerimus,  visis  presen- 
tibus,  deferatis  vel  saltem  ipsum  nobis  perlatorem  presencium  transmittatís  iníalli- 
biliter  sine  mora,  oec  contrafaciatis  aliqua  racione.  damm  Barchinone  sub  nostro 
sigillo  secreto  ,xxvii,  die  ociobris  anno  a  nativitate  Domini  miltesstmo  .ccclx. 
primo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1*179»  ^•  ^ï  ^• 
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Barcelona,  30  novembre  1361 


FeRB    lli    ESCRIU    A    FrANCESCH    DE    PeRELLÓS   QUE   ABAKS   TENIA    LES    CrÒNIQÜES    DEL$ 

Reis  dk  Framça,  y  qüb  ara  no  les  troba,  per  lo  aoE  li  encarrega  qüe  les 
COMPRI  A  París >  o  les  faci  treslladar;  y   pera   que  sàpiga  de  qoin    lubre*s 

TRACTA    li    RECOUPTA    DE  COR   EL   COMENÇAMENT   DEL  METEIX\ 

Lo  rey* 

Mossèn  Francesch:  sapiats  que   nos  havíem  lo  libre  appellat   cròniques 

i)  En  la  llibreria  dtrl  rey  Marti  (n.  229  dç  V inventat  i  deh  heus  moblis  del  rry  Marti  d'Amgé, 
publicat  pel  Sr,  Massó  y  Torrents  en  la  Rnue  Hhpaniqm,  t.  XIII)  hi  figura  una  Suma  de  Canomiqua 
del  rty  dt  França,  en  francíis. 

Eq  el  reg.  894  (Gratiar.  1351-^2)»  y  ocupant  Ics  dugués  cares  del  tercer  ídl  de  guarda^  s'hi 
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dels  reys  de  França,  del  qual  davall  es  feta  pus  larga  menció,  e  ara  no  1 
trobam,  ço  que  ns  es  fort  greu.  perquè  volem  e  manam  que  si  la  present  letra 
vos  aconseguirà  a  Paris,  que  vos  nos  en  comprets  À  ,  e  si  vos  n  erets  ja  partit,  que 
proveescats  en  tot  cas  que  alcun  vostre  amich  o  conexent  Ions  trop^  o  si  a  vendre 

troba  una  traducció  catabn^  fragmentaria  d'unes  cròniques  franceses  de  Saint-Dcois.  Pera  que  pugui 
compararse  ab  cl  pròlech  de  la  versió  feta  pcï  monjo  Primat  en  aquell  monestir  tn  1174  (Hkt.  lít.  eh 
hi  Frame,  XXI,  7j6),  publiquem  a  continuació *1  començament  de  la  nostra  traducció: 

Aquct  qui  aqueiua  obra  co ruc n ç »,  a  tots  cclh  qui  aquesta  ísioria  Icgiraf),  saluts  cu  Nostre  Senyor,  per  ^o 
con  moltes  gents  duptaven  de  la  geueracio  del  rey  de  França  e  de  qual  línyatge  ells  son  venguts^  cometiça  a  íer 
aquesta  obra  per  manament  de  lal  Uom  qui  nos  p-ocb  nes  dccli  rcbuiytr.  mas  per  ço  con  sa  scLencia  e  sa  simplea 
de  son  enguiny  no  basta  a  tractar  tan  alta  obra  cou  es  aquesta*  istoria,  per  ço  prega  al  començament  a  tots  aquells 
qui  aquest  libre  legiran,  que  aço  que  h  bi  trobaran  de  deíaliment  que  Is  o  sofiren  coriesameut  e  no  vílatiameut 
rcpenJre,  car  axí  con  els  ba  damunt  dit,  lo  defaltment  de  la  sciencia  e  de  la  parleriA  que  en  ell  es  e  la  simpka  de 
9on  engutny  lo  deuen  escusar  per  rabn<  e  axí,  sapien  tüít  qne  etl  tractarà  al  pus  breument  que  pora^  car  longa 
p«rauta  e  confusa  plau  pocb  a  aquells  qui  la  bocn,  mas  la  brey  paraufa  tost  dita,  plau  als  entenents.  perqye 
aquesta  bistúría  serà  scrtfa  segons  la  letra  e  la  ordonança  de  les  carouiques  de  la  abadia  de  monsenyer  Sant 
Qants  de  França,  on  les  islories  e  tots  los  feits  dels  reys  de  França  son  scrits^  car  d  ali  deu  born  pendre  e  trans* 
1«dar  de  1  original  de  les  istories.  e  si  el  pot  trobar  en  les  cauoniccs  d  altres  esglésies  cosa  qui  f-iça  al  tractat  el 
pora  be  aiustar,  segons  la  pura  veritat  de  la  letra  e  meyns  de  res  tolre,  si  no  es  cosa  qui  faça  conínsiÀ,  e  meyns 
de  res  aiustar,  si  ja  no  son  alguns  accidents,  e  per  ço  qne  ningú  no  ]  tiuge  a  muiiçonger  de  ço  que  I  dirà,  prega  a 
tots  aquells  qui  aquesta  istoría  legiran  que  Is  guarden  en  les  canoitices  de  monsenyer  Sant  Danis.  e  allí  podrau  pro- 
var per  la  letra  si  diu  veriut  o  monçonega,  perquè  c^scu  pot  be  saber  que  aquesta  obra  es  profitosa  a  fer  per  mills 
donar  a  entendre  a  les  gens  la  gesta  dels  reys  de  França  e  per  mostrar  a  tols  d  on  ve  I  akea  del  mon,  car  aço  es 
exioiplí  de  fer  bona  vtda  ats  reys  e  als  prínceps  qui  liati  terra  a  governar,  car  diu  un  gran  doctor  que  ayia) 
ísioria  es  memòria  de  vida  e  doüchs  pora  cascun  trobar  be  e  malf  bell  e  leix,  sen  e  fotia^  e  fer  de  s^a  pro  per  los 
exiropIU  de  la  isiorin  e  de  Cotet  les  altres  coses  que  y  ligiran  en  aquest  tibre.  emperò  sí  tots  ao  aproAtaveu, 
toies  vegades  la  pus  grsin  partida  sen  para  retenir  es  para  aiudar  delia,  be  sapien  donchs  tult  que  no  y  ha  res 
«iusiat  del  seu,  aus  es  tol  dels  antichs  faedors  qui  tractaren  el  íaeren  e  1  ordoitarcn  segons  les  istoríes  e  los  feits 
deís  reys,  si  que  aquell  qui  aquesta  obra  fa  no  y  met  res  del  seu,  mns  aplega  de  diverses  volums  dels  anlichs 
íiedort,  e  aço  que  1  niet  en  aquesta  present  obra  c  de  part  d  els  diu  ço  que  ell  dm  e  la  veu  sua  es  lo  dit  dels  dits 
docu»rs*  per  ço  prega  aquell  qui  aquesta  obra  fa  a  tota  celis  qui  aquest  libre  ligiran,  que  Is  noi  tinguen 
presumptuós  de  ço  que  ha  aquesta  obra  començadii,  per  ço  cou  ell  es  de  fort  petit  afer.  e  per  ço  con  tres  genera* 
càons  son  estades  del  rey  de  França  après  que  Is  Començaren  a  csser,  scra  tota  aquesta  istoría  depariída  eu  .ïii, 
tibres  principals:  el  primer  libre  parlarà  de  la  generació  Meroves,  el  segon  de  la  generació  Pepin  e  el  terç  de  la 
geoeracio  UcIj  Xapet,  e  aiti  seran  cascun  libre  dcpariits  en  diverses  Ubres  segons  lur»  vides  e  los  feits  de  diversos 
rey»,  e  seran  ordonats  los  libres  per  capítols  per  pus  planament  entendre  la  matèria  e  stns  confusió,  lo  comen- 
çament d  aquesta  istoría  serà  pres  del  alt  linatge  dels  Trojans,  don  elt  es  devalada  per  successió  de  temps. 

Certa  cosa  es  que  tos  reys  de  França,  per  los  quals  lo  regne  es  gloriós  anomcnií,  devalareu  del  noble  linatge 
de  Troya;  gloriosos  foren  en  victorias,  nobles  en  nomenada... 

Segueix  el  principi  de  la  cròniot,  qtie  s'interromp  al  ftnal  de  la  plana: 

Quatrecejis  e  Jííi.  ayns  ans  qtie  la  ciutat  de  Eoma  fos  fundada,  regnava  Príam  en  Troya  la  gran,  e  trames 
Paris  fill  primogènit  seu  en  Grècia  per  menarsen  Hiena,  la  muller  del  rey  Menelaus,  per  venjarse  d  tina  bonta 
que  U  grechs  li  havian  fett.     los  grechs  qui  foren... 
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no  sen  trobava,  mas  que  sen  trobas  exemplar,  que  I  façats  trelladar.  e  per  tal  que 
clarament  veiats  e  sapiats  lo  dit  líbre  qual  es,  fem  vos  menció  de  ço  que  a  nos  adés 
recorda  del  començament  e  continencia  del  dit  libre,  e  en  special  duna  istoria  que 
davall  se  segueix  en  acabament-  e  es  lo  començament  del  dit  libre,  com  lo  poble 
de  Fransa  vench  en  una  provincià  la  qual  era  appellada  Sicambra,  e  lo  primef  lur 
rey  qui  fo  hac  nom  Fera  mont,  e  aquest  no  liac  fills,  e  après  ell  regna  son  net  o 
nebot,  qui  hac  nom  Meroveos.  e  aquest,  perquè  fo  luxuriós,  fou  gitat  de  son 
regne  per  sos  sotsmeses,  per  ço  com  los  tolia  lurs  mullers  e  lurs  filles  per  força,  e 
lavors  fusell»  e  de  consell  de  son  camerlench  mig  parti  un  anell  seu  e  pres  la  utia 
meytat  e  1  altra  meytat  lexa  al  dit  seu  camerlench  ab  aytal  empresa  e  condició 
entre  ells  que  com  deuria  tornar  regnar,  que  1  dit  camerlench  li  trametés  la 
meytat  del  dit  anell,  e  axis  segui,  es  ver  que  1  dit  rey  estant  axi  foragitat  de 
son  regne,  estech  ab  lo  rey  de  li  Tiríngia,  qui  en  romanç  es  de  Loerrenc.  e 
puys  fou  perdonat  al  dit  rey  per  sou  poble  e  torna  regnar,  e  menassen  ab  si  la 
muller  del  dit  rey  de  li  Tiringici,  e  puys  pres  la  per  muller,  e  com  la  hac  presa 
per  muller  e  fou  tomat  en  son  regne,  dcmanafi  ella  en  do  que  no  jaques  ab  ella 
tro  que  ella  ley  dixes,  e  sis  feu.  e  feu  li  veer  aquestes  .iii.  visions  següents:  la 
primera  part  de  la  nit  vee  molts  grans  leons  e  salvatges,  la  segona  part  de  la  nit, 
orses  e  semblants  bèsties  saK'atges,  c  en  la  tercera  part,  cans  grans  e  petits,  e 
declaraÜ  la  rey  na  com  la  primera  generació  de  França  devia  ésser  axi  com  a  leons, 
la  segona  com  a  orses,  la  tercera  com  a  cans  grans  e  petits,  e  lavors  se  minvaria 
lo  regne  de  França»  emperò  en  alguna  cosa  poriem  fallir  en  la  dita  istoria,  per 
ço  com  no  ns  membre  be,  tant  ha  que  no  1  veem;  mas  però  be  ns  membra  que  1  dit 
libre  parla  de  la  damunt  dita  istoria*  e  continua  de  .i,  rey  en  altre  tro  aquell 
rey  qui  vench  a  Gerona.  e  no  estigats  per  ço  com  alli  diu  Pere  d  Aragó,  com  a 
nos  plau  e  volem  quel  haiam  en  totes  guises  complidament,  hoc  encara  tro  a 
aquest  rey  qui  huy  es,  si  s  troba,  sinó  aytant  complit  com  trobar  se  puga.  dada 
en  Barcelona,  sots  nostre  segell  secret,  lo  derrer  dia  de  noembre  del  any  .mccclxi. 

Rex  Petrus. 

Fuit  missa  Francisco  de  Perilionibus. 

Anc.  Cor.  Aragó,  reg.  1.179»  L  79'. 
Coroku:  Op,  dt.,  pàg,  52. 
Cf.  document  CL 

1)     A  continuació  un  altre  document  fent  cl  mcteix  encArrech  a  Pere  de  Tàrrega  per  no  trobarsc 
ja  a  França  Francesch  de  Perellós. 
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CCI 


Sant  Boy,  3  janer  1362 


F£R£    III    MANA    PAGAR    AK    EH    DaLMALT    SeSPLAKES 
TOT  LO  QÜE  HAGI  GASTAT  RN  L'ESFEKA  QUE  HA  DE  POSARSE  EN  EL  PAUU  KEYAL  DE  BaRCELOKA 

Lo  rey. 

Mauam  vos  que  ííiçats  compte  e  albarà  que  s  endreç  an  Berenguer  de  Reelat 
de  totes  les  messions  que  n  Dalmau  Planes  Iia  fetes  en  la  spera  e  fera  entro  que  sia 
en  io  palau,  abaten  lí  de  totes  les  dites  messiuns  A,  flurins  d  aquells  .c.  florins  que 
li  son  nolats  en  libre  de  acctirriments  de  vostre  ofici,  car  los  altres  .1.  florins 
deuen  romandre  notats  per  altra  obra  que  la  nostra  entro  sie  acabada.  dada*en 
lo  loch  de  Sent  Boy,  sots  nostre  segell  secret,  a  .iii.  dies  de  jener  de  1  any  de  Nostre 
Senyor  .raccclxii.  rex  Petrus. 

Ant,  Cor,  Aragó,  reg.  1.179,  ^'  106  *, 

Cf.  sobre  en  Dalmau  Sesplanes  els  documents  CXCI  y  CXCIL 


GCII 


Sant  Boy,  4  janer  1362 


£l  Ret  mana  que  l'esfera  que  ha  feta  fer  sia  colocada  en  la  cambra  on  té'ls  llibres' 

Petnis.     com  nos  havem  acordat  que  1  espera  que  havem  feta  fer  estiga  en  la 

cambra  on  estan  los  libres,  volem  e  ma  na  ni  que,  aytant  com  parets,  spatxets  la  dita 

cambra,  arrimant  de  ça  los  cofres  dels  libres  de  guisa  que  la  dita  espera  hi  puga  be 


i)    Segueix  una  altra  carta  semblant  de  la  metdxa  dam. 

2)  Ed  rinteressaniíssiro  prólech  escrit  en  primera  persona  y  a  nom  del  rey  Pere.  que  prece- 
deU  cl  Trúciat  d'Asírohgia  d'en  Sesplanes^  citat  anteriorment,  parlal  rcy  d\ina  esfera  que  li  havia  fet 
mestre  P.  GiJbert  y  tenia  en  el  seu  palau : 

E  to  dit  mestre  Pere...  segon»  que  troba  les  steles  6ics  al  Dríxonl  «fe  k  dita  ciutat,  sí  Les  pos4  ab  Inrs 
jWBMtgis^  en  tixiA  graa  spera.  la  qaal  ha  Mt*  paltns  de  díimetre»  la  qiiil  teaím  en  lo  nostre  palau  de  Isi  diti  ciutat. 
fCtt^poà  d'Éniktf  kxiQt  cütal^Ms,  op.  cit.,  píg.  2.) 
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estar,     e  si  per  aventura  la  espera  havia  ops  tota  la  cambra,  trets  ne  los  cofres  dels 
libres  e  estiguen  en  1  archiu,  e  la  spera  que  estiga  en  la  dita  cambra,     dada  en  Sent 
Boy,  sots  nostre  segell  secret,  a  .iiii.  dies  de  jener  de  lany  .mccdxii.  rex  Petrus. 
Dirigitur  Petro  Palau. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.179,  f.  106  v. 


CCIII 

Vilafranca  del  Panadès,  9  janer  1362 
Pere  III  demana  un  llibre  de  Lectura  de  Astrelabi  que  té 

AL    SEU    ARXIU,    ESCRTr    A    DUGUÉS    COLUMNES,    UNA    EN    CATALÀ,    l'aLTRA    EN     SARRAINESCH 

Lo  rey. 

Nos  havem  mester  .i.  libre,  lo  qual  davall  vos  designam,  qui  es  en  lo  nostre 
archiu  de  Barchinona.  perquè  volem  e  us  manam  que  y  entrets  mantinent  e  que  1 
nos  trametats  per  A.  Torroella,  lo  qual  libre  es  aytal:  es  rubrica  de  lectura  de 
stelabre*  e  es  ab  cuberta  vermella  emprentada  e  ha  tancadors  d  argent  semblants 
que  han  comunament  libres  de  dret,  e  es  escrit  en  pergami  a  colondells,  e  la  .i. 
colondell  es  de  letra  cristiana  en  lenguatge  català,  e  1  altre  colondell  es  letra  sarra- 
hinesca.  dada  en  Vilafranca  del  Penedès,  sots  nostre  segell  secret,  a  .ix.  dies  de 
jener  en  lany  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxii. 

Dirigitur  Ferrario  de  Magarola  scriptori  et  Petro  de  Palau,  de  domo  domini 
regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.178,  f.  113. 
Coroleu:  Op.  cit.,  pàg.  55. 


i)    Aquest  llibre  es,  sens  dubte,  el  que  porta'l  número  10  en  Tlnventari  dels  del  rey  Marti: 

ítem  un  altre  libre  appcIUt  La  stralabria,  scrit  en  pergamins  en  català  et  en  serranesch,  ab  cubertes  de  posts 

de  fust  cubert  de  cuyro  vermell  ab  un  tancador  ab  senyals  rcyals  d  oripell,  lo  qual  comença  en  serranesch,  e  en 

la  derrera  carta  ha  un  rey  pintat  ab  alguns  homens  de  colot  blava,  e  faueix:  «per  la  qual  es  paniat  lastelabri*. 
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CCIV 

Valencià,  17  febrer  1362 

Pere  III  demana*l  Llibre  de  Lançalot  en  català* 

Lo  rey. 

Manam  vos  que,  vista  la  present,  per  persona  certa  nos  trametats  aci  a  la 
ciutat  de  Valencià  lo  libre  de  Lançalot  qui  es  escrit  en  lengua  catalana  e  en 
pergamí,  e  lo  cual  lo  duch  primogènit  nostre  tenie  1  altre  die  en  Barchinona.  e 
aço  no  laquiets.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvii.  dies  de  flfebrer 
de  layn  .mccclxii. 

Fuit  directa  Petro  Palau. 

Ani.  Cor.  Aragó,  reg.  i  337,  f.  40. 

ccv 

Valencià,  16  març  1362 

Pere  III  torna  a  demanar  el  meteix  llibre 

Lo  rey. 

Manam  vos  que  decontinent,  vista  la  present,  nos  envieis  per  1  arquebisbe  de 
Càller  o  per  altra  persona,  lo  libre  de  Lançalot,  de  pergami,  escrit  en  cathala, 
en  lo  qual  legia  nostre  fill  lo  duch  quan  érem  a  Barchinona.     e  maravellam  nos 

i)  Ab  el  descobriment  del  Lançalot  català  de  TAmbrosiana  de  Milà  y  del  fragment  de  Mallorca 
(A.  Rubió  y  Uuch:  Noticia  de  dos  manuscrits  d'un  Lançalot  català,  en  la  Rev,  Bib,  Cat,,  III,  5),  y  ara 
ab  aquests  documents,  s'ha  demostrat  compleUment  el  fet  de  la  traducció  d'aquell  llibre  en  nostra 
neogua,  confirmant  la  categòrica  afirmació  de  l'anònim  autor  del  Curial  : 

...yo  TolI  seguir  la  manera  d  aquells  cavallers  qui  trasladaren  los  libres  de  Tristany  e  de  L4inçalot,  e  tomaren 
los  de  lengua  francesa  en  lengua  cathalana...  (Curial y  Guelfa,  Barcelona,  1901,  pàg.  124.) 

£1  manuscrit  de  Milà  porta  la  data  de  1580,  però'ls  nous  documents  adelanten  de  molts  anys 
Tèpoca  de  la  traducció.  ^  Seria  també  catalana  alguna  de  les  copies  del  Lançalot  que  en  1339  y  1346 
fcyen  Domingo  Gil  d'Arenós  y  Jaume  Capcir  respectivament,  per  orde  del  rey?  (Cf.  documents 

CV  y  cxxvn.) 
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molt  com  no  1  nos  havets  ja  trames^  maiorment  com  altra  v^ada  vos  hajam  escrit 
d  aquesta  raho  matexa.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvi.  dies 
de  març  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxii.  rex  Petnis. 

Fuit  directa  Petro  Palau,  tenenti  claves  archivi  domini  r^is  Barchioone. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Jacobo  de  Castilione. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.337,  ^•  59  ^• 

CGVI 

Perpinyà,  21  maig  1362 

Pere  III  demana  a  Joan  Fernandez  de  Heredia  copia  d*una 
compilació  històrica  recentment  feta,  en  qualsevol  llenguatge  que  sia   escrrta 

Lo  rey. 

dstelia:  entès  havem  que  vos  havets  copia  de  diverses  istories,  en  special  de 
alcunes  que  novellament  se  son  fetes  per  un  monge  negre  qui  ha  compilades  e 
abreiades  les  istories  que  son  stades  fetes  de  Adam  a  ensa,  e  les  quals,  segons  que 
havem  entès,  vos  ffets  transladar  en  .i.  volgar  cathala.  e  com  nos  haiam  gran 
affectio  de  haver  aquellas,  per  ço  us  pregam  affeauosament  que  de  les  dites  istories, 
axi  en  lati  com  en  qualsevol  lenguatge  que  vos  les  haiats,  ne  donets  de  present 
copia  al  abbat  d  Arles,  procurador  nostre  en  cort  de  Roma,  o  a  fra  Jacme  Domen je*, 
del  orde  dels  Preycadors,  enquiridor  de  Mallorques.  e  en  aço  us  pregam  que  no 
haia  íiilla,  car  cosa  es  de  que  haurem  gran  pler  e  us  ho  grehirem  molt.  dada  en 
Perpenya,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxi.  dies  de  maig  en  I  any  de  la  nativitat  de 
Nostre  Senyor  .mccclxii.  rex  Petrus. 

Al  honrat  e  religiós  ífrare  Johan  Ferrandez  de  Heredia,  castellà  d  Amposta  e 
prior  de  Sent  Gil. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Franciscus  de  Gual. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.074,  f.  27. 


I )    Fra  Jaume  Domènech,  a  qui  's  refereixen  alguns  dels  documents  següents  com  traductor  o 
compilador  d'obres  històriques  pera'l  rey  Pere. 
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Perpinyà,  21  maig  1362 

El  Rey  demanant  el  meteix  llibre  a  l'Abat  d'Arles 

Lo  rey. 

Fem  vos  saber  que  nos  scrivim  al  castellà  d  Amposta  en  aquesta  forma : 
castellà,  entès  havem  etc.  (inserto  toto  tenore  ut  supra  in  pròxima);  perquè  us 
pregam  curosament  que  ensemps  ab  lo  dit  fra  Jacme  o  sens  ell  procurets  e  fassats 
ab  acabament  ab  lo  dit  castellà  que  haiam  compliment  de  les  dites  istories,  e  encara 
d  altres  si  ell  ne  havia  de  tall  matèria  que  ns  deguessen  ésser  plasents,  segons  que 
al  dit  fra  Jacme  ne  havem  largament  informat,  e  en  aço  us  pregam  que  hajats 
aquella  diligència  que  s  pertany,  dada  en  Perpinyà,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxi. 
dia  de  maig  en  lany  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxii.  rex  Petrus. 

Al  honrat  e  religiós  labat  d  Arles,  procurador  nostre  en  cort  de  Roma. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.074,  f.  27  v. 


CCVIII 

Burriana,  5  juliol  1363 

Pere  III  demana  a  fra  Andreu  de  Berenguer,  provincial  de  l'orde  de  Sant  Agustí, 

QUE   inclogui   A   FRA   PeRE   CoMTB   EN    EL    NOMBRE    DELS    FRARES    DE    DITA   ORDE    QUE 
HAN   d'anar  A   ESTUDIAR  A   MONTPELLER   O  ToLOSA. 

Rex  Aragonum. 

Cum  religiosus  et  dilectus  noster  frater  Petrus  Comitis  vestri  ordinis,  desideret 
plurímum,  suo  labore  mediante  studii,  ad  gradum  sciencie  pervenire,  nosque  illud 
sui  bona  condicione  pensau  utique  afFeiemus;  idcirco  vos  rogamus  attente  quate- 
^  nus  eundem  fratem  Petrum  in  numero  illorum  fratrum  vestri  ordinis  qui  debent 

accedere  ad  studendum  in  Montepesulano  vel  Tolose  apponere  velitis  nostri  intuitu 
et  honore.     et  regraciabimur  vobis  multum.     datum  in  Campis  prope  Burrianam 


úocüMents  per  £'i 

ïïub  nostro  sigillo  secreto,  quinta  die  julii  anno  a  nativitate  Domini  •mccclx.  tercÏD. 
Fuit  directa  fratri  Andree  Berengarii,  provinciali  ordinis  sancti  Augustini. 

Arx.  Cor-  Aragó,  reg,  1.189»  f-  '9^  v- 


CCIX 


Tonosa,  25  juliol  1363 


El  ro  mama  Que  s*j!KVim  a  u 
DiL  Cavaller  de  la  Penit 
Caterika. 


IDathe  draps  hïstoriatSj  exceptuant  el 

DE    TlTÜS    Y    VeSPASIANUS    V   DE    SaHT4 


Lorey. 

Manam  vos  que  encontinen 
de  vellut  e  iot  lo  lit  complit,  lo 
nostra  filla,  en  temps  que  la  de^. 
figures  delís  pus  bells  que  tingats^  r« 
de  la  penitencia,  ni  lo  dnip  de 
santa  Caterina,     item  que  trame 
de  seda  que  havets  nostres,     e  en  a^ 


is  la  on  sia  la  r^yna  les  cortines  d  aur  e 
m  fer  a  obs  de  la  infanta  dona  Johana 
.metre  en  França,  item  Jiii,  draps  de 
:  que  no  trametats  lo  drap  del  cavaller 
IS  e  de  VespesianuSí  ni  lo  drap  de 
>tes  les  peces  de  drap  d  aur  e  de  vellut  e 
.netats  laqui  algú,  car  ia  seria  mester  que 


fos  ab  la  reina  o  pus  a  avant,  per  gran  cuyta  que  han  los  afers  per  que  u  demanatn, 
e  per  aquesta  rao  nos  trametem  Sancho  del  Forch,  per  cuyrar  aytant  con  fer  se 
puxa  que  hajam  ab  temps  totes  les  dites  robes,  car  per  la  tarda  se  poria  seguir 
vergonya  e  dampnatge,  de  la  qual  cosa  seriets  vos  en  culpa  sine  conpliets  presta- 
ment  ço  que  us  manam.  dada  en  la  ciutat  de  Tortosa,  sots  nostre  segell  secret, 
a  .XXV.  dies  de  juliol  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxiii.  rex  Petrus. 
Fuit  missa  Bernardo  DezcoU  locum  tenenti  magistri  racionalis. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.188,  f.  106  v. 
Coroleu:  Op.  cit.,  pàg.  45. 
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Luna,  5  agost  1363 

Pere  III  demana  a  Felip  Boyl  qüe  li  envu'l  Tractat  I)'Agricültüra  compilat 

PER   UN    REY   MORO   DE   SeVILLA  ,    AL   FI    DEL   QUAL   ES   ESCRIT   LO    REGIMENT   D'ArIS- 
TOTIL. 

Lo  rey. 

Com,  segons  havem  entès,  vos  tingats  un  libre  ab  cubertes  verts  scrit  en 
paper,  lo  qual  tracte  de  agricultura  e  lo  qual  fou  compilat  per  Mirababoli,  moro 
rey  qui  fo  de  Sibilia,  e  en  la  fi  del  qual  libre  es  escrit  lo  regiment  deAristotil, 
e  nos  desigem  molt  haver  lo  dit  libre;  per  ço  us  pregam  que  del  dit  libre  fassats 
fer  un  translat  per  a  vos  e  trametets  nos  lo  libre  en  sa  forma,  per  tal  com  es  ben 
corrigit.  e  en  aço  per  res  no  haia  falla,  certifficant  vos  que  ns  en  farets  plaer  e  us 
ho  agrahirem.  dada  en  Luna,  sots  nostre  segell  secret,  a  .  v.  dias  de  agost  en  1  any 
de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxiii.  rex  Petrus. 

Fuit  missa  Fhilipo  Boyil,  domicello. 

Dominus  rex  mandavit  michi  Jacobo  de  Castilione. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.189,  f.  240. 
Coroleu:  Op.  cit.,  pàgs.  56  y  57. 

CCXI 

Barcelona,  8  decembre  1363 

L'iNFANT  Joan  dóna  una  recompensa  a  Domingo  Ortiz,  que  durant  un  any 

LI  HAVIA   ensenyat  LLETRES  Y  CIÈNCIES  GRAMATICALS 

Infans  Johannes  etc.  fideli  consiliario  et  expensori  nostro  Bernardo  Margariti 
salutem  et  graciam.  cum  fidelis  noster  Dominicus  Orticii,  magister  in  gramàtica- 
libus  de  domo  incliti  infantis  Martini,  fratris  nostri  carissimi,  erudiendo  et  docendo 
nos  litteras  et  gramaticalia  per  .i.  annum  et  ultra  laboraverit,  sitque  consonum 


iíoó  tXX:UMENTS  PER  L'HÍSTORIA 

racioni  ut  pro  dicto  labore  assequatur  premium  aliquale,  propterea  vobis  dicimus 
et  expresse  mandamus  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  est  vel  erit  penes  vos, 
trtbuatis  et  exsolvatis  dicto  magistro  Dominico  vel  cui  voluerit  loco  sui,  quingen- 
tos  solidos  Barchinone,  quos  pro  emendo  unum  mulum  graciose  cum  presenti  sibi 
ducimus  concedendos.  et  facta  solucione,  recuperetis  ab  eo  presentem  cum  apocha 
de  soluto.  datum  Barchinone  .viii.  die  decembris  anno  a  nativitate  Domini 
.mccclx.  tercio. 

Bertrandus  de  Pinós,  mandato  domini  ducis. 

Arx.  Cor.  Argó,  reg.  1.761,  f.  17  v.* 


CCXII 

Tortosa,  10  febrer  1365 

Pere  III  declara  haver  rebudes  les  antigues  covinences  fetes  entre 'ls  reis  d'Aragó, 
DE  França  y  de  NApols,  que  eren  en  poder  de  Jaume  Conesa,  y  reclama'ls 

TRES  llibres  DE   LES  LlEYS  D'EsPANYA,  JUNT  AB  ALTRES   LLIBRES  KN  CASTELLÀ    QjUE 
EREN   DE   l'infant  EN   FeRRANDO. 

Lo  rey. 

Reebuda  vostra  letra  e  aquella  entesa,  vos  responem  que  havem  reebudes  les 
covinences  antigues  fetes  entre  ls  reys  d  Aragó,  de  França  e  de  Nàpols,  les  quals 
son  en  poder  den  Jacme  Conesa,  de  ço  que  ns  fets  saber  que  havets  liurat  an 
P.  Palau  .i.  libre  de  les  leys  d  Espanya,  vos  responem  que  aquests  libres 
deuen  ésser  tres,  escrits  en  pergami,  ab  cubertes  de  posts  e  cubertes  de  cuyr  ver- 
mell, e  deuen  ésser  de  les  .vii.  Partides  de  les  leys  d  Espanya,  los  quals  .iii. 
libres  eren  en  poder  den  Matheu  Adrià,  ensemps  ab  alguns  altres  libres  escrits  en 
castellà  que  foren  del  infant  en  Ferrando,  perquè  us  manani  que  ab  sobirana  dili- 
gència cerquets  e  procurets  tots  los  dits  libres  si  son  en  poder  de  la  muller  del  dit 
en  Matheu  o  de  sos  marmessors  o  de  qualque  altra  persona,  e  fets  en  totes  maneres 

i)  El  15  de  juny  de  1366  la  reina  Leonor  donava  una  quantitat  a  Domingo  Ortiz,  magistro  et 
capeïlauo  infmti  Martini  (reg.  1.574,  f.  61  v). 
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com  los  cobrets  e  trametets  los  encontinent  per  persona  certa,     dada  en  Tortosa, 
sots  nostre  segell  secret,  n  ,x.  dies  de  ffebrer  de  1  any  .mccclxv.  rex  Petnis. 
Fuit  directa  Ferrario  de  Magarola,  scriptori  domini  regis. 

Afx,  Cor,  Aragó»  reg.  kiio,  f.  15. 


CCXIII 

Monestir  de  Sant  Cugat  del  Vallès,  6  març  1365 

L'tNFAKT  Joan  declara  qüe  Pere  Palau,  tinekt  de  les  armes  de  l'Arxiu  reyal  de 
Barcelona,  ha  entregat  al  seu  cambrer,  ab  vahis  objectes,  uk  lijhre  eh  catalA 
TïTOUT  Romanç  del  Comte  de  Barcelona  y  rey  d'Aragó  y  unes  Hores 
DE  Madona  Santa  Maria. 


Nos  inffanç  Johannes  etc.  flatemur  vobis  Petro  Pakcii  tenenti  pro  dicto 
domino  rege  arma  et  alia  bona  in  archivio  regió  civitatis  Barchinone,  quod  vos 
imstri  mandato  tradidistis  ffideli  cavallarino  nostro  Michaelli  Petri  del  Rey  ad  opus 
nostrum  res  et  bona  que  in  dicto  erant  archivio  seqiiencia,  videlicet :  un  fren  genet, 
ço  es  saber:  mos  daurat,  regnes  de  capsanes  de  cuyr  groch  e  cordons  de  seda  verme- 
lla ab  alcalades  d  argent  daurades  e  armantades  e  ab  caps  e  passades  d  argent  daurat 
C  arnuntat  ab  ,vi,  botons  d  argent  daurats,  item  un  parell  desparons  genets 
daurats,  ab  correges  de  cuyr  groch  guarnides  d  argent  daurat  e  ab  los  sicats  d  argent 
daurat  e  armantat  amallats.  item  una  retranga  de  cuyr  e  de  sendat  reials,  ab  sos 
picarols,  item  uns  sobresenyals  de  cavall,  so  es  saber:  davantera  e  saguera  de 
sendat  reyals,  ab  flocadura  de  seda  reyal.  item  una  caxa  fustenya  per  apportar 
sdies.  et  nobis  metipsi  tradidistis  sequentes  res:  nou  flexes  d  arch,  item  .1, 
cscüdct  reyal  ab  senyal  de  1  infant  don  Marti,  qui  es  trencat,  item  uns  cuxots  de 
fenc  guarnits  de  vellut  blau  ab  correges  de  seda  vermella  e  gamberes  de  pesa 
IfOsegades  al  coll  de  la  cama.  item  una  lança  de  fer  re  de  talla  de  Martorell  Ítem 
.i*  capell  jubat  maytadat  de  seda  ab  trescoU,  la  una  meytat  de  sendat  blanch  e 
1  altre  de  sendat  morat  fuJlat.  item  ,i.  libre  ab  cubertes  verts  intitolat  romanç 
del  comte  de  Barcelona  e  rey  d  Aragó,  en  cathala,  ees  de  paper,  item  unes 
ores  de  raadona  Santa  Maria,  qui  son  en  un  estoig  de  taules  de  scriure.     item 
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dues  cordes  d  arch  de  roilo.  item  .i.  portador  de  didaleres  de  vori,  ab  una  dida- 
iera  de  nacra.  item  .vi.  didateres  de  corn  negre,  qui  poch  se  valen,  e  una  didalera 
de  cuyr  e  de  corn  ab  .i.  cordouet  morat  de  seda*  item  .i.  parell  de  bursaquins 
verts,  item  .i.  forn,  lo  qual  per  en  Jacme  de  Matges  manam  seer  portat  al  senyor 
rey.  in  cuius  rei  testimonium  presentem  vobis  fieri  íacimus  nosiro  sigillo  secreto 
munitam.  datam  in  nionasterio  Sancti  Cucuphaii  Vallensis  .vi,  die  marcii  anno 
a  nalivitate  Domini  .mccclx.  quinto. 


Arx.  Cor*  Aragó»  reg.  1,758,  f,  1. 


CGXIV 


Murvedre,  6  juliol  1365 


P£RE  11  [  ESCRIU  à  LA  ReIKA  DEMANAMTL:  QUE  EECOBRt  ^L  LLIBRE  DE  LES  PaETIDES  EH 
CASTELLA^  LA  TRADUCCIÓ  CATALANA  DEL  QUAL  HAVJA  ENCARREGAT  AL  SEU  DIFÜKT 
PROTOHOTARI   MaTHEü    AdRIA,    PERA   ORDENAR   DESPRÉS    CNA    COMPILACIÓ   SEMBLAKT. 


Lo  rey, 

Mott  cara  companyona:  sapiats  que  nos  1  altra  vegada  comanam  an  Matheu 
Adrià,  ladonclis  prothonoinri  nostre,  .iii.  libres  de  pcrgami  scritsde  leira  castellana 
formada  c  en  lenguatge  castellà,  en  los  quals  libres  son  coniengodes  les  leys  del 
emperador,  e  han  les  cubertes  de  posts  ab  cuyr  morat  vell,  per  tal  que  aquells  fes 
tresladar  en  nostre  lenguatge  e  fessem  ordenar  semblants  leys,  les  quals  pròpiament 
poguessen  ésser  dites  nostres,  on  com  nos  tengam  molt  a  cor  haver  e  cobrar  los 
dits  libres,  per  ço  us  pregam  que  axi  ab  los  marmcssors  del  dit  en  Matheu  com 
encara  la  muller  que  fou  d  aquell,  e  altres  qualsevol  persones,  fassats  en  iota 
manera  que  vos  hajacs  e  cobrets  los  dits  Ubres,  e  aço  haja  recapte  sens  falla. 
encare  us  pregant  que  de  qualsevol  diners  nostres  o  vostres  manets  encontinent 
adobar  e  reparar  la  sala  de  lalberch  d  en  Johan  Merquet,  en  lo  qual  alberch  volem 
que  de  present  encara  daci  avant  pos  la  nostra  scrivania,  e  que  en  1  alberch  en 
lo  qual  la  nostra  scrivania  ha  acostumat  de  posar,  posen  íos  nostres  capellans  per 
ço  que  hagen  millor  avinentesa  de  ésser  a  maytines,  faents  per  si  mester  serà  en 
aquell  sostres  per  tal  que  mils  hi  capien,  e  no  dupcets  de  fer  adobar  o  reparar  lo 
dit  alberch,  jassie  que  1  dit  Johan  Merqutt  hagués  corona,     dada  en  la  orta  dç 
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Murvedre,  sots  nostre  segell  secret,  a  .vi.  dies  de  juliol  de  lany  .mccclxv,  rex 
Petms. 

Dominus  rex  misit  eani  signatam, 

Arx,  Cor*  Aragó,  reg,  1.210,  f.  ïij, 
Coroleu:  Op.  cÍl,  pàg.  57, 
Cf.  document  CCXll. 


CCXV 


(Barcelona),  20  janer  1366 


Pere  HI  declaia  haver  rebut  de  Bernat  Dezcoll  varis  objectes 

Y    UN    LLIBRE  ANOMENAT   ReFERTORIüM   BlBLlE* 


Nos  Petrus  etc.  per  tenor  de  la  present  carta  nostra  fermament  valedora, 
rcgonexem  e  atorgani  a  vos,  feel  nostre  en  Bernat  dez  Coll,  toctinent  de  maestre 
racional  de  la  nostra  cort,  que  de  les  robes  e  joyes  nostres  que  vos  tenits  per 
comanda  a  vos  feta,  per  tenir,  gardar  e  conservar  en  casa  vostra  e  per  orejar  aque- 
lles cou  mester  hi  es  a  esquivar  que  no  s  malmeten,  havets  liurades  a  nos,  estants 
en  Barchinona,  en  lo  mes  de  deembre  prop  passat,  e  en  lo  present  mes  de  janer,  les 
coses  aci  cotnengudes  e  declarades:  primeraiïient  un  mantó  de  presset  vermell  nou, 
fronz:ic  en  les  espatlles,  qui  no  havia  forradura  alguna  e  encara  no  es  acabat;  item 
una  espaa  geneta  ab  gorniments  d  aur  e  ab  foure  de  camut  blau  gra  de  mill,  ab  la 
correja  de  j^avasire;  ítem  un  plech  en  que  havia  alguns  trocets  de  vellut  color  de 
pel  d  ase,  e  alguns  trocets  de  xamelot  negre,  e  un  collar  de  drap  d  or  e  de  vellut,  e 
una  forradura  de  sendat  girassol  de  cota,  e  uoa  forradura  de  cerboix  d  escarlata 
iDonida,  e  totes  aquestes  coses  foren  per  vos  li  orades  a  dona  Maria  López  de 
Heredia,  item  mig  capero  vell  de  drap  morat  e  alguns  tronçons  de  drap  d  or  e  de 
seda  e  de  sendat;  item  dos  albernices  negres  d  estam  mesclat  qui  corra  en  morat  e 
en  bbu,  dels  quals  nos  presem  un  a  nostre  ops  e  1  altre  donam  al  arquebisbe  de 
Càller;  item  .i-  libre  apellat  repertorium  Biblie,  ab  cuberta  vermella  ab  tanca- 

i)    Aquest  llibre  figura  ab  el  número  12  en  Vlnveniúrí  dels  llibres  del  rcy  Martí: 
Ítem  nn  aíire  librc  Appeíht  repertorium  Biblie,  scrk  en  pergamins  ab  posis  Je  fust  cubert  de  cuyro 
IKfSiefl  ib  emprempu  de  sc'Ujals  reyals^  ab  dos  taiicdiors  de  sed^  morada,  lo  t^tial  comença  eti  la  primera  carta 
es  Manndlo  tGcoesis*  e  en  lo  negre  «Sext,  e  fauetx  en  la  darrera  caria  iversus  diviíie  Scrípiure  termino  fíneí* 
foitíliít  d*£ftudis  Cattlans  37 
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dors  de  seda  morada,  ab  los  caps  d  argent,  ab  senyals  reals  en  les  cubertes,  escrit 
en  pergamí;  ítem  unes  lesores  e  un  punxor,  cascun  ab  son  estoig  de  cuir  groch  e 
ab  un  cordo  de  seda  groga,  e  lo  dit  punxor  es  niellat  ab  manech  de  flist,  ab  una 
virolla  d  argent;  item  un  estalabre  gran  de  lauto  morisch,  ab  son  estoig  de  cuir 
groch;  item  dues  pintes  de  boix  de  Perpenya;  item  taules  de  uuler  vermelles  e 
blanques,  que  son  .xxvi.  parells;  ilem  uns  burzaquins  grocbs  usats  que  donam  a 
Ramon  Bernat;  item  un  capell  taríaresch  folrat  de  sendat  vermell  que  donam  a 
Mossèn  Bernat  de  Thous;  item  una  cana  cayrada  plegadiça  que  donam  a  la  reyna; 
ítem  una  talladura  de  drap  morat  e  blanch  que  donam  a  Sanxo,  barber  de  nostra 
cambra;  item  unsgants  fets  de  fil  ab  agulla  ab  algunes  letres  de  seda  morada  e  vcrt 
e  de  61  d  or;  item  un  capell  tartarescli  de  lana  de  peix,  ab  les  ores  d  aur  e  ab  forra- 
dura  de  drap  de  seda  ven  obrat  de  si  matex;  item  un  altre  capell  tartaresch  obrat 
ab  ,i.  cloqueret  d  aur  al  cap  ab  perles  e  forrat  de  drap  d  or;  item  una  \^cçi  de  drap 
malaqui  encetada,  la  qual  havem  donada  a  la  infanta  dona  Johana,  ab  floratges  de 
seda  blancha,  blava,  groga  e  morada;  item  una  peça  de  drap  de  seda  appellat 
camocas  del  Tauris,  qui  jau  en  morat  e  en  vert  e  en  blau  clar,  la  qual  preseni  a  ops 
de  nostra  persona  pera  jupons  e  pres  la  P.  Toralles,  sastre  nostre;  item  una  altra 
peça  de  drap  de  seda  vergat  de  diverses  listes  negres,  blaves,  blanques  e  verdes  ab 
les  orles  vermelles  e  verdes,  la  qual  fo  liurada  al  dit  P.  Toralles  pera  fer  jupons; 
item  una  amema  ab  les  orles  verts,  la  qual  fo  donada  a  la  reyna,  e  en  los  caps  ha 
algunes  listes  de  seda  blancha;  item  una  peça  de  sawisire  entira,  de  ample  de  J. 
dit  mig;  item  una  escarcella  de  cuyr  negre,  ab  .iii.  platons  morischs,  la  J.  gran  e 
lo  -ii.  petits;  item  un  troç  de  xaniellot  blanch  pera  capillari  nostre;  item  dues 
peçcs  de  camocans  de  seda  de  Luca,  la  una  ab  bestioles  e  fullatges  grochs  e  cl 
camp  blaur  escur,  e  I  altre  de  sendat  vermell  lavorai  de  si  matex;  item  Jii,  peces 
d  atzaytonins  blaus,  dels  quals  .v.  peces  propdites  deu  a  nos  fer  lo  dit  P.  Toralles 
aparellament  de  lit;  item  tres  estelabres  d  argent,  los  .ii.  blanchs  e  la  .i.  daurat, 
ab  lurs  estoigs  de  cuir;  item  un  capero  de  presset  vermell  obrat  de  rodes,  e  dins 
les  rodes  ha  rates  ab  fulatges  de  seda  c  d  or;  item  un  altre  capero  de  presset  vermell 
ab  obres  d  aur  e  ab  plomes  blanques  de  seda;  item  .i.  coltell  lonch  francès  ab  viro- 
Ilcs  d  argent  daurades;  item  Ji.  penes  de  reys  vayrs  per  afForradures  de  jupons; 
item  una  espasa  gineta  guarnida  d  argent  daurat,  ab  lo  foure  de  vellut  blau  e  violat 
e  ab  .1.  correia  de  fil  d  or  e  de  seda  vert;  item  una  manega  de  vays  de  gramalla; 
item  un  plech  de  talladnres  de  reys  vayrs;  item  ,i,  samarra  de  pells  d  anyells 
grussLi;  item   una  peça  de  fres  d  aur  de  Venècia  lavorat,  c  es  entegre;  item  un 
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capilhrí  meytadat  de  vellut  negre  e  laonat  ab  fres  d  or  e  d  argent  de  Domas  e 
Torrat  de  sendat  vermell  de  grana;  itein  una  peça  de  badench  vermell;  item  un 
altre  capillari  d  escarlata  morada,  ab  fres  d  or  de  Gènova  e  ha  y  moltes  obres  de 
seda  e  es  forrat  de  sendat  vermell;  item  una  aljuba  groga  qne  era  plegada  dins  .i. 
arnes  ginct  j  item  .ii.  amemes  de  drap  de  lin  petites,  que  eren  dins  un  altre  arnes 
ginet;  irem  una  cana  de  fust  plegada  ab  .i.  cornet  al  mig;  item  una  peça  de  drap 
de  vellut  laonat  escur  per  fer  jupons;  item  ,i.  quadrant  de  vori  ab  son  estoig; 
item  ,i.  escarçella  e  .i.  correia  grogues,  ab  algunes  monedes  d  or  e  ab  ferlonets  e 
daus  e  ab  altres  coses  moltes,  segons  que  largament  se  conte  en  lo  inventari;  item 
.i,  peça  de  saniit  ras  grocli  de  seda,  presem  .vii.  palms  per  fer  coxins,  e  romangue- 
ren  ne  en  la  dita  peça  Jiii.  canes  e  .vi,  palms;  item  .i.  alcandora  de  drap  de  lin 
blancha;  item  j.  albernuç  de  badench  blanch;  item  una  aljuba  de  drap  de  seda 
nialaqui,  ab  lo  camp  grocli,  ab  algunes  obres  d  or,  forrada  de  sendat  %Trmell  de 
grana;  item  .i,  gramalla  de  vellut  vermell,  fresada  de  fres  d  or  de  Venècia,  forrada 
de  taffaia  sarraynesch;  item  una  amema  de  !enç  blancba  crua;  item  À.  alfileni  en 
taula;  item  .i,  maysiat  de  seda  quaix  vermell  de  grana  fet  a  manera  de  manil  de 
barber,  ab  les  orles  blaves;  totes  aquestes  coses  d  allí  ença  on  comença  la  alcandora 
de  drap  de  lin  blancha,  doïiam  al  comte  d  Urgell,  item  .i.  alfilem  en  taula  que 
donam  an  P.  Ladron,  fill  de  mossèn  Ramon  de  Vilanova;  item  presem  d  aquella..,.. 
de  draps  de  seda  blanch  e  lavorats  de  si  mateixs  .ii,  peces,  de  les  quals  faem  fer  .i. 
casuUa  de  prevere  e  lo  romanent  de  les  dites  ,ii.  peces  romàs  en  los  cofres  que  vos 
lenils;  iïcm  .ii.  parells  de  patins  daurats;  item  pres  la  reyna  ,i.  gramalla  dazaytoni 
blau  fresada  de  fres  de  Domas  per  les  orles  de  les  manegues  e  per  lo  cabeç  e  .ii.  vies 
del  dit  fres  denant;  item  ,i.  altra  gramalla  de  vellut  negre  fresada  de  fres  de  Domas 
per  les  manegues  e  per  lo  cabeç  e  .ii.  vies  denant  del  dit  fres;  item  de  .i.  gramalla 
pres  la  reyna  .i.  pena  vayra  que  y  havia;  c  aquestes  .ii,  granialles  e  pena  vayre 
dona  la  dita  reyna  al  Jucli  primogènit  nostre,  item  ,J,  tassa  petita  d  argent  ab 
son  manech  d  argent;  item  .ii,  paletes  d  argent;  Ítem  ,i.  cullera  d  argent,  en  tes- 
timoni de  la  qual  cosa  manam  que  us  sia  feta  la  present  carta  ab  nostre  segell  pendent 
segellada,  la  qual  fo  feta  a  .xx.  dies  de  janer  en  I  any  de  la  nativitat  de  Nostre 
Senyor  -mccclxvi.  e  del  nostre  regne  .xxxi. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Jacobo  Conesa,  in  cuius  presencia  ipse  dominus 
rex  vidit  et  legit  totum  quaternum  rerum  predictarum  et  in  aliquibus  locis  correxit. 


Ar*.  Cor.  Aragó,  reg.  1.078,  f.  101  v. 
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CCXV! 

Barceloïia,  10  novembre  1366 
Pere  UI  envja  al  Mokestiji  he  Rjpolí  el  llibre  de  les  Histories   dels   Reis 

&*ArAG6   V   Cou  TES    DE    BaRCELOIi'A  COÜHUT  PE»   EIX    Dl    DIVERS«S    CRÒmaU£S 
ANTIGUES»   HüNAKT   QüE  S1GCI   CONTINUAT- 

Lo  rcy. 

Per  tal  com  lo  mon^istir  de  Ripoll  es  dels  pus  solemnes  e  antichs  monamrs 
que  nostres  predecessors  han  hedificais  e  fundats  en  nostra  senyoria,  volem  que  en 
lo  dit  monastir  sia  hauda  memòria  dels  rcys  d  Aragó  e  dels  comtes  de  Barchi- 
nona.  e  per  ço  com  aquí  no  son  ten  complides  ne  ten  ben  ordenades  les  cròni- 
ques dels  dits  rcys  e  comtes  con  son  en  un  libre  que  nos  havem  fet  e  tret  4e 
diverses  cròniques  c  istorics  entigues,  las  quals  contenen  veritat,  per  ço  a  vos 
trcnietem  translat  del  dit  libre j  pregant  vos  que  1  dit  libre  estigué  en  tal  loch  que 
memòria  sia  hauda  d  aqui  avant  dels  fets  damunt  diïs,  e  conti  nuan  de  nos  e  dels 
altres  reys  qui  après  nos  seran  d  Aragó  e  de  Siciliaj  sots  la  vida  dels  reys  d  Aragó, 
pus  son  ixits  de  nostra  casa,  e  per  1  orde  qui  es  contengut  en  lo  dit  libre  en  les 
vides  dels  alts  reys  en  Jacme  e  n  Anfós,  avi  e  pares  nostres  de  bona  memòria* 
dada  en  Barchinona,  a  .x.  dies  de  noembre  en  I  any  de  la  nativitat  de  Nc^ire 
Senyor  .mccclx.  sis.     rex  Petrus. 

Dominus  rex  mandavit  Ferrario  de  Magarola. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.079,  í^*  21. 

G.  Hurtebise:  Art.  cit.,  Rtv.  Bib,  Cat.,  IV,  190. 

Cf.  document  CLXXXIX. 

CCXVII 

Barcelona,  19  novembre  1366 

El  REY  Pere  declara  haver  rebut  una  Bíblia  en  llatí  en  tres  volums 

Nos  en  Pere  etc.  ab  la  present  atorgam  a  vos,  amat  conseller  e  tresorer 
nostre  en  Ramon  de  Vilanova,  cavaller,  que  de  la  peccunia  de  la  nostra  cort  que 
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es  en  poder  vostre,  nos  havets  liurats  sex  mille  solidos  barchinonenses,  dels  quals 
nos  havem  comprada  den  P.  Santclimentj  ciutadà  de  Barchinona,  una  bíblia, 
escrita  en  pergamins,  en  laci,  en  ires  volums,  lo  primer  dels  quals  volums  comença 
en  lo  prolech  de  sent  Jeronim,  e  après  lo  Gènesi,  ab  los  altres  libres  tro  al 
libre  de  les  paràboles  de  Salomó  excbsive;  e  lo  segon  volum  comença  en  les 
paràboles  de  Salomó,  e  après  los  altres  libres  tro  al  libre  del  Apochalipsi 
inclusive;  e  lo  lerç  volum  conté  les  interpretacions  dels  vocables  de  la 
Bíblia;  los  quals  libres  nos  ab  la  present  atorgani  que  havem  hauts  e  reebuts  en 
nostres  mans  del  dit  en  P,  de  Santcliment,  perquè  manam  al  maestre  racional  de 
la  nostra  cort  que  vos  rcstitucnt  a  ell  la  present  tan  so  Li  ment,  sens  altres  cauteles, 
la  dita  quantitat  reebe  en  compte  vostre,  dada  en  Barchinona  a  .xix.  dies  de 
noembre  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxvi.  rex  Petrus. 
Domi  nus  rex  mandavit  Ferra  rÍo  de  Magarola. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  1.543,  f,  189  v. 


cGxvm 

Barcelona,  23  decembre  1566 

La  reina  Lhokor  fa  pagar  a   Llorenç  dh  Saragoça^  pintor  de  Barcelona,  el  preu 
DE  dos  retaules,  l*un  DE  Sant  Nicolau  y  l'altuií  de  Santa  Caterina 

Alienora  etc*  fideli  consiliario  et  thesaurario  nostro  Berenguario  de  Relato 
salutem  et  graciam,  vobis  dicimus  et  mandamus  quateuus  de  peccunia  curie 
nostre  que  penes  vos  est  vel  crit,  detis  et  solvatís  fideli  Laurencio  de  Cesaraugusta, 
pictori  Barchinone,  octingentos  solidos  barchinonenses  quos  sibi  dare  teneinur 
jaxta  pactum  initnm  inter  nos  et  Ronieum  Geraldi,  capellanuni  majorem  nostrum 
nomine  et  nostri  pro  parte  et  dictum  pictorem,  racione  et  pro  duobus  reetabulis 
de  fuste  depictis  quos  ipse  fecit  et  operatus  est,  uno  videlicet  cum  istoria  beati 
Nicolay,  et  sunt  tres  tabule,  quod  nos  fieri  et  operari  fecimus  ad  opus  ecclesie 
monasteril  sororum  Minorum  civitaiis  Calatayubii  quod  noviter  rehedificavimus; 
et  in  altero  reetabulo  est  depicta  istoria  sancte  Katerine  et  sunt  tres  tabule  quodque 
nos  conferre  debemus  alio  monasterio  sororum  Minorum  quod  noviter,  dante 
Domino,  fundaré  et  hedificare  intendimus  in  civitate  Torolii,  quequidem  duo 
reetabula  jam  perfecta  nos  a  dicto  Laurencio  habutnius  et  recepimus  in  camera 
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nostm.  et  focta  soludone  presente  ab  eo  rccupe retis  literam  cutn  apocha  de 
soluto.  volumus  nkhilominus  et  vobis  niandamus  quatenus  faciatís  ei  cancellarï 
quascumc)ue  iíistrumenta  et  obligadones  quas  vobts  et  dicto  nostro  capellano 
major  i  fecerií  et  prcstiierit  pro  conficiendis  et  perficiendts  reet^ibulïs  supradictis, 
cum  nos  ab  eo  súper  Küs  contente  sumus  et  nichiloiniíius  quantum  nostra m  iiite- 
rest  cuin  ab  inde  absolvimus  etquitiuni  apellamus,  datum  Barchinone  .xxiii.  dte 
deceiiibris  anno  a  nativitare  Dominí  milles^sima  .ccch.  sexto. 
Domina  regina  mandavit  mihi  Ferrano  Sayolli, 

Am.  Cor.  Aragó,  reg.  t.íys,  t  I3«. 


CGXIX 

Tarragona,  12  febrer  1367 

Pere  ÍÍI  se  queixa  a  Vt^mn  de  Magaeola  de  que  í'Abat  di  Ripoll  no  ha  rebot 

EL  LLIBRE   DE   LIS   HiSTOBIES   DELS   REIS   d'ArAGÜ   \-    COKTES   DE   BaRCELOKA 

Lo  rey.  ^M 

A  nos  menbra  que  us  manam  I  altre  dia  que  tranietessets  al  abat  de  Ripoll  lo  ^ 
Übre  de  les  íscories  dels  reys  d  Aragó  e  comtes  de  Barcliinona  ab  letra 
nostra  que  trametíem  al  dit  abat  per  inform.icio  de  ço  que  I  dit  abat  n  avia  a  fer. 
e  ara  to  dit  abat,  qui  es  aci^  ha  ns  dii  que  no  lia  haut  lo  dit  libre  ne  la  letra,  de 
que  ns  som  molt  maraveilais.  per  que  us  manam  que  ns  certifiquets  del  dit  fet, 
ni  per  que  romàs  quel  dit  nostre  manament  nos  complí»  e  aço  no  iriguets.  dada 
en  Terríigonai  sots  nostre  segell  secret,  a  ,xii.  dies  de  febrer  de  1  any  /mccclxvii* 

Franciscus  Castiüonis  mandato  regis  facio  per  &rnardum  de  Bonastre  secre- 
tarium. 

Fuit  missa  Ferrario  de  Msgarola. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1,220,  f,  4  v, 

G.  Hurtebise:  Art,  cii.,  Rei'.  Bib.  Ofi.,  l\\  I9J, 

Cf.  documents  CLXXXIX  v  CCXVl. 


1)    Sobre  aquest  pintor  vegis  tamM^l  foli  24  d'aquest  registre. 
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Saragoça,  24  març  1367 


El  Rey  demana  una  Btblia  qük  era  a  l'iglesia  de  Santa  Maria  de  Meyavíla 

DE  Calatayud 

El  rey. 

justícia:  sabet  que  nos  escrivimos  al  bisbe  de  Taraçona  e  al  capítol  de  Santa 
Maria  de  Meyavila  de  Calatayud,  que  nos  envien  por  el  fiel  de  la  nosini  cambra 
Gil  de  Sada,  una  bibüa  que  es  de  la  dita  església  de  Santa  Maria,  la  qual  havemos 
entendido  que  cumplira  muyto  pora  nostro  servicio,  e  como,  seguiid  liavemos 
soptdo,  la  dita  bíblia  sea  empenyada  por  cierta  quantia  de  dineros^  por  esto  a  vos 
dezimos  e  mandamos  muy  expressament  que,  no  contrastant  quaiquiere  assigna- 
don  por  nos  feyta  o  fazedera  de  los  dineros  del  morabetin  que  collides  per  nos, 
pongades  en  poder  de  qualqoiera  persona  qui  tienga  la  dita  bíblia  empenyada 
unta  quantia  como  haya  sobre  la  dita  bíblia  o  y  pongades  otras  pendras  que 
lo  vallan,  o  y  fagades  qualesquiere  obligaciones  e  segoredades  por  manera  que  nos 
hayamos  luego  la  dita  bíblia  e  la  podamos  v-eyer^  sabiendo  que  luego  que  la  haya- 
mos  vista,  si  veuremos  que  sea  buena  para  nos,  nos  avendremos  d  ella  con  el  díto 
bisbe  e  capítol  e  vos  cobraredes  todo  lo  vuestro  o  vos  lo  fiiremos  recebir  en  compto* 
c  csio  no  linguedes  por  ninguna  razon  si  nos  cobdiciades  servir  ni  complaure. 
dada  en  Çaragoça,  dins  nostro  siello  secreio,  a  .xxiiii.  días  de  marco  dd  anyo 
«mccclxvii,  rex  Petrus- 

Dominus  rex  niisit  signatam, 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1.220,  f.  53. 


CGXXI 

Saragoça,  7  abril  1367 

Pere  III  fa  copiar  pera  la  Reina'l  llibre  Summa  collacionum 

Lo  rey, 

Manatn  vos  que  façats  fer  un  trellat  d  aquell  libre  qui  es  intitulat  Summa 


ZiÒ  DOCUMENTS  PER  UMISTORU 

colleccionum  *  n  ops  de  k  reyna,  semblant  d  aquell  que  es  estat  fet  a  nos,  mas 
que  sia  de  letra  queacom  pus  grossa,  e  en  bons  pergamins,  e  en  .ii*  volums,  e 
que  y  façats  continuar  de  guisa  que  sia  fet  e  acabat  com  pus  breument  fer  se  puga. 
dada  en  Saragoça,  a  .vii*  dies  d  abril  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor 
.mccckvii.  Jacobus  prothonotarius. 

Fuit  missa  Francisco  Marrades  baiulo  generali  regni  Valencie. 

Dominus  rex  mandavic  mihi  Jacobo  Conesa. 

Arx»  Cor.  Aragó,  reg.  1*079»  '*  39  ^- 


CCXXII 

Saragoça,  6  juliol  1367 

Pere  UI  dehàhaY  jurament  atJe  fan  ils  rejs  d'Aragó  en  llok 

COBOHACtÚ,   Y  ESFICIAUIÜKT  IL   DE  JaüME   I 

Lo  rey, 

Dehím  vos  e  manam  que  encontinent,  vistes  les  presents,  tots  affers  iexats, 
cerquets  en  los  registres  de  nostre  arxiu  lo  sagrament  lo  qual  se  fa  per  los  reys 
nostres  predecessors  en  lur  coronació,  e  spccialnient  aquell  que  feu  lo  rey  en 
Jacme  qui  pres  MallorqueSj  e  trametets  nos  en  translat  ben  provat  e  corregit,  e 
aço  per  res  no  mudets  o  laguiets  com  nos  lo  haiam  mebtercuytadament*  e  si  per 
ventura  no  1  trobavets  en  nostre  archiu,  demanats  ho  als  consellers  de  Barchinona 
e  fets  ho  ab  diligència  e  trametets  nos  ho  tantost.  dada  en  Çaragoça,  a  .vi.  dies 
de  juliol  en  1  any  .mccclxvii.  rex  Petrus. 

Fuit  missa  Ferrario  de  Magarola. 

Fuit  signatam  manu  domini  regis;  ideo  fuit  expeditam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.079,  ^•  73- 


i)  Anomenat  també  Comuniloquium,  del  teòlech  inglès  Joan  Gallensis  (de  Wales),  mort  en 
1303.  Fou  traduït  al  castellà  (cf.  document  LXVII,  publicat,  ademés,  a  la  Revista  Històrica,  de 
Barcelona,  janer-març  de  1877)  y  també  al  català. 
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CGXXIIl 

Barcelona,  26  juny  1368 

Pere  III  reclama  un  Psalteri  illüminat 

Lo  rey. 

Manam  vos  que  per  lo  portador  de  la  present  nos  certifiquets  si  es  acabat 
dilluminar  lo  psalteri  que  us  liuram  d  aquest  dies  per  il•luminar,  o  en  quiny 
estament  es.  e  si  es  acabat  d  il•luminar  nos  hi  trametrem  cert  missatge  qui  1  aport 
envolcat  en  drap  encerat,  en  tal  manera  que  per  pluja  ne  per  aygues  no  puxa 
menys  valer,  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  contra  segell,  a  .xxvi.  dies  de  juny 
de  1  any  .mccclxviii.  Jacobus  prothonotarius. 

Predicta  littera  fuit  missa  Hugoni  Dalvalat  portario  domini  regis. 

Ara.  Cor.  Aragó,  reg,  1.080,  f.  24». 

CCXXIV 

Barcelona,  15  setembre  1368 

Sobre  L  meteix  Psalteri 

Lo  rey. 

Vostra  letra  havem  reebuda,  en  la  qual  se  conte  que  ns  haviets  escrit  per  altra 
letra  que  us  fessem  trametre  atzur  d  acre  per  acabar  de  il•luminar  lo  nostre  sal  te  r  i 
que  tenits,  e  nos  la  dita  letra  no  havem  hauda;  mas  havem  vos  escrit  diverses 
vegades  que  vinguessets  ab  lo  salteri  et  quel  apportassets  be  envolupat  en  drap 
encerat  de  guisa  que  per  pluges  ni  en  altra  manera  no  pogués  ésser  malmenat,  e 
que  us  pagaríem  lo  loguer  de  la  bèstia  en  que  venriets,  e  vos  no  ns  havets  respost 
a  res  d  aço,  ni  havets  cura  de  venir,  la  qual  cosa  nos  es  greu  per  ço  com  desijam 
fort  que  1  dit  salteri  fos  acabat,  e  que  ns  en  poguessem  servir,     per  que  us  deim  e 

i)    Altres  documents  sobre'l  meteix  llibre  als  folis  33,  37  y  103. 
Institut  d'Estodis  CttaUns  28 
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manam  espressametn  que  vingats  encontínent  e  aponets  lo  dit  salteri  axi  com  s  es, 
car  aci  lo  porets  acabar^  on  haureis  atzur  e  ço  que  mester  hi  faça  mils  que  oo  aquí, 
e  sia  envolupat  en  drap  encerat  axi  com  dessus  es  dit,  e  nos  fer  vos  em  pagar  lo 
loguer  de  la  bèstia  e  ço  que  haurets  despès  vinent  aci.  e  aço  per  res  no  laguiets, 
car  gran  desplaer  nos  en  fariets.  dada  en  Barchinona^  a  .xv.  dies  de  setembre  de 
1  any  ,raccckviii,  Jacobus  prothonotarius. 


Arst.  Cor.  Aragó,  reg.  i.cSo,  f.  6a  v, 
Cf.  document  anterior* 
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Barcelona,  i8  octubre  1368 


El  REY  PlftB  FA  PAGAR  A  FeRREE  DE  MaGAROLA  LO  dUE  HA  GASTAT  EN  FER  BSCRIDRE 
Y  RELLIGAR  ÜN  LLIBRE  DE  LES  CrÒNJQÜES  OELS  ReIS  d'AkaGÒ  Y  CouTES  DE 
BaRCELOHA     aUE    HA    DE  GUARDAR5E   PERPETU ALMEKT   EN    l'ArXIU   REYAL. 

En  Pere  etc,  al  feel  lo  mestre  racional  de  la  nostra  cort,  o  a  son  loclitinent, 
salut  e  gràcia,  com  en  Ferrer  de  Magarola,  scriva  nostre,  conservador  dels 
documents  patrimonials  nostres  estants  en  1  archiu  del  paiau  nostre  de  Barchinona, 
nos  baia  feta  fe,  ab  una  apocha,  que  ell  ha  pagades  de  ço  del  seu,  quatuor  libras^ 
decem  et  septem  solidos  barchinonensesj  per  fer  escriure,  ligar  e  cobrir  .i-  Ubre  de 
pergamí  de  les  cròniques  dels  reys  d  Aragó  e  comtes  de  Barchinona,  lo 
qual  nos  volem  que  escigue  perpetualment  dins  lo  dit  archiu,  segons  que  pus 
especificadament  se  conte  en  la  dita  apocha,  per  ço  vos  dehim  e  manani  que,  de 
qual  se  vol  aministracions  que  1  dit  en  Ferrer  haia  tengudes  o  tindrà  de  la  nostra 
cort,  la  dita  quantitat  1Í  prengats  en  compte,  no  esperada  executòria  de  tresorer, 
ne  contrestant  qualsevol  altra  ordinacio  feta  en  contrari*  dada  en  Barchinona,  a 
.xvíil.  dies  de  octubre  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  *mccclxviií.  rex 
Petrus. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.346,  f.  113. 

Cf.  documents  CLXXXIX,  CCXVI  y  CCXDC. 
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CCXXVI 

Barcelona,  2  febrer  1369 

Pere  III  mana  a  fra  Jaume  Domènech  que  li  copií,  o  li  arromanci  en  el 

CAS   DE  QUE  SIGUI   EN    LLATÍ,   ELS   StRATEGEMATA   DE  JüLI   FrONTI  * 

Lo  rey. 

Entès  havem  que  vos  havets  un  libre  qui  tracte  de  fet  de  cavallaria  appellat 
Julio  Fronti.  e  com  nosdesígem  molt  haver  lo  dit  libre,  per  ço  us  pregam  que 
aquell  nos  façats  translatar  e  trametets  lo  ns  tantost  com  fet  sia.  e  si  per  aventura 
es  en  lati,  trebellats  hi  vos  que  sia  tornat  en  romanç,  e  fer  nos  nets  servey  e 
plaer,  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .ii.  dies  de  febrer  de  1  any 
.mccclxviiii. 

Al  religiós  e  amat  nostre  frare  Jacme  Domènech,  maestre  en  theologia  e 
inquisidor  de  Mallorques. 

Fuit  sigillo  anuli  domini  regis  sigillata  loco  signi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.082,  f.  18. 

GCXXVII 

Barcelona,  14  març  1369 

Pere  III  mana  que'ls  advocats  y  metges  no  puguin  exercir  llur  ofici  sense  sufrir 
UN  examen  y  haver  estudiat  els  anys  prescrits  en  les  Corts  de  Montçó  y 
Cervera. 

Nos  Petrus  etc.  quia  in  generali  cúria  quam  Cathalanis  in  hac  civitate  cele- 
bramus  fuit  nobis  per  illos  de  brachio  civitatum,  villarum  et  locorum  regalium 
oblatum  inter  cetera  capitulum  infrascriptum :  item  cum  in  cúria  generali  Mon- 
tissoni  domini  regis  Alfonsi  primi  sit  capitulum  sequens:  «item  ordinamus  et 


i)  Cap  més  noticia  ha  quedat  d'aquesta  traducció.  En  la  Biblioteca  de  Poblet,  aon,  com  es 
sabut,  anà  a  parar  la  del  rey  Pere,  hi  va  veure'l  P.  Villanueva  dos  manuscrits  llatins  d'aquella  obra 
ÇFiage  literario,  XX,  150). 
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staruimus  quod  aüquis  jurisperitus  oon  utatur  in  aliqua  curia  inquiskionibus, 
advocacionibus  oequede  judicameoto  donec  examinatus  fuerit  per  probos  homínes 
imiuscuiusque  loci  simul  cum  aliis  sapientibus  in  jure,  et  quod  illi  qui  fuerint 
elccti  juretit  quod  fideliter  se  habebunt  in  advocacionibus  et  in  aliis  rebus  in  posse 
vicarii  vel  baiuli  et  dictomm  proborum  hominum  dicti  loci»;  el  illod  idem  fuerit 
ordinaruni  in  dicta  curia  servari  in  medicis  et  cimrgicis '.  et  in  curia  Cervarie 
celebrata  per  dominum  regem  Petruni  nunc  regoantem  huiusniodi  constiiu dones 
in  jurisperitis  et  medicis  fuerunt  confinnate,  addito  quod  ipst  jurisperiti  nequeant 
advocaré  vel  officium  judicis  vel  assessoris  assumere  nisi  habeant  quinqué  libros 
ordinarios  juris  civilis  vel  saltem  ordinarios  juris  canonicij  et  quod  ipsos  ad  minus 
audiverint  per  quinqué  annos  in  smdio  generali,  de  quo  per  juramentum  fíJem 
facere  leueanlur;  et  idem  in  ipsa  curia  fuerit  ordinatuni  servari  in  medicis  artis 
fisice,  excepto  quod  sufEciat  eos  per  tres  annos  in  studio  generali  audivisse  V  et  in 
curia  Moniissoni  celebrata  per  dictum  dominum  regem  Petruni  fuerit  ordinatum 
quod  nuUus  jurisperitus,  qui  doctor  vel  approbatus  iion  sit,  officium  assessoris 
judicis  ac  advocati  gerere  seu  assumere  non  audcat  vel  presumat  nisi  prius  in  posse 
officialis  ordiuarii  juraverit  se  per  dictos  quinqué  annos  jus  caiionicum  vel  civile 
audivisse,  et  quod  per  duos  jurisperitos  examinatus  fuerit  et  aprobatus,  et  idem  in 
medicis  *.  et  per  dictam  constitocioncm  probi  homines  cuiusque  loci,  sint  eiecti  ab 
examinatiüoe  et  juranienii  prestacione  predictonim,  prout  aníea  ipsa  examinacio 
et  juramcnti  prestació  fieri  dehebant;  et  ex  hoc  utilitas  rei  publice  non  sequitur, 
quia  plurimumque  cootio*;it  aliquos  esse  admissos  qui  aliter  admissi  non  fuisse, 
quod  fiat  provisió  confirmatoria  primarum  conscitucionura  quod  dicta  examinacio 
eurom  fieri  habeat  per  probos  homines  cuiuslibet  loci,  simul  cum  aÜquibus  sapien* 
tibus  in  jure  per  eos  cligendis,  et  quod  ipsi  qui  admissi  fuerint  jurent  in  posse 
eorum  et  vicarii  vel  bajuli  ipsorum  locorum  ca  que  continentur  in  dictis  constitu- 
cionibus,  et  idem  in  medicis:  tcnore  presentis  suplicaciorii  predictoruni  brachü 
supradicti  annuentes  benigne,  placet  nobis  quod  serventur  prime  constituciones 
predicte  ipsasque  per  universos  et  singulos  officiales  et  subditos  nostros  Cathalonie 
observari  volomus  et  jubenms.  in  cuius  rei  testimooium  hanc  fieri  nostroque 
sigillo  jussimus  inpendenti  muniri,     datum  Barcliinone  .xiiií.  die  nianii  anno  a 

i)     Corts  de  Momçò  de  1289,  caps.  XVII  y  XVIIl  (Consiituciom  dé  Cdlulunyn,  lib.  II,  tit.  VI, 
const  I  y  ÏL) 

2)  Com  de  Cervera  de  1359,  cip.  XII  (Comt.  Cat.,  lib.  II,  tit.  VI,  const,  IV). 

3)  Corts  de  Montçó  de  j  j6j,  cap.  XVII  (Comi.  Cat.,  lih,  li,  ui.  VI,  const.  V). 
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nax\vit.ate  Domini  .mccclx.  nono.   nostrique  regni  .xxx.  quarto.     Petrus  can- 
ctWarius. 

\rx.  Cor.  Aragó,  reg.  98$,  f.  167 «. 

GGXXVIII 

Sant  Mateu,  i8  maig  1369 

Pere  III  declara  haver  rebut  les  Cròniques  dels   Reis  de  Castella, 
DE  Portugal  y  db  Navarra 

Lo  rey. 

Reebudes  havem  les  cròniques  dels  reys  de  Castella,  de  Portugal  e 
de  Navarra,  que  ns  havets  trameses:  perquè  ab  la  present  manam  al  feel  escrivà 
nostre  en  Ferrer  de  Magarola  que  les  dites  cròniques  vos  ha  ja  a  desnotar.  dada 
en  Sent  Matheu,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xviii.  dies  de  maig  de  1  any  .mccclxviiii. 

Fuit  sigillata  sigillo  anuli  domini  regis  loco  signi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.227,  f.  42  v. 
Coroleu:  Op.  cit.,  pàg.  55. 
Cf.  document  CXLIII. 

GGXXIX 

Valencià,  20  juny  1369 

Pere  III  parla  d'un  recull  de  totes  les  seves  proposicions  de  Corts 

Lo  rey. 

Nos  vos  trametem  dins  la  present  la  proposició  per  nos  feta  als  valencians 
1  altre  jorn  en  Sent  Matheu  en  .ii.  fulls  de  paper  escrits  de  nostra  ma,  perquè  us 
manam  que  la  dita  proposició  continuets  en  lo  libre  on  son  escrites  les  altres 
proposicions  per  nos  fetes  en  les  altres  corts  que  havem  tengudes.     e  no  res  menys 

i)     Altres  documents  sobre *ls  exàmens  dels  metges  de  Valencià  y  Saragoça  en  els  regs.  898, 

í.  253,  y  927,  ^.  148  V. 
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estoíats  apart  1  original  que  us  trauietem  de  guisa  que  ns  en  poguessem  servir  ú 
mester  1  aviem  per  semblant  fet.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  coniu,  a 
.XX,  dies  de  juny  de  1  any  .mccclxix.  Jacobus  prothonotarius. 


Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1.081,  f.  57. 


ccxxx 


Valencià,  10  octubre  1369 


Pere  lli  dóna  permís  a  Berenguer  de  Fluvià  pera  qüb  pücüi  eksekyaii 
EN  els  seus  dominis  l'Art  General  de  Ramon  Lcll* 


Nos  Petrus  etc.  gratanter  percepto  quod  vos  fidelis  noster  Berengarius 
Fluviani,  mercator  et  civis  Valencie,  qui,  ut  a  pluribus  fidedignis  personis  audivi- 
nius,  artctn  seu  scienciam  generalem  magistri  Raymundi  Lulli  perfecte  nos- 
citis,  quequidem  scieticía,  ut  habet  coniunis  fama,  veritaie  non  carens,  utilis  est, 
necessària  atque  vera  et  pro  tali  in  generale  Parisiensi  studio,  ut  per  legittima 
documenta  novimus,  fuit  a  Pariensi  cancellario  et  a  juratis  dicti  srudü  in  presencia 
quadraginta  magistrorum  seu  doctorum  qui  suficientes  erant  ad  examen  artis  libe- 
ralis  cuiuslibet  approbata,  eandem  scienciani  dogmatizare  proponitis  semenquc 
ipsius  salutiferum  seminare;  tenore  presentis  eandem  autoriçantes  scienciam  gau- 
dentesque  in  Domino  quod  in  dicíone  nostra  et  tam  novissimis  temporibus  repertus 
fuerit  tam  excellentisdoctrine  et  ingenu  doctor  qualis  predictus  magister  Raymun- 
dus  tainque  excellens  sciencia  in  ipsa  dicione  nostra  originem  habuerit,  volumus 
vobisque  dicto  Berengario  Fluviani  concedimus  ac  licenciain  plenariam  elargimur 
ut  vos  et  illi  qui  a  vobis  ad  id  abti  ei  suficientes  reputabuntur,  possitis  et  possint 
in  quíbuscumqoe  partibus  et  locis  nostri  doininii  diciam  artem  seu  scienciam 
divulgaré,  dogmatitzaré  sivc  docere  ipsamque  vos  et  qutvis  alii  in  generali  et  in 
speciali  naturaliter  et  artificialiter  tam  in  medicina  quam  in  astronomia  ac  filosofia 
et  qualibet  alia  parte  dicte  sciencie  uti  libere  valeacis,     sonet  ergo  vox  vestra 

1)  Eí  rey  Joan  confirmà  aquest  privilegi!  12  de  setembre  de  1392,  don;iQt  permís  a  Fran- 
cescli  de  Ltirin  pera  ensenyar  públicament  VAri  General  y  els  demés  llibres  de  Ramon  Lull,  excep- 
tmnt  els  de  teologia  (reg.  i  .925,  f.  119;  document  [>ublicat  per  Leopold  Delisle,  Testaments  à^Arnauà 
úú  Viíkneuv€  et  de  Raimond  Luik,  en  ei  Jou  ma!  des  Saiwtts,  juny  1896). 
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pcT  doctrinatn  in  auditorum  auribus  nec  a  modo  metu  detractorum  quorumlibet 

couücescat  sed  dicta  perutilis  sciencia  in  lucem  prodeat  cunctis  eam  sicientibus, 

ntaar  preclarum  et  salubre  propinando.     nos  enini  districte  et  sub  ire  et  indigna- 

cvonis  nostre  incursu  quibuscumque  officialibus  et   subditis  nostris  dicimus  et 

nundamus  quatenus  súper  predictis  nullum  obstaculum  seu  impedimeetom  fliciant 

sctdent  súper  eis  vobis  et  aliis  auxilium,  consilium  et  favorem  si  et  prout  quando 

et  quociens  inde  fueritit  requisiíi.     ïn  cuius  rei  testimonium  presentem  inde  fieri 

jossimus,   nostro  sigillo  pendenti  munitam.     datum  Valencie  .x.  die  octobris, 

anno  a  nativitate  Domini  .mccclx,  nono,  regnique  nostri  ,xxx,  quarto,     Guillel- 

iDUsde  Palou. 

Petrus  de  Gostemps  mandato  regis  facto  per  Bernarduin  de  Bonastre,  secre- 
caríum. 

Ara.  Cor.  Aragó,  rcg.  917,  f.  21  j  v.  * 

Sobre  Ramon  LuU  cf,  els  documents  I,  II,  IX.  XIV.  XXXI,  XXXIV.  UV.  LV,  LVT,  LVm 

iyLix. 


CCXXXI 


Valencià j  lO  octubre  1369 


Pere  HI,  pera  major  coneixememt  de  l'Art  General  de  Ramon  Lull,  mana  qüe 
s'entrecüin  a  tothom  qce  les  demani  copies  autèntiques  de  les  cartes  reyals 

DE   Uk   SEVA   aprovació. 

Petrus  Dei  gratia,  rex  Aragonum,  etc,  nobili  et  dilecto  consiliarío  nostro 
Olfo  de  Proxida,  militi,  gereiHi  vices  gubernatoris  in  regno  Maioricarunij  oecnon 
uni versis  et  singulis  aliis  officiaÜbus  nostris  vel  eorum  loca  tenentibus  in  regnis  et 
nostris  cismarinis  constitutis,  ad  quos  presentes  pervenerint,  salutem  et 
lileccioneiTi.  ut  ars  seu  sciencia  generalis  quam  magister  Raynrundus  Lulli, 
mundus  civitatis  Maioricarum,  qoondam,  insiinctu,  ut  creditur»  divino  edidit  et 
|ue  fuit  in  generali  Parisiense  studio  per  cancellarium  Parisieosem  et  per  juratos 
ipsiíis  siudü  in  presencia  quadraginta  magistrorum  seu  doctoruai  qui  sufficientes 


1)     Aquest  document^  lo  meteix  que*l  següent,  estan  també  copiats  en  el  registre  920^  fs.  167 
167  ▼. 
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erant  ad  ex^iniinacionetn  liberaUs  anis  cuiuslibet  approbata,  credatur  amplius 
eidein  maior  fides  adhibeatur  ab  omnibus,  volumus  vobisque  et  singulis  vesirum 
dicimus  et  expresse  mandamus,  quatenus  de  quibuscumque  cartis  seu  Ihieris  con- 
cessioimni  seu  approbacionum  dicte  artis  seu  sciencie,  ubicumque  inveniri  infra 
vestras  jurisdicciones  potenint,  et  etiam  de  quibuscumque  translatis  autentids 
ipsarum  concessionum  seu  approbacionum,  quociens  inde  requisiti  fiíeritís,  trans- 
lata  auctentica  ad  instanciam  ea  vigore  presentis  liitere  peientium  fieri  et  tradi 
eisdem  petentibus  faciatis,  non  obstante  quod  de  translatis  translatura  sumi  nen 
consueverint•  in  quibos  quidem  trasktis  ex  originalibus,  vel  ex  translatis  auten- 
ticis  sumendis^  illi  vestrum  qui  inde  requisiti  fueritis,  auctorítates  ofíciomm  vestro- 
rum  inierponatis  pariíer  et  decreta;  quoniam  nos  nunc  pro  tunc  eisdem,  tanquam 
suis  originalibus  fidem  plenariam  ab  omnibus  precipimus  adhiberi,  datum  Valen- 
cie  sub  nostro  sigillo  pendenti  ,x.  die  octobris  anno  a  nativitaie  Domini  .mccclx. 
nono,  regnique  nostri  .xxx.  quarto.     Guiüernius  de  Palou. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1.428,  f.  14  v. 
CL  documeot  aoterior. 


GCXXXIl 

Tortosa,  5  janer  1370 

Pere  III  pregà  al  castellà  d'Amposta,  Joan  Fernandez  de  Heredia,  que   11  porti 

ELS    LLIBRES    DE    PaULO    EüROPlO    (sic),    DE    IsiDORO    (UAJOE  Y  MENOft)    Y   LA 

Suma  de  les  Histories  en  francès. 

El  rey. 

Castella:  pues  encara  no  sodes  con  nuestro  primogenito  el  duch^  al  qual 
deviades  ir  segunt  sabedes,  rogamos  vos  aífectuosament  que,  todos  otros  afferes 
dexados,  vengades  encontineut  a  nos<  e  aquesto  por  res,  si  a  nos  deseades  fazer 
Servicio  e  plazer,  no  tardedes  ne  mudedes,  conio  nos  por  gran  des  e  cuytados  afferes 
vos  hayamos  menester,  dada  en  Tortosa,  dius  nuestro  siello  secreto,  a  .v.  dias 
de  janero  del  anyo  .mccclxx. 

Ocrossi  vos  rogamos  que  tr.iyades  los  libros  de  Paulus  Europius  e  de 
Isidorus  niaior  e  menor  e  la  suma  de  las  istorias  en  ffrances;  e  no  res 
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menos  los  sihuesos  e  otros  canes  que  hayades  por  caça  de  puerco  e  de  ciervo  e  los 
munteros  vuestros,  en  manera  que  vengan  con  vos  por  que  nos  queremos  fazer  la 
diu  caça  en  estes  partes  don  ha  grant  avinenteza. 

Fuit  loco  signi  anuli  domini  regis  sigillata. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Francisco  Castilionis. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  1.226,  f.  33. 

G.  Hurtebise;  Art.  cit.,  ifev.  Bïb.  Cat„  IV,  202. 


CCXXXIII 

Tortosa,  8  janer  1370 

Pere  III  demana  a  Domingo  Costa  que  faci  fer  ün  tresllat 

DEL  llibre  anomenat  AnTOLIUS 

Entès  havem  que  vos  havets  lo  libre  appellat  Antholius,  e  com  nos  vullam 
haver  treslat  d  aquell,  per  ço  us  pregam  e  us  manam  que  nos  façats  fer  treslat  del 
dit  libre  e  aquell  nos  trametats  de  continent  que  sia  acabat,  car  nos  vos  farem 
pagar  ço  que  costarà  d  escriure,  e  certificam  vos  que  d  aço  ns  farets  plaer,  dada  en 
Tortosa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .vüi.  dies  de  janer  de  I  any  .mccclxx. 

Fuit  directa  Dominico  Costa. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r^.  1.226,  f.  loi  v. 


CCXXXIV 

Barcelona,  16  maig  1370 

Pere  III  manifesta  al  mestre  Heredia  que  ha  rebut  la  Suma  de  les  Histories 

EN  FRANCÈS,  Y  QUE  LA  FARÀ  TRADUIR  EN  ARAGONÈS 

El  rey. 

Castellan:  nos  havemos  recebido  el  libro  clamado  suma  de  las  istorias 
en  francès,  que  nos  enviastes  por  Jayme  Mestre,  e  enviamos  vos  por  ell  Paulo 
Europio,  que  nos  haviades  emprestado.     e  nos,  segund  vos  havemos  prometido, 

lastímt  d'Estudis  CauUns  29 
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fazcmos  la  diu  suma  de  ístortas  transladar  en  aragonès,  e  enviar  vos  hemos  cl 
dito  translado  logo  que  sea  fecho,     dada  en  Barchinona,  dius  nuestro  siello  secreic 
a  .xvi,  dias  de  mayo  del  anyo  ,mccclxx. 
Fuit  directa  castellano  Emposte. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg,  1.2281  f,  47» 

G.  Hurtebise:  ArL  cit.,  Rev.  Bib,  Cat.,  IV,  205. 

Cf.  document  CCXXXU. 


CCXXXV 

Barcelona,  3  setembre  1570 

Capítols  convinguts  entre Y  rey  Pere  HI  y  l*esculptor  Jaume  de  Castalls 

SOBRE   LA  CONSTRUCCIÓ   A    PoBLET  0E   LA   SEPULTURA   DEL   REY  JaüME    I 

In  Christi  nomine.  noverint  universi  quod  nos  Petrus  Dei  gratia  rex  Arag 
num  etc.  atteodenics  inter  nos  ex  parte  una  et  vos  fideleni  nostrum  Jacobum 
Castalls  magistrum  ymaginuni  lapidum  ex  altera,  fuisse  concordaia  capitula  quonifl 
tenor  demosiratur  esse  talis:  los  capitolos  o  covinences  fetes  entre  1  senyor  re 
e  Jacme  de  Castalls,  de  Leyda,  nraestre  de  ymages,  son  los  ques  seguexen:  pri~ 
merament  !o  dit  Jacme  es  tengut  de  fer  e  obrar  dues  ymages  de  pedra  a  estatura 
del  rey  en  Jacme  besavi  del  senyor  rey,  qui  conquerí  los  regnes  de  MaMorques  e 
de  Valencià  de  mans  de  infels,  ço  es,  una  a  figura  e  a  manera  de  rey  coronat  en 
la  una  part  del  seu  vas,  e  altra  a  figura  e  manera  de  monge  ab  son  abit  vestit  e 
qui  jau  tinent  corona  reyal  en  son  cap  en  1  altre  part  del  dit  vas  posadora.  e  que 
aquella  yoiage  del  dit  rey  en  Jacme,  la  qua!  lo  dit  maestre  havia  ja  feta  e  devia 
acabar  per  vigor  de  una  altra  covinença  feta  ab  lo  senyor  rey  o  ab  1  abat  de  Poblet 
per  nom  seu,  devia  posar  en  una  part  del  vas  del  senyor  rey  n  Amfos,  fill  den 
Ramon  Berenguer,  comte  de  Barchinona  e  príncep  d  Aragó,  ultra  altra  ymagc  la 
qual  aqui  havia  de  posar  per  rao  de  la  covinença  feta  per  lo  senyor  rey  e  per  lo  dit 
abat  en  nom  seu.  e  vokh  e  mana  lo  senyor  rey  que  lo  vas  o  tomba  del  dit  rey 
en  Jacme  sobrepuys  e  sia  egualada  al  vas  o  sepultura  la  qual  lo  senyor  rey  ha  fet 
fer  e  construir  per  lo  dit  maestre  en  lo  dit  monestir  de  Poblet  per  lo  seu  cors  e  de 
las  senyores  reyocs  mullers  sues,  per  rao  de  la  qual  cosa,  ultra  les  obres  les  quals  ja 
son  aqui  fetes  e  son  faedores  per  lo  dit  maestre  per  rao  de  la  dita  covinença,  son 
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necessaris  .x.  senyals  reyals  esmaltats  e  daurats  e  altres  obres,  segons  que  a  la  dita 
obra  se  pertany,  e  mana  e  volgué  lo  senyor  rey  que  per  lo  dit  maestre  sien  fetes 
reespatles  e  altres  obres  a  perfecció  e  fürtificacio  d  aquell  arch  lo  qual  lo  senyor  rey, 
o  1  abat  demunt  dit  per  ell,  feu  fer  e  obrar  en  lo  dit  monestir,  en  lo  qual  e  sobre  lo 
qual  la  sepultura  del  dit  rey  n  Amíbs  se  deu  posar  e  collocar.  e  per  les  dites  obres 
per  lo  dit  maestre  be  e  feelment  faedores  e  acabadores,  sens  tot  defalliment,  ab 
despeses  del  dit  maestre  sens  tot  enadiment  ques  puga  dir  e  cogitar,  lo  dit  senyor 
rey  covench  e  promès  donar  al  dit  maestre  doentes  lliures  barceloneses,  de  les  quals 
lo  dit  maestre  Jacme  ha  reebudes  ja  primerament  cent  lliures  del  dit  senyor  rey  per 
ma  del  dit  abat  o  del  maioral  de  quart  qui  aquelles  havia  preses  en  Valencià  del 
honrat  en  Ramon  de  Villanova,  tresorer  que  fou  del  dit  senyor,  e  les  romanents 
*c<  lliures  li  pagarà  lo  dit  senyor,  ço  es  per  les  pagues  següents,  ço  es  ,xxv,  liures 
en  la  fi  com  les  dites  obres  seran  acabades,  e  lo  dit  maestre  Jacme  promès  al 
senyor  rey  fer  e  complir  be  e  feelment  de  la  festa  de  Nadal  prop  vinent  a  un  any 
aprop  següent  per  la  quantitat  dessus  dita  la  damunt  dita  obra.  e  a  aço  a  complir 
e  servar  lo  dit  maestre  Jacme  obliga  fer  tots  sos  bens  on  que  los  haia  e  dona 
fcrmança  na  Francesca,  muller  sua.  e  promet  lo  dit  maestre  Jacme  que  ell,  dins 
lo  dit  temps,  haurà  acabades  les  dites  obres  e  posades  les  dites  sepultures  totes  e 
col•locades  en  son  loch  a  son  cost  e  messio  de  totes  coses  que  dir  ne  cogitar  se 
pusquen  ab  tot  acabament,  en  altra  manera  que  si  aço  complit  no  havia,  que  lo 
dit  senyor  rey,  o  aquell  a  qui  ell  o  plaurà  de  comanar,  o  faça  complir  e  acabar  dels 
bens  propis  del  dit  maestre  Jacme  e  de  la  fer  manca*  e  promès  encara  que  dins  lo 
dit  temps  lo  dit  maestre  no  entendrà  ne  farà  algunes  altres  obres  d  algun  altre,  fins 
» que  la  dita  obra  sia  acabada,  ne  pus  les  dites  pedres  seran  aportades  al  dit  monestir 
ne  exira  n  es  partirà  del  dit  monestir  sens  liccncia  e  volentat  expressa  de  labat  del 
dit  monestir  o  de  son  lochtinent.  e  per  les  dites  coses  feu  sagrament  e  homenat- 
ge al  dit  senyor  rey  en  poder  de  mossèn  Ramon  de  Vilanova,  cameriench  del  dit 
senyor  rey.  e  no  resmenys  se  obliga  ab  pena  d  altres  .ce.  lliures  guanyadores  el 
dit  senyor  rey  si  lo  contrari  era  per  ell  fet.  idcirco  visis  et  lectis  ipsis  capitulis 
eadem  et  contenta  in  ipsis,  laudamus,  concedimus  et  firmamus,  promitentes  de 
certa  scíencia  ipsa  quatenus  nos  tangunt  attendere  et  complere  et  non  contra  facere 
vel  venire  jure  aliquo  si  ve  causa,  et  ego  dictus  Jacobus  de  Castalls  recipiens  pre- 
dicta  a  nobis  dicto  domino  rege  cum  debita  reverencia  capitula  ipsa  laudo  concedo 
et  firmo,  p  rom  i  tens  bona  fide  mea  et  jurans  per  domi  nu  m  Deum  et  eius  sancta 
qaatuor  e%'angelia  corporaliter  per  me  tacta,  capitula  eadem  et  omnia  expressata  in 
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ipsis  quatenus  me  tangunt  attendere  et  complere  et  non  contrafacere  vel  venirci 
jure  aliquo  sive  causa,  et  pro  hiis  omnibus  attendendis  firmiter  et  complendis 
obligo  vobis  dicto  domino  regi  et  vestris,  omnia  bona  mea  ubique  habita  et  haben-  ^ 
da.  et  nichilhominus  pro  tuicioni  securitate  et  cautela  earumdem  presto  homa- 
gium  ore  et  nianibus  comendatum  Raymundo  de  Villanova  camerlengo  vestrij 
dicti  domini  regís  nomine  vestro  rccipicnte.  in  cuius  rei  testimonium  nos  dict 
rex  presens  insirumentimi  publicum  fieri  et  sigillo  nostro  pendenti  jussimus  com- 
muniri.  quod  fuit  actum  Barchinone  tercia  die  septembris  anno  a  nativítate 
Domini  *mccclxx.  regniqee  nostri  .xxx,  qninto.     rex  Petrus. 

Signum  Petri  etc.  qui  hoc  laudamus,  concedimus  et  6rmamus.  signum 
Jacobí  de  Castaüs  predicti,  qui  hoc  laudo,  concedo,  firmo  et  juro  ac  homagium 
presto.     Guillelmus  de  Palou. 

Testes  huius  rei  sunt  ffrater  Franciscus  de  Albinyana,  Dionacus  capellanus,  et 
Pètrus  ça  Plana,  scriptor  de  scribania  domini  regis. 

An,  Cor,  Aragó,  reg.  1,084,  f.  loR. 


CGXXXVI 

Barcelona,  13  setembre  rjyo 
Pere  1 11  demana  a  Joan  de  Barbastre  que  li  trametj  uns  llibres 

FRANCESOS   Y   LLUR  TRESLLAT,   SI   ES  ACABAT* 

Lo  rey, 

Manam  vos  que  ns  trametats  aquells  libres  franceses,  ço  es,  I  original  e  lo 
irellat,  si  es  acabat»  o,  si  no  u  es,  que  lacabets  com  abans  porets,  e  que  per  certa 
persona  ladonchs  lo  ns  trametats  ensarpellat  e  envolumat  eo  drap  cnccrat,  de  guisa 
que  per  pluja  ne  en  altre  manera  no  puxen  pendre  algun  deteriorament,  dada  en 
Barchinona,  sots  nostre  contre  segell,  a  ,xiii,  dies  de  setembre  de  1  any  .mccclxx. 
Jacobus  prothonotarius, 

Fiiit  missa  Johanni  de  Barbastre. 

Dominus  rex  manda%^it  mihi  Jacobo  Conesa. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1.084,  f,  19. 


i)     Un  dels  llibres  que  traduía  em  la  Sttma  de  hs  Hhtüries  de  que  parlen  els  documents 
CCXXXII  y  CCXXXIV, 
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GCXXXVII 

Barcelona,  28  setembre  1370 

Pere  fil  encarrega  a  Berenguer  d'Ariitj  a,   qüe  es  a  França,  que  compriY  llibre 

DE  QÜE  LI  HA  PARLAT»  Y  QUE  Sí  ALTRES  LLIBRES  DE  CRÒNIQUES  DELS  RüLS 
D*HUNGRIA,  DE  DaCIA,  DE  NORUEGA  O  ALTRES,  VENEN  A  LA  SEVA  MA,  ELS 
COliPRI   SENSE  CONSULTA  RLO, 

Lo  rey. 

Mossèn  Berenguer:  vostra  letra  havem  reebyda,  e  entès  ço  qLies  í  contenia, 
vos  responem  que  us  graim  molt  de  les  noves  que  ns  fets  saber  de  les  parts  de 
França,  e  farets  nos  gran  plaer,  tota  vegada  que  altres  noves  sabrets,  que  les  nos 
enviets  a  dir.  a  aço  que  dehits  que  moltes  vegades  nos  havets  escrit  e  res  no 
us  havem  respost,  sapiats  que  nos  vos  havem  escrit,  mas  pensam  que  Is  correus 
sien  estats  preses  o  robades  en  lo  cami.  e  si  nous  havem  respost  a  les  novelles 
del  matrimoni  que  Berenguer  vostre  fill  nos  aporta,  nous  en  maravellets,  car  aço 
ses  esdevengut  per  ço  car  esperàvem  de  dia  en  dia  que  ell  sen  lornas,  e  eil  ha 
Lirdat  de  tornar  aqui  entro  ara,  e  era  rao  que,  pus  per  ell  haviem  haudas  les 
novelles,  per  ell  vos  rescrivissem,  per  que  per  ell  trcmetem  letras  al  rey  de  França, 
e  a  les  reynes  e  a  la  duguessa,  e  a  vosaltres,  certificant  a  ells  e  a  vosaltres  que 
havem  gran  plaer  del  matrimoni,  e  axi  presentar  les  ets  axi  com  se  pertany,  a  aço 
que  deyts  del  libre,  volem  que  1  comprets,  car  nos  vos  farem  donar  los  ,cxx. 
franchs,  o  aqui  o  ací.  et  si  altres  libres  de  cròniques  dels  reys  d  Ongria,  de 
Dacia,  de  No  rega  o  altres  venien  a  vostra  ma,  comprats  los  sens  consultar  nos 
en,  e  fer  nos  nets  gran  plaer,  quant  es  a  aço  que  deyts  de  la  vostra  messio,  nos 
escrivim  a  Perico  dez  Pla  de  nostra  ma  que  le  us  pach  complidament,  axi  del  temps 
passat  com  del  esdevenidor  entro  hajats  acabada  vostra  missatgeria,  en  la  qual  a 
cspeegar  e  a  venir  de  ça  donats  tota  diligència  que  puscats,  car  nos  escrivim  al  rey 
de  França  que  us  deliure  abans  de  la  fi  del  temps  per  ell  retengut,  quant  es  al  fet 
de  micer  Berenguer  dez  Prats,  vos  responem  que  podets  dir  e  afermar  al  rey  de 
França  ab  aquella  fermatat  e  axi  com  pus  esprcssament  se  puga  dir  e  afermar,  que 
James  no  faem  ne  menam  tractament  ab  princep  de  Gales,  ne  ab  altre  en  que 
hagués  res  que  fos  contra  ell  ne  la  sua  casa,  ans  en  qualssevol  tractaments  ques 
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sicn  manats^  si  s  vol  ab  lo  dit  príncep  e  ab  rey  de  Portogal,  si  s  vol  ab  altres,  lois 
temps  havem  exceptat  lo  dit  rey,  axi  com  aquell  ab  lo  qual  havíem  e  bavem  bon 
deute  de  sanch  e  de  bona  amor;  e  aço  podets  afermar  c  metre  aytan  avant  com  vos 
vullats,  car  ver  no  es  ne  fo  pus  ver  que  aço;  e  si  ell  ha  vistes  cartes  e  capitals  en 
los  quals  sia  contengut  lo  contrari,  es  fals  que  res  no  pot  ésser  pus  fals,  axi 
mateix  li  podets  dir  que  a  nos  es  estat  escrit  per  alguns  servidors  nostres  de  les 
parts  de  Tolosa  e  d  altres  pnrts,  que  Iio  sabem  de  cert  que  1  dit  micer  Berenguer  es 
estat  en  la  sua  cort,  e  partent  d  alli  que  es  vengut  al  duch  d  Anjou,  e  al  infant  de 
Mallorques,  e  al  comte  d  Armanyach,  e  que  devia  anar  e  es  anat  al  rey  don  Enrich. 
e  nos,  pensant  que  1  dit  micer  Berenguer  es  ayrat  nostre  e  fora  de  nostia  terra  per 
sos  demèrits,  entenem  que  alguns  tractaments  que  ell  nien  ab  los  dessus  dits  no 
poden  ésser  sinó  contra  nos,  perquè  en  tot  cas  fets  per  guisa  que  1  dit  rey  escrisca, 
o  encara  fets  vostre  poder  que  trameta  son  missatger  al  duch  d  Anjou,  que  ell 
algun  tractament  no  faça  e  don  con  test,  si  fet  n  i  ha,  que  no  passen  ne  consenta 
contra  nos  ne  nostre  casa  ab  infant  de  Mallorques,  ne  ab  comte  d  Armanyach,  ne 
ab  altre,  ans  ces  e  anulle  totes  convinences  que  hngues  fetes  ab  ells,  car  cerLs  som 
que  ell  n  i  havia  fetes,  e  que  sobre  aço  se  facen  totes  aquelles  provisions  que  fer 
se  pusquen,  per  les  quals  sien  tolts  tots  tractaments  que  ns  poguessen  ésser  contra- 
ris, et  totes  ajudes  que  1  dit  infant  pogués  haver  de  la  terra  del  rey  de  França,  e  de 
totes  altres  en  que  lo  dit  rey  liaia  poder,  e  quel  pregucts  de  part  nostra  que  ell 
lolga  tota  occassio  per  la  qual  fos  desamor  entre  nos  e  ell,  e  que  nos  ho  haguessem 
a  fer  semblantment,  car  certs  som  de  les  dites  convinences  contraries  a  nos  e  a 
nostra  casa,  e  per  temps  e  encara  breument  ho  pora  saber  e  veer  que  nos  ne  som 
certs  e  que  es  axi  com  deim.  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  ut 
supra. 

Fuit  directa  Berengario  de  Apjiia« 


Ans.  Cor.  Aragó,  reg.  1.2^0,  f.  40  v. 
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Tortosa,  s  janer  13  71 


Pere  UI  reprèk  a  Joan  dk  Barbastre  per  la  seva  tardança  vm  theslladar  els  liibres 

QUE   LI    HAVÍA    MANAT»    Y    LI    DIU    QUE*LS    FARA    ESCRIURE   A    UN    ALTRE  QUE   HI    POSARÀ 
MÉS   DILIGÈNCIA. 

El  rey, 

Muyto  nos  maravellamos  que  del  tiempo  entaqua  que  vos  tenedes  aquellos 
libros  los  qiiales  vos  havemos  mandados  que  transladedes,  no  los  havedes  transla- 
dados,  mas  creemos  que  mas  curades  de  fazer  otros  afferes  que  no  de  transladar 
los  ditos  libros.  e  assin,  pus  tan  mala  cura  enda vedes  de  transladar  los  dilos  libroSj 
nundamos  vos  que,  vista  la  present,  !os  nos  enviedes  con  lo  que  transladado  ende 
havedes,  e  fazer  los  hemos  transladar  a  otri  quende  haurà  niayor  cura  que  no 
havedes  havida  vos  tro  al  dia  de  huey.  e  esto  no  tardedes  por  ninguna  raxoo. 
dada  en  Tortosa,  dius  nuestro  siella  secreto,  a  ,v,  dias  de  janero  de  1  anyo  .niccclxxi. 

Johanni  de  Barbastro, 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.229,  ^-  ^ï- 

G-  Hunebiscr  Art.  cit-,  Rav,  Bib,  CaL^  IV,  204. 
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Tortosa,  8  febrer  1371 


Pere  lli  diu  a  Joan  de  Barbastre  que  son  servey  en  treslladar  el  llibre  francès 

aUE   LI    HAVIA   ENCARREGAT   NO  MEREIX   LA    ESCRIVANIA    QUE   DEMANA 

Lo  rey. 

Vostra  ietra  havem  rcebuda,  e  responem  vos  que  no  ns  havets  vos  en  tal 
manera  servit  en  fer  io  translat  del  libre  francès  que  us  havíem  manat  translatar, 
que  nos  vos  deiam  donar  la  escrivania  que  demanats,  ne  fer  altra  gràcia,  per  que 
la  dita  escrivania  no  us  dariem,  mas  raanam  vos  que  encontinent  nos  trametats  lo 


dit  libre  francès  ensemps  ab  lot  alio  que  o  Kauts  tiansladat  en  1  estament  en  que  es^ 
c  aço  per  res  oo  roudcts,  dada  en  Tonosa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .viiL  dies 
de  febrer  de  lany  .mccclxxi*  encara  volem  quens  trametats  aquell  transtat  que 
havets  fets  del  dit  líbre,     dada  ut  supra. 

Fuit  directa  Johanni  de  Barbastre. 

Non  fuit  signata^  sed  loco  signi  fuit  inius  aniülo  domini  regts  sigillata. 

Arx.  Cor,  Antgd,  reg.  1451, 1 1, 

G*  Humbbe:  Art.  dt.,  feü.  Bík,  CaL,  FV^  205, 

Cf.  docunieiit  CCXXXV  y  CCXXXVni- 


CCXL 


Tortosa,  26  març  1571 


El   REY   DeMAHA*LS  DlAPS  O'AlíSTOTIL,   DE  SaNTA   CaTERIHA 

Y  DEL  Passatge  d'Ultkamài 

Lo  rey. 

Manam  vos  que  ns  trametats  per  Perrot  Plaença,  de  la  nostra  cambra»  porta* 
dor  de  k  present,  lo  drap  apellat  Arístotil,  si  es  adobat,  e  si  non,  en  loch  d  aquell, 
trametets  nos  lo  drap  appellat  de  santa  Catherina,  e  encara  aquell  del  Passatge 
d  Ultra  ma  r«  item  lo  drap  d  or  e  de  zeytoni  qui  servey  pera  les  nostres  espatles, 
e  a  ço  no  mudets.  dada  en  Tortosa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxvi,  dies  de 
març  de  I  any  .mcccloi.  rex  Petrus. 

Fuit  directa  Bemardo  de  Collo,  locum  tenenti  magistri  racionalis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.352,  f.  4. 

CCXLI 

Valencià,  10  maig  137 1 

L'infant  Joan  mana  que  li  envhn  un  llibre  anomenat  Volümen,  molt  ben  apostillat, 

QUE  HAVIA  SIGUT  ROBAT  A   BeRNAT  DE  MiRACLE  MENTRES  ESTUDIAVA   A  TOLOSA 

Infans  Johannes  etc.  iideli  nostro  justicie  ville  de  Morella  vel  eius  locum 
tenenti  salutem  et  graciam.     relacione  fideus  nostri  Bernardi  de  Miraculo  jurispc- 
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riii  civitatís  Valencie  percepimas  quod  tempore  quo  ipse  siudebat  in  civiíate 
Tholose,  nonnulli  ei  furati  fuerunt  quendam  libruin  vocatum  vol  unien  scriptum 
llitera  Bononie  et  pro  iiiaiori  parte  optime  postillitnni,  quem  Petrus  Navarro  juris- 
pcritus  dicte  ville  tiinc  tcniporis  studcns  in  cadeni  civitate  ïhoio.se,  seient;  ipsum 
esse  dicti  BtrnarJi  et  de  furiu  ut  pcrtangitur,  eniit  cerio  precio  et  penes  se  nunc 
eriam  detinet,  ut  prefertur,  cumque  nunc  dictus  Bernardus  velit  et  intcndat  ad 
infortDacionem  et  scicndam  veritatem  premissorum  suos  pruducere  testes  qui  bene, 
prouc  expedit,  súper  predictis  interrogari  nec  ipsi  %'eritateni  deponere  aliquatenus 
oon  valerent  nisi  dictus  liber  eis  ad  occulum  eJeretur,  propterea  vobis  dicimiis  et 
roandamus  firmiter  et  expresse  quatenus,  visis  presentibus,  caute  et  secrete  ac  inodo 
bouOy  ad  dumuni  seu  habitacionem  dictí  Petri  ilico  accedaiis  et  diciuui  libriim,  si 
eum  rcpereritis,  ad  manus  vestras  recipiatis  eundemque  nobis  per  fidelem  nunciuni 
sumptuin  dicti  Berna rd i  ilico  transmit talis;  si  vero  in  habitacione  seu  domo  eius- 
dem  Petri  duos  libros  votumina  nuncupatos  forsitan  inveneritis  et  discernere 
nequiveritís  illuin  qui  dicto  Bcrnardo  furtini  raptus  extitit,  prout  fertur,  isto  casu 
anibos  libros  nobis  mitti  ut  prcdlcitur  per  vos  volumus  et  jubenius,  cavcndo  atiente 
ne  favore,  neglij^encia  seu  aliter,  sinnistruni  in  hoc  evenire  contingat;  alitersciatis 
efírmo  quod  imputcretur  totuni  et  nierito  cuipe  vestre,  vos  propterea  de  trans* 
gressione  mandati  nostri  predicti  et  aliter  cum  justicia  rigide  puniendo,  nos  enim 
cuui  dictus  liber  tcstíbus  exhibitus  fuerit  eundem  sumptum  dicti  supplicacioni 
Ctciemus  reducí  ad  vos  ut  ipsum  reddatur  dicto  Pe  tro  Navarro,  datuni  Valencie 
.X.  die  madii  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxi. 


Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.715,  f.  158  v. 


CCXLU 


Valencià,  31  juliol  1371 


Pere  HI  ekcarhgga  a  Pere  de  Moros,  beneficiat  de  la  Seu  de  Tortosa, 

QUE  acabi    D*ESCItlüHE    LO   MÉS    PREST   QUE    PUGUTl   DjORNAL 

Lo  rey. 

Minam  vos  que  si  haveis  acabat  d  escriure  lo  diornal  que  a  obs  nostre 
screvics,  sinó  que  1  acabets  coiii  pus  prestament  porets,  et  aquell  nos  aportats  de 
continent,  car  nos  sens  altra  dilació  vos  farem  pagar  tot  ço  que  a  vos  sia  degut  per 

tastitat  d'£stu4is  Oïtahus  }0 
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treball  de  escriure  aquell  c  totes  mesions  que  vos  haiats  fetes  en  aportar  lo  ns,  axi 
per  loguer  de  bèstia  com  per  altra  raho.  dada  en  Valcncw,  sots  nostre  contra 
segell,  lo  derer  dia  de  juliol  de  I  any  .mccc*  setanta  e  un*     rex  Petrus. 

Domi  nus  rex  mandavit  mihi  Berengario  Segarra, 

Fuit  misa  magistro  Petro  de  Moros,  prevere  beneficiat  en  la  seu  de  Tortosa. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.085,  í*  99  v* 


CGXLIII 


Tortosa,  9  octubre  1371 


Pere   III,   informat  pels   Concellers  dk  Barcelona   de  qlte   l*inquisidor  Nicolau 

EyMERICH    vol   predicar    en     la    Stü    DE  DITA    aUTAT   Y    PUBLICAR  ALGUNES    LLETRES 

DEL  Papa   contra    Micer   Frat^cesch    Roma,    son  canceller,    li   prohibeix    fer 

DIT   SERMÓ. 

Lo  rey. 

Entès  havem,  per  leires  dels  consellers  de  Barchinona,  que  frare  Nicholau 
Eymerich,  inquisidor  dels  heretges,  es  vengut  d  Avinyó,  e  deu  preycar  dimenge 
primer  vinent  en  la  seu  de  Barchinona,  e  ha  feta  inibicio  que  aquell  dia  altre 
sermó  no  s  faça  en  la  dita  ciutat,  e  deu  publicar  en  lo  dit  sermó  algunes  letres  del 
papa  que  ha  aportades  contra  micer  Francesch  Roma,  axi  com  a  viçe  canceller 
nostre,  e  com  nos  d  aquest  fet  escrivam  per  nostra  letra  al  dit  frare  que  us  creega 
d  aço  que  ti  direts  de  nostra  pnn,  e  direts  li  vos,  per  virtut  de  la  dita  creença,  que 
encontinent  venga  denant  nos,  e  que  aquell  dia  nos  cur  de  fer  lo  dit  sermó,  per 
ço  us  manam  que  encontinent  li  preseniets  la  dita  letra,  e  haiats  ab  vos  .i*  noLiri 
qui  d  aquests  prechs  faça  carta  publica,  e  en  cas  que  veessets  que  ell  per  nostros 
prechs  no  volgués  estar  de  fer  lo  dit  sermó,  e  digues  que  pus  lo  papa  li  n  ha  menar, 
que  no  sen  estaria  per  res,  volem  e  os  maoam,  sots  encorriment  de  la  nostra  ira  e 
indignació,  que  encontinent  lo  prenats,  tinent  manera  secretament  que  con  la 
presentació  de  la  tetra  se  farà  sia  fora  del  monastir.  e  con  ira  fer  lo  dit  sermó,  e 
aquell  pres,  sens  girar  en  algun  loch,  lo  metats  en  una  galea,  e  comanats  lo  a 
algun  patró  de  les  galees  qui  son  aqui,  e  fets  li  manament  de  part  nostra^  el  ne 
forçats  que  encontinent  partesca  d  aqui  ab  la  galea,  e  que  1  nos  aport  ad  en 
Tortosa,  car  nos  ab  nostra  letra  escrivim  al  dit  patró  que  1  nos  aport  encontinent. 
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c  axi  matex  volem  que  de  part  nostra  manets  als  deptttats  que  pernaguna  raho  no 
etiihargtien  la  dita  galea,  abans  aquella  encontinent  lexen  venir  ab  los  dits  patró  e 
frare  Nicholau.  dada  en  Tortosa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .viiii,  dies  d  octubre 
de  I  any  .niccclxxi.  rex  Peirus. 

Fuit  directa  vicario  Barchinone  et  Vallensis. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1.232,  f,  loi  v. » 


CCXLIV 


Barcelona,  31  octubre  1371 


Saurina,  moller  de  Bartomeu  i>k  Boï^any,  ausknt,  dkclara  haver  rebut  de  Pere 
i>E  Palau,  tinent  les  claus  de  l' Arxiu  RtVAu  de  Barcelona,  un  exemplar  de 
LA  Crònica  de  Jaume  I,  fera  entregarla,  fer  makamekt  del  hey,  al  sfu  fill 
l*infakt  en  MartL 

Die  veneris  .xxxi.  die  mensis  octobris  anno  a  nativitaie  Domini  .mccclxxi, 
Ego  Saurina  uxor  venerabiiis  Barihotoiiiei  de  Bonany  civis  Barchinone  nunc 
absentis,  expensoris  incliti  domini  infamis  Marnni  serenissimi  domini  Aragonum 
regis  naii,  et  procuratrix  generalis  eiusdem  viri  mei  de  qua  procuralione  constat 
per  instrumentum  publicum  .xv.  die  marcii  anno  a  nativitate  Domini  .mccclx. 
DOno  confectum  et  clausum  per  notarium  inírascripíum,  confiteor  et  recognosco 
vobis  Peiro  Palacii  civi  dicte  civitatis  tenenti  claves  arcbivi  Barchinone  ariuorum 
Jicfi  domini  regis,  quod  de  mandato  eiusdem  domini  regis  vobis  facto  cum  qua- 
darn  littera  sua,  clausa  sub  suo  secreto  sigil  lo,  data  Dertuse  quarta  die  presentis 
mensis  octobris,  vobis  de  hiis  directa,  tradidistis  michi  nomine  dicte  mariti  mci 
recípienti  quendam  librum  pergameneum  cuni  postibus  cohopertis  de  corio  virmilio 
scriptum  in  romancio  et  incipit  in  rubro:  íf  aquest  es  lo  comcnsament  del  prolech 
sobre  I  librc  que  feu  el  rey  en  Jacme  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó  e  de 
Mallorcha  e  de  Valencià,  comte  de  Barcelona  e  d  Urgell  e  senyor  de  Montpeller, 
de  tots  los  feyts  e  de  les  gràcies  que  Nostre  Senyor  li  feu  en  la  sua  vida»,  et  postea 
in  nïgro  incipit:  «recompte  mossenyer  sent  Jacme  que  fe  senes  obra  morta  es»  et 


1)    Sobre*!  ineteíx  assumpte  vegis  reg.  1.232,  fs.  102  y  155  v. 
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cetera.  quequidem  librum  dicms  domifius  rex  in  dicta  littera  sua  mandat  tradi 
per  vos  dicto  Bartholouieo  de  Bonany  portandom  seu  tradendum  per  etim  dicto 
domino  infami^  prout  continet  in  dicta  littera  quam  vobis  restituo  cum  prescmi. 
et  ideo  renunciando  predicto  nominc  excepcioni  dicti  libri  non  habiti  et  non 
recepii  et  dolo,  ffacio  predicto  nomine  vobis  de  predicto  libro  prescns  apochani 
instrumentum.     quod  est  actum  Barchinone. 

Testes  Bemardus  Alegre  sanor  diai  domini  infantis  Martini  et  Amaldus 
Morera  reaor  capelle  palacii  regií  Barcliinone* 

Andreu  Balaguer  y  Merino:  Un  Dcatmtut  in/dil  réhlifà  h  Qtrmiqui  cataïant  éit  roi  Júcme  I 
d^Arúgm  (París,  1877),  pàg,  8. 

Cf  documents  XLVI,  XLMI.  LXD,  XCVI  y  CXVH. 


CCXLV 


Oisp,  ai  novembre  1371 


Lletka  de  Pere  ÍÍI  al  primogènit,  ex  qüe,  fent  iiefeii£kcía  a  altres  de  Micer 
Berekguer  de  Prats  y  del  CastelU  d'Amposta,  sobre  certs  assumptes  d'Estaf» 
u  EMiHA  UKCS  Cobles  qce  ha  fetes. 

Lo  rey. 

Molt  car  primogènit:  ^^ostra  letra  havem  reebuda  ensemps  ab  aquelles  altres 
de  micer  Berenguer  dez  Prats,  e  una  del  castellà  d  Amposta,  del  qual  ja  n  aviem 
hauda  semblant,  quant  es  en  lo  fet  de  micer  Berenguer  havem  per  be  que  li 
haiais  fet  guiatge,  e  nos  ,ii.  o  .iü,  meses  ha  li  n  haviem  fet  a  Valencià,  e  jassia 
que  no  donem  gran  fe  a  ses  paraules,  emperò  no  fan  a  menys  prear,  maiormcnt 
car  diverses  vegades  nos  na  escrit,  e  fort  o  continua  e  persevera  en  ses  paraules, 
e  si  ve  a  nostra  presencia  o  vostra,  no  es  cosa  que  pusca  noure  et  pot  profítar,  e 
quan  I  njam  hoit  veurem  e  sabrem  mils  quinys  e  quals  son  aquells  tan  grans  perills 
e  escàndols  que  ha  dits  e  diu,  e  qui  son  aquelles  persones  en  les  quals  vern  desfíats. 
e  quant  que  sia  ab  vos  lo  dit  micer  Berenguer  e  1  ajats  hoit,  si  tals  coses  son  que 
vos  hi  puscats  proveir,  fets  ho,  e  si  veets  que  a  nos  ne  deia  ésser  escrit,  axi  inatex 
cenificarets  nos  en  clarament  per  vostres  letres;  e  entret.int»  axi  com  ja  per  altres 
letres  vos  havem  escrit,  fets  per  guisa  que  tota  aquexa  terra  sia  reconeguda  e  be 
endreçada,  e  que  eiciguen  avisats  sots  color  de  les  companyes  qui  son  de  la  pan 
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de  lla,  les  quals  tot  dia  van  e  venen,  per  que  es  saviesa  e  cosa  que  no  pot  sinó 
profitar  que  hom  estiga  avisat  e  los  lochs  endreçats  per  defendre,  e  si  mester  hi  es  per 
ofendre,  axi  com  toca  lo  castellà  en  sa  letra.  car  fill,  trametrem  vos  unes  cobles, 
e  ha  y  rao  perquè  les  havem  fetes,  segons  que  per  tenor  d  aquelles  porets  compen- 
dre.  dada  en  Casp  a  .xxi.  dia  del  mes  de  iloembre  de  lany  .mccclxxi.  rex  Petrus. 
Dominus  rex  mandavit  mihi,  Jacobo  Conesa. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.25 1,  f.  80  v. 

CCXLVI 

Casp,  22  novembre  137 1 

Pere  III  envia  a  Berenguer  d'Abella,  Bernat  de  So  y  Ramon  Planella 

LES  anteriors  Cobles 

Lo  rey. 

Nos  havem  fetes  unes  cobles,  les  quals  trametem  a  nostre  car  primogènit  lo 
duch,  e  havem  les  fetes  per  certa  rao,  segons  que  porets  compendre  per  tenor  de 
les  dites  cobles,  de  les  quals  vos  trametem  trellat  dins  la  present,  dada  en  Casp, 
sots  nostre  contrasegell,  a  .xxii.  dies  de  novembre  de  lany  .mccclxxi.  rex  Petrus. 

Fuerunt  facte  .iii.  littere  similes,  i/  a  mossèn  Berenguer  d  Abella;  2/  a 
mossèn  Bernat  de  So;  3.*  a  mossèn  Ramon  de  Planella. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.231,  f,  81. 

CCXLVII 

Casp,  24  novembre  1371 

Pere  III  manifesta  al  castellà  d'Amposta,  Joan  Fernandez  de  Heredia,  que  li  ha 

FET    TRESLLADAR     DE     FRANCÈS     EN     ARAGONÈS    EL     LLIBRE    TITULAT    SuMA     DE    LES 

Histories  del  món,  y  qüe'l  té  a  la  seva  disposició. 

El  rey. 

Castella:  vuestras  letras  hemos  recebidas  eagradecemos  vos  muy  to  las  novas 
que  por  aquellas  nos  feziestes  saber,  e  rogamos  vos  que  cada  que  otras  nuevas 


*it  es  las  nos  fagades  a  saber,  faredes  nos  ende  planer,  cl  libro  appetlado  sumi 
deíasistoriasdcl  mundo  vos  havemos  feyto  iranslaiar  de  francès  en  aragonès', 
e  assín  embiatnos  a  de^ir  por  qui  vos  lo  enibiaremos,  €  fer  lo  henios  enconsineni» 
o  si  queredes  que  lo  us  tingamos  fasu  vos  vi  usades  a  nos^  ferlo  hemos.  dada  en 
el  lugar  de  Casp^  dius  nuestro  siello  secreto,  a  .xxiiÜ.  dias  denovicmbre  de  I  anyo 
.mccclxxj.     rex  Petrus* 

Fuit  missa  castellano  Emposte. 

Doniinus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvent. 


An.  Cor,  Aràí^dt  reg.  i.ïji.  T  i6a. 

G.  Hurtebise:  Art.  du,  RfiK  Bib.  C^t     ■*"' 

Cr  documents  CCXXXri,  CCXX> 


DCVï, 


VIU 


Saragoça,  lo  febrer  1372 


PiRE  [11  MAKIFESTA  AL  CASTELLÀ  d'Ai 
EWTREGAT  AL  SEU  PROCORADOR  E 
TMADUrr   A   L'ARAGORèS;    QUE    FAeA  1 

d*Aragó,    predecessors   seus,    y   q 

COHTIMtíAR    EN    LA    GrAN    CrÒKICA 


Joan  Fernandez  de  Heredta^  que  ha 
re   frakcès   suma    de  les    hïstorles 

THESLLADAR  LES  CRÒHiaUES   DELS    ReíS 
LI     EÏÍVIARA     LA     COPIA     PERA     QUE  *L     FACI 

spakya;  y,  per  Oltim^  qde  li   ehvh'l 

LUBRE    QÜE    LI    VA    DEIXAR    A    PaRÍS    EL    ReY    ©E    FrAKÇA,    PER    fERLO    AIXt    «rTElX 

TRADUIR   A   L*ARAGOHÈS. 


El  rey. 

Castellan :     recebiemos  dos  letras  vuestras,  la  una  de  las  quales  s  endreçava  a 
nos  e  I  altre  a  nos  e  a  la  reyna.     e  entendidas  las  ditas  letras,  respondemos  vos 


i)    Aquesta  traducció  es  la  que  porta'l  numero  i68  en  V Inventari  dels  llibres  del  rey  Martí: 
ítem  un  altre  li bre  appelat  summa  istoriaram,  en  aragonès,  scriten  paper  ab  posts  de  fust  et  cubert  de 

cuyrq  vermell  ab  .v.  claus  a  cada  post  et  .iiii.  tancadors  ab  gafet,  lo  qual  comença:  «aqui  comença»  e  faueiz 

«anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxi.  translatavi». 

Tal  vegada  seria  Toríginal  d'aquesta  versió'l  llibre  216  del  citat  Inventari: 
ítem  un  altre  libre  appellat  istoriadetot  lomon,  en  francès,  scrit  en  pergamins  ab  posts  de  fust  cubert 

de  cuyro  vert  ab  .v.  claus  a  cascuna  part  e  dos  tancadors  de  cuyro  vermell,  lo  qual  comença  en  vermelló  «d 

comença»  e  en  lo  negre  «  segnor  »,  e  faneix  «gran  fiança  ». 
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que  havcmos  fccho  Jar  an  Menjavaques  vostre  procurador,  porque  noych  era  fray 
Berenguer  de  Montpahon,  el  libro  que  havenios  fecho  transLitar  en  aragonès  de  la 
suma  de  Us  tstorias  en  íFrances,  que  vos  nos  diesces.  e  otrossi  faremos  trans- 
Uur  las  coroni  cas  que  demandades  de  los  senyores  reyes  d  Aragón  nuescros 
predecessores,  e  vos  enviarem  os  el  translat,  por  que  lo  fagades  continuar  en  las 
coronicas  d  Espanya,  segunt  nos  havedes  fecho  saber  que  lo  entendedes  fazer, 
c  rogamos  vos  que  nos  enviedes  el  libro  que  havedes  fecho  translatar  a  Paris  qoe 
dezides  que  vos  cm  presto  ouestro  caro  cosino  el  rey  de  Francia,  e  nos  faremoslo 
translatar  en  aragonès,  e,  luego  que  serà  translatado,  darem  os  vos  el  translado  en 
aragonès,  segunt  àgora  havemos  fecho  de  la  suma  de  las  istorias,  e  retendre- 
mos  nos  el  de  francès,  pus  que  dar  lo  ns  queredes,  lo  que  vos  agradecemos  muyto. 
e  quanto  al  conscllo  que  nos  dades  de  fornir  e  establecer  nuestras  forta lezas,  sabet 
que  assin  lo  entcndemos  a  fazcr,  e  pornemos  nuestras  tierras  en  estado  de  buena 
deffension  e  afui  de  offension,  do  menester  fuere  segunt  vuesiro  consello',  el  qual 
otrossi  vos  agradecemos  como  de  bueno  nuestro  vasallo  e  servidor,  dada  en 
Saragoça,  dius  nuestro  seello  secreto,  a  .x.  dias  de  febrero  de  1  any  .mccclxxii. 
Fuit  directa  castellano  Emposte. 

Am.  Cor.  Aragó,  reg»  K234.  f.  52  v, 

G.  Hurtebjse:  Art.  cit.,  Rei\  BUk  Cut.,  IV,  198. 

Cf.  documents  CCXXXII,  CCXXXIV.  CCXXXVI  y  CCXLVU. 
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Saragoça,  14  abril  1372 


Pere   III  demana  a  Pere  Sacosta,  de  TortosAj  queY  certifiqui  de  la  veritat  de 

L  OBRA    d'aLQÜIMIA    DEL    MESTRE     AnCEL  DE    FrANCAVILA,    QUE    d'aRCEKT   VIU    EN    FA 
ARGENT    FL 

Lo  rey. 

Per  maestre  March»  metge  de  casa  nostra,  nus  es  dat  a  entendre  que  *i.  hom 
jppellat  maesire  Àngel  de  Franchavila,  1  altre  dia  en  Tortosa,  presents  lo  dit 
maesire  March  et  vos,  obra  d  alquímia  de  guisa  que  d  argent  viu  feu  argent  fi,  qui 


i)     Vtgis  document  CCXLV. 
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tendí  .1  cenrada,  del  qudl  argent  .1x1  fet  fo  feta  despuys  .1.  tacetn,  la  qual  vos ' 
havets,  e  ans  mes  dit  lo  dit  maesire  March  que  I  dit  hom  fa  en  la  obra  de  I  argent 
.i.  pes  sobre  xec.  et  de  lor  a,  sobre  *c.,  de  les  quals  coses  som  fort  merevelbis. 
per  que  us  nianam  que  encontinent  per  vostra  letra  que  ns  aport  lo  portador  de  la 
present  et  Lt  letra  sia  de  vostra  ma,  nos  certitiquets  de  la  veritat  del  fet*  e  aço 
per  res  no  mudets  ne  triguets,  dada  en  Saragoçn,  sois  nostre  segell  secret,  a  ,xmi, 
dies  d  abril  de  1  any  .mccclxxii, 

Fuit  missa  Pciro  ça  Costa  operarío  cjstri  Dertuse  et  signata  sígíllo  anuli. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  i*3}4p  í*  61  v. 

J,  R.  Luanco:  La  Alquímia  en  Esfkifkt  (Barcelon;i,  1B89),  pàg«  84. 
Coroicu:  Op.  cit.,  pàg.  72. 
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Saragoça,  4  maig  1572 


PeRR     in    MANIFESTA    ALS    CLERGLES    Y    PROHOMENS    d'AiKSA    QUE    VOL   TKASI_ADAR    SULtll 
KEMEKT    EL    COS    d'EnYEGO     ArISTA,     CL^E    FOU     l'RlMER    REY    d'AraGÓ,     AL    UOKESTiR 

DE  Sant  Victoria* 

El  rey, 

Como  nos  queramos  que  I  cuerpo  del  rey  Enyego  Ariesta,  qui  ftie  primer  rey 
d  Aragón,  el  qual  jasce  en  el  lugar  d  Araguast,  sia  irelladado  dentro  la  església  del 
monasterio  de  Smt  Victorian,  e  esto  por  tal  como  nos  trobamos  en  las  cronic;ts 
que  1  d  i  to  rey  en  licmpo  de  su  vida  fizo  bien  sus  afferes  en  garreyar  muyt  ardent- 
ment contra  los  moros,  en  tan  to  que  los  gito  todos  d  aquexa  tierra,  havemos 
ordenado  que  labbat  de  Sant  Victorian,  con  todos  vosotros  assi  clerigos  como 
legos,  faga  la  dita  tralacion;  al  qual  nos  por  nostra  letra  escrivimos  que  enconti- 
nent aquella  faga  e  que  vos  assigne  dia  cierto  dentro  el  qual  vosotros  seades  en 
aquell  lugar  que  ell  vos  assignarà  por  fazer  la  trelacion  damunt  diia,  porquc  vos 
rogamos  assi  aifectuosament  como  podemos  que  vosotros  por  honra  nostra  quera- 
des  seyer  con  el  dito  abbat  a  la  sobredita  trelacion,  por  manera  que  se  faga  honra- 
dament e  solempne,  assi  com  fer  se  deve,  sabiendo  que  d  esto  nos  faredes  muyt 
grand  e  assenyalado  servicio  e  plaser,  el  qual  vos  agradasçrenios  niuyto.  dada  en 
Saragoça,  a  .iiii.  dias  de  mayo  de  1  anyo  .mccckxii.  rex  Petrus. 
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Fuit  missa  clericis  et  probis  Komioibus  Ainse. 
Dominus  rex  mandavit  niihi  Petro  de  Bretonibus. 
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Am.  Cor.  Aragó,  rcg,  1.086,  f.  167 


CCLl 


Sorgues,  5  juny  1572 


BoTLLA  DE  Gregori  Xf  manant  a  i/Arquebtsbe  de  Tarragona  que  REcuiLris  llibres 
DE  Ramon  Lüll,  y  que  ab  consell  de  Nicolau  Eymeíiich  y  altres  els  revisi, 

Y,    EN    EL   CAS    DE   TROBARHI    ERRORS   EN    LA    FE,    ELS   CREMI. 

Gregorius  episcopus  servus  servoruni  Deí,  venerabili  fiatri  nrcliiepiscopo 
Terraconensi  salutem  et  apostolicam  benedictioiiem. 

Nuperdilecto  filio  Nicolau  Eymerici  ordinis  fratruiii  Fraedicaioíuni  professore, 
magistro  in  tlieotogia  in  pariibus  Aragoiiiaej  inqui&itore  haereiicc  piavitaiis,  nobis 
lefercnte,  perccpimus  quod  in  partibus  illis  nonnulli  laici  quaniplurcs  libros 
habcot  in  vulgari  per  RayniunJuoi  Lull  civem  Maioricensem  compositoSj  in  quibus 
UI  ideïn  inquisitor  videtur  as.serere  errores  quani  plurimi  ín  fide  contineinur,  nos 
igicur  in  praemissis,  proni  ex  Jebito  tcncniur  pastora! is  oflicii,  providere  volentcs, 
frJtcrnitati  tuae  de  qua  in  liis  et  aliis  .specialem  in  Domino  fiduciam  obtioennis, 
per  apostòlica  scripta  comniittimus  et  mandamus  quatenus  huiusmodi  libros  per 
quoscumque  habcaniur  seu  deiineaotur,  tibi  facis  exhiberi;  et  si  per  tuam  ac  dicti 
inqtiJsitoris  et  aliorum  niayistroruni  in  theologia  focollateni  et  iuris  peritoruni^ 
quas  propter  ea  corani  te  evoces,  repereris  quod  praefati  libri  errares  in  lide  conti- 
ii€anty  eosdem  libros  comburas  et  comburi  facias  atque  mandes,  invocato  ad  hoc  si 
opus  fucrit  auxilio  brachii  saecularis,  contradiciores  per  censuram  ecclesiasticam 
et  alia  iuris  remedia  de  qui  bus  videbitur,  appellatione  postpüsita,  conipescendo, 
non  obstanübus  constitucionibus  apostolicis  de  una  et  de  du;tbus  dietis  et  aliis 
communiíer  vel  divisim  a  Sede  Apostòlica  sit  indultum,  quod  inierdici,  suspendi, 
vel  excomunicari,  aut  extra  vel  ultra  cerra  loca  ad  iudicium  evocari  non  possint 
per  litteras  apostolicas  non  íacientes  plenaui  et  exprcssani,  ac  de  verbo  ad  verbuni 


t)    Scgueíji  altra  carta  sobrcl  ni«?tcix  dirigida  a  TAbat  de  Sant  Victorià. 
Institut  d*^Estailit  CauUot 


i» 
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de  indulto  huiusmodi   iiieniionein.     ÚMum  apud  Pontem  Sorgíe  Avinioneesis 
dioecesis,  tionas  )unii  anno  secundo» 

E.  Grahït:  Ei  inqumàpr  fray  Nkdds  Eymerkh  (Gcrona,  3878)»  pag.  110. 
Cf.  documents  CCXXX  y  GCXXXl 


CCLM 


Barcelona,  15  juliol  1372 


PERB    UI    RECOMANA     ALS    '' 

JaüUE,    que    MO^rL    27    01   jJiJOLp    i 

Cròniques  que  dona  a  la  Sèu  db  i 


QUE  CELEBRIN    l'aNJ VERSA Rl     DEL    REY   Ek 
AiXtS    HO   TROBAKAK   EH    EL    LUBAE    DE    LE£ 
cmTAT- 


Lo  rey- 

Entes  havem  per  1  amat  conseller  c  er  d  armes  nostre,  mossèn  P,  G-  Oïtha- 
la,  que  vosaltres,  per  reverencia  nostra,  n;  ,^cts  atorgat  al  dk  mossèn  P,  G,,  al  qujl 
nos  havem  dat  carrech  de  tenir  nos  en  rop,  que  farets  cascun  any  .i.  sollennc 
aniversari  per  ànima  del  senyor  rey  e  me  qui  pres  Valencià,  ço  es,  lo  dia  que 
morí,  de  la  qual  cosa  vos  fem  moltes  gràcies,  i>er  que  us  pregani  affectuosameíit 
que  axi  com  be  ho  havets  profert,  faça!  lo  dit  aniversari  e  començats  en  1  any 
present,  car  lo  dia  que  1  dit  rey  mori  lo  .xxvii.  dia  del  present  mes,  e  axi  ho 
irobarets  en  lo  libre  de  les  còmiques  ^sic)  que  nos  donam  n  la  seu  de  Valencià, 
c  daçu  ens  farets  gr.iti  plaer  e  servey.  dada  en  Batchinona,  sots  nostre  segell 
secret,  a  .xv.  dies  de  juliol  de  I  any  .mccclxxii.     rex  Petrus. 

Fuit  missa  juratis  Valencie. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  Muniellis. 


Arx.  Cor.  Ar^gó,  reg.  1.235,  f.  20. 

G.  Hurtebise:  Art.  cit.,  Rev.  Bib.  Cot,,  IV,  199. 
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CGLHI 


Barcelona,  ji  octubre  1372 


Pere  IÏI  demana  al  seü  cosí'l  Bisbe  de  Valencía'l  llibre 
anomenat  summa  collationum 

Lo  rey. 

Car  cosí:  diverses  vegades  vos  havem  escrit  que  .1.  libre  nostre  lo  qual  se 
appella  suma  colleccionuni,  lo  qual  libre  vos  facem  prestar,  liurassets  al  batlle 
general  del  regne  de  Valencià,  e  resposta  vostra  no  havem  hauda,  de  que  ns  mara- 
vella  moll.  e  com  nos  hajam  mester  lo  dit  librej  volem  e  us  pregam  que  encou- 
tinent  lo  liurets  al  dit  batle  general,  qui  1  deu  liurar  al  (ael  secretari  nostre  en 
Bernat  de  Bonastre,  qui  aquell  nos  portarà,  dada  en  Barclielona,  sots  nostre 
segell  secret,  lo  darrer  dia  de  octubre  de  1  any  jiiccclxxii*     rex  Petrus. 

Fuit  missa  episcopo  Valen tie. 

ítem  súper  prediciis  füit  scriptum  diiabus  litteris  directis  scilicet  una  baiulo 
generali  Valencie,  alia  vero  dicto  Bernardo  de  Bonastre. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg*  1,256,  f.  27. 
Cf.  document  CCXXI. 


CGLIV 

Barcelona,  22  novembre  1372 

El  REY  Pere  concedeix  tots  els  prtvïlhgis  dels  seus  capellans  a  fra  Jaume  Devesa, 

KEGEKT    DE    LES    EsCOLES     D*ArTS    DE    BARCELONA,    QUE    HA    D*ANAR    A    L*ESTÜDI    DE 
MoMTPELLER   A   ESTUDIAR   DrET  CANÒNICH» 


Nos  Petrus  etc.  concedimus  vobis  dilecto  capellano  comensali  nostro  Jacobo 
Devesa  quod  de  nostri  voluntate  et  beneplacito  estis  ad  studium  Montispesulani  de 
proximo  accessurus,  in  quo  per  quatuor  annos  morari  proposuistis  ut  in  sciencia 
[aris  canonicí  proficere  valeatis,  et  de  nostri  eciam  beneplacito  postquam  vos  in 
capellanum  nostrum  comensalem  recepimus  et  in  carta  scriptoris  porcionis  domus 


nostre  scribi  jussimus,  a  curía  nostra  pro  regendo  scolas  arciuin  in  civitate  Barchi- 
none  que  vobis  commisse  fueraot  et  vos  eas  tenere  spoponderatís  abseos  fuisds, 
exceptis  nliquibus  diebos  in  quibus  nobis  in  nostra  capella  servivístis  sicut  cipellani 
nostri  ceteri  coniensales^  de  quibus  diebus  vobís  compomm  vestre  quítadonis  fieri 
mandavtmus,  propter  quod  noiumus  quod  ullum  vobis  generemr  preiudidum  quin 
quamdiu,  ut  predicicur,  de  beneplacito  nostro  a  cúria  et  servicio  nostro  absens 
fuisds  et  eritis,  privilegiis,  prerogativis  et  favoribus  quibus  gaudent  ceieri  capeüani 
comeiTsaies  nosnï  gaudere  libere  permittatis.  in  quòrum  testi  monium  hanc 
cartam  nostram  vobis  fieri  jussinius  sigil  lo  nostro  pendenti  munitam.  datum 
Barchinone  .xxii<  die  novembris  anno  a  nativitate  Domini  millessimo  xcclxxlï., 
regnique  nostri  •xxxvii. 

Dominus  rex  mandavit  m  lonesa. 


ArjE,  Cor,  Aragón  reg.  92 j,  f.  ti6. 


I 


-V 


Barcelona,  25  abril  1373 


POE    ilï,    ENTERAT   DE   QUE   FRA    FraNCE  tMEKlÇ  ESTA    A   PONT   0F   PENDRE  Y    GRAU    DE 

Mestre   ek    Sacba   Teologia,   v  mt   als   seus   serveis,     deua^ía    al    Duch 

D^AkJOU    Qüe'l    recomani   al  CaNCB  de    L^UnIVERSITAT    pera    aUE    PUGUI    GRA- 
DÜARSE   L'aNV    I37J. 


Rex  Aragonum.  consanguinee  carisslme:  cum  religiosus  et  dilectus  noster 
frater  Franciscus  Eximini  de  ordine  Minorum  sit  positus  ad  legendum  sentencias 
Tolose  pró  anno  .mcclxxiiii.,  ut  ibi  sacre  theologie  insígnia  suscipiat  magistratus, 
nosque  eundem  fratrem  carum  geramus  propter  obsequiosa  servicia  per  ipsum 
nobis  prestita  et  que  prestat  continue  eumque  ad  dictum  gradum  niagisterii 
provehi  cordialiter  afectemus,  propterea  magnificenciam  vestram,  ut  carius  possu- 
mus,  deprecamur  quatenus  nostro  intuitu  velitis  et  vobis  placeat  cum  affectu 
pariter  et  effectu  cum  cancellario  universitatis  et  aliis  ad  hec  deputatis  seu  depu- 
tandis,  facere  et  taliter  ordinare  quod  idem  frater  dicto  anno  ad  dictum  gradum 
niagisterii  perferatur.  scientes,  consanguinee  carissime,  quod  ex  hüs  nobis  tam 
gratum  tamquam  obsequiosum  placítum  impendetis  obsequium  quod  inde  oblí- 
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gabimur  vobis  ad  gratiarum  uberes  acciones,  datum  Barchinone  sub  nostro  sigillo 
secreto  .xxv.  die  aprilis  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxiii.  rex  Petrus. 

Fuit  directa  duci  Andigavanensi. 

Similis  littera  fuit  directa,  niutatis  verbis  competenter  mutandis,  cancellario 
universitatis  studii  Tholose  sub  eisdem  data  et  signo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.238,  f.  1  v. 


CCLVI 

Barcelona,  4  maig  1373 

Peke  III  fa  saber  a  l'Abat  de  Sant  Victoria  de  Navarra  que  li  envia  un  drap  d*or 

DE    LUCA    BRODAT    PERA    LA    SEPULTURA    DEL    REY   EnYEGO    ArISTA,    Y    LI    DEMANA   UNA 

COPIA  DE  LES  Cròniques  de  que  li  ha  donat  noticia. 

El  rey. 

Sabet  que  nos,  por  ornamento  de  la  sepultura  del  rey  Enyego  Ariesta,  qui 
fiíe  rey  d  Aragón  e  de  Navarra,  vos  emviamos  por  fray  Simón  de  la  Clusa,  monge 
de  vuestro  monasterio,  un  panyo  d  oro  de  Luca  con  obratges  de  pinyas  e  de  rosas, 
e  es  el  campo  de  seda  vermella,  e  el  dito  drapo  es  orlado  de  sendat  nigre,  con 
senyales  d  Aragón  antigos,  y  es  saber,  el  campo  cardano  e  las  cruzas  blanchas 
segund  que  antigament  los  reyes  d  Aragón  los  solian  fazer.  e  fet  por  manera 
que  I  dito  drapo  síerva  a  lo  porque  nos  vos  los  enviamos,  e  que  sea  bien  guardado 
de  guisa  que  no  sea  alienado  ne  levado  del  dito  monesterio.  e  enviat  nos  tran- 
sunipto  de  las  cronicas  que  nos  havedes  feyto  saber  por  el  dito  monge,  dada  en 
Barchenona,  dius  nuestro  siello  secreto,  a  .iiii.  dias  de  mayo  de  1  anyo  .mccclxxiii. 
rex  Petrus. 

Fuit  directa  Bernardo  abbati  monasterii  Sahcti  Vitoriani. 

Dominus  rex  misit  signatam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.238,  f.  7'. 
Cf.  document  CCL. 

i)    El  Sr.  Hiutebise  va  donar  per  primera  vegada  noticia  d*aquest  document,  sense  publicarlo 
(art.  dt.,  Rev.  Bih.  Cat.,  IV,  212). 
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CCLVII 

Barcelona,  é  juny  t]7| 

Pere  lli  reclama  de  nou  el  llibüe  So  ha  de  Co  llaci  oh  s  qde  va  FíiBSTAft  al 
Bisbe  de  VALEMaA  pe&a  TR^r  ladar,  y  q(je  encara  no  u  ha  retormat 

Lo  rey. 

En  Francesch  Marrades;  1  altre  dia  escrivim  zu  Bernat  de  Bonastre,  nostre 
secretari,  e  a  vos,  que  ns  haguessets  de  nostre  car  cosí  lo  bisbe  de  Valencià  lo  libre 
de  suma  de  collacions  que  li  havíem  pre^^tat  per  irelladar  e  noi  havem  ham* 
perquè  us  manam  espressanient  que  ns  hajats  lo  dit  libre  el  nos  tntmetnts  de  guisa 
que  venga  salvament  e  nos  puixa  aíollar.  dada  en  Biirchinona,  sots  nostre  segell 
secret,  a  ,vi.  dies  de  juny  de  lany  ,mccclxxiii. 

ítem,  nos  fets  saber  lo  nom  del  patró  per  qui  ns  havets  trameses  les  rajoles 
pintades^  e  quantes  son.     dada  ut  supra. 

Ant.  Con  Aragó,  reg.  1.237,  f.  16  v. 

Corobu:  Op.  cjt.,  pàg.  52. 

Cf.  documents  CCXKl  y  CCUIL 

CCLVIII 

Monestir  de  Montserrat,  27  juny  1373 
L*iNFANT  Joan  escriu  al  seu  pare  que  li  retornarà  tot  SEGurr 

EL   LLIBRE  A  LI- AbEN-R  AGEL 

Molt  alt  etc.  sapia  la  vostra  magnificència  que  he  reebuda  una  letra  vostra 
per  la  qual  me  manats  que  us  trameta  .1.  libre  vostre  apellat  Aliabenraxel,  lo 
qual  jo  men  havia  aportat,  es  ver,  senyor,  que  jo  nien  aporte  lo  dit  libre  per  tal 
que  d  aquell  pogués  fer  traure  o  transladar  alcunes  coses  les  quals  hauré  fetes 
transladar,  e  trameter  vos  he  lo  dit  libre  per  en  Brun  Destahues,  secretari  meu,  lo 
qual  partirà  d  açi  vuy  o  per  lo  mati  demà,  e  sen  ira  de  cami  a  Barchinona.     man- 
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me,  senyor,  la  vostra  senyoria  ço  que  li  plaurà,     scrit  en  lo  monestir  de  Mont- 
serrat, a  .xxvii.  de  juny  de  1  any  .mccclxxiii.     primogenitus. 
Senyor,  lo  vostre  humil  etc. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.739,  ^•  3^  ^• 
Cf.  document  CXCI.  . 

CCLIX 

Barcelona,  30  juny  1373 

Pere  III  fa  saber  al  seu  primogènit  que  ja  té  escrivents  encarregats 

DELS  TRESLLATS  DELS   LLIBRES  QUE   SIGUIN   NECESSARIS 

Molt  car  primogènit:  com  haurets  mesier  libres  que  nos  hajam,  fets  nos  so 
saber  e  nos  farem  vos  en  fer  traslats,  car  ja  tenim  certs  scrivans  qui  ns  fan  trellats 
d  aquells  llibres  que  es  necessari,     dada  ut  supra,     rex  Petrus. 

Dominus  rex  misit  signatam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  i  238,  f.  39. 

CGLX 


Barcelona,  14  juliol  1373 


Pere  III    mana  al  rector  de  Torres  Torres  que  immediatament  vagi  a  la  Cort 

A  llegir  GRAMÀTICA  Y  LLÒGICA  ALS  CAPELLANS  Y  ESCOLANS  DE  LA  CAPELLA  REYAL 

Lo  rey. 

Manam  vos  que  encontinent  vingats  a  la  nostra  cort  per  servir  vostre  ofici, 
ço  es,  legir  gramaticha  e  lògica  als  capellans  e  escolans  de  la  nostra  capella  e  de  la 
reyna.  e  sabem  que  diverses  vegades  vos  es  estat  escrit  d  aquesta  rao  per  alguns 
amics  vostres  e  vos  no  sots  vengut,  per  que  us  certificam  que  si  vos  d  aci  mijant 
agost  no  sots  vengut,  nos  proveirem  a  altre  del  dit  ofici,  dada  en  Barchinona,  a 
•xiiii.  dies  de  juliol,  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxxiii. 

Fuit  missa  Michaeli  Molla  rectori  de  Torrestorres. 

Jacobus  Conesa  mandato  regis  facto. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.089,  f-  ^©5  v. 
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CCLXI 

Barcelona,  3  agost  1373 

Pere  III  demana  al  Comte  d*Armanyach  que  detingui  y  castigui  al  pintor  Joan 
DE  Bruges,  sotmès  seu,  que  li  havia  promès  pintar  un  retaule  y  havia  re- 
budes algunes  quantitats  de  diners  a  compte. 

Lo  rey  d  Aragó. 

Car  amic:  com  en  Johan  de  Bruges,  pintor  districtual  e  sotsmes  vostre,  lo 
qual  havia  promès  de  obrar  e  pintar  un  reetaule  e  per  aço  havia  reebuda  alguna 
quantitat  de  diners,  s  ens  sia  anat  sens  sabuda  e  voluntat  nostra,  sens  que  no  ha 
complit  ço  que  ns  havia  promès,  e  aço  appar  haia  fet  en  menyspreu  nostre,  per  ço 
us  pregam  que  1  dit  Johan  Bruges  vullats  per  amor  nostra  punir  e  castigar  d  aquest 
fet  e  fer  restituir  e  tornar  al  portador  d  aquesta  letra  ço  que  ha  reebut  de  nos, 
de  guisa  que  als  altres  qui  semblants  coses  volran  asseíar  torn  a  exempli.  dada  en 
Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .iii.  dies  d  agost  de  1  any  .mccclxxiii.  rex 
Petrus. 

Fuit  missa  comiti  Armaniaci. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  Michaelis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.088,  f.  21.  v. 


GCLXII 

Barcelona,  5  agost  1373 

La  reina   Leonor    concedeix   vinticinch   florins   d'or   a   fra   Francesch    Eximeniç, 

PERA    AJUDARLO   EN    LES   DESPESES   QUE   FACI    A   ToLOSA  A    L*OBTENIR    EL    MESTRATGE    EN 

Teologia. 

Alienora  etc.  ffideli  consiliario  et  thesaurario  nostro  Berengario  de  Relato 
salutem  et  graciam.  dicimus  et  mandamus  vobis  quatenus  de  peccunia  curie 
nostre  que  est  vel  erit  penes  vos  tribuatis  et  solvatis  religioso  et  dilecto  nostro 
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fFratri  Francisco  Eximini  de  ordine  Minorum,  viginti  quinqué  florenos  auri  arago- 
nenses,  quos  nos  sibi  in  sustentacionem  sumptuum  per  eum  íiendorum  pro  obti- 
nendo  magisterium  in  sacra  pagina^  ad  quod  habendum  in  studio  Tolosano  noviter 
ut  percepimus  est  vocatus,  dari  providerimus  cum  presenti  quam^  facta  solutione, 
recuperetis  cum  apocha  de  soluto.  datum  Barchinone  sub  nostro  sigillo  secreto, 
quinta  die  augusti  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxiii.  Guillermus  secretarius. 
Domina  regina  mandavit  mihi  Guillermo  Oliverii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.582,  f,  56  v. 
Cf.  document  CCLV. 


CCLXIII 

Barcelona^  i  setembre  1373 

Pere  III  escriu  al  G)mte  d*Armanyach  que  recomani  al  Canceller  de  l'Universitat 
DE  Tolosa  que  fra  Francesch  Eximeniç  pugui  aconseguir  aviat  el  magisteri  de 
Sacra  Teologia. 

Lo  rey  d  Aragó. 

Car  amich:  com  lo  religiós  e  amat  nostre  frare  Francesch  Eximiniç,  del  orde 
dels  frares  Menors,  sen  vaia  a  Tolosa  per  aconseguir  e  haver  grau  e  honor  de 
magisteri  en  ia  sacra  Theologia,  e  nos  per  los  serveys  que  ns  ha  fets  e  per  sa 
suficiència  li  siam  tenguts  de  procurar  son  be  e  profit,  e  I  haiam  gran  niester  per 
alguns  afers  nostres,  per  ço  us  pregam  molt  affectuosament  que  per  honor  nostre 
vullats  tant  fer  ab  lo  canceller  e  ab  los  altres  del  estudi  de  Tolosa,  que  1  dit  frare 
Francesch,  tantost  íinades  sts  liçons,  pusca  aconseguir  lo  dit  magisteri  e  tornar  a 
nos  prestament,  car  d  aço  ns  farets  fort  assenyalat  plaer,  dada  en  Barchinona, 
sots  nostre  segell  secret,  lo  primer  dia  de  setembre  de  1  any  .mccclxxiii.  rex  Petrus. 

Dirigitur  comiti  Armaniaci. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.088,  f.  32  v. 
Cf.  documents  CCLV  y  CCLXII. 
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CGLXIV 


Valenda,  4  setembre  1373 


UlNFANT    JOAW    ESCRIU    AL     METGE     BarTOMEU     DE    TreSBENS  *     CtüE    VAGI     TOT    SEGUIT     A 


TROBARLO   AB   ELS  SEUS   LLIBRES    D  ASTROLOGIA   Y   FÍSICA 


Lo  primogènit  etc. 

Com  ja  per  altra  letra  nostra  vos  haiam  escrit  que  per  necessitat  de  nostra 
persona  vos  haiani  mesterj  e  us  prtgassem  e  nianassem  que,  tots  afers  a  pan  posatí*, 
vinguessets  a  nos  segons  que  en  la  dita  letra  que  dada  fo  en  Valencià  primer  dia 
del  mes  e  any  devall  escrits  pus  largament  es  contengut,  on  com  nos  de  certa 
sciencia  vullam  que  per  la  dita  nostra  necessitat  vingats  a  nos,  per  ço  volem  e  us 
manani  que  vinent  deconiinent  a  nos,  aportets  ab  vos  tots  los  libres  vostres  e  a 
vos  necessaris  aixi  en  astrologia  com  en  fisica,  e  que  per  res  no  t rigué ts  si  ns 
desijats  servir  ne  complaure,  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .iiii. 
dies  de  setembre  I  any  .niccclxxiii.  primogènites. 

Al  feel  nostre  maestre  Bertholomeu  de  Tresbens,  metge  en  medicina  del  se* 
nyor  rey, 

Dominus  dux  mandavit  Bartliolomeo  Destahues* 


4 


Arx,  Cor.  Aragó,  reg*  1.739,  f*  44- 


i)  Escrigué  una  obra  d*astrologia  per  encàrrech  de  Pere  III,  que'l  P.  Villanueva  (Viage,  Vil, 
146)  va  veure  manuscrita  a  la  Biblioteca  de  Montserrat  y  de  la  qual  s*en  conserva  una  copia  a  la 
Nacional  de  París  (nis.  espanyols,  núm.  411).  Tant  ell  com  en  Torres  Amat  cl  consideraren  equi- 
vocadament com  escriptor  del  sigle  Xllle. 

Vèginse  sobre  aquest  metge'ls  folis  42  v.  y  4}  v.  del  meteix  registre,  y  el  1.81 1,  f.  59  v. 
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CCLXV 

Valencià,  26  setembre  1373 
L'infant  Joan  demana  una  carta  de  navegarà 

Lo  primogènit  etc. 

Mossèn  Olfo:  com  nos  desigem  haver  la  carta  de  navegar  complida  ab  tot 
son  arrendament  e  sestes,  per  ço  us  pregam  que  ns  tremetats  la  dita  carta  be  feta 
e  devisada  ab  son  levant  e  ponent,  en  que  sia  especialment  tot  1  estret  e  quant  fer 
se  puixa  del  dit  ponent  e  del  dit  estret  anant  vers  ponent,  car  d  aço  ns  farets  plaer 
assenyalat,  lo  qual  molt  vos  grahirem.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell 
secret,  a  .xxvi.  de  setembre  de  lany  .mccclxxiii.  primogenitus. 

Al  noble  e  amat  conseller  del  senyor  rey  e  nostre  mossèn  Olfo  de  Proxida, 
portant  veus  per  nos  en  lo  regne  de  Mallorcha. 

Dominus  dux  mandavit  Bartholomeo  Destahues. 

Per  semblant  letra  fo  scrit  al  feel  de  casa  nostra  en  Pere  Fortea. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.7 39,  f.  52. 

CCLXVI 

Valencià,  2  març  1374 

L'infant  Joan  escriu  a  Bernat  de  Bonastre  enviantli  la  traversa  que  ha  fet  a 
unes  cobles  endreçades  al  rey  per  en  guerau  de  queralt 

Lo  primogènit  d  Aragó. 

Vostra  letra  havem  reebuda  ensemps  ab  traslat  de  les  cobles  fetes  al  senyor 
rey  nostre  pare  per  lo  noble  en  Guerau  de  Queralt  e  de  la  resposta  quel  dit 

i)     ei  14  de  desembre  de  1373  la  tornava  a  demanar  (reg.  1.740,  f.  38  v.)  y  el  7  de  febrer  de 

1374  escrivia  a  Olfo  de  Pròxida  declarant  haverla  rebuda,  en  la  carta  següent  (reg.  1.740,  fol.  53  v.): 

Mossèn  Olfo: ...  havem  reebut  la  carta  de  navegar  e  les  cestes  e  compasses,  .i.  d  argent  e  altre  de  lauto 

qoe  trameses  nos  havets...  e  us  significam  qae  la  dita  carta  es  aixi  bella  o  pas  com  altra  qae  nos  na  hajam 

vista,  e  les  dites  sestes  e  compasses  bells  e  ben  fets... 


2S2  DOCUMENIS  PER  VHISTORIA 

senyor  hi  feu  e  axi  meteix  de  la  traversa  que  vos  hi  havets  feta.  e  grahim  vos 
ho  fort.  e  cor  ja  d  aquests  jorns  haguessem  nos  hauda  copia  de  les  cobles  e 
resposta  dessus  dites,  hi  fahem  nos  tantost  nostra  traversa,  de  la  qual  sabents 
que  us  serà  plaer,  vos  trametem  traslat  dins  la  present  entreclus.  dada  en  Valencià, 
sots  nostre  segell  secret,  a  .ii.  dies  de  març  lany  de  .mccclxxiiii. 

Fuit  directa  Bernardo  de  Bonastre,  secretario  domini  regis. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Petro  de  Tàrrega. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.740,  f.  60. 


GCLXVII 

Valencià,  7  març  1374 

L'infant  Joan  envia  al  seu  pare  la  traversa  a  qüe's  refereix  la  carta  anterior, 

Y   UN   SI R VENTÉS   QUE   LI   HA    FET   MoSSÈN    PeRE   MaRCH,    AB    LA   SEVA   RESPOSTA 

Molt  excellent  e  molt  poderós  princep  e  senyor  etc.  d  aquests  jorns,  quant 
micer  Berenguer  dez  Pont,  lo  qual  jo  havia  trames  a  la  excellencia  vostra,  fou 
senyor  a  mi  tornat,  me  aporta  traslat  d  unes  cobles  que  1  noble  Guerau  de  Queralt 
vos  havie  lavons  fetes,  e  axi  meteix,  senyor,  de  la  resposta  que  vos  hi  faes,  a  les 
quals  cobles  he  jo  feta  traversa.  e  cor  mossèn  Pere  March  m  age,  senyor,  fet 
en  après  .i.  si  r  ven  tes  e  jo  haia  respost  a  aquell,  entenent,  senyor,  que  us  serà 
plaer,  tramet  a  la  excellencia  dessus  dita  traslat  de  les  dites  cobles,  respostes, 
traversa  e  sirventes  dins  la  present  entreclus.     nostre  senyor  Deus  etc. 

Escrita  en  Valencià,  a  .vii.  dies  de  març  lany  .mccclxxiiii.  primogenitus. 
Dominus  dux  mandavit  mihi  Petro  de  Tàrrega. 

Arx.  Cor.  Aragó,  règ.  1.740,  f.  63  *. 


i)  Segueix  una  carta  a  la  reina  dientli  que's  faci  mostrar  les  cobles»  respostes,  traversa  y  sin'efitès 
a  que*s  refereixen  els  documents  anteriors.  Una  lletra  semblant  dirigida  a  l'infant  Martí  *s  troba  en 
el  foli  65. 
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CCLXVIII 

Valencià,  8  març  1374 

L'infant  Joan  escriu  a  Bernat  de  So*  pregantli  que  a  la  traversa  y  resposta 

DE    que    parlen    les     CARTES    ANTERIORS    HI    FACI    ALGUN    DICTAT    EN    ELS    METEIXOS 
RIMS  O   en   ALTRES. 

Lo  primogènit  d  Aragó. 

Mossèn  Bernat:  com  d  aquests  dies  niicer  Berenguer  dez  Pont,  tornant  de 
Barcelona  aci,  nos  aportas  traslat  d  unes  cobles  que  1  noble  en  Guerau  de  Queralt 
havie  fetes  al  senyor  rey  nostre  pare  e  de  la  resposta  que  1  dit  senyor  feu  a  aquelles, 
e  nos  li  hajam  feta  una  traversa,  e  no  res  menys  en  après  mossèn  Pere  March  nos 
hagefet  .i.  sirventes,  al  qual  nos  havem  respost,  de  les  quals  cobles,  respostes, 
traversa  e  sirventes  nos,  dins  altra  leira  nostra,  trametem  traslat  al  dit  senyor; 
per  tant  vos  pregam  que  us  façats  les  dites  cobles,  respostes,  traversa  e  sir- 
ventes mostrar,  e  que,  de  vostra  prompta  e  acostumada  obra,  façats  a  les  dites 
traversa  e  resposta  nostres  alcun  dictat  o  alcuna  cosa  en  los  rims  meteix  e  en 
altres  que  paregue  de  vos,  la  qual  nos  trametats  al  pus  breu  que  porets.  axi 
meteix  vos  pregam  que  tota  vegada  que  us  sie  avinent,  nos  certifiqueis  de  tols  los 
ardits  que  hajats,  e  fer  nos  n  ets  servey  e  plaer,  dada  en  Valencià,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .viii.  dies  de  març  1  any  .mccclxxiiii.  primogenitus. 

Fuit  directa  Bernardo  de  Sono  majordomo  domini  regis. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Petro  de  Tàrrega. 

Anc.  Cor.  Aragó,  reg.  1.740,  f.  63  v. 


i)  El  Sr.  Massó  y  Torrents  creu  que  es  també  d*aquest  poeta,  que  era  desconegut  fins  ara, 
una  composició  de  1.33 1  versos  que's  troba  en  un  cançoner  inèdit  del  XIV"  sigle,  de  D.  Estanislau 
Aguiló  de  Mallorca.  Cf.  document  CCXLVI. 


2J4  DOCUMENTS  FEM  UBISTOMla 

CCLXÏX 

Valenda^  fo  iMrç  1574 

L'iHFAVr  JOAM  CSC&tO  A  ?£»•£&  SAfOi.  FftllGAliTU  QUE  U  OOHDNIQUrLS  COMFNTAKfS 
QITE  AL  UEGfl  LS  S£TE5  TlAYERSA  T  KCSFOSTA  FAOir  ELS  R£tS  Y  LES  P£SSOMES 
IÍOTABL£S  QGE  B1   SIGUIM    rOSESnS. 

Lo  primogènit  i  Aiago. 

Ceitificun  TOS  que  mtcer  Berenguer  de  Ponr,  d  jquests  dies  quanc  vench  de 
Barcelona  ad,  nos  apcnta  traslat  d  unes  cobles  que  1  noble  en  Gueraii  de  Queralt 
havie  fetes  al  senyor  re> ,  e  de  la  res  posta  que  1  dii  senyor  hi  feu,  a  les  quals  cobles 
nas  havem  feta  una  tri versa,  e  que  beo  poch  en  après  mossèn  Pere  March  nos 
feu  J,  si  r  ven  tes,  al  qual  nm  havem  feta  resposta,  e  cor  nos  dins  uoa  nostra 
letia  la  qual  sen  porte  lo  feel  del  ofiki  d  escrivà  de  ració  de  la  nostra  casa,  Beren- 
gario  ça  Pont,  enviem  traslat  de  Ie&  dit^  cobles,  respostes»  traverses  e  sir- 
ventes  al  senyor  rey,  e  ab  altra  letra  syppliquein  a  la  senyora  reyna  que  I  dit 
traslat  se  faça  mostrar,  per  tant  vos  pregam  e  manam  que  us  prengats  esment  e  us 
certifíqueis  de  ço  que  Is  dits  senyor  e  senyora  e  les  persones  notables  que  entorn 
d  ells  sien  quant  se  lïgiran  hauran  dit  e  diran  de  les  dites  nostres  tra versa  e  res- 
posta, e  que  tot  larch  e  clar  nos  ho  signifíquets  ab  vostra  letra  al  pus  tost  que 
porcts.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,it.  dies  de  març  1  any 
de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor   mccclxxiïii* 

Fuit  directa  Ferrario  Sayol  prothonotario  domine  regine. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Petro  de  Tàrrega. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.740,  f.  64. 

CCLXX 

Valencià,  25  març  1374 

L'infanta  Mata  recomana  fra  Eximeniç  al  canceller  de  l'Estudi  de  Tolosa 

La  duquessa  de  Gerona. 

Canceller:  ja  per  altres  letres  vos  havem  scrit  pregant  vos  que  per  honor 


I 
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nostra  volguessets  espetxar  de  present  com  hagués  legit,  lo  religiós  e  amat  nostre 
Érare  Franoesch  Exeminis,  de  1  orde  de  los  frares  Menors,  lo  qual  es  aqui  per  haver 
magisteri  eu  la  sacra  theolugia;  e  corn  aço  sia  a  nos  molt  a  cor  c  sia  la  primera 
cosa  que  us  havem  dcmcnada,  altra  vegada  axi  afectuosamcnt  com  podem  vos 
pregam  que  façats  e  tractes  ab  la  universitat  de  Tolosa  que  lo  dit  frare  Francesch 
sia  espetxat  tantost  com  haurà  legit,  car  aço  tindrem  en  do  special,  per  lo  qual 
serem  a  vos  e  a  la  universitat  tengiida  en  tota  cosa  que  fos  honor  e  profit  vostre  e 
seu.  certificant  vos  que  nostre  car  marit  e  senyor,  lo  senyor  duch,  ha  de  grau 
necessitat  lo  dit  frare  Francesch  per  alguns  affers  seus,  segons  que  ell  nos  escriu 
per  sa  letra,  e  farets  Ü  gran  plaer  e  servey  si  lo  dit  frare  Francesch  spetxats^  de 
guisa  que  sen  pogués  tornar  breument,  haut  to  dit  magisteri  per  lo  qual  es  aqui* 
dada  ea  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxv.  dius  de  març  en  I  any  de  la 
nativitat  de  Nostre  Senyor  ♦mccckxüii. 
Dirigitur  cancellario  siudii  Tolose. 

Arx,  Cor.  Aragó,  rcg*  1.81 1,  f.  4  v.  • 

Cf.  documents  CCLV,  CCLXII  y  CCLXIIL 


CGLXXl 

Barcelona,  10  abril  1374 

L'infanta  Mata  demana  uns  llibres  al  Comte  d'Armanyach 

Qr  frare;  per  ço  con  n  aure  gran  pler  vos  prech  que  m  certifiquets  soven  per 
vostres  letres  del  bon  stament  e  sanitat  de  la  persona  vostra  e  de  ma  cara  sor  la 
comtessa  e  dels  infants,  e  per  ço,  car  frare,  con  se  que  n  haurets  pler,  vos  faç 
saber  que  1  senyor  duch,  marit  e  senyor  a  mi  molt  car  e  jo»  som  en  bon  stament 
de  sanitat^  Deu  mercè,  e  prech  vos,  car  frare,  que  m  trametats  per  amor  de  mi 
lo  libre  apeUat  Tilius  e  les  matines  de  mon  senyor  pare  de  Sent  Aucell,  eaço  us 
prech  que  no  haye  falla,  car  gran  pler  n  aure.  e  si  res  volets,  car  frare,  d  aquestes 
parts,  jo  u  faré  de  bon  cor.     scrita  en  Barchinona,  a  *x.  d  abril  de  1  any  jnccclxxiiii. 

La  duquessa  de  Gerona, 

Dirigitur  domino  comiti  Arnianiaci. 

Am.  Cor.  Aragó,  reg,  1,811,  f,  7  v, 

I )    Segueixen  tres  documents  semblants» 


'S 


CCLXXII 

Valencià,  12  abril  1374 

L'iKFANT  Joan  demana  una  Bíblia 


Lo  primogènit  etc. 

Com  haiam  entès  que  en  Johan  ça  Vila,  habitant  en  Mallorcha,  te  una  biblia 
a  veniircj  e  nos  haguérem  gran  plaer  si  poguesseiii  haver  aquella,  per  ço  us  pregam 
que  en  tot  cas  la  dita  bíblia  nos  trametats  per  lo  portador  de  la  present*     certífi- 


cants  vos  que  d  aco  ns  farets  assenj      1 
dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  í 
primogenitus. 

Als  amats  e  feels  nostres  los  ji 
Dom  i  nus  dux  mandavít  Barth 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg,  1.759,  ^'  7^  *- 


íey  e  plaer,  lo  qual  molt  vos  gra h irem, 
ell^  a  .xit.  d  abril  de  1  any  «mccclxxÜit. 

la  ciutat  de  Mallorcha^ 
Dcstahues, 


CCLXXllI 


Valencià,  12  juliol  1374 


L'JNFANT  JOAK    DEMANA   A   JaDÜE    CONESA    LA   SEVA   TEADUCCIÓ   DE    LES 
HiSTOItlES   Tro  Y  ANÉS* 

Lo  primogènit  e  lochtinent  etc. 

Entès  havem  que  vos  havets  transladat  de  lati  en  romanç  lo  libre  qui  es 
apellat  Troya,  lo  qual  nos  desijam  haver  fort.  per  ço  us  pregam  que  translat  del 
dit  libre  al  pus  tost  que  puixats  liurets  al  feel  secretari  nostre  en  Pere  de  Tàrrega, 
qui  lo  ns  aportarà  o  trametrà,  car  d  aço  ns  farets  plaer  assenyalat,  dada  en 
Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xii.  de  juliol  de  1  any  .mccclxxiiii.  primo- 
genitus. 

i)    Sobre  la  mateixa  Biblia,  folis  81  v.,  82,  102  v. 

i)    VHistoria  Trojatta,  de  Guido  delle  Colonne,  traduida  al  català,  a  instàncies  del  rey  Pere, 
per  Jaume  Conesa,  que  començà*!  seu  treball  a  18  de  juny  de  1367  (Mario  Schifí:  La  hibJioibèque ' 
du  marquis  de  Santillane,  París,  1905,  pàg.  269). 
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Al  feel  nostre  en  Jacme  Conesa,  prothonotari  del  senyor  rey. 
Dominus  dux  mandavit  Bartholomeo  Destahues. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.739,  f.  101  v. 

CCLXXIV 

Valencià,  17  juliol  1374 

UiNFANT  Joan   demanà  a  fra  Nicolau   de  Térmens  el   llibre  que  fra  Teodorich 

ESCRIGUÉ   de   lo   QUE   VA   VEURE  EN    LES   PARTS   DE  TaRTARIA 

Primogenitus  et  locumtenens  domini  regis  Aragonum. 

Cuni  transumptum  libri  fratris  Theodorici  de  eo  quod  ipse  in  Tariarie  par- 
tibus  vidit  tractantis,  quamplurimum  afectemus  habere  et  propterea  vos  attente 
roganius  quatenus  ipsius  libri  transumptum  cum  eius  originali  plenissime  compro- 
batum  fideii  secretario  nostro  Petro  de  Tàrrega  quam  cicius  poieritis  tradatis,  qui 
nos  ipsum  transmittet  et  nostre  proinde  complacebitis  voluntati.  daium  Valencie 
sub  nostro  sigillo  secreto  .xvii.  die  julii  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxiiii. 
Primogenitus. 

Reiigioso  et  dilecto  nostro,  fratri  Nicolao  de  Térmens  domine  regine  con- 
fessori  et  in  sacra  pagina  professori. 

Dominus  dux  mandavit  Bartholomeo  Destahues. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.739,  f.  102. 


CCLXXV 

Valencià,  18  juliol  1374 

L'infant  Joan  se  dirigeix  a  Olfo  de  Pròxida  pera  que  insti  prop  dels  Jurats  de 
Mallorca  que  li  enviïn  una  Bíblia  que  s'havien  excusat  d'entregar  per  raó 
d'un  capítol  que  prohibeix  tota  enagenació. 

Al  amat  conseller  del  senyor  rey  e  nostre  mossèn  Olfo  de  Proxida,  portant 
veus  per  nos  en  lo  regne  de  Mallorcha. 

lastitat  d*£studis  Catalans  53 
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Lo  pritBogenií  e  lochtiüeat  del  senyor  rey. 

Mossèn  Olfo:  nos  escrivim  als  jurats  de  la  ciutat  de  Mallorcha  sots  aquesta 

forma:     be  creeoi  que  us  recorde  com  d  aquest  dies  vos  demanam  que  ns  trame- 
tessets  una  bella  bíblia  que  era  en  Maliorcha,  e  vos  escusas  e  que  us  plauria  foft, 
mas  que  no  u  podiets  fer  seo  licencia  del  senyor  rey,  com  en  poder  seu  haviets 
fermat  e  jurat  per  capítol  no  poder  donar  res.     i>er  la  qual  rao  nos  tresmeiem  al  dit 
senyor  rey,  e  ell  ha  ns  iremesa  una  leira  que  s  dreça  a  vosaltres,  la  qual  vos  treme- 
tem  en  sa  forma,  per  la  qual  veurets  que  la  intenció  del  dit  senyor  rey  es  c  vol 
que  en  lo  dit  capítol  no  siam  entesas  nos  ni  la  duquesi^a  ni  nostre  primogènit,  ans  ' 
li  plau  que  1  dit  capítol  no  contrastant,  nos  puíxats  donar  per  vostra  liberalitat  o 
a  pregaries  nostres  e  de  caseu  de  nos,  tots  aquells  serveys  e  dons  que  fer  nos 
volrets.     car  lo  dit  senyor  rey  haurà  per  agradables  tots  serveys  e  dons  que  ns 
façais;  e  ara  per  lavors  vos  absol  de  toies  penes  e  seguratais  en  que  fossets  tenguls , 
per  rao  del  dit  capítol  e  encara  del  sagrament  en  aquell  contengut  segons  que  en 
la  dita  letra  largement  es  expressat,     perquè  us  pregam  que  la  dita  bíblia  de 
continent  nos  tremetatssí  servir  nos  volets  ne  complaure,     dat.  ut  etc.     perquè  us  ^ 
pregam  afectuosament  que  façats  e  instets  ves  los  díts  jurats  per  tal  manera  que  la 
dita  bíblia  nos  síe  per  ells  decontinent  tramesa^  certificants  vos  que  d  aço  ns  farets  j 
assenyalat  plaer,  lo  qual  molt  vos  grahirem.     data  en  Valencià,  sots  nostre  segell  | 
secret,  a  .xviii.  de  juliol  de  I  any  .mccckxiiii.  primogenitus. 

Euscbio  Pascual:  BoL  Soc,  Arq,  Lu!.,  Vil,  53, 


CCLXXVI 


Valencià,  9  agost  1574 


L'infant  Joan  escriu  a  Jaume  Conesa  pera  que  activi  la  copia  de  les 
Histories  Troyanes  ter  ell  arkomançades 


Lo  primogènit  etc. 

Vostra  letra  havem  reebuda  e  a  les  coses  en  aquella  contengudes  vos  responem  j 
que  us  grahim  molt  com  havets  distribuits  per  quaerns  entre  diversos  escrivans  \o\ 
libre  de  les  istories  Troyanes  per  vos  arromançadcs,  per  tal  que  trcllat  del  dit] 
libre  sia  tost  fet,  e  pregants  vos  que  ab  diligència  lo  dit  trellai  façats  cuytar  eni 
escriure  per  tal  que  aquell  nos  puixats  breument  trametre,     e  d  aço  ns  farets  asse- 
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nyalat  plaer,     dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .ix.  d  agost  de  1  any 
.mccclxxiüi.  primogenitus. 

Al  feel  nostre  en  Jacme  Conesa,  prothonotari  del  senyor  rey. 

Dominus  dux  mandavit  Bartholomeo  Destahues. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.739,  ^•  '^3- 
Cf.  document  CCLXXIII. 


GGLXXVII 

Vilanova  d'Avinyó,  30  setembre  1374 
Butlla   de  Gregori   XI  manant  als   oficials   del   Bisbe   de   Barcelona  li   remetin 

UN    LLIBRE   de    RaMON    LulL 

Gregorius  episcopus  servus  servoruni  Dei.  dilectis  filiis  Frnncisco  Borrelle 
priori  príoratus  ecclesiae  Sanctae  Eulaliae  de  Campo  et  Petro  de  Sancto  Amantio 
hospitalarío  Darthusae  oífícialibus  venerabilis  fratris  nostri  Barchinonensis  episcopi, 
salutem  et  apostòlica  m  benedictionem. 

Ad  audientiam  nostram  fidedigna  relatione  perducto,  quod  dilectus  filius 
Franciscus  Vitalis  praefati  episcopi  notarius,  quendam  librum  Raymundi  LuUi  in 
pergamenis,  et  vulgari  caihalanico  scriptum,  assignatum  eidem  Francisco  in  ciisio- 
diam  per  vos  et  dilectum  filium  Nicolaum  Eymerici  ordinis  Predicatorum  profes- 
sorem,  inquisitorem  heretice  pravitatis,  in  quo  errores  scripti  plurimi  perhibentur, 
apud  se  habet;  discretioni  vestrae  per  apostòlica  scripta  mandamus,  quatenus 
statini  visis  praesentibus  absque  alicuius  morae  dispendio,  preíluum  librum  ad 
manus  vestras  receptum,  ad  nos  per  íidelcm  et  idoneum  portitorem  miitere 
procuretis,  cauti  ne  ullam  in  bis  committatis  negligentiam  vel  defectum.  datum 
apud  Villanovam  Avinionensis  diòcesis  .iii.  kalendas  octobris,  anno  quarto. 

J.  Custurer:  Disertaciones  históricas  del  Beato  Raytnundo  LuUio  (Mallorca,  1700),  pàg.  160.  (La 
paginació  està  equivocada :  hauria  d*esser  pàg.  260.) 

Grahit:  Op.  cit ,  pàg.  iii.  (Aquest  document  y  el  CCLI  els  treu  de  la  colecció  diplomàtica 
d'en  Penya,  en  Tedició  del  Director ium  de  rEymerich.) 

Cf.  document  CCXXX,  CCXXXI  y  CCLI. 


2éú  DOCUMENTS  PER  L'HISTORM 


I 


GCLXXVIll 

Morelta,  7  novembre  1374 

L*ïNFANT  Joan  escríü  a  l'abat  de  BehifaçA  pera  que  RETOSiít  A  Joan  CouPAKy  v  Rahoh 
Cardona  "l  llibre  anomenat  Les  Post  i  lles,  de  Bertran  de  la  Toür' 

Infans  Johannes  etc.  dilecto  et  religioso  fratri  Petro  abbati  monasterii  de 
BenifiicanOj  salutem  et  dileccionem.  Johannes  Company  et  Raymundus  Cardona 
ante  nostri  presencia  constituii  nobis  graviter  sunt  conquestí,  quod  vos  recusatis 
reddere  eisdem  queddam  libmm  vocatuni  les  Posiínes  Benrandi  de  Turri  quem 
vobis  gratis  et  bono  amore  coniendarunt  in  grande  eorum  penudiciuni  et  grava- 
nien  cuni  sub  certa  pena  per  nos  eis  imposita  infra  breve  lempus  teneantur  ipsum 
libmm  restiíuere  Marie  uxor  Dom  inici  Jchannis  quotidam,  pro  taoto  ad  ipsorum  ■ 
Johannis  et  Raymundi  homilem  suplicacionem  índe  nobis  facEani,  vobis  requirimus 
et  rogamus  quatenus  si  i  ta  est,  mox  Übrum  prefaium  eisdem  suplicantibus  restítua- 
lis.  aliter  scirtiri  quod  si  predicta  rcnueritis  adimpleri,  qtiod  niillatenus  opinaniur, 
procederenius  contra  vos  et  bona  vestra  ut  fuerit  fori  et  ecium  racionis  et  m  simili- 
bus  actenus  est  ficri  usitaium,  vestrí  contumàcia  non  obstante.  datum  Morellc 
,vji.  die  novembriSjSub  nostro  sÍgÍlÍo  secreto,  anno  a  nativitate  Domini  ,mccclxxiiiL 
primogenitus. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Bartbolomeo  Desolellis. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1.742,  f.  17 

CCLXXIX 

Igualada,  20  novembre  1374 
Pere  IH  escriu  al  Governador  de  Rosselló  pera  que  en  Pere  de  Raviso,  mestre 

EXTRANGER    DE   GRAMÀTICA   Y   LÒGICA,    PUGUI    CONTINUAR    A    PeRPINYA 

Lo  rey. 

Governador:  los  consols  de  Perpenya  nos  han  escrit  de  un  maestre  de  grama- 

1)    De  Torde  dels  frares  Menors,  promogut  al  Cardenalat  en  1320.  Morí  en  1327. 
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lica  e  lògica  que  havien  haut  a  la  vila  de  Perpenya  de  estranya  nació  e  ha  nom 
niaestre  Pere  de  Raviso,  lo  qual  vos  havets  acomiadat  de  part  nostra,  e  ara  nos, 
veeois  que  ells  nos  en  escriuen  ofectuosament,  volem  e  ns  plau  que  I  dit  maestre 
Pere  romanga  a  Perpenya,  però  havem  ne  dat  carrech  als  dits  consols  que  s  guarden 
que  per  ell  dan  no  puxa  venir  a  la  vila.  axi  matex  nos  lian  fet  saber  que  vos  ab 
alguns  comisaris  nostres  sots  anat  en  Conflent  per  avançar  contra  los  rebelles  nostres 
d  aquella  terra,  de  que  ns  maravella  si  ver  es,  car  be  podets  vos  veure  que  ns  es 
ara  temps  de  fer  semblants  coses,  perquè  us  deini  e  manam  que  encontinent  nos 
lexcts  dels  dits  enantaments  e  n  flicais  lexar  tots  altres  que  y  entenem,  e  aço  no 
laguiets  o  tardets  en  alguna  manera,  dada  en  la  vila  de  Agualada,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xx.  dies  de  novembre  de  1  any  .mccclxxiiii. 
Dirigitur  gubernatori  Rossilionís. 


Atx-  Cor.  Aragó,  reg.  1.245,  f"  ^'^^ 


CCLXXX 


Tamarit,  iï  març  1375 


Pere  HI  escriu  al  batlle  de  Girona  hxpüi.sant  a   fra  Nicolau  Eymfrich   v  fra 
Pere  Begüeny  com  a  sospitosos  y  enemicfïs  del  bé  dels  seus  regnes* 


Lo  rey, 

Batle:  per  ço  con  macstrc  Nicliolau  Aymerich,  inquisidor  dels  heretges,  e 
frare  Pere  Begueiiy,  del  orde  dels  Preycadors,  portans  veus  o  lochtinent  del  dit 
inquisidor,  son  escandclosos  a  nostres  sotsmeses,  nos  havem  acordat  que  no 
sofiram  que  ature  en  les  terres  de  nostra  senyoria,  e  per  ço  nos  los  scrivim  que  us 
creguen  de  ço  que  Is  d  i  rets  de  nostra  part,  e  la  creença  serà  que  Is  manets  espressa- 
ment  de  part  nostra  que  dins  breus  dies  que  vos  los  assignets  a  vostre  àrbitre,  sien 

i)  L'exil  devia  tíunir  í;ncar.i  en  1^81,  pcríiiicl  2  de  juny  d*aquest  any  el  rey  Pere  escrivia  la 
scfA  611  lo  següent  (rcg.  iioi,  f.  117  v.): 

Enies  havem  que  frare  Nkohu  Eymericti.,.  es  aquí  en  Bjrctiinona  q  Ui  dieu  ésser  dins  breus  dies,  e  mara- 
velUm  Qos  com  es  tan  atrevit  que  gos  eutrar  dins  nostra  scnyoriA  coutrK  nostre  voler,  perquè  us  manam...  que 
eacontinenl,  vi$t4  la  present,  si  fü  hi  es,  o  tan  \.ú^^  com  s'u  aqui,  lo  ^^rettgati  e,,.  lo  ns  trametits  la  on  serem,  e 
^uarJais  rof  que  no  I  guiett  car..«  guiatge  que  li  hçAXs  no  li  tcndreni... 

Sc  veu  que  per  aquell  temps,  en  canibi,  estaven  en  lioncs  relacions  Tinfant  Joan  y  rEytnerich, 
L -iny  138J  consta  quc'l  va  recomanar  al  Sam  Pare  ab  molt  interès  (reg.  1.756,  f.  1 14,  y  i  .670,  f,  142), 
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èxits  de  nostra  senyoria  axi  com  aquells  qui  nos  havem  per  sospitós  e  enamichs  e 
torbadors  del  be  de  la  nostra  cosa  publica,  e  que  passats  los  dits  dies  no  sien  trobats 
en  les  nostres  terres,  certificant  los  que  si  n  eren  vos  havets  manament  nostre  de 
fer  breu  execució  contra  ells.  perquè  us  manam  espressament,  sots  pena  de  .d. 
morabatins  d  or,  que  encontinent  que  trobar  porets  ells  o  la  .i.  d  ells  lo  digats  de 
nostra  part  les  paraules  demunt  dites,  rigorosament  e  enfonida,  de  guisa  que  en 
vostres  paraules  conegueu  que  estar  en  nostra  senyoria  contra  nostre  voler,  los 
serà  cosa  for  perillosa,  e  aquesta  letra  tenits  en  vers  vos  secretament,  dada  en 
Tamarit,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xi.  dies  de  març  de  1  any  .mccclxxv.  rex  Petrus. 
Fuit  missa  baiulo  Gerunde. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.248,  f.  46. 
Cf.  document  CCXLIII. 


CCLXXXI 

Saragoça,  20  març  1375 

L'infant   Joan   concedeix   cinchcfnts  sous  de  Barcelona  a  Guillem  de    Perinyo, 

QUE   DE   MANAMENT   SEU    HA   COPIAT    EL    LlIBRE    DE   DON   JaUME   REY    D'ArAGÒ 

Infans  Johannes  etc.  ffideli  consiliario  et  expensori  nostro  Perpineano  Blan, 
sakucni  et  graciani.  dicimus  et  mandnmus  vobis  quatenus  de  peccunia  curie 
nostre  que  est  vel  crit  penes  vos  tribuaiis  et  exsolvatis  ffideli  de  scribania  nostra 
Guillelmo  Pcrinyoni  quingcntos  solides  barcliinonenses,  qiios  in  conipensacionem 
laboruni  per  ipsum  sustentüriim  in  copiando  et  faciendo  pro  nobis  et  nostri  man- 
dato  librum  domini  Jacobí,  recolcnde  memorie,  regis  Aragonum,  cuni  presenti 
ei  ducinius  concedendos.  et  facta  solucione  recupereiis  ab  eo  presentem  cum 
apoca  de  soluto.  datiim  Ccsaraiiguste  vicesima  dic  marcii,  anno  a  nativitate 
Domini  .mccclxx.  quinto,     primogeniíus. 

Dominus  dux  mandavit  Bertrando  de  Pinós. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.763,  f.  115  v. 

Cf.  documents  XLVI,  XLVII,  LXII,  XCVI,  CXVII  y  CCXLIV. 
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CCLXXXII 

Lleyda,  23  maig  1375 

Pere  III  MAKA  a  Bernat  Dezcoll  que  recobri'l  llibre  de  Cròniques  dels  Reis 
DE  Sicília,  que  era  en  poder  den  Jaume  Conesa 

Lo  rey. 

Eo  Bernat  des  Coll:  manam  vos  que  encontinent  cobrets  un  libre  nostre  de 
cròniques  dels  reys  de  Sicilià,  lo  qual  era  en  poder  den  Jacme  Conesa,  e 
dsircis  \o  n  quan  serem  aqui.     dada  en  Leyda,  sots  nostre  segell  secret,  a  xxiii. 
dies  de  maig  de  1  any  .mccclxxv. 

Fuit  siglUata  sigillo  anuli  domini  regis  loco  signi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.357,  f.  106.  * 

CCLXXXIII 

Sant  Cugat,  8  agost  1375 

Carta  de  Pere  III  a  Bernat  Dezcoll  aprovant  els  tres  primers  capítols  de  la 
SEVA  Crònica,  y  fent  algunes  indicacions  sobre 'ls  fets  continguts  en  els 
quatre  restants,  fins  a  la  rebeluò  del  Duch  d*Arborea. 

Lo  rey. 

En  Bernat  Dezcoll:  vostra  letra  havem  reebuda  e  responem  vos  que  tenim  per 
bons  los  primer,  segon  e  terç  capitols  de  les  cròniques;  però  que  u  façats  per 
menut  al  mes  que  porets. 

Lo  quart,  parlant  de  les  unions,  podets  fer  tro  lla  on  per  nos  es  estat  regone- 
gut,  e  puys,  com  serets  en  aquell  punct,  be  trobarets  lo  fet  com  fo  pus  avant, 
posant  ho  per  jornades  e  especiíicadament  e  larch,  e  faent  hi  menció  de  tot  quant 
nos  faem  en  les  dites  unions,  e  de  les  jornades  vos  podets  certificar  molt  ab  los 
libres  de  nostre  scriva  de  ració,  e  si  en  res  hi  dubtats  per  lo  debat  que  deiïs  que  n 
havieni  a  Çaragoça  o  per  altra  manera,  lexats  hi  espahi,  de  guisa  que  tota  vegada 

i)    Ciut  pel  Sr.  G.  Hurtebise,  Rev,  Bib.  Cat.,  IV,  213. 


L. 


^éi 
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se  puixa  continuar,  perquè  fets  ho,  on  mils  porcts,  com  començaren  c  après  con 
se  seguiren  e  nos  que  y  faeiii  e  a  quina  conclusió  vengueren,  e  axis  pot  ordona 
largament. 

L  altre  capitol,  qui  es  lo  quint  e  qui  parla  de  la  confederació  del  Venècia  e  J< 
les  altres  coses,  tenim  per  bo  que  1  façats  segons  que  ns  fets  saber,  ab  que  s  faç;i 
per  menut  e  per  jornades  on  mils  porets.  e  nomenats  hi  quals  persones  ni  quan- 
tes passaren  ab  nos  en  Serdenya  après  que  n  Bernat  de  Cabrera  hac  vensut  lestc 
dels  Jenoveses  e  ach  haut  1  Alguer,  e  après  la  rebellio  de  1  Alguer,  segons  que  ns 
fets  saber,  e  aximatex  hi  fets  menció  nos  on  nos  rccullaguem  e  on  presem  terra, 
e  après  que  ns  segui  per  jornades  ni  quals  hi  moriren  e  ab  quals  nos  entornam^ 
axi  com  pus  clar  porets  e  per  menut. 

Lo  .vi,,  qui  parla  de  la  guerra  de  Castella,  per  ço  com  lo  fet  fo  gran,  haurà 
ésser  larch.  perquè  fets  lo  per  jornades  e  per  menut  on  mils  porets,  e  recomiats  hi 
tots  los  grans  fetse  assenyalats,  axi  com  fo  la  entrada  que  nos  faem  a  Magatio,  e 
après  la  de  Terrer,  e  lavors  se  cobra  Fariza,  e  après  ço  qui  s  segui  en  mar  e 
en  terra,  e  puys  la  batalla  que  nos  li  param  a  la  Losa,  e  com  entram  en  Valencià, 
que  faem  levar  lo  rey  Pedró  del  Grau  de  Valencià,  e  lo  setge  de  Murvedre,  e  a  la 
conclusió  la  entrada  de  les  companyes,  e  la  execució  que  faem  del  rey  Pedró  ab 
companyes  soldadades  per  nos,  e  de  la  coronació  del  rey  EnricK,  e  del  matrimoni 
que  nos  fitem  ab  ell,  que  s  tracta  en  lo  parlament  que  nos  haguem  a  Sessa  ab 
rey  de  Navarra,  del  qual  parlament  hi  fets  menció,  e  nos  com  serem  aqui  la  causa 
perquè  faem  lo  dit  matrimoni;  e  fets  hi  menció  de  les  morts  del  iníanl  don  Ferran- 
do e  d  en  Bernat  de  Cabrera  e  de  altres  fets  que  nos  faem  per  justícia;  tot  aça 
faent  per  jornades  e  per  menut,  axi  com  mits  porets.     quant  es  del  fet  quis  segui 

entre  lo  rey  Pedró  el  rey  Enrich,  nos  no  y  cabíem,  no  cal  fer  per  jornades, 

sinó  en  sumnia,  recompiaiiihi  lo  fet  segons  que  s  conte  en  to  vostre  capitol.  e 
fets  hi  menció  dels  deseximetits  que  après  nos  ha  donats  lo  rey  Enrich,  e  com 
havem  fet  lo  matrimoni  per  les  grans  fams  e  mortaldats  e  oppressions  de  grans 
companyes  que  entraren  de  part  de  França  en  nostres  terres,  e  en  aços  conexera 
la  gran  desconexença  del  rey  Enrich:  e  aço  fets  c  ordonats  al  mil  que  porets. 

L  altre  capitol,  qui  parla  de  la  rebellio  del  jutge  d  Arburea,  tenim  per  bo 
e  que  y  sia  feta  menció  de  tols  los  fets,  jassia  n  i  haia  hauts  de  gran  minva  nostra, 
car  rao  es  que  s  i  contenen  les  provisions  que  nos  hi  faem,  e  si  Deus  volia  noure  a 
nos  e  valer  al  jutge,  per  aço  no  romania  nos  no  fosseni  diligents  en  los  fets,  c 
nostres  successors  poran  veure  nostra  diligència-     e  puys  que  esperam  ab  Deu  en 
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breu  conquerir  tota  la  illa,  qui  serà  conclusió  Je  tots  los  fets  passats,  e  axi  kxar  hi  ets 
^^piihi  per  guisa  que  s  i  puga  continuar  la  conquesta  que  farem  de  la  illa.     e 
mefets  hi  totes  quantes  coses  hi  ha  esdevengudes  qui  sien  dignes  de  qualque  memò- 
ria í>e  e  especificadanient,  per  jornades  e  on  pus  especificadament  porets. 

Quant  es  del  fet  derrer  de  les  companyes  d  enguany,  no  ns  par  que  se  n  hi 

dep  fer  menció,  car  fet  algú  bo  no  se  n  ha  seguit,  ne  encara  no  sen  pot  seguir 

alcuna  conclusió  bona,  com  sia  estat  fet  qui  no  pot  tornar  en  camp,     perquè  us 

pregiun    c)ue  en  los  dits  affers  vuUats  metre  mans  e  treballar  hi  ab  efficacia,  car  de 

y^  a  acies  major  ser\ey  no  n  poriets  fer, 

pa.  Ja  en  lo  monestir  de  Sent  Cugat,  sots  nostre  segell  secret,  a  .viii,  dies  de 


^ost 


d^    lany  •mccclxxw     rex  Petrus, 


^r%*    Cor.  Aragó,  reg.  1.249,  ^•  ^• 
^^roleu:  La  Espam  Rtghfiaí  (1887),  pàg.  531, 
j^sf^Adeu  Pagès:  Art.  cit,  en  la  Rommia,  XVIÜ,  2^5. 

O^^l^^ïnck'  Einfúhrung  indieGcschkhkdet  AUcaUtianhd>in  Litkrahtr  (Munkh,  1891)^  pàg.  481. 
UUWés:  Bcrnardo  Dt^coll  es  el  autor  de  h  Crónka  cataL•ina  de  Pedró  IV ^  en  Ja  Revista  de  Archtvos, 
^^iiot^cas y  Muíevs  (UsLÚúú,  1903),  pàg.  197. 


CCLXXXIV 


Barcelona,  6  febrer  1376 


Et.  REY  Pere  ekvu  a  la  seva  filla  un  rellotge  ab  astrolabi^  que  senyala  y  toca 

LES  HOftES   V  MOSTRA   ELS  MOVIMENTS   DELS   ASTRES,    ELS  SIGNES   DEL  ZODIaCH,  ETG. 

Lo  rey. 

Molt  cara  filla: lo  feel  du  la  nostra  cambra,  Ferrero  d  Olivella,  cambrer  vostre, 
lo  qual  vos  hic  haviets  trames  per  alcuns  afers,  nos  ha  supplicat  de  part  vostra  que 
us  tramesesseni  na  Dolceta  e  lo  papegay  qui  fou  de  la  reina  mare  vostra,  que  Deus 
haia.  e  en  veritat,  cara  filla,  nos  haguérem  plaer  que  us  en  poguessem  complaure, 
mas  la  mare  de  Dolceta,  aqui  nos  havíem  dit  e  manat  de  nostra  boca  que  la  us 
iiienas  aquí,  nos  ha  respost  que  per  cosa  del  mon  ella  no  la  trauríe  fura  nostre 
regne,  axi  que  jassia  nos  hi  hajani  fet  nostre  poder,  ella  no  la  us  ha  vulguda  menar 
ne  faquir,  quant  es  del  papegay,  abans  que  1  dit  Ferrero  fos  aci,  nostra  cara  filla 
b  duquessa  lo  s  havia  pres,  e  per  aquesta  rao  00  1  vos  havem  pogut  trametre*     e 

Jostitut  d'E»iuiÍU  CiLiUiis  j^ 
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desplaunos  fon  con  no  us  en  podem  fer  plaer,  e  certificam  vos  que  I  dit  Ferrero 
es  estat  diligent  e  curós  de  tenir  nos  aprop  de  totes  les  dites  coses,  e  no  sí  ha  res 
perdut  per  negligència  sua.  e  sapiats,  cara  filla,  que  perço  con  lo  dit  Ferero  nos 
ha  dit  que  vos  hauriets  plaer  de  haver  aralotge,  %^os  en  trametem  per  ell  un  petit 
ab  .iii.  cimbolets  qui  tocaran  a  ia  hora  e  hores  que  vos  los  volrets  fer  tocar,  e  en  lo 
front  ha  un  arany  o  ret  d  estralabi  qui  s  mou  a  .xxiiii*  hores  entre  nit  e  dia  una 
volta,  e  per  moviment  de  la  roda  se  mou  la  luna  si  es  parada  con,  segons  que  en 
lo  cel  la  veurets,  se  mostrarà  axi  en  la  roda  com  farà  en  lo  ceL  e  hay  tres  taul^ 
de  lauto;  e  en  la  cara  de  la  una  es  de  nombre  de  .xxxviii.  e  en  aquella  matexa 
taula  de  la  altre  part  es  de  *xxxix.,  e  en  1  altre  taula  es  en  la  una  part  lo  nombre  de 
.xlii.  e  en  I  altra  de  .xliii,,  cor  tota  nostra  senyoria  es  sots  los  graus  dessus  dits. 
e  per  ço  us  ho  fem  saber  per  cal  cor  en  cascun  loch  on  serets  sapiats  parar  en 
la  altitut  de  k  tramuntana  que  en  aqueü  loch  serà  es;  e  per  lo  dit  araloge,  sí 
guardats  en  lo  dit  arany  on  es  lo  sodiach,  trobarets  tots  los  signes  del  cel  e  alcunes 
esteles  fixes,  e  per  lo  dit  sodiach  porets  saber  les  hores  del  dia,  e  per  las  esteles 
fixes  les  hores  de  la  nit,  e  lo  sol  en  qual  grau  del  signe  es.  e  per  aquest  porets 
pendre  assendent  e  totes  altres  coses  que  per  estralabi  d  art  d  estrologia  se  pol  saber, 
si  emperò  1  araloge  es  finament  parat,  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell 
secret,  a  ,vi.  dies  de  febrer  de  I  any  ,mccclxxvi.  rex  Petrus. 
Domious  rex  misit  signatam. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.09},  f.  74. 


CCLXXXV 


Montçó,  i8  juüol  1576 


Perb  111  DIU  A  Aknau  de  Torrelles  qoe  compri  un  llibre  de  Teologia 

APELLAT   DiCCIOHARI  ^ 

Lo  rey. 

Dit  nos  han  que  aquis  ven  .i.  libre  de  theologia  appellat  diccionari,  qui  es 


t)  Un  llibre  en  vulgar  ab  aquest  nom  porta'l  ndm.  23  del  citat  Inventari  deb  LLibres  dd  rey 
Marti: 

ítem  UQ  tltre  llibre  de  U  dAmunt  ditJ  forosA  migauA  «ppelkt  díccioDAri ,  scrit  en  pergatnios  ab  poitt4c 
fust  cubert  d  oripell^  emprcEnpudd  ab  .v.  claus  patits  j  cASctina  part,  ab  tAtiCAdon  d  argent,  ab  panti  ^e  sedt 
verda^  lo  qual  comeoçA  eii  vermelló :  •  presentació'  et  prolccb  •  e  en  lo  negre :  •  dreyl  c  rayso  ha  mo».  v.  seoys  t.  e 
faaei&:  i  per  germana  per  eaval  sor  •« 
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estat  d  aqueix  mestre  en  theologia  qui  y  es  mort*  per  que  us  mariam  que  ns 
cerufíquets  e  veiats  quin  libre  es  e  que  poria  costar,  e  que  façats  que  nos  vena, 
tro  nus  ne  siam  certificats  per  tal  que  1  puxam  haver  si  fa  per  nos.  dada  en 
Muntso,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xviii.  dies  de  juliol  de  1  any  .mccclxxvi.  rex 
Petrus. 

Petrus  de  Gostemps  mandato  regis  facto  per  Raimundum  de  Villanova,  con- 
sUiarium  et  carn  ari  engum. 

Dirigitur  Arnaldo  de  Torrelles,  camerario  domini  regis. 

Ant.  Cor.  Aragó,  n^.  1.258,  f.  80. 


CCLXXXVi 

Barcelona,  28  desembre  1376 

El  REY  Pere  demaka  al  Sant  Pare  qde  permeti  qüe'l  canceller  y  el  rector  de 

l'EsTÜDI    de   LlEYDA    PPGÜIK    concedir    A    dos    religiosos   el  TfTOL    DE    MESTRES   EK 

Teologia  *. 

Sanctissime  pater:  dum  patulo  terminus  intuitu  quod  fructuosum  estgenerale 
Herdensis  studium  regnis  et  terris  nostris  illud  profecto  carum  in  nien  te  gerimus 
et  quantum  còmode  possumus  beneficiis  et  honoribus  prosequimur  et  fovemus, 
prefert  siquidem  studium  ipsum  velut  fertilítatis  ager,  fructus  uberes  rudes  erudiens, 
debiles  reddens  virtuosos  et  viros  eficiens  virtuium  varietatis  fecundos,  quamo- 
breni  cum  ad  eiusdem  studii  utilitatem  non  modicam  cederet  atque  decus  si  duo 
clcrici  religiosi  vel  alii  in  sacre  pagine  documentis  experti  et  vírtutunt  meritis 
insigniti,  gradum  magisierii  inibi  reciperent  et  honorem,  sanctitati  vestre  suppli- 
camus  humil iter  et  ex  corde,  quatenus  dignetur  sanctitas  ipsa  juxta  peücionem  per 
panem  universitatis  eiusdem  studii  eidem  sanctitati  súper  hoc  porrigendam,  de 
bcDignitate  solita  concedere  quod  cancellarius  et  rector  ipsius  studii  possint  ex 
potestate  et  auctoritate  eiusdem  sanctitatis,  jani  dictis  duobus  clericis  qui  diligenti 


i)  Sembla  que  sols  s'hí  podien  concedir  eb  tímís  de  doctor  en  altres  facultats.  El  28  de  janer 
<le  1177  rinfant  Joan  recomana  a  Ekrnai  de  Cinyelles  que  tiavia  de  doctorarsc  en  dret  en  FEstudi 
de  Lleyda  (reg.  1.6$  5,  f.  92). 
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primo  examine  ad  hoc  recepti  fuerint  sufficientes,  insígnia  impendere  magistranis ; 
istud  quoque,  beatissime  pnter,  quod  votis  nostris  insidet,  nou  panim  ad  graciain 
reputabimus  singularetii.  almani  personam  vestraiii  preservaré  dignetur  Altíssi- 
mus  iiicoluniem  sue  sancte  ecciesie  per  lempora  longiora.  datum  Barchinone,  sub 
nostro  sigillo  secreto,  .xxviii.  die  decembris^  anno  a  nativitate  Domini  .mccdxx. 
sexto.     rex  Petrus. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1.25 j,  T  73. 

Cf.  documents  XV,  XVI,  XVII,  XVIII,  XIX,  XX,  XXÍ,  XXVII,  LXX.  LXXII,   CXXVin, 
CLXl  y  CLXXXIIL 


GGLXXXVII 


Barcelona,  7  janer  1377 


Pere  !Ií  demana  al  Sant  Pare  que's  faci  a   Barcelona  l'examen  de  l^s  obres  de 
Ramon  Lüll,  entre  altres  motius  per  ser  escrites  en  català 


Sanctissime  pater:  intelleximus  relatu  quorundam,  quod  sanctitas  vestra,  ad 
instigationeni  fratris  Nicolai  Eymerici  inquisitoris  pra\itatis  heretice,  missit  ad  has 
partes  Barcliinone,  Valencie  et  Maioricarum,  quoddam  rescriptum  continens  quod 
quicumque  teneat  de  libris  per  Rayniiandum  Lult,  quondani,  civitatis  Maioricarum 
factis,  inter  certum  tempus  in  ipso  rescripto  coatentum,  illos  teneacur  sub  exco- 
niunicationis  pena  ponere  in  posse  vicariorum  episcoponini  ipsarum  civitatum; 
nam  fertur,  quod  dictus  inquissitor  opus  dicti  Raymundi  examiíiciri  fecit,  et  quod 
in  eo  altqua  invenit,  que  contra  catholicam  fideni  existuiit.  cuiíique,  sanctissime 
pater,  consanguinei  ipsius  Raymundi,  qui  sunt  in  hac  civitate  a  qua  suum  genus 
traxit  originem,  cupiant  valde,  quod  ipsum  opus  in  eadem  examinetur  civitate, 
quod  rationabile  nobis  valde  videtur  et  iustum,  primo  quia  opus  predictum  est  in 
idiomate  catalano,  ob  quod  absque  dubio  meüus  inieiligetur  per  catalanos,  quam 
per  homines  alterius  nationis.  secundo  quia  in  Catalonia  sunt  plures  cterici  el 
eciam  rel•lgiosi  qui  in  dicto  opere  libenter  student,  cum  pturima  in  eo  adiscant 
utilia  valde>  quique  súper  ipsa  exaniinatione  poterunt  mulla  discere  per  que  veri- 
tas  demonstrelur.  tertio,  quia  scientia  dicti  Raymundi  habet  principia  valde 
dissimiha  aliis  scientiis,  unde  per  ignorantes  eam^  quanvis  aliarum  scientiarum 
scientificos,    potest  de  facili  non  intelligi.     quarta,  quia  luagnuni  est  ínteresse 
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consatiguiaeorum  predicti  Raymundi,  an  dictum  eius  opus  comprobetur,  vel  re- 

ptobeïur,  unde  rationabile  valde  existit,  quod  súper  hoc  ipsi  vocentur,  et  audiantur 

rat\oT\es  eoram.     quocírca  sanciitati  vestre  humiliter  supplicamus,  ut  providere 

dignemini  quod  dictum  opus  in  hac  civitate  examinetur,   comitendo  examina- 

tionem  ipsam  episcopo  Barchinone,  iuxta  supplicationem  que  súper  hoc,  nostri 

parte,  vestre  clementie  offeretur,   nam  de  hoc  nobis  specialem  gratiam   faciet 

benignicas  vestra.     nam  ex  quo  dictus  Raymundus  erat  Catalanus,  et  subditus  nos- 

ter,  multum  nobis  placebit,  si  eius  scientia  comprobetur,  et  proinde  vestre  sanctitati 

gratias  hamiles  referemus.     almam  personam  vestram  ^conservaré  dignetur  Altis- 

simus  per  tempora  longiora.     datum  Barchinone,  sub  nostro  sigillo  secreto,  .vii. 

dic  januarii  anno  a  nativitate  Domini  .niccclxxvii.     rex  Petrus. 

Petrus  de  Gostemps  mandato  domini  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.233,  f.  100  v. 

Custurer:  Op.  cit.,  pàg    161. 

Grahit:  Op.  cit.,  pàg.  115. 

Cf.  documents  CCXXX,  CCXXXI,  CCU,  CCLXXII. 


CCLXXXVIII 

Girona,  25  juny  1377 
L'infant  Joan  demana  les  Histories  Troyanes  que  havia  deixat 

AL   MERÍ   DE   SaRAGOÇA    BlASCO    D'AzLOR 

El  primogenito. 

Mandamos  vos  que  cobredes  de  continent  de  la  muller  de  mossèn  Blasco 
d  Azlor,  merino  de  Çaragoça,  qui  fue,  el  livro  clamado  las  istorias  troyanas,  el 
qual  nos  prestemos  al  dito  merino,  e  aquell  cobrado  feyt  ende  albaran  o  escripto 
de  vuestra  mano  a  la  dita  muller  de  como  havedes  recebido  por  nos  d  ella  el  dito 
livro  e  aquell  tantost  enviedes  con  recaudo,  yes  a  ssaber,  con  los  tragineros  que 
vienen  de  cada  dia  de  Çaragoça  a  Barcelona  an  Johan  Giner,  qui  aquell  de  conti- 
nent nos  enviarà,  dada  en  Gerona,  dius  nostro  siello  secreto,  a  .xxv.  de  junio  de 
1  anyo  .niccclxxvii.     primogenitus. 
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Fuit  directa  Johanni  de  Epila  de  expensoria  domini  ducis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.744.  f-  26  v. « 
Cf.  documents  CCLXXIII.  CCLXXVI. 

CCLXXXIX 

Girona^  14  juliol  1377 

L'infant  Joan,  sabent  que  fra  Dalmau  de  Rexach  ha  tornat  d'Inglaterra  d'estudiar, 

LI   MANA  aUE  VAGI   A   CONTARU   NOVES   d'aQUELLES  PARTIDES 

Lo  primogènit. 

Entès  havem  que  vos  e  tres  altres  frares  del  vostre  orde  sots  ara  novellaments 
venguts  d  Anglaterra,  on  erets  anats  estudiar,  e  cor  nos  vullam  saber  noves 
d  aquelles  partides,  vos  pregam  que  sens  triga  vengats  a  nos,  e  tendrem  vos  ho  en 
servey.  dada  en  Gerona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiiii.  dies  de  juliol  de  1  any 
.mccclxxvii.     primogenitus. 

Fuit  directa  fratri  Dalmacio  de  Rexaco  ordinis  fratrum  Minorum. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.653,  f.  i54 

ccxc 

Barcelona,  20  juliol  1377 

Pere  III  demana  al  Sant  Pare  que  no  vulgui  accedir  a  la  traslació  a  Barcelona 
DE  l'Estudi  General  de  Lleyda,  y  permeti  que  en  kll  pugui  concedirseY 
TlTOL  DE  Mestre  en  Teologia. 

Sanctissime  ac  beatissime  pater:  quidam  procurant  quod  generale  studium 
utriusque  juris  et  etiam  artium  quod  in  civitate  Ilerde  a  maximis  citra  temporibus 
celebratur  ad  civitatem  Barchinone  mutetur,  et  licet,  pater  sancte,  nos  cupiamus 
ipsam   civitatem   Barchinone   quascunque   prerogativas  et  nobilitates   habere   et 

i)    L'infant  Joan,  el  dia  i  de  maig  del  metcix  any,  havia  demanat  aquest  llibre.  Vide  reg.  1.743, 
f.  185. 
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ad  eam  tanquam  unam  de  insignioribus  et  opulencioribus  civitatem,  nostramque 
specialem  affeccionem  niostrerausj  etforxan  ex  niut.icione  predicta  insignior  fieret, 
videmus  tameii  quoJ  dicta  Ilerde  civitas  que  ab  anttqiiissiïnis  ciira  teniporibos 
màxima  nobilitate  claruit  queque  plusquam  qiievis  alia  loca  lerre  nostre  ad  dictum 
studium  generale  dispossita  est,  cuni  sit  quasi  in  medio  regnorum  nosiromm 
Aragonum,  Valencie  ac  princip.uus  Cathaloiiie  et  in  victualibus  muhum  habun- 
dans,  maximani  diminutionem  stisciperet  pluriniumque  eiusque  distraheretur  ho- 
nori, unde  non  decens  reputamus  augmentum  uniusque  cuni  diminucione  alterius 
sustinere,  presertini  cum  dicta  civitas  Barchinone  tot  prerogativas  habeat  quod  ista 
generalis  smdii  in  multum  non  eget;  qiiocirca  c]emenci€  vestre  humiliter  suppli- 
camus  quaieniis  si  súper  ipsa  mutacione  ad  vestram  sanctitatem  habeatur  recursus^ 
Dolitis  aliquam  provisioiieni  súper  ea  íiicere,  nam  profecto  id  nostre  esset  contra- 
rium  voluniati,  ceterum  cum  dictum  studium  a  vestris  predecessoribus  summts 
pontificibus  variïs  fuerit  dotatiim  beneficiïs  et  graciis  insignitura,  cupiamusque 
ipsum  tanquam  fertilitaiis  agrum  fructus  uberes  proferentem,  ac  viros  producen- 
tem  virtutum  varietatem  fecundos,  pocioribusatolli  privilegiis  et  dotari  numeribus 
graciarum  ut  sic  status  suiis  conservetur  salubriter,  et  felícibus  augeatur  incre- 
mentis, sanctitati  ventre  supplicamus  liuniiliter  quatenus  dignemini  cüticedere  et 
providere  quod  doctores,  magisiri  et  alii  in  eo  residentes  fructus  et  redditus  digni- 
tatus,  personatuum  et  quorumvis  beneficiorum  suorum  percipere  et  habere  possínt, 
dum  in  dicto  residerint  studio,  seu  per  illa  tempora  de  quibus  eidem  libuerit. 
sanctitati  ulterius  supplicamus  quod  cum  dictum  studium  a  sui  primordiofundaium 
fuerit  juxta  forniam  et  stilum  studii  Tolosani  et  per  consequens  exposcat  et  merea- 
tur  sui  attenta  nobilitate  similibus  insiguiri  privilegiis  et  preeminenciis  atoUi, 
dignemini  concedere  quod  legentes  in  eo  sacre  pagine  leccionem  possint  inibi 
magistratus  insigniisdecorari.  alniam  personam  vestram  etc,  datum  Barchinone 
sub  nosiro  sigillo  secreto  .xx.  die  julii  anno  a  nativiíate  Domini  .mccclxxvii.  rex 
Pe  t  rus. 


Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1.25  ?,  f  119  v, 

Cf,  doaimçïits  XV.  XVI,  XVII,  XVIIÍ,  XIX,  XX,  XXI,  XXVII,  LXX,  LXXll,  CXXVIJI, 
CLXJ,  CLXXXIII,  CCLXXXVL 
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CCXCI 

Barcelona,  i8  desembre  1377 

Pere  III  demana  a  Jaume  Torrabadal,  mercader  de  Mallorca,  un  volum 
DELS  Secrets  d'Aristotil 

Lo  rey. 

Entes  havem  que  vos  havets  un  volum  o  libre  qui  fo  del  rey  en  Jacme  de 
Mallorques,  lo  qual  volum  es  dels  secrets  d  Aristotil ':  e  com  nos  desigem  moll 
haver  lo  dit  libre,  pregam  vos  e  manam  com  pus  espressament  podem,  que  1  dos 
trametats  per  lo  portador  de  la  present,  totes  escusacions  foragitades.  dada  en 
Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvíii.  dies  de  deembre  de  1  any  .mccclxxvii. 
rex  Petrus. 

Dirigitur  Jacobo  Torrabadal,  mercatori  Maioricarum. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.260,  f.  189  v. 
Coroleu:  Op.  cit.,  pàg.  56. 
Cf.  document  CCX. 

CGXCII 

Barcelona,  18  desembre  1377 
Pere  III  demana  a  Jaume  de  Vedrinyans  el  llibre  anomenat  Palladi* 

Lo  rey. 

Entes  havem  que  vos  havets  .i.  libre  lo  qual  ha  nom  Palladi,  e  com  nos 
desigem  molt  haver  lo  dit  libre,  pregam  vos  e  manam  com  pus  espressament  f>odem 

i)    El  llibre  Secretum  secretorum,  tant  popular  a  l'Edat  Mitjana,  que  fou  també  traduil  al  català. 

2)  El  llibre  De  agricultura  de  Palladi.  D.  Gabriel  Llabrés  va  publicar  un  fragment  d'una  versió 
catalana  d'aquest  llibre,  sense  descriure'l  manuscrit  ni  indicar  la  seva  procedència  (Bol.  Soc.  Arq. 
Lul.,  VI,  151).  El  Sr.  Massó  y  Torrents  ens  ha  donat  noticia  d'una  altra  traducció  catalana  d'aquest 
llibre,  que  va  pertànyer  a  la  biblioteca  del  Sr.  Serrano  y  Morales,  de  Valencià,  deguda  a  Ferrer  Sayol, 
protonotari  de  la  reina  Leonor,  y  començada  en  1380.  Per  no  conèixer  el  Ms.  de  Valencià,  el 
Sr.  Schiff  creu  original  d'en  Sayol  lo  que  es  sols  una  versió  castellana  del  text  català  (^Op.  cit.  pà- 
gina 152).  En  el  pròlech,  en  Ferrer  Sayol  fa  referència  a  altres  versions  anteriors  de  la  mcteixa  obra. 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MIG-EVAL  27) 

que  1  DOS  trametats  per  lo  portador  de  la  present,  totes  escusacions  foragitades. 
dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xviii.  dies  de  deembre  de  1  any 
.mccclxxvii.     rex  Petrus. 

Dirigitur  Jacobo  de  Vedrinyans,  consiliario. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  1.260,  f.  190. 

CCXCIll 

Saragoça,  20  març  1378 

L'infant  Joan  demana  al  Vescomte  de  Roda'l  Llibre  de  fra  Odorich* 

Lo  primogènit. 

Vescomte:  pregam  vos  que  per  qualque  persona  de  be  nos  trametats  lo 
libre  de  frare  Odorich  e  ço  que  la  reyna  de  Xipre  tramet  a  nos  e  a  nostra  cara 
companyona  la  duquessa,  dada  en  Saragoça,  sots  lo  segell  de  nostre  anell,  a  .xx. 
de  març  1  any  .mccclxxviii.     primogenitus. 

Dirigitur  al  noble  e  amat  conseller  nostre  mossèn  lo  vescomte  de  Roda. 

Arz.  Cor.  Aragó,  reg.  1.812,  f.  69. 

CCXCIV 

Barcelona,  22  abril  1378 

Pere  III  encarrega  al  Governador  de  Mallorca  que  li  envií' ls  llibres  que  foren 
de  Mestre  Leo  grech,  jueu,  y  que  recobri'ls  venuts,  donats  o  prestats 

Lo  rey. 

Governador:  entès  havem  que  vos  havets  preses  a  mans  vostres  tots  los  bens 
que  foren  de  maestre  Leo  grech,  juheu.  e  com  lo  dit  maestre  Leo  hagués  molts 
libres  los  quals  nos  havem  mester,  manam  vos  que  tots  los  dits  libres  nos  trame- 

i)  El  llibre  De  miràbiltbus  Ter  re  Sancte  del  franciscà  Odorich  Matiuzzi  de  Vilanova  (1286- 
1 35 i).  No  s'ha  de  confondre  ab  aquest  llibre'l  citat  en  el  document  CCLXXIV,  que  deu  ésser  el  De 
locis  ierrae  sancUu,  escrit  per  fra  Theodorich,  monjo  benedictí  alemany  del  segle  XI  (R.  Ròhricht : 
Biblidhica  geographica  Pahustinae  (Berlín,  1890,  pàg.  19). 
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tats,  e  si  alcun  d  aquells  es  estat  venut,  donat  o  prestat,  cobrats  lo  e  trametets  los 
nos  tots  ensemps.     e  aço  per  res  no  mudets.     dada  en  Barchinona,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xxii.  dies  d  abril  de  1  any  .mccclxxviii.     rex  Petrus. 
Dirigitur  gubernatori  Majoricarum. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.261,  f.  78. 

ccxcv 

Saragoça,  11  maig  1378 
L'infant  Joan  mana  al  mrtge  Jücef  Avernardüc  que  vagi  a  trobarlo 

PORTANT   l'aSTROLABI    Y    ELS   LLIBRES   QUE   TÉ   D*ASTROLOGIA 

El  primogenito. 

Mandamos  te  que,  vista  la  present  letra,  parias  por  venir  luego  a  nos  assin 
que  cras,  miercoles,  seas  sin  toda  falta  aqui.  e  traye  con  ti  el  estralabro  e  los 
libros  d  esirologia  que  tienes.  dada  en  Çaragoça,  dius  el  siello  nuesiro  secreto, 
a  .xi.  dias  de  mayo  del  anyo  .mccclxxviii.  e  porque  huviemos  alcun  accident  de 
íiebre,  la  present  non  yes  signada  de  nuestra  mano.     dada  ut  supra. 

Fuit  directa  Jucefo  Avernardüc,  fisico. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.745,  f.  82. 

CCXCVI 

Saragoça,  18  maig  1378 

L'iNFANT  Joan  dóna  les  gràcies  al  Vescomte  de  Roda  del  llibre  de  frare 
Odorich  y  del  capell  y  l'arch  turques  que  li  ha  enviat 

Veçcomte:  vostra  leira  havem  rebuda  e  lo  libre  de  frare  Odorich,  el  capell 
e  1  arch  turques  que  per  Ferrando  Munyoç,  cambrer  nostre,  trameses  nos  havets, 
la  qual  cosa  molt  vos  grahim  e  especialment,  car  en  lo  dit  libre  ha  mes  coses  e 
mils  proveents  que  en  1  altre  d  aquell  meteix  frare  que  ja  haviem,  pregant  vos  que, 
tota  vegada  que  trobets  d  aytals  coses  estranyes  con  les  dessus  espressades,  nos 
n  ajats  e  fer  nos  n  ets  agradable  servey.     e  no  res  meyns  que  façats  ab  acabament 
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que  aquex  hom  del  rey  de  Xipre  nos  aport  sens  triga  ço  que  I  dit  rey  segons  que  ns 

havets  certi5cat  nos  envie  per  ell.     dada  ut  supra. 
Fuit  directa  vicecomiti  tíode. 

Atx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.745,  T  86  v. 
CL  document  CCXCIIL 


CCXCVII 


Barcelona,  18  maig  1378 


El  r£y  Pere  uaka  ai.  rector  de  i/nsTuoi  de  Lleyda  qüe  no  sospengüi  les  lliçohs 

QÜAW   EXISTEIXI   ALGUNA   QÜESTIÓ   EKTRE    ELL   Y   AQUELLA    CIUTAT 

Petrus  etc.  dilectis  et  líidelibus  rectorí,  doctoribus  et  magístris  studii  Ilerden- 
sis  ei  aliis  ad  quos  spectet,  present ibus  et  tiJturis,  saltitem  et  dileccionem,  perce- 
pimus  quod  vos  dictus  rector  quociens  contingit  iiiter  civitatem  predictam  et  vos 
sascitarí  seu  moveri  qüestionem  aliquaiii  seu  contrastum,  statim  occasione  huius- 
raodi  qüestionis  vel  pro  alia  mòdica  causa,  lecturam  dicti  studii  cessaré  facitis, 
iniungendü  doctoribus  et  magistris  eiusdem  ne  legant  donec  sit  dicta  qüestió 
definita.  cumque  predicte  lecture  cessació,  que  ex  causis  predictis  frequenter  sit, 
proui  fertur,  vergat  in  distraccionem  dicti  studii  et  damnum  non  modicum  scola- 
rium  qui  proficere  appetunt  in  eodetii,  nec  expedint  quod  pro  huiusmodi  questioni- 
bus  ad  tani  nocivum  remedium  retranuur,  volentes  in  hiis  commode  sübvenire, 
providemus  huius  sèrie  quod  pro  aliqua  questione  que  bit  vel  fuerít  inter  dictam 
civitatem  et  studium  supradictum  vel  singulares  personas  eorundein^  predictam 
lecturam  non  cesset  deinceps  nisi  tamen  dicta  qüestió  esset  propter  cessationem 
solucionis  salariorum  doctorum  et  magistrorum  legencium  in  studio  memorato. 
unde  volum  us  vobisque  ac  vestrum  cuilibet  niandanius  de  certa  sciencia  et  expresse, 
quatenus  provissionem  nostram  Imiusmodi  observetis  et  observari  faciatis  irrefra- 
gabiliter  et  non  contraveniatís  aliqua  racione.  datum  Barchinone  .xviii.  die  madii 
aono  a  nativiíate  Domini  .mccclxxviii. 

Am.  Cor-  Aragó,  rcg.  952,  f.  80  v. 

Cf.  documents  XV,  XVI,  XVII.  XVIIT,  XIX.  XX,  XXI.  XXVII,  LXX,  LXXJI.  CXXVIII, 
CLXl,  CLXXXni,  CCLXXXVI  y  CCXC. 
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CCXCVIII 

Barcelona,  14  agost  1378 

Cobles  fetes  pel  rby  En  Pere  sobre  Cavallers  de  qui  ne  on  se  deuen  fer» 

TRAMESES   A   SON   FILL   l'iNFANT   En    MaRTÍ 

Molt  car  fill:  entès  havem  1  accident  de  febre  que  havets  haut,  de  que  havem 
haut  gran  despler,  e  estam  ne  ab  gran  ànsia  et  starem  tro  sapiam  vostre  milora- 
ment;  per  que  us  pregam,  volem  e  manam  que  sovem  nos  en  certifíquets  per 
correus  cuytats,  car  fort  nos  farets  gran  plaer  per  la  ànsia  en  que  n  estam;  et  esuts 
a  regiment  dels  metges,  e  us  guardets  de  coses  contraries,  e  sapiats  que  nos 
havem  fetes  tres  cobles  cavallers  de  qui  ne  on  se  deuen  fer.  et  per  tal 
com  en  aqueix  regne  ha  molt  hom  jove  de  qui  aço  s  pertany,  trametem  vos  en 
traslat  enírecluo  en  la  present,  a  fin  quen  prengueu  eximpli  *.  dada  en  Barchino- 
na,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiiii.  dies  d  agost  de  1  any  .mccclxxviii.     rex  Petrus. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.261,  f.  165. 

?•  Torres  Amat:  Memorias,  etc,  pàg.  475  (publica  solament  la  carta  y  la  primera  y  última 
estrofa  de  les  Cobles), 

P.  de  Bofarull:  Cokcciàn  de  documentos  inéditos,,.,  VI,  367. 

A.  de  Bofarull:  Historia  critica  de  Cataluna  (Barcelona,  1876),  IV,  625. 

Uibre  del  orde  de  Cavayleria,  compost  a  Miramar  de  MaUorca  per  Mestre  Ramon  Lull,  imprès  per 
D.  Marian  Aguiló  (Barcelona,  1879),  P^-  XXXV. 

CCXCIX 

Barcelona,  5  abril  1379 

L'infant  Joan   escriu   a  Berenguer   de   Magarola   deiianantli  noticies   dels  seus 

MINISTRERS    Y    COPIA    d'üN    LLIBRE    QUE    EN    GaLCERAN    DE    MaGAROLA    HAVIA    ENVIAT 

AL  Rey. 

Lo  primogènit. 

Vostra  letra  havem  reebuda  e  altra  que  1  mercader  florenti  qui  esta  a  Mont- 

i)     En  el  document  segueixen  les  Cobles,  que  no  publiquem  per  ésser  molt  conegudes. 
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feller  vos  trames,  e  grahim  vos  molt  de  les  noves  que  per  aquella  letra  del  dit 
mercader  havem  sabudes,  pregnnts  e  menants  vos  que  de  tota  la  novella  que  de 
toies  parts  saber  puxats,  nos  contínuament  certifflquets,  car  gran  plaer  e  servey  nos 
oe  farets,  ji  creem  que  sapiats  com  1  altra  vegada  los  nostres  ministrers  anaren 
vers  la  terra  francesa  e  aqueltas  parts  a  escoles,  e  pensam  nos  que  ja  degen  a  nos 
lornar,  per  que  volem  que  sapiats  on  son,  e  con  seran  a  Montpeller  o  aquelles  parts 
nos  ho  façats  saber,  e  axi  matex  quan  seran  a  Perpeny.i  certificats  nos,  que  ns  ne 
farets  fort  gran  plaer,  entès  havem  per  vostre  nebot  Galceran  de  Magarola  que 
vos  d  aquests  dies  irametets  al  senyor  rey  à.  libre  en  lo  qual  fa  menció,  entra 
altres  coses,  de  la  contesa  d  aquests  papàs,  e  que  J.  de  la  casa  d  Aragó  devie  ésser 
coronat  per  emperador,  per  ço  us  pregam  que  del  dit  libre  de  continent  nos 
trametats  translat  be  scrit  e  provat,  al  fet  de  la  procuracio  de  que  ns  scrivits, 
volem  que  a  present  no  us  desistats  del  ofFici  de  la  dita  procuracio  per  vigor  de  las 
letres  nostres  a  vos  presentades  per  part  den  Jolian  Ostalers,  tro  nos  hi  haiam 
plenerament  deliberat  e  altre  menamcnt  de  nos  liaíats.  dada  en  Barchinona, 
socs  nostre  segell  secret,  a  .v.  de  abril  de  I  any  .mccclxx»  nou*     primogenítus. 

Fuit  directa  Berengario  de  Magarola  procuratori  regió  in  comitatibus  Rossi- 
lionís  et  Ceritanie»     Fuit  missa  mandato  domini  ducis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.657,  f*  ^6  v. 
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Barcelona,  16  maig  1379 


El-  REY  PeUE  demana  AL  SaNT  PaRE  QUE  JA  QUE  FRA  JOAN  DE  BaRBARÀ,  PER  LA  SEVA 
KXZA  S4LÜT,  NO  POT  ANAR  A  ÏNGL ATERRA  A  OBTENIR  EL  GRAU  DE  MeSTRE  EN  TEOLOGIA 
EN   l'UnIVERSO-AT  d'OxPORD,    li    permeti   rebre  aquest  TÍTOL  EN  QUALSEVOL   ESTüDI 

General  d'ítalïa. 


Sanctjssime  ac  beaiissime  pater:  sicut  vere  percepimus  religiosus  frater 
Jobannes  de  Barbarano  ordinis  fratruni  Predicatorum,  totum  cursum  suum  consu- 
mavir  in  studiis  generalibus  sui  ordinis,  perlegendo  in  eisdem  omnes  quatuor  libros 
sententiarum  sicut  est  fieri  consuetum,  in  tantum  quod  totum  capitulum  gene- 
rala ipsius  ordinis  eum  promovit  ad  gradum  magisterii  recipiendum  in  Oxonie 
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universitate  regni  Anglie  ac  studio  generali,  set  cum  ípsum  honorem  magistralcm 
non  potuerit  prosequi^  infirmiiatibus  detentus  et  timens  recidivare  in  consimiles 
secundum  consilia  medicomm,  consideratis  complexioüe  sui  corporis  et  Anglie 
regione,  nosque  multum  habeamus  cordi  dicti  fratris  lionoreni  ut  alias  vestre 
sanctitate  recolimus  supplicase;  ideo  de  benignitate  et  clemència  vestra  confisi, 
eidem  geminatis  vicibus  suppÜGimuíï  ut  eundem  fratrem  in  aliquo  Italie  studio 
generali  ad  dictum  honorem  magistralem  in  theologicam  facultaiem  recipiendum 
promovere  digmenini  de  gràcia  síngulari,  nam  id  graciam  specialem  reputabimus 
nobis  factam.  almam  personani  vertram  etc,  datum  Rirchinone,  sub  nostro 
sigillo  secreto  .xvi.  die  madii  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxx.  nono.  rex  Petrus. 
Dirigitur  pappe  Urbano. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  1.266,  f.  f$. 


CGGI 


Perpinyà,  20  juny  1579 


L'mFAHT  JOAH   COUaNICil    AL   VESCOMTE    DE   ROOA  QJÜE   LI    HA   PRES   UN    LLIBRE 

DE    L  ANCA  LOT    EN    FRANCÈS   QUE  TENIA    A   CASA    SEVA 

Lo  primogènit  d  Aragó, 

Veçcomte:  nos  aci  estants  sabem  que  vos  hic  haviets  en  la  %'ostra  casa  .i.  bell 
libre  de  Lançalot  en  francès;  e  quan  1  aguem  vist  per  sa  bellesa  havem  lo  iis  pres 
e  retengut;  volents  e  pregants  vos  que,  tota  vegada  que  avinent  ho  haiats,  nos 
certiffiquets  ab  vostres  letres  de  tols  los  novells  e  ardits  que  sapiacs.  e  fer  nos 
n  ets  agradable  servey.  dada  en  Perpenya,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xx.  dics  de 
juny  de  I  any  .mccclxxix.     primogenitus. 

Fuit  directa  viçecomiti  de  Roda. 


Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1.657,  ^*  ^5* 
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cccn 


Perpinyà,  26  agost  1379 


L'iMFANT  Joan  demana  pera  la  seva  capella  *ls  llibres  litúrgichs 

DUPLICATS   DE   LA   CaPBLLA   ReYAL 

Primogenitus. 

Noverilis  nos  proposuisse  de  novo  quod  misse  et  alia  divina  ofRcia  cclebreniur 
atque  cantciuur  in  capella  nostra  seu  corani  nobis  diurtiiter,  co  niodo  et  forma 
quibus  in  cipella  domiíii  regis  gcniloris  nostri  carissimi  prcdicta  sunt  ficri  assueta. 
sane  quia  ipsa  capella  nostra  patilur  librorum  ad  premissa  necessariorum  deffectum 
et  intelleximus  quod  regia  capella  habet  libros  dupUces  cuiuslibei  motlij  ca  propter 
volumus  vosque  rogamus  quaienus  ex  libris  ipsis  de  tamen  et  cum  licencia  dicii  do- 
mini regis,  mittatis  nobis  sive  reügioso  frairi  Andrce  Montseny  locum  lencnii  vestro 
ia&ipella  nostra  unum  ofíicierium^  unum  iinnierium»  ununi  antifonerium 
et  unum  capiíolerium.  casu  autem  quo  ipsi  quatuor  libri  non  sint  duplices,  ut 
preniiititurj  in  capella  regia  precontenta,  illos  qui  deíeccrint  ex  libris  nionasteríi 
vcstri,  nobis  acomodetis  et  transmittatis  quia  nos  qui  libros  consiniiles  absque 
mora  facere  fieri  ordinavimus,  cum  facti  fuerint  vesiros  vobis  restituí  sine  dubio 
íaciemus*  datum  Perpiniani  sub  sigillo  nostro  secreto  .xxvi.  dic  augusti  anno  a 
nativitate  Domini  .mccclxx.  nooo.     primogenitos. 

Fuit  directa  abbati  monasterti  Sanctarum  Crucum. 

Arx.  Cor,  Aragó,  rcg.  1,657,  ^*  ^^  ^* 


CCClIl 


Perpinyà,  11  setembre  1379 


L*iNFANT  Joan  encarrega  al  Procurador  reyal  de  Mallorca  auE  li  ENVirL  wapa- 

MUKDf   dUE   LI    HA    FET   FER,    Y   QUE   PER   ESCRIT   LI    EXPLIQUI    TOT    LO   QUE  CONTA    UN 
MALLORQOt   QUE    HA    ARRIBAT  DE  TaRTARÏA    Y   DE   LES    I N  Dl  ES. 

Lo  primogènit. 

Nos  hauriem  graó  plaer  de  haver  aqueix  mapamundi  que  ns  havets  fet  fer 
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o  s  fa  de  present,  perquè  volem  e  us  pregain  que,  si  fet  es,  lo  ns  trametats  manti- 
nent,  e  sinó  que  I  façats  espeegar  e  que  esser  acabat  lo  ns  enviets  sens  tota  triga,  c 
[que]  entretant  nos  ceniffiquets  ab  vostra  letra  1  estament  en  que  es,  ecor  haiam 
emes  que  en  Valer  d  aquexa  ciutat  de  Mallorques,  o  ,i.  seu  fa[ct]or  o  altre  d  aqueTCdj 
terra^  es  no  lia  gayre  vengut  de  Tarteria  e  de  les  índies,  volem  axi  metex  e  ni 
pregam  que  per  escrit  nos  trametats  clarament  a  dir  tot  ço  que  sab  e  comte 
d  aquelles  partides,  e  fer  nos  n  ets  agradable  plaer  e  servey.  dada  en  Perpenya, 
sots  nostre  segell  secret,  a  .xi.  dies  de  setembre  de  1  any  .mccclxxix.  primogenitus. 
Fuit  directa  Ferrar io  Gilaberti  procuratori  regió  Maiorícaruni- 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1-657,  f.  1)5  v. 


CCCIV 


Perpinyà,  12  setembre  1379 


El  PílIMOGÈKIT  PARTICIPA  A  JOAN  JaNER  HAVER  REBUT  DEN  DaLMAU  SesPLANES  *  UK  IXlBüE 
SOBRE  L*ECLIPSl  DEL  SOL  Y  DE  LA  LLUNA  Y  DEL  GIRAMENT  ï  PLE  d'AQÜES 
TA,    Y    LI  DEUAHA   UNA  ACI^RACIÓ   SOBRE 'l  COMPTE   D£  LES  HORES  DEL   DIT  GIB 

Lo  primogènit. 

Mossèn  Joan:  per  lo  feel  de  casa  nostra,  en  Pere  Vilanova,  cullidor  de  k 


1)    El  s  de  janer  de  1 576  cl  rey  Pere  lliurava  diiraïu  tres  anys  a  Dalmau  Scsplanes  del  serve 
militar  pera  que  pogués  treballar  en  la  composició  d'un  llibre  d'astrologia  qtic  li  havia  comanat. 
Aixis  se  veu  en  cl  següent  document  (reg*  1.095,  f*  47  v.)^ 

Nús  Pciras  ctc.  perfeccionem  cuiusdam  operis  seu  libri  üstrolügie,  quctu  vos  fidel  is  de  domo  aosu 
Dalitiactus  PIjucs,  civis  B^irchiuonetisis,  «<l  opus  et  servicium  nostrí  compouitis,  haventes  valde  cordi  et  volcnte 
propteret  qtiod  ipsíus  operis  seu  libri  cottipostcíont  insistitis  issidtie,  nec  ab  eo  vos  oporteat  distrjbi  pro  snli 
crípiis,  tenorc  prcseutis  eiifranquimus  frjiDcimiqut,  qaitíujn  cl  immutieni  fdcimus  ex  causa  predtcta  vos  díclii 
Da1ni;idiim  per  tres  íintios  proiiíine  scciHiiios  quibus  dictuni  opus  seu  libri  campossitio  dcbct  perduraré» 
omni  cxercitu  hoste,  gayu  el  cavik^ta  ac  redenipiioue  et  contríbuciotte  einsdeiti... 

Tdni  el  rey  Pere  com  ei  seu  primogènit  visqueren  en  estretes  relacions  ab  aquest  astròlcch. 
el  meteix  any  de  i  ^79,  Finfant  Joan  se  dirigí  an  ell  dugués  vegades  més  fentU  consiíltes.  El  7  d'/ 
escrivia  a  Mossèn  Joan  Giner  (reg,  1  746,  T  12): 

Sjipí.ii&  que  après  que  vos  íos  psirtit  d  ací  uos  es  estada  mostrada  una  profecia  continent  moltes  coses,  j 
temps  passat  con  de  esdevenidor,  U  qual  es  venguda  de  Viuyo^  segons  que  as  haii  dit«  ede  la  qual  vos  trameu 
translat,  manants  vos  que  damanat  en  Daïmati  ses  Planes  si  les  coses  contciígtides  eo  la  dita  profectji  en  qa« 


DE  LA  CÜLIÜRA  CATALANA  MIG-EVAL 


28t 


terres  da  aquesta  vila,  nos  es  estada  tíurada  una  letra  que  A.  seu  amich  de  les  parti- 
des de  Carcasses  li  ha  tramesa,  la  cual  vos  enviam  dins  la  present  entreclusa,  per 
ço  que  la  mostrets  al  senyor  rey,  a  la  senyora  reina  e  a  nostre  frare  1  infant,  com 
(ace  menció  de  companyes,  e  en  cas  que  fossets  partit  de  Barchinona  per  venir  a 
nos  quan  la  letra  aquesta  reebrets,  trametets  la  a  mossèn  Galceran  de  Vilarig,  si  en 
Barchinona  era  romàs,  e  sinó  a  qualque  persona  que  entenats  que  do  bon  recapte 
a  mostraria  als  dessus  dits,  axi  com  vos  farets.  dada  eo  Perpenya,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xii,  dies  de  setembre  de  1  any  .mccclxxix. 

Nos  havem  reebut  per  ma  de  maestre  G.  Colteller  *i.  libret  que  en  Dalmau  ça 
Plana  nos  ha  trames  de  1  eclipsi  del  sol  e  de  la  luna  e  del  girament  e  del 
ple  de  la  lu^a^  e  no  sabem  si  1  compte  ques  fa  de  les  hores  del  dit  girament 
e  ple  comense  al  sol  post  o  al  mitg  dia  o  quan;  e  axi  fets  ab  ell  que  ns  ho  diga 
e  certificats  nos  en  clarament  ab  vostra  letra.     dada  ut  supra,      primogenitus. 

Fuit  directa  Johanni  Januarii. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg,  1.658,  T  n  v. 
F.  de  Bofarull:  Rev.  Hist,,  janer  1876, 

Id.  \à.:  Datos  para  Li  bisioria  dt  h  Bibliografia  in  L•i  Coríe  de  Aragón,  en  cl  Bol,  Soc,  Arq, 
L•iL.  U,  68. 

Cf.  documents  CXCI,  CXCÏI,  CCI  y  CCII. 


CCCV 

Barcelona,  13  novembre  1379 

Carta  del  rey  Pere  a  l'infant  Joan  enviaktli  ones  cobles  ab  motiu  del  sed  casament 

Lo  rey. 

Molt  car  primogènit:  vostra  letra  havem  rechuda^  e  hoyda  la  creença  quens 
ha   comptada  Ramon  de  Planella^   vostre  armer.     e  si  bagues  plagut  a  vos  lo 


•o^oen  temps  passat  son  estades,  een  quant  toquen  temps  esdevenidor  segons  art  de  astrologia  poétn  o  devcn 
dPCT,  mostrets  h  dita  profecia  al  senyor  rey  e  sapiats  ib  Iv  dit  senyor,  ell  &i  la  lia  haiidj  uc  en  quina  maotra  n  a 
«•si  ne  d  «qoi  0  enien  a  usar,  e  aço  axi  mAicix  sapiats  ab  to  dii  Dalmau.., 

El  9  de  desembre  del  meterx  any  voíia  qiie's  preguntés  a  Dalmau  Piiittes,  stahihrit  qtfi^h  dics  e 
fttanS  dels  mesos  de  febrer ,  març  e  abril  serien  botts  a  etiinir  hi  duquessa  en  lo  priuciptü  de  CdUúunyn  e 
Axi  maUx  afer  Mes  (reg,  1.746,  f,  50), 

1)  Un  llibre  en  llatí,  ab  aquest  títol,  porta*!  núm.  54  tic  VI  menhir  i  de  la  llibreria  dd  rey  Martí. 
Uutíiut  d*£«tudis  Catjilias  56 


282  DOCUMENIS  PER  L'HISTORIA 

matrimoni  de  nostra  neta  de  Sicilià,  nos  ne  fórem  molt  pagat,  lo  qual  pogra  ésser 
vengut  a  acabament  si  tant  hi  haguessets  treballat  con  en  aquest,  però  pus  aquest 
matrimoni  es  vengut  a  perfecció,  par  que  a  Deu  sia  pus  plasen  que  aquell  e  ab 
aytant  es  agradable  a  nos.  placia  a  Nostre  Senyor  que  do  a  vos  e  a  ella  la  sua 
benedicció,  e  nos  vos  dam  la  nostra  paternal,  e  en  tant  com  som  home  no 
podem  nostre  cor  refrenar  que  no  haiam  desplaer  de  les  errades  vostres  qui  sots 
nostre  fill  e  per  tal  com  hom  qui  ha  dolor  en  son  cor  e  altre  remey  no  pot  haver 
pren  se  a  plorar,  trametem  vos  unes  cobles  que  havem  fetes  d  aquesta  matèria, 
dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiii.  dies  de  noembre  de  1  any 
.mccclxxix.     rex  Petrus. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.265,  f-  64.  * 

P.  de  Bofarull:  Los  Condes  de  Barcelona..,,  II,  288. 

A.  de  Bofarull:  Op.  cit.,  I,  592. 

S.  Sanpere  y  Miquel:  Las  damas  d'Araçó  (Barcelona,  1879),  P^*  ^^o. 

Cf.  documents  CLXVIU,  CCXLV.  CCXLVI,  CCLXVI  y  CCXCVIII. 


GGCVI 

Perpinyà,  9  desembre  1379 

L'infant  Joan  demana  al  Rey  de  França  que,  no  podent  magistrarse  fra  Nicolau 
DE  Costa*  a  l'Universitat  de  Cambridge  sense  prestar  jurament  d'obedienoa 
al  Papa  intrús,  li  permeti  ferho  a  París. 

Serenissime  prínceps  et  avuncule  carissime:  inter  sollicitudines  ceteras  nostras 
nostris  meditacionibus  incumbentes,  ad  ea  vota  nostra  conciírrunt  ut  per  viros  in 
sacre  pagine  documentis  expertos  ut  virtutum  meritis  insignitos  fides  orthodoxa 
refulgeat  et  cultus  Altissimi  in  regnis  et  terris  dicti  domini  genitoris  nostri  et 
nostris,  ad  laudem  et  gloriam  divini  nominis  et  salutem  fidelium  animarum  nostris 

i)    Segueixen  les  cobles,  que  no  reproduim  per  la  raó  indicada  en  el  document  CCXCIX. 

2)  En  Turmcda  en  fa  un  gran  elogi  en  l'estrofa  47  de  les  Cobles  de  la  divisió  del  regne  de 
Mallorqucs  (M.  Aguiló:  Cauçoncrct  d'obres  vulgars,  Barcelona,  1900): 

Eucara  corre  la  font  —  gran  fluni  gitant  de  sciencia,  —  de  nos  a  Deu  es  fet  pont,  —  hom  es  de  gran  consiença, 
—  per  la  sua  gran  prudensa  —  yo  1  acompar  a  sent  Pau,  —  eix  es  mestre  Nicolau  —  Sacosta  qui  molt  m  agcnsa. 

Re?  diu  en  Bover  d'aquest  teòlech  en  la  seva  Biblioteca  de  escritpres  bakares. 
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mediantibus  suffragiis  augealur.  cum  igitur,  avuncule  carissime,  rcligiosus  et 
dilectus  noster  frater  Nicholaus  de  Costa  ordinis  fratmm  Minorum  civitatis  Majo- 
ricarum  per  suum  ordinem  antedictum  elecius  fuerit  in  universitatem  Caniabri- 
genseai,  ui  ibidem  completis  actibus  secuiidum  cursum  dfcte  iini%'ers!tatis  magistra- 
retur  in  sacre  iheologie  {^tculcate,  et  ipse  frater  Nicholaus  omnes  actus  principales 
tani  lecture  sentencianim  quaiii  alius  iniegre  perfecerit  in  eadem,  nuíic  au  tem 
quando  magíslrari  debebat  scivit  et  ecerto  quod  nullus  potest  ad  niagisterium 
pertransire,  nisi  prius  prestito  juramento  de  obediència  fienda  illi  Bartiiolomeo  in 
sede  beati  Petri  intruso^  et  quia  idem  frater  Nicholaus  talia  non  íiiceret  ullo 
niüdo,  propterea  non  viilt  ad  ipsani  redire  universitatem.  qtia  de  re,  serenitatetn 
vestram  atíente  rogamus  ut  dictum  fratreni  Nicholaum  in  universitate  Parisiense 
nostri  honoris  intuitu  admittatur  ad  lecturani  sentenciarum  usque  ad  finem  presen- 
tis anni  sic  quod  in  fine  ipsius  anni  valeat  magistrari  sicut  de  jurc  in  Aoglia 
exttterat  magistrandus  ne  propter  impedimentum  predictum  titulum  sui  niagisierii 
perdere  valeat  suo  loco.  hoc  et  enim,  serenissime  prínceps,  nobísgraium  adveniet 
in  immensum  et  regraciabimur  illud  vobis.  datum  Perpiniani  sob  nostro  sigillo 
secreto  .ix.  die  decenibris  annoa  nati%itate  Domini  .niccclxx.  nono,  primogenitus. 
Serenissimo  ac  magnifico  principi  Karulo  Dei  gratia  Francorum  regi,  avunculo 
nostra  carissimo. 

Ans*  Cor*  Aragó,  reg,  1.750.  f,  13. 


CCCVII 

Perpinyà^  4  janer  !j8o 

L'iKFANT   Joan  envja  al  seu  germA  Maíití  un  rondell  notat  que  ha  fet  ab  son 

CANT,    Y    LI    DIU     QUE    SI    ELL    O     ALGUN    ALTRE     FA    ALGUN     VIROLAY,     RONDELL    O 
BALADA,    ELS   POSARÀ    EN   SO    NOVELL. 

Lo  primogènit. 

Car  frare:  sapiats  que  lo  jorn  de  la  fe^sta  da  ninou  prop  passada  nos  entreve- 
nents  alscuns  dels  nostres  xantres  fahem  J,  rondeu  notat  ab  sa  tenor  e  contra- 


1)     Bartomeu  Prignani,  elevat  al  Pontificat  ab  el  nom  d'Urbà  VI,  y  tingut  per  papa  ilegítim. 
Els  cardenals  d'Avinyó  elegiren  en  setembre  de  1 578  a  Clement  VII,  pd  qual  se  decantà  Joan  L 
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tenor  e  ab  son  cant,  traslat  del  qoal  vos  trametem  dins  la  present  entreclus,  pregants 
vos,  frare  car,  que  1  cantets  e  1  façats  cantar  e  que  1  mostrets  o  1  façats  mostrar  a 
tots  aquells  qui  us  serà  semblant,  e  si  vos  ne  altre  alcu  qui  ab  vos  sia  vol  fer 
viralay  o  rondell  o  ballada  en  ffraoces,  enviats  la  ns  quan  feu  sia,  car  nos 
us  trametrem  notada  ab  son  so  novell,  dada  en  Perpenya,  sots  nostre  segc 
secreta  a  .iiii.  dies  de  jener  de  1  any  .mccckxx.  primogenitus. 
Fuit  directa  infanti  Martino. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  j,6j8,  f.  io8* 


CCCVHI 


Perpinyà,  lo  març  1380 


Pere  UI  escriu  a  Mossèn  Jaume  Pallarès  pera  qjüe  deuaki  al  Sant  Pare  que'ls 

QUE    TINGUIN    BENEFICIS    ECLESlASTICHS    PUGUIN    REBRE    LLURS    RENDES    MEHTRES   ESTU- 
DIÏN A  l'Unu^emsitat  de  PerpïnyA. 

Mossèn  Jacme:  nos  scrivioi  al  pare  sant  ab  nostra  special  letra,  supplicanli 
que  con  ell,  a  supplicacio  nostra,  hage  novellameni  atorgat  estudi  a  la  vila  aquesta 
de  Perpenya,  li  placia  mes  avant  atorgar,  ço  es,  que  tots  e  qual  se  vulla  havents 
benifets  ectesiastichs  reeben  e  puxen  reebre  los  fruyts  e  rendes  d  aquells  en  absen^ 
eia,  de  menira  que  en  la  dita  vila  estudiaran,  e  ab  sengles  altres  pregam  lo  carde-" 
nal  de  Sent  Eustaci  e  lo  bisbe  de  Tortosa  que  en  aço  vullen  treballar  per  honor 
nostra  de  guisa  que  baia  bon  acabament,  e  con  nos  cobeegem  fort  que  1  estudi 
aquest  sia  copiós  d  estudiants,  axi  com  serà  per  concessió  de  la  gràcia  dessus  dita  e 
no  en  altra  manera,  per  ço  us  pregam  e  manam  que  axi  en  presentar  les  dites  letres 
com  en  altra  qual  se  %'ol  guisa  siats  diligent  e  curós  d  aquest  fet,  en  tal  manera 
que,  mijansant  vostra  entercessio,  ço  que  demanam  en  aquesta  part  haja  bon 
compliment,  e  fer  nos  nets  agradable  pler  e  servey.  dada  en  Perpenya,  sots 
nostre  segell  secret,  a  *x.  dies  de  març  de  1  any  .mccclxxx.     primogenitus. 

Fuit  directa  Jacobo  Paleresii. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Petro  de  Tàrrega. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1.656,  f.  41.' 
Cf.  documents  CXLVII  y  CXLVIfl. 

i)    Altres  documents  &embbnis  en  els  folis  }5  y  3^  ^• 
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CCGIX 


Figueres,  22  maig  1380 


Pere  ÍII  recomana  fra  Jaume  de  Chiva,  dels  frares  Menors, 

AL  CANCELLER   DE   L*ESTUDI   DE    PaRÍS 

Verídica  ac^pimus  asscrcione  quod  serenissimus  princeps  Francie  rex,  avun- 
culus  noster,  precavisse  circa  magisterii  assumpcionem  in  favorem  religiosi  et  dilecti 
oriundi  nostri  frairis  Jacobi  de  Chiva,  ordinis  fratrum  Minomm,  in  sacra  theologia 
bacaUarii^  et  in  eadem  facultate  in  studio  Parisiense  legerit  tam  verbo  quaiii 
litieris,  et  ukerius  nostri  ambaniatores  multiplicatis  vicibus  apud  vos  ex  nostri  parte 
eorum  institeriint;  unde  cum  dictus  frater  Jacobus  sit  utiiis  et  vatde  servicio  nostro 
necessarius,  propterea  rogaminibus  antemissis  adherentes,  vos  attente  rogamus 
quatenus  ob  honorem  dicti  nostri  avunculi,  nostrique  contemplacione  ac  dicti 
fratris  Jacobi  meritorum  obtentUj  eundem  ad  dicti  magisterii  honorem  admittere 
absque  morè  dispendio  placeat  et  velitis,  non  obstante  quod  integrum  tempos  ad 
ipsius  magisterii  honorem  subeundum  non  attingerit,  quíbuscumque  constimcio- 
nibus  et  statutis  studii  prelibati  quacumque  firmitate  vallatis  et  alüs  nequaquam 
docendij  legendi  in  predicta  facultate  ubique  terrarum  obstante  ullomodo-  in  hoc 
nempe  vestra  prudència  votis  nostris  respondebit  illudque  regraciabimur  vobis  in 
immensum,  datum  in  villa  de  Figuerüs,  sub  nostro  sigillo  secreto,  .xxii.  die  ma- 
dii  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxx.     prímogenitus. 

Fuit  directa  cancellario  studii  Parisiensis. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg,  1.656,  f.  145. 


cccx 

Manresa,  6  setembre  ij8o 

UníFANT  JOAK   demana'l    LlIBRE    DEL    REY    En    JaüME 

Lo  primogènit. 

Mossèn  Johan:  ja  sabets  com  la  terça  dels  ministrers,  la  qual  puia  a  quantitat 
de  .ccclx.  florins  d  or  d  Aragó,  es  fenida  lo  derrer  dia  del  prop  passat  mes  d  agost, 
c  com  nos  vullam  pagar  als  dits  ministrers  dita  la  terça  ans  que  pertiscam  d  aci. 
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per  ço  volem  e  us  dehim  e  nianam  que  presentada  an  P.  Erinengau,  sols  dispenser 
nostre,  aquesta  letra  que  nos  li  trametem  per  aquesta  raho,  façats  ab  lo  dit 
P.  Ermengau  que  de  continent  e  de  fet  nos  trameta  la  dita  terça  con  nos  per  res 
d  aci  no  partiriem  fins  que  los  dits  ministrers  hagen  la  dita  terça  complidament 
hauda.  e  en  cas  que  1  dit  sots  dispenser  no  y  volgués  dar  recapte  ne  lo  cambiador 
no  y  volgués  prestar,  volem  e  vos  dehim  e  manam  que  los  dos  mil  florins  qui  dek 
juheus  deuen  ésser  hauts,  preuats  e  haiats  vos  a  mans  vostres  e  que  vos  de  continent 
nos  enviets  recapte  a  la  dita  terç;i,  com  segons  que  dit  es  per  res  no  partiríem  d  aci 
fins  que  pagada  lus  sia.  aximeteix  volem  e  us  dehim  e  manam  que  de  continent 
nos  trametats  les  oppes  forrades  de  squirols  e  de  letices,  lo  collar  d  aur  e  les  cauces 
e  los  punyals  çaragoçans  e  lo  libre  del  rey  en  Jacme,  que  te  en  Berthomeu  de 
Castre.  dada  en  Manresa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .vi.  dies  de  setembre  de 
1  any  .mccclxxx.  primogenitus. 
Dirigitur  Johanni  Januarii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.659,  ^'  ï'^- 

Cf.  documents  XLVI,  XLVII.  LXII,  XCVI,  CXVII,  CCXUV  y  CCLXXXI. 


CCCXI 

Lleyda,  11  setembre  1380 
El  Rey  concedeix  al  Bisbe  de  Megara'   una  guarnició   de  dotze  homes   d'armes 

PERA   GUARDA   DE    l'AcRÒPOLIS   D*AtENES  (CaSTELL    DE   CeTINES),    DE  LA   QUAL   NE   FA 
UN    NOTABLE   ELOGI. 

Lo  rey. 

Tresorer:  sapiats  que  a  nos  son  venguts  missatgers,  sindichs  e  procuradors 
dels  ducats  d  Athenes  e  de  la  Pàtria  ab  poder  bastant  de  totes  les  gents  dels  dits 
ducats,  c  han  nos  fets  sagrament  e  homenatge  es  son  fets  nostres  vasalls,  e  ara 
lo  bisbe  de  la  Megara,  qui  es  .i.  dels  dits  missatgers,  tornas  sen  ab  licencia  nostra, 
e  ha  ns  demenat  que  per  guarda  del  castell  de  Cetines  li  volguessem  fer  donar  .x. 


i)  Degué  esscr  persona  ilustrada,  perquè'l  10  de  setembre  de  1 380  el  rey  Pere  ordenà  a  D.  Lluís 
d'Aragó,  Comte  de  Salona,  que  li  fes  restituir  una  caixa  de  llibres  posada  en  penyora  als  seus 
sotmesos  grechs  Pere  Moscho  y  Cahuni,  per  raó  del  lloguer  de  dos  cavalls  (reg.  1.366,  f.  65  v.). 
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o  .xii.  homens  d  armes,  e  nos,  vahents,  que  aço  es  molt  necessari  e  que  no  es  tal 
cosa  que  nos  deja  fer,  majorment  con  lo  dit  castell  sia  la  pus  richa  joya  qui  al  mont 
sia  e  tal  que  entre  tots  los  reys  de  xpristians  envides  lo  porien  fer  semblant, 
havem  ordonat  quel  dit  bisbe  sen  mene  los  dits  .xii.  homens  d  armes,  los  quals 
entenem  degen  ésser  ballasters  homens  de  be,  qui  sien  be  armats  e  be  aparellats, 
e  que  Is  sia  feta  paga  de  .iíii.  meses,  car  abans  que  Is  dits  .iiii.  meses  no  seran 
passats  nos  hi  haurem  iramcs  lo  vescomte  de  Rochaberti,  e  lavores  ell  los  pro- 
vehira.  per  que  us  manam  expressament  que  vos  procurets  los  dits  .xii.  homens 
e  que  estiguen  apparellats  de  guisa  que  quant  lo  dit  bisbe  serà  aqui,  nos  haja  a 
leguiar  per  ells  una  hora.  dada  en  Leyda,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xi.  dies  de 
setembre  de  1  any  .mccclxxx.  rex  Petrus. 
Dirigitur  Petro  de  Vallo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.268,  f.  126. 

Rubió  y  Lluch:  Los  Navarros  en  Grècia  (Barcelona,  1886),  pàg.  233. 


CGGXIl 

Sant  Feliu  de  Llobregat,  31  octubre  1380 
L*iNFANT  Joan  escriu   al  Governador   de   Mallorca   que  li  envií   uns  astrelaus 

QUE   FAN    UNS  JUEUS   A   MaLLORCA,    AB    EL   LLIBRE    d'AlFRAGANI*    EN    ROMANÇ 

Lo  primogènit. 

Governador:  entès  havem  que  aqui  ha  dos  juheus  qui  son  bons  maestres  de 
fer  stralaus,  a  la  un  dels  quals  dien  Bellshoms,  e  a  1  altre  Yçach  NifFoci ;  e  com 
nos  vuUam  haver  dels  dits  stralaus  per  a  nostre  servey,  per  ço  volem  e  a  vos  dehim 
e  manam  que  si  en  poder  de  algun  dels  dits  juheus  ha  dels  dits  stralaus  qui  sien 
bons  e  fins  e  que  la  un  sia  maior  que  1  altre,  los  quals  nos  decontinent  nos  trame- 
tets  ensemps  ab  la  lectura  d  aquell,  la  qual  se  apella  el  Fragani,  que  sia  en 
romanç,  e  aço  per  res  no  mudets  con  plaer  nos  en  farets  e  servey,  lo  qual  vos 
grahirem  molt.  dada  en  lo  loch  de  Sant  Feliu  de  Lobregat,  sots  nostre  segell 
secret,  lo  derrer  dia  de  octubre  de  1  any  .mccclxxx.  primogenitus. 

Dirigitur  Francisco  Çagarriga  gubernatori  in  regno  Maioricarum. 

i)    Mohamcd-ben-Ketyr-Alfergani,  mort  en  820. 
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Doniinus  tJux  mandavit  mihi  Gatceraodo  de  Ortigis. 

Arx*  Cor.  Aragd,  rcg.  i  .7461  L  109. 
Cf.  documeni  CCIII, 


CCCXIH 


Saragoça,  3  janer  1581 


Pere  IIl  encarrega  a  Pere  Desvalls  que  pagui  an  en  G.  Nicolad  els  ciOT  florins  que 

SE   LI  DEUEN   PER  TRESLLADAR  L£S   CRÒljiaüBS   d'ArAGÓ  V   DE   SlCILIÀ,  Y   ClüE  LI 
ENVIÍ  AQUESTA   OBRA. 

En  Pere  Dez%^all:  temps  ha  que  manam  ésser  donats  x,  florins  an  G,  Nkho- 
ku,  capella  nostre,  per  treballs  que  sostench  en  tresladar  les  cròniques  de 
AragonedeSicília.  e  com  per  causa  vullam  haver  prestament  les  dites  cròni- 
ques de  Sicilià,  les  quals  ell  te  envers  si,  detiim  vos  e  us  manam  que  li  paguets 
los  dits  cent  florins  e  recobrets  les  dites  cròniques,  e  aquelles  nos  trametats  de 
continent,  e  aço  no  mudets  per  res,  dada  en  Seragosa,  sots  nostre  segell  secret, 
a  .iii.  dies  de  janer  de  1  any  .mcccliocxi. 

Arj£*  Cor,  Aragó,  reg,  1.370,  L  41. 
Torres  Amat;  Op.  dt.,  pàg.  441, 
Cf.  document  CCLXXXIL 


CCGXIV 


Barcelona,  21  janer  1381 


L'JHFANT  Joan  demana  al  Comte  u^Urgell  la  traducció  catalana  del  llibre 
De  regim ike  principum  de  Egidi  Colonna' 

Comte  car  cosi:  segons  que  nos  havem  emes  e  de  cert,  vos  havets  .i.  Iibrc 
appellat  del  regiment  dels  prínceps,  compost  per  fra  Gil  Roma,  dels  frares  de 

i)  Per  encàrrech  de  rinfant  En  Jaume»  comte  d'Urgell,  fou  traduïda  aquesta  obra  al  caulà  per 
fra  Arnau  Estanyol,  de  Torde  dels  Predicadors  (N,  Anionio:  Bihlioiheciï  vet  us,  ü,  213)*  Una  vçrsió 
catalana  fou  impresa  a  Barcelona  en  1480  y  141^8  (C.  Haebler:  Bibliografia  ibima  dü  sigh  XV,  La 
Haya- Leipzig,  1903,  pàgs.  69  y  70). 
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sent  Agustij  lo  qual  havets  en  romanç;  e  jass'ui  que  nos  lo  haiam  en  lati,  però 
volriem  lo  hAver  fort  axi  meteix  en  romanç,  perquè,  car  cosi,  %'os  pregam  affectuo- 
sament  que  per  to  noble  en  Guerao  de  Queralt,  qui  de  present  sen  va  a  vos,  lo  ns 
vuUats  trametre,  con  en  veritat  vos  prometem,  car  cosi,  que  dins  .xv,  dies  o  al  pus 
luny  tres  setmanes  lo  us  farem  tornar,  que  1  haurem  fet  transladar*  e  en  aço,  c^ir 
cosi^  no  posets  dubte  aicu  e  farets  nos  en  gran  e  assenyalat  plaer  e  servey,  lo  qual 
vos  grahirem  molt*  dada  en  Barchenona,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,xxi.  de  gener 
de  1  any  .mccclxxxi.  primogenitus, 
Dirigítur  comiti  Urgelli. 

Ajx.  Gsr.  Aragó,  reg.  1.660,  f,  ni. 


cccxv 

Saragoça,  6  febrer  1381 
El  REY  Pere  III  concedeix  als  doctors,  llícencjats  y  aprovats  de  l'Estudi  General 

DE  LlEYDA    el   dret  DE   FORMAR   COL'LEGl    AB   LES   METEIXES   PRERROGATIVES   QUE'l   DE 
MONTPELLER. 

In  Dei  nomíne.  pateai  universis  quod  nos  Petrus  etc,  proinde  cogitantes 
qualiter  studium  Ilerdeiisem  velut  fèrtil itatis  ager  fructus  uberes  proferens  ex 
quíbus  grana  sciencie  colliguotur,  viros  producit  virtutum  varietate  fecundos, 
pannilos  magnificaníi,  rudes  erudiens  et  debiles  effaciens  virtuosos,  eo  plus  ad 
reformacionem  et  augmentum  studii  ciusdem,  quod  adversi  condicione  temporis 
et  aliis  casibus  sinisiris  patitur  detrimentum,  velociter  assurgimus,  et  quem  còmode 
possumus  locum  damus  quo  majora  ex  eo  commoda  provenire  noscuntur,  unde 
quia  tanto  magis  prosperabitur  dictum  studium  quanto  potioribus  fuerit  privÜegiis 
communitum;  tenore  presentis,  inducti  ex  premissis  et  ad  bumileni  supplicacionem 
factam  nobis  pro  parte  paciariorum  et  proborum  hominum  universitatís  civitatis 
prediae,  cuius  in  reformacione  et  augmento  dicti  studii  precipuum  vertitur  inte- 
resse,  concedimus  in  speciale  privilegium  perpetuo  firmiter  valiturum  cunctis 
doctoribus,  licenciatis  et  approbatis  in  dicto  studio  residentibus,  prescntibus  et 
fumrís,  quod  habeant  ammodo  et  habere  possint  collegium,  el  per  se  ipsos  colle- 
giam  et  corpus  facere  et  doctorem  unum  de  ipso  coUegio  in  priorem  eligere 
singulis  annis,  scilicet  uno  aono  canonistam  et  alio  anno  legistam,  arcamque 

lostitaC  d'üstodis  CaUlans  ^y 
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communem  et  sigillutn  comune  et  alia  omnia  ad  collegiam  pertinència,  habere^  < 
facere  ordinaciones  et  statuta  necessària  dicto  coU^o  et  doctoribos  eiusdc 
adiecto  etiam  et  proviso  quod  dictum  collegium  regatur  in  oninibus  et  per  omnii 
sicuti  coUegium  doctorum,  licenciatomm  et  approbatoruni  in  studio  residendun 
Montispesullani,  et  habeat  mique  omnes  illas  prerogativas  quas  dictum  collegiuo 
Montispesullani  habet,  ípsisque  prerogativis  libere  uti  valeant  et  gaudere,  nec 
subbint  in  aliquo  dicti  doctores,  licencíati  et  approbati  reciori  dicti  studii  Ucrdensis 
nisi  solum  et  dumtaxat  secundum  quod  in  studio  Montispesullani  doaores,  licen- 
ciari  et  approbati  illic  residentes  rectori  subsunt  eiosdem,  neque  quemquam  nisi 
illos  tamen  quos  ipsi  voluerint  ad  predicium  collegiam  admittere  teneantur. 
niandantes  de  certa  sciencia  et  exprcsse  vicario,  paciarüs  et  probis  hotninibus 
civitatis  predicte  nec  non  rectori  dicti  studii  et  omnibus  studentibus  in  eodcm, 
ceterisque  universis  et  singulis  officialibus  et  subditis  nostris  et  diciorum  officia- 
lium  locatenentibus  presentibos  et  futuris,  quacenus  prcsens  nostrum  privilegium 
perpetuo  servent  inviolabiliter  et  contra  non  veniant  alíqua  racione.  in  cuius  rei 
testimonjum  hanc  fieri  et  sigiüo  magestatis  nostre  appendicio  jussiraus  insignirt. 
datum  Cesarauguste,  .vi.  die  februarii  anno  a  nativitate  Dominí  .mccclxxxi.  r^- 
nique  nostri  .xl.  sexto. 

Signuni  Petri  etc. 

Testes  sunt:  Luppus,  Cesarauguste  archiepiscopus,  cincellarius.  Ferdinan- 
dus,  Oscencis  episcopus.  Hugo  de  Santa  Pace,  camarlengus.  Arnaldus  Dorcau, 
Huguetus  de  Angularia,  niajordomi  milites  consiüarii. 

Fuit  clausum  per  Bariholomeum  Sirveoi,  secretaiium  domini  regis. 

An,  Cor.  Aragó,  reg.  941,  f.  146. 

Cf.  documents  XV,  XVI,  XVII,  XVilï,  XIX,  XX,  XXI,  XXVÏÏ,  L•XX,  LXXIJ,  CXX\TII,  CLXI, 
CLXXXIU,  CCLXXXVI,  CCXC  y  CCXCVIL 


CGCXVl 


Saragoça,  13  març  1381 


Pere  III  se  queixa  a  Pire  de  Vall  de  que  ko  hagi  dokat  recapte  a  Dalmau 
Planes  pera  dur  a  cap  l*ohra  d'astrologia  qüe  lt  havia  ekcomakada 

Lo  rey. 

Segons  havem  entes^  vos  no  liavets  dat  recapte  an  Dalmau  Planes,  lo  qual 
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nos  pensàvem  que  dies  ha  fos  fora  de  Barchinona  per  fer  a  nos  una  obra  d  astro- 
logia, la  qual  nos  tenim  a  cor,  per  que  tantost  fets  que  haya  bon  recapte,  si  no  nos 
promatem  a  Deu  e  a  santa  Maria  que  d  est  fet  vos  darem  a  conexer  que  greu  nos 
sap  e  membre  us  que  jaus  ne  havem  escrit,  e  axi  guardats  vos  que  ahra  vegada  no 
us  ne  hajam  scriure.  dada  en  Saragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiii.  dies  de 
març  de  1  any  .mccclxxxi.  rex  Petrus. 
Dirigitur  Petro  de  Vallo. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.270,  f.  94  v. 

Cf.  documents  CXQ,  CXCU,  CCI,  CCII  y  CCCIV. 


CCGXVII 

Saragoça,  7  maig  1381 

El  Rey  mana  portar  a  Poblet  el  llibre  de  Paulo  Orosio  y  que  sia  copiat  en 
PERGAMÍ.  Encarrega  també  que  la  seva  llibreria  sia  aviat  acabada  pera  poderhi 

ENVIAR  tots  els  SEUS  LLIBRES  ^ 

Lo  rey. 

Abat:  nos  nos  pensàvem  que  ab  los  ahres  libres  que  entany  fahem  anar  a 
Poblet  fos  Paulo  Orosio,  mas  depuys  havem  trobat  que  era  romàs  a  Barchinona. 
perquè  vos  trametem  en  Francesch  Pereta,  de  la  nostra  cambra,  que  encontinent  lo 
faça  aqui  portar,  e  per  tal,  com  es  en  paper,  que  vos  lo  façats  trelladar  en  pergami, 
e  que  sia  de  tal  forma  que  de  tot  un  pergami  non  sien  fetes  sinó  dues  cartes; 
pr^ants  vos  que  hajats  diligència  que  la  nostra  libreria  sia  tost  acabada,  car  nos 
volem  e  havem  acordat  que  tots  nostres  libres,  on  que  sien,  hi  sien  posats  e 
conservats,  nos  havem  vist  a  uyl  que  1  vostre  monestir  es  flach  de  la  part  de  les 
cambres  nostres  vers  lo  verger  major,  per  manera  que  1  dit  monestir  sen  poria 

1)  En  uns  extensos  capítols  o  consulta  que  TAbat  de  Poblet  dirigí  a  Pere  III  el  i  de  juny  de 
1378,  ab  motiu  de  la  traslació  a  dit  Monestir  de  les  despulles  de  la  reina,  sa  difunta  esposa,  se 
llegeix  lo  següent  (reg.  1.261,  f.  iii  v.): 

ítem,  senyor,  sia  la  vostra  mercè  que  los  vostres  libres  que  vos,  senyor,  havets  donats  a  madona  sancta 
Maria  de  Poblet,  qne  abans  que  vos  anets  en  Sicilià  que  Is  hi  façats  portar,  e  vos,  senyor,  ara  que  n  hi  serets 
personalment,  que  Is  hi  offirats.  —  Plau  al  senyor  rey,  però  frare  Guillem  tengue  1  ne  a  fer. 

Frare  Guillem  era  Talmoiner  del  monarca. 
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perdre»  e  nos  havem  gran  sospita  per  alguns  ardits  que  havenij  que  companyes 
enguany  no  entren  en  nostra  terra;  perquè  us  pr^m  e  us  manam  que  axi  com 
havets  cara  la  nostra  amor  e  lo  be  e  salvament  del  dit  monestir,  &çats  enfortir  la 
dita  part  per  manera  que  negun  perill  no  puixe  tembre;  en  altra  manera,  si  als,  ço 
que  Deus  no  vulla,  sen  esdevenb,  seria  a  colpa  vostra,  dada  en  Saragoça,  sots 
nostre  segell  secret,  a  .vii,  dies  de  maig  de  1  any  .mccclxxxi.     rex  Petrus. 

An,  Cor.  Aragó,  reg,  1.272,  f.  54. 
Coroleu;  Op,  cit.,  pàg.  54. 


CCCXVIII 


Saragoçi,  17  maig  1381 


Pere  Itf  mana  a  fra  Frakcesch  ExiítEKfç  qxjm  xo*s  uogui  del  conveitt  dels  fkawes 
Mekors  de  Barcelona  fiks  que  hagi  acabat  lobra  que  ha  comekçada 

Lo  rey. 

Per  ço  com  cobeciam  molt  haver  la  obrada  que  havets  començada,  la  qual 
entenem  que  serà  gran  salut  de  anima  a  tot  chrestia  que  en  aquella  volra  entendre, 
amonestam  vos  e  us  manam  que  de  aquí  no  partescats  per  anar  en  altre  casa  de 
vostre  orde  ne  en  altres  parts,  tro  e  tant  que  la  dita  obra  sia  perfeta  e  acabada,  e 
aço  per  res  no  mudets,  cor  no  us  en  pendriem  neguna  escusa.  dada  en  Saragoça, 
sots  nostre  segell  secret,  a  -xvii,  dies  del  mes  de  maig  de  lany  de  la  nativitat  de 
Nostre  Senyor  .mccclxxxi.     rex  Petrus, 

Fuit  missa  fratri  Francisco  Eximeniz,  magistro  in  theologia  de  ordine  fratrum 
Minorum. 

Fuit  missa  signata. 

Arx*  Cor,  Aragó,  reg.  1.272,  C  54  v, ' 

Cf,  documents  CCLV,  CCLXn,  CCLXÜI  y  CCLXX. 


i)    Segueix  una  carta  dirigida  al  Guardià  del  Convent  encanregantll  que  do  permeti  a  (tj 
Exiroeniç  partir  ni  atiar  cnlloch  fins  que  hagi  acabat  l'obra. 
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Barcelona,  i8  juliol  1381 


L'infant  Joak  mana  al  V^icecovernador  de  Mallorca  qüe  no  deixi  partir  a  Vidal 

AfRAHIH   fins  aUE  HAGI   ACABAT   LES   OBRES   d'aSTRO LÒGIA  QUE  TÉ   ENCOMANADES 

Lo  primogènit. 

Emes  havem  que  Vidal  Afrahim,  julieu  de  Mallorqucs,  lo  qual  fa  alcunes 
obres  de  strologia  nostres,  les  qyals  Isach  Nafosi,  juheu  de  casa  nostra,  li  ha 
comanades,  se  vol  partir  d  aqui  de  Mallorques,  jaquint  les  dites  obres  no  acabades* 
perquè  a  vos  dehim  e  maoam  que  vos  lo  dk  Vidal  de  la  dita  ciutat  exir  o  d  aquella 
partir  no  lexets  tro  les  dites  obres  sien  acabades,  car  si  lo  contrari  feyets,  faries 
nos  en  despler.  dada  en  Barchinoiia,  sots  nostre  segell  secret,  a  -xviii,  dies  de 
juliol  de  lany  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  *mccclxxxi.     priniogenitus. 

Dirigitur  Francisco  ça  Garriga,  vicegubernatori  Maioricarum. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg,  1,664,  f*  37* 


cccxx 


Barcelona,  29  setembre  1381 


L'ntFANT  Joan  declara  an  en  Pere  Palau  haver  rebut  els  llibres  Ali  ben  Ja  ren» 

Alfragani*  y  el  de  Santa  Margalida 

fl 

Nos  infant,  per  tenor  de  la  present  regonexem  a  vos^  feel  nostre  en  P.  Palau, 
tinent  les  claus  del  archiu  de  les  armas  del  dit  senyor  rey  e  nostre  en  Barchinona, 
que  dels  libres  que  1  dessus  dit  senyor  te  en  lo  dit  archiu  nos  havets  liurats  lo  dia 
daval  escrit,  tres,  a  saber:  .i.  de  pergamí  ab  pots  cubertes  de  coyr  vcrmel  ab  dos 
tanquadors  de  seda  vert  e  vermela  e  ab  caps  de  lauto,  intitulat  Ali  Aben  Jaren, 

1)     Es  el  llibre  que  porta'l  número  59  en  ï Inventari  tïçls  del  rey  Martf : 

ítem  ua  altre  librc  iappcllat  AlfagrJi  «crit  eo  pergamÍDs^  ab  posis  de  fust  uuas,  ab  dos  UnCadors  de  cuyro 
irennell,  lo  i]ual  comenci  en  vermelló:  ■  Itidpit  Hber  »,  e  en  lo  negre :  >  CapUulum  primum  »,  e  ímeíx :  « factam 
pra  tna^oo  tempore  *. 
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lo  qual  comence  en  la  primera  linea:  «graiias  uni  Deo»,  e  feneix:  <rct  in  avivcl», 
e  no  es  complit;  e  altre  a%i  mateix  de  pergamí»  ab  pots  nues  e  ab  dos  tanquados  de 
cuyr  vermell  ab  caps  de  lauto  e  intitulat  Alfraganí,  qui  comence  en  la  primera 
linea;  «capitulum  primum  de  annis  Arabumi»»  e  feneitx:  «pro  magno  lempore»; 
e  altre  de  Sancta  Margalida»  qui  comence:  «del  gras  de  Sibilía  Alalmodinao  e 
feneix:  «miseratio  tue  pietatis  absolvat  per  do..,»,  e  no  res  menys  que  de  nostre 
manament  Huras  aquell  mateix  dia  un  nostre  ames  de  junyer  al  feel  cambrer 
nostre  Berenguer  Çatrilla,  es  assaber,  elm,  escut,  paucera,  braçal,  musagui  et 
mayopa,  e  una  roda  e  gocet  e  broquet  e  .i.  vay reseu t,  un  flaho  e  una  bossa  de 
asceytoni  vermell,  unes  cordes  d  aur  e  de  seda  ab  agulletes  d  argent  qui  s  tenien  ab 
lo  dit  escut,  e  dues  cresoles  de  cuyr  daurades*  en  testimoni  de  la  qual  cosa 
manam  la  present  ésser  feta  ab  lo  segell  nostre  secret  segellada*  dada  en  Barchi- 
nona,  a  .xxix.  dies  de  setembre  de  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxxxi, 
primogenitus. 

Arx,  Cor  Aragó.  reg.  1.665,  ^•  47* 
F.  de  Bofarul):  /?«',  ///i/.,  jancr,  1876. 
Id.  íd.:  Art,  úl..  Bol  Soc,  Arq.  LuL,  U,  162. 
Cf.  document  CCCXJl, 


CCCXXI 

Tarragona,  5  novembre  1381 

UiNFANT  Joan  notifica   al  rey  Carles  V  de  França  auE  s*ha  enterat  pel  seü 
ENVIAT  Mossèn  G-  de  Courcy  del  seu  desig  d'haver  ün  Mapa  Muhdi  català 


•Serenissime  rex  et  consanguinee  noster  carissime:  relaïu  dilecti  consiliarii 
nostri  Guillermi  de  Courcy  militis  naturaÜs  vestri,  hujusque  littere  portatoris, 
audito,  serenitatem  vestram  unum  liabere  mapamundum  ex  eis  qui  fiuni 
in  partibus  istis  aliqualiter  affectare,  quendam  ex  nostris  per  ipsum  Guillermum 
eidem  serenitat!  providimus  destinandom,  serenitatem  jam  dictam  affectuose 
rogantes  quaienus  memoratum  Guillermum  tam  vestri  honoris  intuitu  quam 
ejus  meritorum  obteniu,  veliíis  habere  propensius  recomissum.     data  ut  supra. 
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Dirígitur  regi  Francie. 

Ars.  Cor.  Aragó,  reg.  i  .665,  f.  26. 

G.  Llabrés:  Caríógrafos  Mallorquines,  en  el  Bol,  Soc,  Arq.  LtiL,  IV,  159. 

CCCXXII 

Tarragona,  5  novembre  1381 
L'Ikfakt  Joan  envia  an  en  Joan  de  Janer  una   lletra  endreçada  a   Pere  Palau 

PERA  QUE   ENTREGUI'l    MaPA    MuNDI    DE    l'ArXIU    REYAL    A    MoSSÈN    GuILLEM    DE 
COÜRCY    Y    FACI    VENIR    EL   JUEU    CrESQUES,   QUE   HA   FET  EL  CITAT  MaPA   MüNDI. 

Mossèn  Johan:  nos,  ab  nostra  letra,  notificam  a  nostre  car  cosi  lo  rey  de 
França  que  li  enviam  per  1  amat  del  consell  nostre,  mossèn  Guillem  de  Courcy, 
portador  de  la  present,  .i.  nostre  mapamundi,  e  com  en  P.  Palau  tenga  lo  dit 
mapamundi,  volem  e  us  manam  que  al  dit  Pere  liurets  una  letra  que  us  trametem 
entreclusa  dedins  aquesta*,  e  que  tantois  liurets  o  façats  liurar  lo  damunt  dit  mapa- 
mundi al  desús  dit  mossèn  Guillem,  sens  que  de  regonexença  ne  d  apocha  menció 
feta  no  sia.  e  aço  fet,  hajats  Gresques'  lo  juheu,  qui  lo  dit  mapamundi  ha  fet,  lo 
qual,  si  aqui  es,  axi  com  pensam  que  deu  ésser,  posa  en  la  juheria,  e,  vos  present, 
enform  lo  dit  mossèn  Guillem  de  totes  les  coses  que  menester  sia,  a  fH  que  ho  puxa 
retrer  al  dit  rey.  e  en  cas  quel  dit  juheu  aqui  no  fos,  hajats  dos  bons  mariners 
qui  del  dit  mapamundi  enformen  al  demunt  dit  Mossèn  Guillem,  al  mils  que 
poran.     dada  ut  supra. 

Dirígitur  Johanni  Januari. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.665,  f*  26  v. 

G.  Llabrés:  Art.  cit..  Bol,  Soc,  Arq.  Lul,  IV.  159. 

Cf.  documents  CCLXV,  CCCIII  y  CCCXXI. 


i)    Es  en  el  mateix  foli. 

2)  El  1 5  de  juliol  d'aquest  any  Tinfant  Joan  permetia  que  prengués  una  altra  dóna,  per  no 
tenir  successió  de  la  primera,  a  Jafuda  Gresques,  judeiis  domesticus  tioster,  filins  Gresques  Ahram 
judei  dicU  civitatis  (Maioricarum)  domestici  nostri  ac  fthígistri  mapiímundorum  et  hnxolarum  (reg.  1 .664, 
f.  32  V.).  Altres  documents  menys  importants  sobre  la  farailia  Gresques  se  troben  en  el  meteix 
T€g,  1.664,  fs,  52  V.,  5}  V.,  54  y  91  V.  Vegis  també  les  noticies  publicades  per  D.  Miquel  Bonet  en 
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CCCXXIM 

Saragoça,  i8  Dorembre  1381 

PeII£  III  eVCAKBCCA  k  FetRER  GlLABErr,  FROCUfUDOl  S£U  E3f  EL  ftECXE  DE  MaLLORCA, 
QMZ  FAQ  TRADUtS  Y  COPIAR  DE  LLATÍ  EM  ROMAHÇ  L*AlCORA  QUE*5  GÜAKDiA  EK  EL 
MONESTIR   DE   FRARES   MeKORS. 

Lo  rcy. 

En  Ferrer  Gilabert:  nos  sabents  que  I  Alcora  dels  moros  es  en  lo  monestir 
dek  ffrares  Menors  d  aquexa  ciutat,  volem  haver  copia  d  aquell,  reduït  de  bú  en 
romans^  e  sobre  aço  scrivim  per  nostra  Ictra,  dada  ut  infra*,  al  gordia  qucl  v€)s 
liure  encontinent  per  fer  ne  trcr  la  diu  copia,  manam  vos  que  aquell  demanets^ 
e  haíats  c  que  I  façats  copiar  be  e  de  bona  letra,  e  en  romans,  e  trametets  nos  \x 
dita  copia  com  scra  feta  c  ben  corregida,  e  I  original  restituits  taotosi  al  dti 
guardià,  e  aço  no  mudets  ne  tardets  per  nenguna  rao.  e  ab  aquesta  matexa 
manam  a  nostre  maestre  racional  que  tot  ço  que  apperara  vos  haver  despès  en  fer 
fier  e  a  nos  trametrà  la  diu  copia^  vos  reebe  en  compte,  no  contrestants  n^ones 
ordinacions  o  provisions  ne  altres  coses  a  aço  contraries  e  tota  excepció  remoguda^ 
com  nos  de  ceru  sciencia  haiam  provehit  ab  la  present  e  vuUam  que  axi  s  íjça. 
dada  en  Saragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xviii.  dies  de  novembre  de  I  any 
«mccclxxxi.     rex  Petms. 

Fuit  directa  Ferrario  Gilaberti,  procuratori  regió  in  regno  Maioricaruzn. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Banholomeo  Sirvent. 

Ara,  Cor,  Aragó,  r<^.  1.276,  T  19, 


d  seu  article  Cartai  íúhn  Ja/uda  Cnsquss,  cartégrd/o  malhrquin  (Bd,  Súc,  Arq,  LuL,  VTI>  pàgs.  1 24, 
14S,  168  y  iy€). 

i)    En  cl  meteix  registre,  foli  90.  Publíait  per  co  Corolcu,  op.  cit-,  pàg,  56. 
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CCCXXIV 


Saragoça,  22  novembre  1381 

El  REY  Pere  mana  qde  s*elege!xï  cada  quatre  mesos  el  Rector 
DE  l' Estudi  General  de  Lleyda 

Nos  Petrus  etc.     inter  tot  et  tanta  negociorum  genera  quibus  pcctori  nostro 

jlOQttDUO  matèria  cogitacionis  infundiíur,  quadam  speciali  meditacione  pensamus 

qualiter  et  quantum  civitas  Ilerde,  quam  localis  amenitas  et  rerum  victualium 

ubertas  docentibus  et  addiscentibus  utilem  preparant  ac  eciam  graciosam,  diversa- 

rumest  scienciarum  universíili  studio  díversisque  per  inde  perogativis  et  libertatibus 

insignita,  nec  minus  velut  pariubus  fertilis  mater  suggentibus  tac  dulce  prebens 

filiis  ubertate,  notabilibus  doctoribus  et  magistris  diversoruniquescolarium  solacio 

fecunJata.     hinc  est  quod  sicut  pro  parte  paciarionim  et  probomm  hominum 

ciusdem  civitatis  et  eciam  clavariorum  dicti  studii  fuit  nobis  reverenter  exposituin, 

licet  dictum  studium  ab  institucione  seu  fundacione  studii  civitatis  Tolose  susce- 

perit  fundamentum  et  rectores  eiusdem  studii  Tolosani  de  quatuor  in  quatuor 

menses  prom  inferius  providebimus  eligantur>  veruntamen  predicti  studii  Ilerdensis 

rectores  aliquocieos  per  electores  ipsorum  síc  eligebantur  improvide  tipo  favoris 

SLC  juvenes  approbata  maturicate  carentes,  quod  per  inde  in  eadem  civitate  diversc 

qüestiones,  dissensiones  et  scandala  sequebantnr  in  tantum  quod  multociens  culpa 

rccioris  jam  dicto  studio  destitucioiiis  materiam  preparavit.    cupientes  igitur  quod 

in  dicta  civitate  nostris  provisionibus  ac  favoribus  decorata,  scienciarum  docmata 

de  magistris  in  discipulos,  pro  ut  de  stirpe  vitis  ad  locum  obi  desunt  palmites, 

in  statu  tranquillo  nulla  superveniente  dissencionis  matèria  propagentur,  tenore 

presentis  providemus,  ordinamus  ac  perpetuo  statuimus  quod  de  cetero  rectores 

studii  memorati  per  illos  quos  eligendi  sunt  vel  fuerint  non  aliter  nisi  io  modum 

qui  sequitur,  de  quatuor  in  quatuor  menses  per  anni  circulum  eligantur,  videlicet 

per  quatuor  menses  unus  doctor  in  legibus,  et  per  alios  quatuor  menses  unus  doctor 

in  canonibus  vel  decretis,  et  per  alios  quatuor  menses  unus  magister  in  artibus  vel 

medicina,     mandamus  itaque  cum  presenti^  sub  nostre  ire  et  indignacionis  incursu, 

tiniversis  et  singulis  rectoribus,  clavariis  ac  doctoribus  et  magistris  nec  non  scola- 

ríbus  predicti  studii  Ilerdensis  ac  in  eo  docentibus  vel  addiscentibus  quovis  modo^ 

iDSÜtat  4'Estadis  Caul^ios  38 
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nec  minus  universis  et  singulís  officialibus  et  subdkis  nostris,  presenlibus  cl  futurís, 
quatenus  haoc  nosiram  provisionem,  ordinacionem  et  statuium  juxta  sui  sèrie 
teneant  firmiter  et  observent,  observarique  faciam  et  non  contraveniaut  ncc 
aliquem  contravenire  perniittant  modo  aliquo,  causa  vel  eciam  lacione,  non  ohsun- 
libus  quibuscumque  privilegiïs,  concessionibus,  provisionibus,  ordi nacioni bus  vel 
statutis  dicto  studio  vel  alio  factis  in  contrarium  quomodolibet  vel  concessis, 
quas  et  que  quoad  hoc  tollimus  et  pro  sublatis  haberi  votumus,  deceniimus  et 
jubemus  ex  nostre  regie  plenimdine  potestatis.  in  cuius  rei  testimonium  cartam 
hanc  lïeri  et  sigillo  nostre  magestatis  in  peodenti  jussimus  comuniri.  datum 
Cesarauguste  vicesima  secuoJa  die  novembris  anno  a  lutivitate  Domini  .mccclxxji. 
regDÍque  nostri  .xlvi. 

Signum  Petri  Dei  gratia  regís  Aragonuoi. 

Testes  suot:  inlaiis  Martious  comes  de  Xèrica  et  de  Luna,  Lupus  archiepisco- 
pus  Cesarauguste,  nobilis  Hugo  de  Santa  Pace,  Jardaiius  Peiri  Durrics  majordonius 
et  Manuel  Dentenca  promotor,  milites. 

Petrus  Vitalis  niaiidato  regis  facto  per  R.  Cervera  decretis  doctorem,  consÜia- 
ríum,  promotorem  et  regis  cancellarium. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r^g,  9j8,  f.  221  v.  -  * 

Cf.  documents  XV,  XVI,  XVll,  Wlll  XIX,  XX,  XXI,  XXVII,  LXX,  LXXIl,  CXXVIÏI, 
CL•XI,  CLXXXllI,  CCLXXXVI,  CCXC  y  CCXCVll. 


cccxxv 

Saragoça,  ji  desembre  1581 
Pere  lü  comunica  al  seu  Tresorer  l'assignació  concedida  an  ek  Dalmau  Sespuucb 

PERA    QUE    faci    UNA    GRAN     OBRA    D^ASTRONOMl  A ,    Y    LI    PARTICIPA    QOE    n'hI    HA 
ENCARREGAT   UNA   ALTRA. 


Tresorer:  Ja  sabets  com  nos  Kavem  feta  assignació  de  ,xü.  •..  sobre  la  terça 
part  dels  emoluments  de  la  nostra  tresoreria  an  Dalmau  Planes,  e  aquella  li  juram 
servar  e  fer  servar  per  una  gran  obra  e  solienipna  d  estrologia  quens  ha  feta. 
no  res  menys  li  n  manam  ara  fer  altra  axi  be  soUemna  com  aquella  encara  neccs- 
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sana.    dada  en  Seragosa,  sots  nostre  segell  secret^  lo  darrer  dia  de  desembre  del 
any  .mccdxxxi* 

Arx.  Cor.  Aragó,  r^.  1.270,  f.  41. 

Torres  Amat:  Op.  dt.,  pàg.  487. 

Cf.  documents  CXCI,  CXCl•l.  CCI,  CCH,  CCCIV  y  CCCXVI. 


CCCXXVI 

Girona,  6  janer  1382 

L'infant  Joan  demana'l  llibre  de  frare  Odorich  ab  els  altres  que  fra 
G.  Sedacer  havia  empbnyorats  a  Perpinyà 

Vezcomte:  nos  ab  altra  letra  nostra,  traslat  de  la  qual  vos  trametem  dins 
aquesta^  manam  an  Guillem  Negre,  de  la  nostra  dispenseria,  que  us  liura  encon- 
tinent  e  de  fet  .xl.  florins  per  la  raho  en  aquella  contenguda.  on  volem  e  us 
manam  que  dels  dits  .xl.  florins  quitets  los  libres  e  altres  coses  que  frare  G.  Sedacer 
ha  enpenyorades  aqui  en  la  vila  de  Perpinyà  e  que  aquells  e  aquelles  nos  trame- 
tats  mantinent.  en  cas,  emperò,  que  1  dit  Guillem  no  us  liuras  los  dits  .xl.  florins, 
nos  ab  la  present  manam  a  nostre  portant  veus  en  aqueys  comdats  que  n  faça 
encontinent  e  de  fet  exequcio  en  sos  bens.  e  enviats  nos  axi  meteix  lo  libre  de 
frare  Oderich  ab  los  dessus  dits  ensemps,  e  fets  nos  venir  frare  Francesch  dez 
Puig,  e  enviats  lo  ns  mantinent  ab  una  bèstia  de  loguer,  la  qual  nos  farem  açi 
complidament  pagar  de  la  messio  que  feta  haurà  e  de  son  loguer. 

Dirigitur  vicecomiti  Rode. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.665,  f-  95  v. 
Cf.  documents  CCXCIIl  y  CCXCVI. 

CCCXXVII 

Saragoça,  12  febrer  1382 

L'infant  Joan  demana  al  Mestre  Heredia  una  grossa  compilació 
històrica  que  ha  fet  escriure 

Maestre:  entendido  havemos  que  vos  havedes  compuesto  o  feyto  componer 
.i.  libro  en  que  se  faze  mencion  de  todas  las  istorias  que  se  han  feyto  entro  aqui. 
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de  quales  quiere  cosas  en  todo  el  mondo :  e  como  nos  prendiessemos  grand  plazer 
ea  haver  aytal  libro,  vos  rogamos  que  nos  en  fagades  fer  copia  al  mas  ames  que 
podaesj  e  que  aquelln  nos  enviedes  e  haver  vos  ho  hemos  que  gradecer.  dada  en 
Çaragoça,  dius  el  siello  nuestro  secreto,  a  .xii.  dias  de  febrero  del  anyo  .mcccUxxii. 
primogenitus. 

Dirigimr  magistro  Hospitalis  Sancti  Johannis  Iherosolimitani. 

Anc,  Cor.  Aragó,  reg,  1.667,  f-  ■^^• 


CCCXXVIII 


Valencià,  23  maig  1382 


El  REY  Pere  escrto  a  l'Abat  de  Poblet  pera  qüe  enllesteixi  aviat  lhs  obbes 
auE's  fan  en  el  monestir,  y  sobre  tot  les  de  la  se\^a  llibreria 

Lo  rey< 

Honrat  abat:  be  creem  que  vos  sots  fort  diligent  de  acabar  primerament  les 
obres  de  mur  e  dels  valls  del  nostre  monestir  de  Poblet,  les  quals  obres  son  custodia 
dels  ossos  dels  pus  glorioses  reys  qui  james  foren  en  la  casa  d  Aragó,  e  aytambe  de 
reynes  e  de  la  duquessa  nostra  nora  e  fills,  nets  nostres,  comtes  e  barons,  cavallers, 
ciutadans  e  homens  de  viles  qui  han  aqui  eletes  liirs  sepultures,  e  nos  e  nostres  fills 
qui  semblantment  hi  havem  elegides  nostres  sepultures,  per  ço  que  enseiiips  resu* 
citem  ah  los  dits  reys  nostres  predecessors  al  dia  del  juhi.  e  creem  aximateix  que 
vos  ab  acabament  donets  e  havets  dada  obra  que  les  sepultures  qui  son  ja  fetes  en 
la  esgleya  del  dit  nostre  monestir  dels  dits  reys  e  reynes  e  nostres,  sien  cubertes 
segons  que  nos  havem  ordooat.  e  no  resmenys  creem  que  ab  acabament  vos  havets 
feta  fer  la  casa  de  la  libreria  nostra,  en  la  qual  nos  havem  acordat  de  reposar  e  de 
recondir  tots  nostres  libres.  e  per  tal  que  nos  sapíam  clarament  si  es  acabat  per  la 
manera  que  nos  havem  ordenat,  volem  que  ns  façats  saber  en  quin  punt  csia,  com 
nos  siam  d  acort,  tornant  nos  Deu  volent  en  la  ciutat  de  Barchinona  passar  per  lo 
dit  nostre  monastir  e  veure  a  hull  si  es  complit  nostre  voler*,     e  si  ho  es,  ço  que 

i)    En  un  document  datat  a  Saragoçj'l  30  de  juny  de  i^Si,  el  rey  concedí  a  fra  Guillem, 
abat  de  Poblet,  ia  quantitat  de  500  florins  d'or  d'Aragó  per  les  obres  fetes: 

In  quidim  domo  quam  fien  volum  us  súper  CAlefACtoríum,  et  vocabitur  ípS4  domus  lihnrim  éd  rty  rm  Ftrv 
(reg,  1.365,  f.  96  VO- 
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ctetm^  de  feyt  nos  estam  en  lo  dit  nostre  monestir  hi  farem  portar  de  feyt  encade- 
narem tots  nostres  libres,  e  axi  pregam  vos  que  entenats  a  fer  ço  que  us  fem  saber 
e  no  creegats  negun  qui  os  consel!  lo  contrari,     e  per  tal  que  creegats  quel  be  c  la 
honor  del  dit  nostre  monestir  reputam  per  propria,  per  gran  deffallimcnt  de  diners 
que  nos  passem,  havem  ordonat  e  volem  per  comportar  les  messions  de  les  obres 
que  vos  fets  per  ordinacio  nostra,  que  tot  lo  deute  que  us  es  degut  per  lo  senyor 
rey  en  Jacme  avi  nostre,  de  bona  memòria,  vos  sia  pagat  segons  que  vos  havets 
supplicat.     e  axi  mateix  de  certa  sciencia  tenim  en  nostre  cor  de  complir  ço  que 
entre  nos  e  vos  es  con  vengut  de  les  dècimes  a  vos  atorgades  o  atorgadores,  quant  a 
Deu  plaurà  que  nos  per  papa  vertader  siam  determenais.     e  volem  que  de  les  dites 
coses  nos  ffaçats  resposta  com  abans  porets.     dada  en  Valencià,  a  *xxiii,  dies  de 
maig  de  1  any  ,mccclxxxíí.     rex  Petrus, 
Fuit  missa  abbati  monasterii  Populeti. 
Berengarius  Vallossera,  matidato  domini  regis, 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1,102,  f.  185. 
Cf.  document  CCCXVII. 


GCCXXIX 

Valencià,  10  juny  ijSi 

L'infant  Joan  mana  que's  retorni  a  fra  Vicens  Ferrer  el  llibre  anomenat  Papías' 

Infans  Johannes  etc.  religioso  et  dilecto  nostro  priori  beate  Marie  de  Carmelo 
convenrus  Barchinone,  salutem  et  diieciioncm.  cum  magister  Vincencius  Ferrarii, 
clemosinarius  noster,  asserat  se  prestitisse  quendam  librum  papireum  coliopertum 
de  viridi,  vocatum  Papias,  et  de  hoc  habeat  testes  et  inter  alios  fratrem  Jacobum 
Dominici,  qui  in  nostra  presencia  idem  asseruit,  nosque  per  aliam  litteram  nostram 
vobis  inhibuerimus  ne  alicui  de  libris  dicti  fratris  Vincencii  traderetis,  imo  illos 
nobis  custodi  retis,  nuncque  incliiiad  su|iplicacionibus  sopradicti  magistri  Vincencii, 
vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  dictum  libnim  vocatum  Papias  dunnaxat 
tradatis  dicto  magistro  Vincencio,  aut  cui  ipse  nobis  scripserit,  alios  nobis  custo- 
diendo  ut  est  dictum,  litera  nostra  vobis  ex  hac  causa  missa  in  aliquo  non  obstan- 


i)    Gramàtich  del  sigle  XJ*.  autor  de  V Ekmtntarium  dochimu  tiudhntntum . 
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te.    damm  Valencie  .x«  dte  jonü  a  nativitate  Domtm  «mccclxxiii.»  sub  oostro 
sigUlo  secreto.    primogenitus. 

Ara.  Cor.  Aragó,  reg.  íMí^  f«  114  v. 


cccxxx 


Valencià,  i  agost  1382 


L'iNFAHT  JOAK,   A   FWECHS   DE   LA   SEVA  GEtMAKA    LA  ftEINA   DE  CaSTEIXA*. 

u  EM  VIA  üHA  Bíblia  esciita  eh  català 

Don  Però  Boyl :  vostra  Ictra  havem  rebuda  e  ha  ns  molt  plagut  e  us  tenim  en 
scrvc)'  gran  ço  que  del  rey  de  Castella,  frare  nostra,  e  de  la  entrada  que  ha  feta  en 
Ponogal  e  de  la  salut  de  la  reyna,  cara  sor  nostra  e  muller  sua,  e  de  llurs  fills, 
nebots  nostres,  e  del  prenyat  de  la  dita  reyna  nos  havets  fet  saber  ab  aquelb, 
volents  e  pregants  vos  curosament  que  per  lo  feel  escuder  nostre  Johan  Bosom» 
ponador  de  la  present,  nos  certiffiquets  de  b  prosperitat  c  avançament  que  Deus 
ha  donada  si  li  plau  e  dara  al  dit  rey  de  sos  adversaris  e  de  la  salut  e  bon  estament 
dels  dit  rey  e  reyna  e  fills  llurs,  e  encara  de  la  reyna  com  se  porta  de  son  prenyat, 
e  en  après  per  altres^  tota  vegada  que  n  haíats  avinent^  e  fer  nos  n  ets  mott  agrada- 
ble plaer  e  servey.  sabents  nos  que  la  dita  reyna,  cara  sor  nostra,  desijave  haver 
una  biblia  en  lenguatge  català,  ten  trametem  una  de  les  nostres  per  lo  dit  nostre 
escuder,  a  fi  que  y  puxa  legir  tou  vegada  que  y  trob  plaer,  no  res  meyns  vos 
pregam  que  ns  notiffiquets  tots  novells  que  de  quals  se  vuUa  partides  haiats.  dada 
ut  supra. 

Dirigitur  nobili  Petro  Boyl. 

Ara.  Cor.  Aragó,  r^.  t.6é6,  f.  58. 


t)    Dóna  Leonor,  casada  ab  el  rey  Joan  I  dt  Castelb. 
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Valencià^  20  agost  1382 


El  Rey  encarrega  a  l*Abat  de  Poblet  que  faci  construir  la  Biblioteca  de  volta 

DE    pedra    picada,    Y   QUE  s'hI    POsfL    TÍTOL    DE    <íAqíJESTA    ES  LA    L1BRERIA    DEL    REV 

Pere  Ui»  ^ 

Lo  rey. 

Honrat  abat:  ja  per  .ii,  letres  vos  havem  escrit  e  pregat  que  les  nostres  obres 
haguessen  bon  espatxament,  e  principalment  que  la  libraria  fos  acabada  de  volta 

i)  El  27  de  desembre  de  1383  rinfanl  Joan  enviava  fra  Vicens  Ferrer  a  l^abat  de  Poblet, 
informat  de  les  obres  que  aquest  li  havia  promeses  de  fer  en  la  llibreria  (reg.  1667,  f.  77  v.). 

En  un  dels  llibres  manuscrits  que*s  conserven  en  l' Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó»  contenint 
les  notes  recullides  en  les  seves  investigacions  per  Finíadigable  P,  Manel  Marian  Ribera  (1652  1736)» 
de  Torde  de  la  Mercè,  s'hi  troba  extractada  la  carta  de  b  donació  feta  per  Pere  III  de  la  sí;va 
Biblioteca  al  monestir  de  Santes  Cretjs.  Les  nostres  recercjnes  pera  descobrir  roriginal  han  resultat 
inútils.  Crida  l' atenció'l  qiie*s  parli,  tai  volta  equivocadament,  de  Santes  Creus  y  no  de  Poblet, 
aon,  com  indiquen  els  documents,  construíal  rey  la  seva  llibreria. 

Copiem  pel  seu  interès  ei  resum  del  P,  Ribera  (Notidaíum,  oüm,  168,  f.  i): 

Omitiendo  las  graves  y  amoiitoiaaiias  autorída<lcs  con  que  prtievai]  los  autores  la  uttlidad  de  U  historu, 
hago  pregODcro  de  aquella  al  Scrcuisimo  scnor  Rey  dou  Pedró  III  en  Catilutia  y  IV  en  Aragón,  llamado  el 
Cercmonioso,  quieo  con  su  alta  sabíduria  la  enseia  en  nua  real  donació»  que  en  ^o  de  Agosto  de  i}Bo  híao 
de  una  may  rica  y  copiosa  Iibreria  al  Real  ConvcQto  de  Santas  Cruces. 

t^  primera  utilídad  que  sn  Magtstad  propone  es  que  por  la  historia  se  evita  ta  ociosídad^  se  ïDStruye  à  los 
fetores  y  se  les  mantfíesta  lo  bueno  que  se  ha  de  abraçar  y  lo  maío  que  sc  dcve  huyr.  Vos  (habla  dicho  senor  Rey 
con  los  religiosos  de  Santas  Cruces)  ffostqtmm  divinum  obs^uium  mbütsqm  persone  que  ad  dktum  m<maiterium  sepe 
{úmfituníf  bahtaiis  unàe  legendo  útiuiimini  ac  eiiam  disíatist  ^rojiciicamimqut.  SÍ  m  que  bene  acta  hgeriiis  imitat i^ 
maia  antem  vitart  vditis. 

La  segunda  udlídad  es  desteriar  el  olvido  qnc  la  falta  de  Historia  ocasiona  Sf:pultando  i  las  cèlebres  ilnstres 
prioesas  y  muy  re  mon  ta  d  os  ad  tos,  y  quan  tos  de  esta  esfera  sc  ígnoran  de  los  screiustimof  Scnores  Condes  de 
Barcelona  y  Reyes  de  Aragón  que  sabidos»  entrarian  eu  el  grado  de  los  niiximos;  assí  lo  afirmÒ  dicbo  rey: 
qiàorum  eeUhria  ge^ta,  si  a  sttbíibiíibus  ingtnin  dicomta  Juisseni ^  per  uniívríum  crhem  ptü  maximts  bahírentur. 

La  tercera  uiilídad  es  que  con  la  historia  »e  reprehendeu  los  viciós  y  se  elogian  las  virtudes,  circunstandas 
que  dcbe  abraçar  el  bístoriador  verdüdero,  sinoqüieresernotado  de  la  adulacion  fraudulenta.  Assi  lo  aprobò  dicho 
seoor  rey  D.  Pcdra>  quien  pide  que  sus  rcales  echos  acertados  y  errados,  laudables  y  reprehensibles,  se  escrívan  en 
Ijs  hístorías,  sujetaiido  su  real  grandesa  al  nus  severo  juisio  del  et^tero  historiador.  Estàs  sou  lis  regias  palabras 
taa  dignis  de  ser  leydas  como  de  ser  observadas :  O,  uímam  consumpio  tiosíro  cúrp&rtt  post  utestttn  gioriam,  íaíem 
ii  tam  clari  ingenu  mtreamur  uriphrem  bahere,  qui  Òtmfacta  nostra  deÒtíis  kudiòus  ixioliaí^  irroris^ut  nosiroi  absqae 
MÜd  maleiHfUniia  rtprtbendat. 
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de  pedra  picada,  que  fos  honor  de  Deu  e  nostra,  qui  la  fem  fer  a  decoi^cio  d  aqueix 
monastir.  e  com  ho  tingam  fort  a  cor,  pregam  vos  e  eocarragam  que  ab  sobirana 
cura  e  dihgencia  hi  façats  entendre,  e  per  res  no  mudets  que  no  sia  de  volta, 
per  ço  que  null  temps  pusca  venir  a  menys,  ne  Is  llibres  nos  poguessen  consumar, 
e  que  façats  fer  vers  la  claustra  les  nostres  armes  ab  nostre  timbre  e  que  ab  bones 
letres  e  grosses  sia  escrit:  aquesta  es  la  libreria  del  rey  eo  Pere  .111,  en  dife- 
rencia dels  reys  altres  qui  han  aqui  nom  Pere.  e  fets  hi  fer  bells  banchs  ab  senyals 
reyals  e  ab  moltes  cadenes,  a  fi  que  nos  hi  façam  clavar  los  Itbres,  e  davant  nos  s  i 
posen,  abans  que  n  partescam  e  hi  façam  venir  los  altres  libres  qui  son  en  Barchi- 
nona.  frare  Guillem  nos  ha  dit  que  sobre  la  capella  de  sant  Esteve  havets  feta  una 
bella  cambra  e  de  fet  conti  nuareu  .vi,  archs  a  les  nostres  cambres  velles,  e  dessus 
obrareu  vostres  cambres  noves,  per  les  quals  porem  anar  per  la  claustra  sobirana, 
e  coníiam  de  vostra  promenia  que  u  haurets  acabat  quant  nos  hi  serem,  vinent  de 
les  corts  generals,  e  par  nos  que  dejats  considerar  que  ço  que  obravets  en  ai.  o 
en  .iii.  anys,  que  hajats  tants  niaestres  de  pedra  e  de  fusta  que  sia  honor  de  Deu  e 
nostra  honor  e  plaer  vostre,  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xx. 
dies  d  agost  de  I  any  .mccclxxxii*     rex  Petrus. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg,  1*274,  f.  155  v, 

Coroleii:  Op.  cit-,  pAg,  jj. 

Cf.  documems  CCCXVII  y  CCCXXVIII. 
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Valencià,  ij  setembre  1382 


Carta  del  Rey  recomanant  qüe  fra  P.  Franch  tjngüi  l'ohci  de  bIbuch 

EN    DN   MONESTIR    DE    BaRCELONA 

Lo  rey. 

Ministre:  com  nos  per  los  agradables  serveys  que  I  feel  nostre  en  Johan 
Franch  nos  ha  fets  en  diverses  maneres  e  ns  fa  de  present  obrant  en  lo  nostre  real 
de  Valencià,  vullam  e  tingam  moll  a  cor  que  lamat  nostre  fra  P.  Franch,  maestre 
en  natures,  fill  del  dit  Johan,  haia  lofficide  bibltch  en  lo  monastre  vostre  de 
Barchinona,  pregam  vos  aflfectuosament  e  us  manam  que  per  honor  nostra  donets 
e  façats  que  1  dit  fra  P.  haia  lo  sobre  dit  oflBci  davant  tots  altres;  car  certificam 
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vos  que  aço  serà  cosa  de  que  ns  farets  servey  molt  agradable,  e  en  son  cas  e  loch 

nos  ho  conexerem  e  us  en  serem  tenguts vos  pus  favorablement  en  totes  coses. 

dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xv.  dies  de  setembre  de  lany 
.mccclxxxii.    rex  Petrus. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.274,  f.  175  v. 


CGCXXXIII 

Valencià,  26  setembre  1382 
L'infant  Joan  demana  un  llibre  nomenat  Almanach 

Lop  Exemeneç:  nos  somos  ciertos  que  1  senyor  rey  nuestro  padre  dio  al 
archebispe  vuestro  tio,  domentre  bibia,  un  libro  a  que  dltzen  almanach,  al  qual 
nos  havemos  muy  necessario  *,  porque  vos  rogamos  que  1  liuredes  a  nuestro 
camerlench  mossèn  Johan  Loppez  de  Gorrea,  qui  aquell  en  como  nos  li  mandamos, 
e  con  otra  letra  nuestra,  sens  triga  nos  embiara,  suppiendo  que  d  aquesto  nos 
faredes  agradables  servicio  e  plazer.  dada  en  Valencià,  dius  el  siello  nuestro 
secreto,  a  .xxvi.  dias  de  setembre  en  el  anyo  de  .mccclxxx.  dos.     primogenitus. 

Dirigitur  Luppo  Eximini  Durrea. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Petro  de  Tàrrega. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.666,  f.  86. 

CCCXXXIV 

Valencià,  11  octubre  1382 
Pere  III  concedeix  una  quantitat  a  fra  Francesch  Fonc  Saclota 

PEL  SEU   TREBALL   EN   ARROMANÇAR   l'AlCORA 

Petrus  etc.     ffideli  procuratori  reddituum  et  jurium  nostrorum  in  regno 
Maioricarura  Ferrario  Gilaberti,  salutem  et  graciam.     cum  nos  respectu  servicio- 

i)     El  tomava  a  demanar  cl  5  de  desembre  (reg.  1.667,  f*  53  v.)-  Diversos  llibres  d'aquest  nom 
figuren  en  VInventari  del  rey  Martí. 

Insti  tot  d'Estadis  CaUlans  39 
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rum  quos  religiosus  et  dikctus  noster  frater  Franciscus  Poncii  ça  Clota,  ordtnis 
Minorum,  nobis  fecit  tam  in  romanciando  quemdam  librum  vocatum  Alcora  | 
quem  ab  eo  recepimus  quam  àlias,  quinquaginta  regales  auri^  ultra  illos  sex  quos 
sibi  dedistis  pro  expenssis  per  euai  fiendis  in  deferendo  nobis  prefatum  librum 
dari  providiüius  et  velinius,  dicimus  et  mandamus  vobis  expresse  quatenus  de 
quacumque  peccunia  que  ad  manus  vestras  racione  ipsius  procuracionÍ5  officii 
pervenerit  seu  perveniretj  jamdictos  qiiioqüaginta  regales  eidem  fratri  Francisco 
protinus  exsolvatis;  et  facta  solucione  presentem  ab  eo  recuperetis  cum  apoca  de 
soluto-  cum  nos  mandamus  magistro  racionali  curie  nostre  seu  alii  cuícumque  a 
vobis  de  predictis  compoturo  audituro  quod,  vobis  restituente  presentem  et  apocam  i 
supradictam,  prefatos  quinquaginta  regales  necnon  et  omnes  sumptus  per  vos  lam 
in  scribi  faciendo  predictum  librum  quam  àlias  factos,  vobis  apocam  eorum  quod 
inde  solvistis  restituente  dumtaxat  in  vestro  rccipiat  compoto  et  admittatj  executione 
nostri  thesaurarii  seu  alia  provisione  contraria  non  obstante*  datum  Valencie, 
sub  nostro  sigillo  secreto,  .xi,  die  octobris  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxxii. 
rex  Petrus. 

Beroardus  Michelis  mandato  domini  regis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.438»  L  168  v. ' 
Cr  document  CCCXXIII. 


i)  d.  Esunisbu  Aguiló  ens  ha  comunicat  aquest  iiietcix  document,  tret  de  rArxiu  del  Rcvil 
Patrimoni  de  Mallorca  (Ük  Ütí.  re^iurum,  1374  ad  82»  f.  r6i): 

Dic  5abb.)ti  «xxiL  dic  iiovciiibrís  aiiiiD  a  lutivítAtc  Domini  .mccclx^iii.  prcdiclo,  coiistitutu^  petsooAtiter 
mtu&domum  procurationís  rcgie  Mji]oric:iitim  difcrctus  ÍMler  Fr^DCÍscus  ça  CloU,  de  ortítoc  Minorum  Majon- 
carumi  ptcscntivit  vcDcrabilí  Gibberti  procoratori  regió  Majoiicaruro  qucodam  ItUerajn  regitjn  papiremii  p«iai- 
tem,  tenoris  et  coutiDctick  subscqucnus. 

(Segueix  la  carta  copiada  més  amunt.) 

Aquesta  traducció  es Fcncarregada  pel  rey  en  el  document  du  t8  de  novembre  de  ijSi^quchcro 
publicat  abans.  La  copia,  que  constava  de  271  fulles  de  paper,  la  va  escriure'l  notari  Jaume  Hisso,  y 
després  en  Sacloia  b  portà  a  Valencià  pera  presentaria  al  rey.  Aixís  bo  proven  les  noticies  que  iruguc 
en  Catxipaner  dels  resums  del  paborde  Jaume  dels  llibres  de  la  Ptocuracid  reyal  de  MaÜorca  (A.  Caia- 
patier:  Cromcén  Mayoi  kcnse,  Palma,  i86j,  pàg.  1J7). 
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Segorb,  17  novembre  1382 
L'infant  Joan  demaka  una  Bíblia  en  dos  volums  y  en  romanç  que  estava  penyorada 

Veçcomte:  sapiats  que  en  Luis  Corneli  ça  enrera  ha  mesa  en  penyora  an 
Domingo  Palomar  una  biblia  qui  es  en  romanç  en  .ii.  volums^  la  qual  vuy  te  la 
muler  del  dit  Domingo,  perquè  com  nos  desigem  haver  aquella  en  nostre  servey, 
volem  que  de  continent  parlets  ab  en  Luis  e  de  part  nostra  lo  pregets  que  ell  a  nos 
vul  la  consentir  la  dita  biblia,  e  nos  quitarem  la  quantitat  perquè  esta  en  penyora. 
e  no  res  meyns  haiats  letra  del  dit  Luis  qui  s  endreç  a  la  muler  del  dit  Domingo 
ab  la  qual  li  faça  saber  que  li  plnu  que  la  dita  biblia  sia  liurada  a  la  persona  que 
nos  li  trametrem  ab  la  quantitat  que  li  es  degud:i;  c  aquesta  letra  trametets  a  nos 
on  que  siam,  que  la  trametrem  a  la  muler  del  dit  Domingo,  e  d  aço  haiats  sobi- 
rana cura,  com  cosa  serà  de  que  ns  farets  servey.  dada  en  Segorb,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xvii.  de  noembre  I  any  anccclxxxii.     primogenitus. 

Dirigitur  vicecomiti  Insiile. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1.666,  í.  129  v. 


CCCXXXVi 


Saragoça,  6  març  1383 


L*iNFANT  Joan  fa  saber  al  Duch  de  Berry  que  ha  rebut  la  Bíblia  y  el  llibre 

De  ClVlTATE  DeI,    Y    li    demana    l'aLTRA    part    d'aquella    V    ÜN   TïTÜS    LlVI 

Car  frare:  per  ço  com  sabem  que  n  haurets  plaer,  vos  fem  saber  que  nos  e  la 
duquessa,  nostra  cara  companyona,  vostra  neboda,  som  sans  e  en  bona  disposició 
de  nostres  persones,  la  mercè  de  Deu,  pregant  vos,  car  frare,  que  tota  vegada  que 
en  avinent  ho  haiats,  nos  scrivatsde  vostra  sanitat  e  bon  stament,  con  serà  cosa  de 
que  haurem  sobiran  plaer,  car  frare,  per  Guillem  de  Copons,  nostre  cavalleriç, 
vos  tremetem  dos  rocins  genets,  un  moratel,  ona  adarga,  un  bacinet,  un  tragacet 
ab  uns  sperons,  per  que  per  amor  nostra  cavalquets  a  la  geneta,  e  agrahim  vos 
molt,  car  fríite,  de  la  viblta  e  del  libre  de  civiíaie  Dei  que  iis  havets  trameses 
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per  lo  dit  Guillem  de  G>pons,  car  fort  nos  en  havets  fet  grant  plaer;  pregant  vos, 
car  frare,  axi  con  pus  affectuosament  podem,  que  ns  vullats  trametre  1  altra  part  de 
la  viblia  e  un  libre  qui  s  apella  Titu  Li  vius,  con  en  veritat,  car  firaré,  fort  nos 
en  farets  gran  plaer,  e  si  res,  car  frare,  vos  plau  de  la  part  de  ça,  scrivits  nos  en, 
car  nos  ho  farem  complir  de  bon  voler,  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell 
secret,  a  .vi.  dics  de  març  de  I  any  .mccclxxxiii.  primogcnitus. 

Dirigiíur  duci  Berrinensi, 

Fuit  missa  manu  domini  duds  signata. 


Arx,  Cor.  Aragó,  r^.  ï.667,  f.  145. 


GCCXXXVII 


Saragoça,  14  març  1383 


L'iKFANT  Joan  tokna  a  escriure  al  Duch  de  Berry  rbgraciaktu  l'envio  de  u 
Bíblia  y  del  llibre  De  civitate  Dei  y  DEMANANTLrLS  de  Titos  Li  vi,  Com- 
pendi   moral  DB   LA   COSA   PÚBLICA   Y   LA  MuSA. 

Car  frare:  per  ço  com  sabem  que  n  haurets  plaer,  vos  notificam  que  nos  c  b 
duquessa,  cara  com  pany  ona  nostra  e  neboda  vostra,  som  merce  de  Deu  sans  e  en 
bona  disposició  de  nostres  persones,  pregant  vos,  frare  car,  que  tota  vegada  que  en 
avinent  ho  haiats,  nos  certifiquets  de  vostra  sanitat  c  bon  stament  con  serà  cosa  de 
que  haurem  gran  plaer,  car  frare,  per  Guillem  de  Copons,  cavalleriç  nostre  e 
portador  de  la  present,  vos  trametem  ,ii.  rocins  genets  e  j.  moratell,  una  adarga, 
.1,  bacinet,  j.  tragacet  e  uns  esperons,  e  n  los  dits  rocins  vos  pregam  que  cavalguets 
per  amor  nostra,  e  regraciam  vos  molt,  car  frare,  la  tramesa  de  la  viblia  e  del 
libre  de  civitate  Dei  que  per  lo  dit  Guillem  feta  ns  havets,  de  la  qual  havem 
haut  gran  plaer,  e  vos  torna m,  frare  car,  depregar  que  ns  trametats  per  aquell 
mateix  Guillem  ço  que  defall  del  compliment  de  la  dita  viblia,  e  axi  meteix  los 
libres  apellats  Titus  Livius,  compendi  moral  de  la  cosa  publica*  e  la 

1 )  El  Compendieu X  monil  de  ht  címe  píéliqm  tíc  Raoul  de  Presles,  contemporani  del  rey  Pere 
y  traductor  del  llibre  Ck  civiiate  Dei  que  liníaiit  Joan  demanava  també  al  Duch  de  Berry.  Sí,  com 
sembla  molt  probable,  aquesta  versió  va  ser  la  que  va  rebre  rinfani,  el  document  confirmaria  la  fona- 
mentada obsen'ació  del  Sr,  Morel-Fatio  de  que  la  traducció  catalana  d  aqueíï  llibre  fou  feta  demuot 
de  la  írAncesa  d'en  R.  Presles  (Grumiriss  der  romútmífmt  pbHúIogie,  Sirassburg,  1897,  II  bacd    1 
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musa*  ab  alcunes  epístoles,  e  fer  nos  n  ets  molt  grant  plaer,  et  si  a  vos,  car 
frare,  píaen  coses  alcunes  d  aquestes  partides,  escrivies  nos  en  e  complir  n  em  vostre 
voler  de  bon  grat.  dada  en  Çara^oça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiiü.  dies  de 
març  de  1  any  .mccclxxxiii.     primogenitus. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  k668,  f.  i  i  v. 


CCCXXXVlil 

Tortosa,  14  març  1383 

Pere  l\\  ordena  a  l'Aljaha  dels  jueus  de  Barcelona  que  faci  arromançar  de 
l'hebraich  al  català  l'obra  de  Maestre  Mossé  d'Hgipte  sobre 'ls  drets 
hebraichs. 

Lo  rey. 

Manam  vos  espressamenl,  sots  pena  de  perdre  nostra  gràcia,  que  encoo tinent, 
lexats  tots  aífers,  ab  sobirana  diligència  façats  arromançar  del  ebraycli  en  lengua 
catalana  la  obra  que  maestre  Mosse  de  Egipte  feu  sobre  los  juhis  o  drets  ebrahichs; 
e  tantost  que  la  dita  obra  liaiats  feta  axi  arromançar,  lo  quaern  o  libre  que  d  aque- 
lla farets,  conprovat  e  be  examinat,  trameiets  a  nos  per  feel  missatge,  lo  qual  lo 
dit  quaern  o  libre  meta  en  nostres  mans  clos,  e  ab  vostre  segell  segellat,  e  aço 
per  res  no  triguets,  ans  ho  complits  axi  tost  com  sia  possible,  si  nostra  gràcia 
volets  retenir  e  nostra  ira  esquivar,  dada  en  Tortosa,  a  ,xiiii*  de  març  de  I  any 
.roccclxxxiii.     rex  Petros. 

Fuit  missa  aliame  judeorum  Barchinonc. 

Similes  linere  fuerunt  misse  infrascrtptis  sub  eisdem  data  et  signo: 

Aliame  judeorum  Gerunde. 

Aliatne  judeorum  Perpiniani. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1,104,  í.  41  v. 

Abtetlung,  pàg.  92).  El  TUhs  Livi  que  degué  enviar  et  Duch  de  tkrry  a  rinfant  Joan  seria  segura- 
men!  la  traducció  francesa  d'en  Pícrre  Bersuirc,  que  era  un  dels  llibres  més  llegits  d'aquella  època. 
El  sen^'Or  P,  Meyer  descobrí  al  Museu  Brkànich  una  versió  catalana  anònima  del  Títus  Livi  francès 
ij'co  Bersuirc  (Grundriss,  U,  2,  pàg.  114). 

1)     Altra  obra  d'en  R.  de  Presles.  Es  un  llibre  ilaií  y  alegòrich,  sobre'l  mal  estat  del  món  y 
les  seves  causes. 


ti9 


DOCUMENTS  PER  L'HÍSTVRIA 


CCCXXXIX 


Tortosa^  4  abril  13S5 


El  Rey  reprèn  els  Consellers  de  la  ciutat  de  Barcelona  per  la  seva  AcmxT  bs 

ELS    ASSUMFIES    OE    SaRDENYA,   Y    ELS   RECORDA  'LS    KOBLES   FETS    REALISATS   PELS  SEUS 
AKTEPASSATS    DESDE    AlFONS    II    FIKS    AL    SEU    PARE. 

Lo  rey. 

Promens:  vostra  letra  havem  reebuda  responsiva  a  una  que  nos  vos  hanem 
tramesa  sobre  la  vostra  venguda  per  lo  fet  de  Cerdenya,  e  no  ns  rcsponets  suffi- 
cientment  ne  raonabla,  ans  vos  sots  meses  a  allegar  vanes  escusacions  e  no  veres^ 
car  començan  primerament  al  rey  n  Amfos,  qui  fo  primer  rey  d  Aragae  comte  de 
Barchinona  ensemps,  aquest  feu  molts  nobles  fets;  e  après  ell,  en  Pere  son  fill 
fo  ab  lo  rey  de  Castt'lla  en  la  batalla  d  Úbeda,  en  la  qual  fo  vençaJor;  despuys 
son  fill  lo  rey  en  Jacme  conqueri  los  regnes  de  Mallorquoe  e  de  Valencià;  e  après 
ell  lo  rey  en  Pere,  son  fill,  conquerí  lo  regne  de  Sicilià,  gitant  ne  lo  rey  Cirles,  c 
cobra  la  terra  que  havia  perduda  deçà  mar,  e  n  gita  lo  rey  de  França  e  los  altres 
seus  enamics;  consegüentment  lo  rey  n  Amfos,  son  fill,  tolch  lo  regne  de  Mallor- 
ques  a  son  onc!e,  e  la  illa  de  Manorcha  als  moros,  e  aquest  fo  lo  primer  qui  tench 
a  sos  sotsmesos  corts  generals,  e  puys  dona  fi  a  les  guerres  de  França  e  de  Castella 
que  li  concorrien  ensemps;  après  nostre  avi  feu  de  bons  fets;  e  ell,  vivent  son 
fill,  nostre  pare,  conqueri  lo  regne  de  Cerdcnya.  e  tots  los  fets  dessus  dits  e  altres 
faeren  los  dessus  nomenats,  sens  que  no  hagrcn  consell  de  tots  lurs  sotsmesos.  c 
nos  après  havem  conquests  e  applicats  a  nostra  corona  lo  regne  de  Mallorques  e 
los  comptats  de  Rosselló  e  de  Cerdanya,  ab  consell,  enagament  e  esforç  d  aquesca 
ciutat  sola  e  ab  ajuda  de  les  altres  ciutats  e  terres  nostres*  e  mes  havem  cobrada 
Cerdcnya,  la  qual  era  perduda,  e  per  nos  mossèn  Bernal  de  Cabrem  vençe  los 
Genoveses  ab  ajuda  vostra  singularment,  e  que  ara  vosaltres,  veents  que  1  jutjat 
d  Arborea  no  ha  senyor  ne  dona  c  que  entre  ells  ha  gran  divis  e  per  consegüent  es 
apperallat  de  haverlo  prestament  a  ma  nostra,  vos  mettats  en  aytal  raonament  e 
destric,  mesclans  en  aço  consell  e  ajuda  de  tots  nostres  gents,  vosaltres  entenets  que 
vol  dir  que  nos  no  u  entenem,  mas  certificam  vos  que  ab  aquells  qui  vendran 
haurem  nostre  acord,  e  aquell  farem  per  aquells  qui  no  ych  seran  exseguir.     dada 
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€ü  Tortosa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .iiii.  dies  d  abril  de  1  any  .mccclxxxiii.     rex 
Petms. 

Dirígitur  consiliariis  civitatis  Barchinone. 

Dominus  rex,  qui  eam  ordinavit  et  signavit,  mandavit  mihi  Bartholomeo 
Sirvent. 

Axx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.278,  f,  43  v. 

CCCXL 

Tortosa,  24  abril  1383 

P^Ï^H   III  MANA   ALS*  JURATS   Y   PROHOMENS   DE  MaLLORCA   QUE    ENTREGUIN   A   FRA   NiCOLAÜ 

Costa,   de  l'orde  de  frares  Menors,   düescentes  lliures  mallorquines  pera 

CRADUARSE  DE  MESTRE    EN    SaCRA  TeOLOGIA   EN   l'EsTUDI   GeNERAL   DE   PaRÍS  ^ 

Promens:  per  altrai^letra  dada  en  Tortosa  a  .xxi.  del  mes  de  fabrer  prop 
pessat,  vos  havem  pregats  que,  per  csguart  de  nostre  honor,  donets  al  religiós  e 
amat  nostre  frare  Nicholau  Costa,  del  orde  dels  frares  Menors,  nadiu  d  aquex 
regne,  en  aiude  de  magistrarse  en  1  estudi  general  de  Paris,  .ce.  liures  de  Mallor- 
ques,  con  aiam  molt  a  cor  que  1  dit  frare,  lo  qual  ha  seguit  tot  lo  cors  dels  studis 
e  per  sa  gran  profunditat  de  sciencia,  la  qual  es  assats  manifesta  e  notòria,  es  fa 
Wcenciat  en  sacra  theologia,  sia  promogut  al  dit  grau  de  magisteri,  car  sebem  que 
plaer  es  de  Deu  e  gran  honor  nostra  e  de  nostres  regnes,  que  los  grans  clergues  e 
aquells  qui  per  lur  gran  sciencia  ho  merexen,  maiorment  que  sien  nostros  naturals, 
síen  promoguts  e  haien  lo  grau  dessus  dit  en  sciencia;  per  que  volem  e  us  pregam 
altra  vegada  que  la  dita  quantitat  donets  e  convertiscats  en  les  dites  coses,  les 
quals  son  piedoses  e  a  Deu  fort  plasens.     dada,  sots  nostre  segell  secret,  en  Tor- 
tosa, a  .xxiiii.  dies  d  abril  de  1  any  de  Nostre  Senyor  .mccclxxxiii.     rex  Petrus. 
Dirigitur  juratis  et  probis  hominibus  Maioricarum. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  1.275,  f.  159. 
Cf.  document  CCCVI. 

0   La  reina  Sibilia  li  concedia,  el  5  de  janer  d*aquest  any,  30  florins  ///  niagislrando  se  in  sacra 
fagtnú..,  consideratis  dus  subtili  ingenio  et  profundiiaíe  sciencie  (leg.  1.587,  f.  168  v.). 
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CCCXLI 

Tarragona,  3  maig  i  jS} 

El  R£Y  1EC0IUNA   FEA    DaLMAU   DE   ReXACH   ffímx'L  GtAO   DC   BaTXILIER 
DEL   CONVENT   DELS  MeNOBS  DE   BaECELOKA  * 

Lo  rcy* 

Ministre:  entès  havem  que  frare  DalfDau  de  Rexach,  lo  qual  per  gran  temps 
ha  estudiat  en  Englatem  e  a  Paris,  es  èxit  tan  apte  hom,  que  per  sos  tneríts  deu 
csscr  promogut  en  pus  alt  grau  que  no  es,  perquè  volem  e  us  pregam  que  en 
aqu^t  any  lo  vuLats  posar  per  batxaler  en  lo  mociastír  e  consent  de  Barchinona. 
e  farets  ne  a  nos  gran  servey,  lo  qual  vos  grahirem  molt,  si  pera  conexets  que  y 
deja  ésser  suficient,  dada,  sots  nostre  segell  secret,  en  Terragona,  a  .iÜ.  de  mag 
de  1  any  .mc€jdxx%iL•     rex  Petrus. 

Dirígitur  fratri  Thome  Okína»  ministro  ordtfiis  fratrum  Mioonim, 

Dom  i  nus  rex  mísit  signatam. 

Ant.  Con  Afagó,  reg.  l  j6»,  f,  177. 
Cf.  documcDi  CCLXXXIX. 

CCCXLII 

Montçó,  21  juny  1385 

?£&£   ili    ENCARREGA  AL   SEU   TRESORER,    PeRE   DE   VaLL,   QUE  U   COMPRI 

LA  MILLOR  Bíblia  que  pugui  trobar 

Lo  rey. 

Tresorer:  nos  trametem  aqui  ffrare  Antoni  Ages  per  comprar  nos  una  bíblia 
la  pus  bella  que  si  puixe  trobar,  la  qual  havem  de  gran  necessitat  que  mes  no 

i)  Són  bastant  nombrosos  els  documents  del  nostre  Arxiu  referents  al  moviment  de  frares  que 
anaven  a  rebre '1  magisteri  en  Teologia  en  diferents  Estudis  extrangers.  De  l'orde  dels  frares  Menors, 
sobre  tot,  es  freqüent  trobame,  y  ja  hem  publicat  alguns  dels  més  interessants.  L'infant  Joan,  el 
7  de  maig  de  1383,  recomanava  fra  Jaume  Senyer,  dels  Menors  (reg.  1.755,  f.  137  v.),  y  el  i  de 
maig  de  1384  fra  Guillem  Jaubert,  de  l'orde  dels  Predicadors  (reg.  1.670,  f.  108  v.),  que  van  es- 
tudiar respectivament  algun  temps  a  Avinyó  y  a  Tolosa. 
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poriem,  c  sobre  aço  1  avem  informat  clarameüt  de  nostra  iniencio  perquè  us 
maoaníi  espressament  que  lo  preu  d  aquella,  segons  certificació  sua,  paguets  eocon- 
dnent  que  per  ell  ne  serets  requests  a  aquell  de  qui  lo  dit  libre  sera>  o  li  n  fets  dita 
a  cert  temps,  axi  com  mils  vos  en  porets  convenir,  en  tal  manera  que  nos  hajam 
la  dita  bíblia,  e  conegam  que  per  colpa  o  defalliment  vostre  nos  i  ha  res  perdut, 
car  desplaer  nos  en  fariets.  dada  en  Montço,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxi.  dies 
de  juny  de  I  any  ,mccclxxxiii,  rex  Petrus.  Petro  de  Vallo, 
Dominus  rex  niandavit  niihi  Bartolomeo  Sirvent. 


Arx,  Cor.  Aragó,  reg*  1.282,  f.  88. 


GGGXLIl! 


Montçó,  23  juny  ijSj 


El  REY  Pere  recomana  a  fra  Bernat  de  Sebra  pera  que  ensenyi  cAkons 

EN  l'Estudi  de  Lleyda 

Lo  rcy. 

Informats  loablameni  per  lo  rector  del  studi  d  aqueixa  ciutat  e  per  altres 
persones  dignes  de  fe  e  en  altra  manera  de  la  sciencia  e  promenia  de  miçer  Bernat 
de  Sebra,  ciutadà  e  natural  de  la  dita  ciutat,  e  per  altres  raons  tocants  bon  estament 
del  dit  estudi,  vos  pregam  affectuosament  e  volem  que  aquell  e  no  altre  conduiscats 
per  1  any  prop  vinent  a  legir  caiiones,  segons  que  semblants  conduccions  son 
acostumades  fer  en  lo  dit  estudi  cas<:un  any.  sabents  que  nos  aquella  haurem  per 
les  dites  raons  agríïdabla  e  tota  altra  hauriem  per  desplaent,  ne  hi  dariem  paciència 
c  conexeriets  ho  per  obra.  dada  en  Muntço,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxiii. 
dies  de  juny  de  I  any  .mccclxxxiii.     rex  Petrus. 

Dirigitur  clavariis  studii  Ilerdensis. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvent. 

Aris.  Cor.  Aragó,  reg.  1.284,  f.  22  *, 

Cr  documents  XV,  XVI,  XVII,  XVIII,  XIX.  XX,  XXI,  XXVIÍ,  LXX,  LXXU,  CXXVIII, 
CUCl,  CLXXXllI.  CCLXXXVI,  CCXC,  CCXCVIÍ  y  CCCXXIV. 


i)     El  document  següent  tracta  del  meteíx  assumpte. 
lattitut  d*£studis  C«utAnt 
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GCCXLIV 
L'Almunia  de  Sant  Joan,  17  octubre  1383 
L'jSïFANT  Joan  escriu  a  dóna  Violant  de  Bar  que  té  a  la  seva  disposició 

BLS   LUfiRES   DEL   REY   MBtlADUX  Y   DB  TrISTAHY,    ESCRITS  EN   FRANCÈS 

Molt  cara  companyona;  vostra  letra  havem  rebuda,  e  aquella  be  entesa,  vos 
responem  que  en  lo  fet  de  les  corts,  despuys  que  us  havem  scrit,  res  no  s  ha  fet  ne 
finat  de  que  scriure  vos  puxam;  con  les  si  farà  tantost  vos  ho  farem  seber,  nos 
hir,  cercans  nostres  libres,  ne  trobam  dos  entre  los  altres,  scrits  abdos  en  ffrgnces: 
la  un  es  del  rey  Maliadux  e  del  bon  caveller  sene  pahor,  e  de  Gurm'  lo 
cortès,  e  de  D  ona  hi  lo  Ros  ab  d  altres  cavallers  molts;  1  altre  es  de  Trista  ny, 
ystoriat.  si  Is  volets  abdosos  o  la  J.  d  ells,  fets  nos  ho  seber  e  trametets  nos  Perico 
de  la  vostra  cambra,  o  altre  qui  Is  vos  aport,  con  nos  los  vos  trametrem  de  conti- 
nent, o  si  us  voteis,  nos  los  vos  portarem  con  irem  aqui  abdosos  o  la  .1.,  aquell 
que  volrets  e  saber  nos  farets,  dtgats  a  na  Beatriu  de  Queralt  que  en  Garau,  son 
marit,  es  axi  enflemat  ab  la  flamencha  que  no  1  hic  havem  pugut  fer  partir,  be 
que  ns  ha  promès  que  sen  ira  ab  nos  con  irem  aquí,  dada  en  I  Almúnia,  a  ,xvii» 
de  octubre  de  lany  ,mccclxxxiii,     primogenitus. 

A  nostra  molt  cara  companyona  la  duquessa. 

Arx,  Cor,  Aragó,  reg.  1.756,  f,  58  v, 
Cf.  document  Cl 

CCGXLV 

U Almúnia  de  Sant  Joan,  6  novembre  1383 

L'íNFANT  Joan  compra  un  Flors  Sanctorum 

Lo  primogènit. 

Entès  havem  que  Bernat  e  Jacme  Cavall,  frares,  los  quals  son  preses  en  poder 


t 


1)     Guiron  h  courtm.  EI  nom  d'aíjuest  cavaller  servei»  de  títot  a.  un  altre  llibre  de  cavallcnes 
continuadó  del  r$y  Mdiadjts  y  que  en  alguns  tcxies  forma  cos  ab  cil. 
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vostre,  tenen  o  han  ells  o  la  u  delís  un  libre  appelkt  flors  sanctorum\  lo  qual 
havem  nos  fort  necessari,  perquè  volem  e  us  preganrij  dehim  e  manam  que  com- 
prets  lo  dit  libre  per  lo  preu  que  vist  vos  serà  faedor,  e  aquell  nos  tremetets  de 
continent  per  lo  portador  de  l.i  present,  lo  qual  n  vos  tremetem  per  la  dita  raho, 
intimant  nos  lo  preu  que  lo  dit  libre  costera^  per  tal  que  us  puxam  tremetre  cautela 
bastant  que  us  sia  pres  en  compte,  e  en  aço  no  liaia  fiilla,  si  a  nos  servir  desijats 
c  complaure,  dada  en  1  Alnnniia  de  Sent  Johan,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,vi. 
dies  de  noembre  de  lan)'  .mccclxxxiii.     primogenitus. 

Al  feel  nostre  en  Francesch  Averso,  veguer  de  Barchinona. 

Atx.  Cor,  Aragó,  reg.  í.'JSC,  f.  80  v. 


CCCXLVI 
L'AImunia  de  Sant  Joan,  2  desembre  1383 

L*IVFAST  JOAK    DEMANA    AL     CaMARIEKCH    DEL    ReY    DE     FrAKÇA    LLEBRERS    DE     BrETANYA 

Y  EL  Llibre  de  miracles  de  Ma  dona  Santa  Maria 

Mossèn  Bureau:  vostra  letra  havem  reebuda  per  Hugneni  de  Theveno,  vostre 
cosí,  e  havem  gran  plaer  daço  que  ns  liaveis  significat,  pregants  vos  que  del 
stament  del  rey  nostre  car  cosi  e  de  son  frare  e  de  sa  sor  e  de  sos  oncles,  e  de 
totes  novelles  que  sien  d  aquexes  parts  nos  scriscats  soven,  car  molt  nos  en  com- 
plau rets.  nos  vos  trametem  un  cosser  qui  es  un  dels  bons  que  nos  haguesscm 
pera  nostra  persona,  quant  es  de  cavalls  grans,  temps  ha  que  no  nusani,  e  si 
n  haguessem,  ni  axi  prestament  sen  posques  trobar  en  aquesta  part  que  fos  pera 
nos  a  tremetre,  verament  nos  lo  us  enviarem  de  bon  grat,  axi  com  a  aquell  que 
tenim  per  nostre  bon  servúdor,  e  si  als  volets  d  aquestes  parts  scrivits  nos  en, 
pregants  vos  que  ns  trametats  de  bons  e  bells  lebres  e  lebreres  de  Bretanya,  e  lo 
libre  de  miracles  de  madona  santa  Maria,  qui  fou  del  rey  de  França,  a  qui 
Deus  perdo,  car  gran  plaer  nos  en  larcis.     dada  en  1  Almúnia  de  Sant  Johan,  sots 


ï)  El  rey  Joan,  el  2^  d^lgost  de  1389,  demanava  un  Flors  Sanctúrum  m  r&fnanç  que  tenia  en 
el  seu  Arxiu  (reg.  1.956,  f.  154  v/;  document  publicat  per  F.  de  Bofarull,  art.  ciL,  BaL  Soc,  Arq, 
Lul..  11,  163,  y  Coroku.  op.  cit.,  pàg.  124). 
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nostre  segell  secret,  a  dos  dies  de  deerabre  de  lany  .mccclxxxiíi,     primogenitüs. 
Al  amat  nostre  mossèn  Boreau  de  la  Ribeyra,  camarlench  de  nostre  cosi  lo 
rey  de  França, 

Arx*  Cor.  Aragó,  reg,  i  756»  f-  104* 


CCCXLVII 

Montçó,  20  desembre  1383 
Pere  II!  dfjjana  a  Aznar  Pardo  v^  llibre  apellat  Lecciokbr,  o  siGtri  Sakctoral 

y    DoMlHfCAL^    QPE    HAVIA    Frf    tlLtJMINAl    A     DoMÍKGO    CrESPÏ,    ILLÜlllKADOR    DE 

Valencià, 

Lo  rey. 

Mossèn  Aznar:  per  frare  Antoni  Ciges,  regent  la  nostra  capella,  fo  entany 
comanat  per  illuminar  an  Domingo  Crespi,  illuminador  de  Valencià,  un  libre 
nostre  appel lat  leccioner,  ço  es,  sanctoral  e  domínicah  e  com  ara  haiam 
enies  que  es  acabat  de  illuminarj  e  siu  es,  trametets  lo  ns  per  persona  certa  ben 
cubert  e  endreçat,  de  guisa  que  per  aygua  ne  en  altra  manera  no  puxe  dampnatge 
reebre.  e  comptades  totes  les  capletres  a  rao  de  .víii.  solides  per  centenar,  pagats 
al  dit  Domingo  de  la  moneda  que  es  o  serà  vers  vos  per  rao  de  1  offici  de  la  batlia 
general,  ço  a  que  muntaraj  recobrant  ne  apoca,  car  nos  nianam  ab  la  present  a 
nostre  racional  o  a  altre  qualsevol  de  vos  compte  oidor,  que  tot  ço  que  pagat  haurets 
per  la  dita  rao  vos  reebe  en  compte,  vos  resti tuent  la  apoca  dessus  dita  ab  la 
present,  e  si  per  ventura  lo  dit  libre  no  es  acabat  perfeíament,  fets  ho  fer  e 
encara  fets  corregir  e  be  adobar  toies  errades  e  defalimenis  que  hi  fossen.  dada 
en  Monço,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xx.  dies  decembre  de  lany  .mccclxxxUi. 
rex  Pecrus* 

Dirigitur  Azenario  Pardo,  baiulo  generati  Valencie. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg.  1.2B1,  f,  145  v. 
Caroleu:  Op.  úi.t  pàg.  54, 
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CCCXLVIII 

L*Almunia  de  Sant  Joan,  16  janer  1384 
L'infant  Joan  demana  ün  Flors  Sanctorum 

Lo  primogènit. 

Mossèn  Ramon  Alamany:  com  nos  vullam  e  desigem  haver  vers  nos  un 
flors  sanctorum  en  pergami,  qui  fou  den  Ramon  dez  Pla,  ciutadà  de  Barchino- 
na,  lo  qual  vos  tenits  e  havets,  vos  pregam  affectuosament  quel  dit  flors  sanc- 
torum trametats  a  nos  per  lo  portador  de  les  presents  sens  tota  triga,  e  daço 
£arets  a  nos  assenyalat  servey  e  plaer,  los  quals  vos  grahirem  molt.  dada  en 
1  Almúnia  de  Sant  Johan,  a  .xvi.  dies  de  janer,  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre 
Senyor  .mccclxxxiiii.     primogenitus. 

Al  noble  e  amat  nostre  mossèn  Ramon  Alamany  de  Cervelló. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Galcerando  de  Ortigis. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.748,  f.  i. 
Cf.  document  CCCXLV. 

CCCXLIX 

Montçó,  5  febrer  1384 

Pere  III  demana  Mestre  Ramon,  escrivà  de  lletra  rodona,  pera  fer  el 
trbsllat  de  les  Ordinacions  de  la  Casa  Reyal 

Lo  rey. 

Com  nos  haiam  mester  maestre  Ramon,  escrivà  de  letra  radona,  qui  esta  ab 
vos,  per  transladar  lo  libre  de  les  ordinacions  de  casa  nostra,  lo  translat 
del  qual  devem  trametre  a  nostre  car  fill  lo  rey  de  Castella,  manam  que  encontinent 
nos  façats  venir  lo  dit  maestre  Ramon,  tots  afers  lexats.  e  aço  per  res  no  mudets. 
dada  en  Montso,  sots  nostre  segell  secret,  a  .v.  dies  de  febrer  de  1  any  .mccclxxxiiii. 
rcx  Petrus. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.281,  f.  125  v. « 

Cf.  documents  CLXXIX,  CLXXX  y  CLXXXI. 

i)    Traaa  de  lo  meteix  el  document  següent  del  registre. 
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CGCL 


Moniçó,  s  febrer  1384 


PeRE    lli    ENCARREGA    A   SON    PROCURADOR,    BERENGUER    1>E  MaGAROLA,    QUE    LI    EKVll    DÉO 
DOTZENES   DE    BONS    FERGAMII4S   PERA    FER   TRE5LLADAR    EL    LlIBRE   DE    LES   OrDIÏïA- 

cioKs  Dl  LA  Casa  Rsyal,  qdb  li  demaka'l  Riy  de  Castglia. 

Lo  rey. 

Com  nostre  car  fill  lo  rey  de  Castella  nos  haia  escrit  per  sa  letra  que  li  trame- 
tnni  translat  del  libre  de  les  ordi  nacions  de  casa  nostra  e  nos  li  vullam 
trametre  lo  dit  llbre  notablement  escrit  e  en  bons  pergamins,  axi  com  se  pertany, 
e  hayam  aci  los  maestres  que  I  deuen  escriure,  manam  vos  queiis  trametats  .x, 
dotzenes  de  pergamins,  los  millors  que  ésser  pugueu  per  obs  del  dit  libre,  e  aço 
encontinent,  sens  tarda  alguna,  dada  en  Montço,  sots  nostre  segell  secret,  a  a% 
dies  de  febrer  de  Uny  -mccclxxxiiii.     rex  Petrus, 

Dirigítur  Berengario  de  Magarola^  procuratori  regió. 

Ars»  Cor.  Aragó,  reg,  1.287,  ^'  2. 

a.  documents  CLXXIX,  CLXXX,  CLXXXI  y  CCCXLIX. 


CGCLI 


Lleyda,  21  març  1384 


L'iKFANT  Joan  manifesta  que  ha  rebut  el  llirre  de 
Miracles  de  Madona  Sakta  Maria 

Lo  primogènit  d  Aragó- 

Car  aniich:  vostra  letra  havem  reebuda  que  ns  havets  tramesa  ensemps  ab  lo 
libre  apellat  dels  miracles  de  madona  santa  Maria  e  dels  lebrers  e  *i,  lebrera 
que  ns  havets  trameses  per  Robínet,  missatge  vostre,  e  grahim  vos  molt  ço  que 
trames  nos  havets,  car  es  tot  molt  bo  e  bell,  e  som  ben  certs  que  vos  sos  tots 
temps  aparellat  de  servir  nos  e  fer  tot  ço  que  a  nos  tornas  a  plaer,  e  nos  qui  y 
havem  aytal  confiança  -     e  si  vos  volcts  res  de  la  parc  de  ça,  scrivits  nos  en,  car  nos 
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dc  bon  voler  vos  hi  farem  complir,     dada  en  Leyda,  sols  nostre  segell  secret,  a 
-xxi.  de  març  de  1  any  ,niccclxxxiiii.     primogenitus. 
A  nostre  car  amich  mossèn  Boreu  de  la  Ribeyra. 

Ant,  Cor.  Aragó,  reg,  !.748,  f.  j8. 
Cf.  document  CCCXLVL 


CCCLII 

Tamarit  de  Litera,  i  abril  1384 
Pere    ifl    dóna  llicexcia   a    Bernat  y  Joan  d*Ul2inelles  y  Gabriel  Mayol,  QtJE's 

PROPOSAVEK   FER  A   MoNTRLANCH    UNA  OBRA   D'ALQUmiA    D  OR    Y   DARGEKT 

Petrus  Dei  gmcía  rex  Aragonum,  Valencie,  Maioricirum,  Sardinie  et  Corsice 
comesque  Barchinone,  Rossilioois  et  Ceriíanie,  iiiclitoac  magnifico  infami  Johanni 
priraogenito  nostro  carissimo  ac  regnorum  et  terrarum  nüstr.iruoi  gcnerali  gober- 
natori,  paterne  benedictionis  plenimdinem  cum  saluic,  necnon  dilectis  et  fidelibus 
universis  et  singulis  officialibus  nostris  vel  eoruni  loca tenen ti bus  preseiitibus  et 
futuris  ad  quos  presentes  pervenerint,  salutem  et  dilcctionem.  cuni  fideles  nostri 
Bernardus  de  Ulzinellis  filius  dilecti  consiliarii  et  promütüiis  ncgociurum  curie 
nostre,  Johannis  de  Ulzinelüs  militis  et  Gabriel  Mayolj  jurisperitus  vüle  Montisalbi, 
proposuerint  aliqua  opera  alcliimie  auri  et  argenti  et  alioium  etc,  facere  tam  in 
eadeni  vÜla  quam  alibi  ubi  magis  noverint  oportununij  nosque  non  consueveri- 
mus  volentes  dicta  opera  vel  similia  experiri  aliquatenus  impediré,  vobis  dicimus  et 
mandamus  quatenus  prenominatos  permittatis  uperibus  prediciis  uti  ac  ea  experiri 
una  cum  christianis,  judeis  aut  sarracenis  qui  cum  eis  in  dictis  operibus  volueriíit 
ioteresse,  tocienscumque  et  ubicumque  eis  melius  videbitur  expediré,  datum  in 
villaTamariti  de  Litaria,  sub  nostro  sigillo  secreto,  prima  dic  apriiis  anno  a  nativi- 
tate  Domini  ,mccclxxxiiii.     rex  Petrus. 

Ant-  Cor.  Aragó:  Lligall  dc  cartes  rey^ils  de  lauy  i  J84. 

José  Rimón  Luíinco:  Un  Uhro  nids  futra  el  caldlúgo  dt  los  HscrUons  CaiaLines.  Memorias  de  h 
iUaí  Ac4iditnia  di  Btunas  L•lras  (Barcelona,  18S0),  III,  J20, 
Sobre  alquimia,  d.  document  CCIL. 
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CCCLHI 

Lleyda,  2  abril  1384 

L'jNFANT  Joan  demakaY  llibre  d'Ali-aben-Ragel»  qüe  es  a  l'Arxiu  del  rev 

Lo  primogènit. 

Nos  havem  mester  .1.  libre  qui  es  en  I  archin  del  senyor  rey  e  es  en  pergamí, 
ab  cubertes  verts  o  vermelles,  escrit  de  letra  redona,  apelbt  AHy-aben-Raiel,  per 
que  us  manam  que  enconíinent  nos  trametars  lo  dit  libre  per  lo  portador  de  la 
present  letra;  però  guardats  que  no  ns  enviasets  aquell  quens  haviets  prestat  e  us 
fem  tornar,  car  no  1  volem  ni  ho  dehim  d  aquell  mas  de  I  altre,  segons  que  dessus 
es  specificat.  dada  en  Leyda,  sols  nostre  segell  secret,  a  tii,  dies  de  abril  de  1  any 
.mccclxxxiiii. 

Al  feel  nostre  en  Pere  Palau,  tinent  les  claus  de  1  archiu  del  senyor  de 
fiarchinona. 

Arx.  Cor.  Aragé^  reg,  1.748,  T  ^ov, 
Ct  documents  CXCI  y  CCLVIII. 


CCCLIV 


Lleyda,  lé  abril  1384. 


L'infant  Joak  participa  al  Maestre  de  Rodes,  Joan  Ferkakdez  d'Heredia,  que  ha 

REBUT    EL    LLIBRE    DE    JOSEFO,    DE     BeLLO     JUDAlCOj    Y    LI    DEMANA    QÜE'l     FACI 

COMPLETAR, 

Maestro  amigo:  vuestra  letra  liavemos  recebída  ensemble  con  ellibro  clamado 
Juseffus,  de  bello  judaico,  e  los  Jiii.  lebreres  que  nos  havedes  enibiado  por 
Johan  Galego,  hombre  de  casa  vuestra.  e  agredecemos  vos  lo  nmcho,  rogando 
vos,  maestro,  que  quando  los  dos  otros  que  son  aqui  fincados  sean  guaridos^  que 
los  nos  embiedes*  però,  maestro,  sembla  nos  que  1  dito  libro  non  sea  perfecto 
siquiere  complido,  porque  vos  rogamos  que  nos  certifiquedes  si  es  cotnplido  de 
todo  o  no,  e  si  complido  no  es  que  lo  fagades  complir*  e  que  nos  escrivades  de 
todas  nuevas  que  aqui  sean  de  qualquiere  part  que  vengan.     dada  ea  Lerída^  dius 


íi 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MIG-EVAL  321 

nuestro  sielio  secreio,  a  .xvi.  dias  d  abril  en  el  anyo  .mccclxxxiiii.     primogenitus. 
A  nuestro  caro  amigo  ei  maestro  del  Spital. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.748,  f.  60  v. 

Rubió  y  Lluch:  L•ngua  y  cultura  catalanas  en  Grècia.  Homenaje  d  Menende^  Pelayo  (Madrid, 
1899),  U,  110. 


CCCLV 

Almenar,  3  maig  1384 

Pere  III  diu  a  Ramon  de  Perellós  que  ha  informat  a  fra  Matheu  de  Deu  sobre 

ALGUNS  deutes   REFERENTS   AL   C0MPENDI  *    DEL   DIFUNT   FRA   JaCME    DoMENECH 

Lo  rey. 

Governador:  nos  havem  informat  lo  religiós  e  amat  nostre  frare  Matheu  de 
Deu  sobre  1  fet  de  les  escriptures  e  obra  del  compendi  de  frare  Jacme  Domènech, 

i)  Es  una  grossa  compilació  històrica,  feta  sobre  la  bas*:  del  Speculum  Historúile,  d'en  Vicens 
de  Beauvais,  de  la  qual  no  ha  arribat  a  nosaltres  més  que  una  copia  del  sigle  XVIII  ^,  del  segon  lli- 
bre, que's  guarda  a  la  Biblioteca  Nacional  de  París  (ms.  csp.,  n.°  122).  El  manuscrit  que  va  veure  en 
Villanueva  arribava  fins  a  Tany  626  (Viage  literario,  IV,  141,  y  XVIII,  223).  Diu  en  Torres  Amat 
(op.  cit.,  pàg.  215),  sense  indicar  la  procedència  de  la  noticia,  que  en  Domènech  començà  aquesta 
obra  a  Perpinyà  per  orde  del  rey  Pere,  Tany  1 360.  No  hem  pogut  trobar  en  el  nostre  Arxiu  cap  no- 
ticia que  pugui  referirse  a  la  seva  composició,  anterior  a  la  carta  de  1372,  que  publiquem  a  con- 
tinuació, y  que*s  troba  inutilisada  y  incompleta  en  el  reg.  i  234,  f.  13: 

Mestre:  sapiats  quel  religiós  e  amat  nostre  mestre  Jacme  Domeuech,  enquisidor  de  Mallorques,  a  instància 
e  prechs  nostres,  ha  emparada  de  fer  una  obra  de  .i.  libre  lo  qual  nos  tenim  furt  a  cor,  e  veem  que  s  hauria  a 
legaiar  si  ell  havia  ana  al  capitol  general  que  ara  novcllament  entenets  a  celebrar,  on  vos  pregam  molt  a6fectuo• 
sament  qae  per  honor  nostre  lo  haiats... 

L'infant  Joan,  el  16  de  juny  de  1380  (reg.  1.966,  f.  134  v.),  confirma  una  carta  del  seu  pare, 
datada  a  Barcelona'l  19  de  maig  del  meteix  any,  donant  a  fra  Jaume  Domènech  la  quantitat  de 
600  florins  d'or  d'Aragó,  pels  seus  treballs  en  traduir  y  compilar  alguns  llibres  historials  de  llatí  en 
vulgar: 

Nos  Petrus  Dei  gràcia  etc.  quia  vos  religiosus  et  dilectus  consiliarius  noster  fratcr  Jacobus  Domiuici, 
ordinis  Predicatorum,  magister  in  sacra  pagina,  inquisitor  heretice  pravitatis  in  regno  Maioricarum  et  comitati- 
bus  Rossilionis  et  Ceritauie,  plures  libros  historiales  et  alios  ad  preces  nostras  et  pro  nobis  transtulistis  de 
latino  in  vnlgarí,  eosque  compusuistis  et  compilastis  ex  aliis  libris  historialibus,  non  sine  magnis  quipe  laboribus 
et  czpensis,  pro  quibus  et  in  satisfaccionem  quòrum  sexcentos  florenos  auii  de  Aragonie  vobis,  diu  est,  dedi- 
mus...  (reg.  1.364,  f.  i4S). 
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quondam,  inquisidor  de  Mallorques,  e  sobre  alguns  deutes  que  li  eren  degu^, 
segons  que  I  dit  frare  Maiheu  vos  explicarà  larganient;  per  que  us  manam  que 
creegats  de  tot  ço  que  sobre  Is  dits  fets  vos  dirà  de  par  nostra,  e  alio  compHls  per 
obra.  dada  en  lo  loch  d  Almenar,  sots  nostre  segell  secret,  a  Jii.  dies  de  maig 
lany  .mccclxxxiiii.     rex  Petrus. 

Dirigitur  Raimundo  de  Perillionibus  vel  eius  locumtenenti. 

Dominus  rex  missit  signatam* 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1,287,  ^•  ^l* 


CCCLVI 


Fraga,  18  juny  1384 


Pere  lií  desterra  dels  seus  regnes  a  tres  frares  Predicadors  atJE  haviek  excgnc 

NIGAT    als   que   per   ORDE    DEL   ReY  s'hAVIEN    APODERAT   DELS   LLIBRES   Y    ESCRJPTUftg 

DEL  DIFUNT   l-RA  JaUME  DoMENECH,   ENTRE  *LS   QUALS   SE  TROBAVEN   ALGUNS   aUADE 
DELS   LLIBRES    DEL   COMPENDí    Y   DE   l'AlCORA. 

Lo  rey. 

Entès  havem  que  ffrare  Jacme  Ramon,  flVare  Pere  Rigau  e  ffrare  Janer,  prejr^ 
cadois  de  la  vila  de  Perpinyà,  en  gran  menyspreu  nostre  e  de  nostres  manaments, 
qui  ab  letra  signada  de  nostra  propria  ma  haviem  manat  al  feel  procurador  reyal 
nostre  en  los  comdats  de  Rosselló  e  de  Cerdanya,  en  Berenguer  de  Maguerola^  que 
ell  occuppas  e  prengués  a  ses  mans  tots  libres  c  scriptures  que  atrobas  que  fossen 
estades  de  maestrc  Jacme  Domènech,  quondam,  los  quals  libres  e  scriptures 
tingues  vers  si,  tro  altre  manament  hagués  nostre,  e  aço  faem  fer  per  tal  cora 
lo  dit  maestre  Jacme  Domènech,  quins  havie  feta  e  comensada  una  obra  del 
compendi  e  de  1  Alcora  '  dels  moros,  de  la  qual  obra  fallen  encara  molts  qua- 
derns qui  devien  csser  entre  los  dits  libres  e  scriptures  sues,  poguessem  haver  e  que 
aquells  quaderns  nos  poguessen  perdre  ne  occultar*  e  per  ta!  com  lo  dit  nostre 
procurador  reyal  no  era  present  lavors  en  la  dita  vilIa  de  Perpenya,  ans  era  a 


i)  No  es  prou  clara  k  ffas€  pera  deduirtie  que*s  tracti  d*una  tiov;i  traducció  de  VAkmd.í 
Sr.  LUbrés  parla  d'una  altra  versió  feta  per  fra  Guillem  Scsconies,  sense  indicar  d*aon  treu  U  fioiic 
(an.  du,  Kci\  Al  eh.  BibL  Mus,,  Madrid,  1903,  pàg,  ^3), 
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irchinona  per  affers  nostres,  comana  lo  dit  fet  an  Pere  Vidal,  lochtinent  seu  en 

dit  offici,  e  an  Berenguer  Maresa,  scriva  de  la  dita  procu ració  reyal,  los  quals, 

per  optemperar  e  obeyr  a  nostres  manaments  reyalment  e  de  íet^  ab  notari  publich 

loccuparen  e  prengueren  tots  los  dits  libres  e  scriptures  que  aírobareii  dins  certs 

Icoffres  qui  eren  dins  la  cambra  o  cella  del  dit  firaré  Pere  Rigau,  e  aquells  cofi'res 

;elbts  faeren  portar  a  la  casa  de  la  nostra  procuracio  reyaL     e  los  diïs  ,iii.  frares, 

ibents  que  nos  som  indifferenls  als  dos  papes,  e  havem  manat  a  I  orde  dels  dits 

irares  Preycadors  e  a  tots  altres  que  durant  nostra  indi  Herència  ells  ne  negun  d  ells 

Jno  obeesquen  al  .i.  ne  al  ah  re  dels  dits  .ii.  papàs,  e  los  dits  .iii.  frares,  no  guar- 

ints  res  daço,  han  fets  vedar  e  excomunicar  los  dits  Pere  Vidal  e  Berenguer 

faresa  e  lo  notari  qui  feu  1  enventari  dels  dits  libres  e  scriptures,  e  aquells  vuy  en 

fdia,  segons  havem  entès,  fan  tenir  per  vedats  e  excomunicats  ab  leires  e  mana- 

|inents  del  papa  d  Avinyó;  la  qual  cosa  es  e  torna  en  gran  minva  e  desobediència  de 

íiostra  senyoria  e  de  nostres  ordinacions  e  manaments;  e  per  dar  eximpli  volem 

jue  d  aço  sia  feta  tal  punicio  e  castich  que  sia  als  dits  .iii.  frares  correcció,  punicio 

íc  castich^  e  a  tots  altres  volents  assajar  semblants  coses,  eximpli.     perquè  us  dehim 

|e  manam  expressament  e  de  certa  sciencia,  sots  encorriment  de  nostra  ira  e  indig- 

aacio,  que  continent,  vista  la  present,  acooiiadets  los  dits  .iii.  frares  Preycadors 

{ueilins  »viii.  jorns  après  que  aço  tus  haurets  intimat,  ells  sien  fora  de  tots  nostres 

regnes  c  senyoria,  axi  com  aquells  que  no  havem  per  nostres  naturals,  e  qoe  no 

gosen  tornar  ne  estar  dins  nostra  senyoria  tro  que  Is  dessus  dits  hajeii  desvedats  e 

fets  gitar  de  la  dita  excomunicacio.     e  si  aço  no  volran  fer,  ne  seguir,  ne  obeyr, 

lanam  vos  que  Is  prengats  e  Is  fassats  metre  dins  al  castell  nostre  de  Força  Reyal, 

bon  esiiguen  tant  e  tant  longament,  tro  que  Is  dits  Pere  Vidal  e  Berenguer  Maresa 

notari  dessus  dits  sien  reyalment  e  de  fet  absolts  del  dit  vet  e  excomuntcacio 

Idins  la  vila  de  Perpenya.     e  guardats  vos  que  aço  no  mitdets  per  res,     dada  en  la 

dia  de  Fraga,  a  .xviii,  dies  de  juny  de  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor 

Kmccclxxxiiii.     rex  Petrus. 

Fuit  missa  gubernatori  RossiUionis  et  Ceritanie  vel  locunitenenti, 
Domiaus  rcx  missic  eam  signatam  et  ideo  expediit. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  i.ioi,  f.  172. 

Cf  documents  CCXXVI  y  CCCLV ;  CCCXXIII  y  CCCXXXIV. 
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CCCLVII 

Vilafranca  del  Panndès^  17  agost  1384 

Pere  ÏII  maha  a  fra  Antoki  de  Sítgis  que  faci  de  uakeha  que  íncontjkent  pucüi 

HAVER  EL  Paulo  Orosi  pera  fERLO  relligar  y  cobrir 

Lo  rey. 

Tramet  tem  vos  dins  la  present  translat  d  una  letrn  responsiva  que  havem 
hauda  de  Bernat  Colom,  capella  nostre,  per  tal  que  vejats  clarament  ço  que  conte. 
manants  vos  espresament  que  encontinent  façats  de  guisa  que  prestanient  nos  hajam 
lo  libreappellat  Paulus  Europius,  de  que  en  la  dita  letra  feta  es  menció,  e  aço 
no  mudets  ne  tardets^  com  nos  vuilam  lo  dit  libre  per  fer  lo  ligar  e  cobrir,  la  qual 
cosa  pensàvem  ja  fos  feta^  axi  com  ésser  degre  si  no  y  haguessen  dat  mal  recapte 
aquells  qui  fer  ho  devien,  e  als  quals  nos  ho  havien  comenat.  dada  en  Vilafrancha 
de  Penedès,  sots  nostre  segell  secret,  a  ^xvii.  dies  d  agost  de  lany  ,mccclxxxiiii. 
rex  Petrus. 

Fuit  directa  fratri  Anthonio  Citges,  locumEenenii  capellani  majoris  domini 
regis, 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvcnt. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  i.iSs,  f.  167'. 


CCCLVIH 
Vilafranca  del  Panadès,  19  setembre  1584 

Pere  UI  maka  a  Felip  de  Ferrera  que  paguí  a  son  capella  Bernat  Colom  totes 
les  despeses  fetes  pera  relligar,  cobrir  y  illuminar  els  llibres  akomekats 
Paulo  Orosi  y  Paparius« 

Lorey.  "•  ' 

Nos  havem  comanat  e  manat  an  Bernat  Colom,  capella  nostre,  que  en  Barchi- 

I 

1)     El  I S  de  juliol  de  i  }84  el  rey  &e  dirigia  ú  seu  capellà  Benut  Colom,  demanantlil  lllbue  de 
Paulo  Orosi  que  H  havia  manat  escriure  y  treslladar  (reg.  ï  2 Sa,  f.  14 j  Vr) 


ú 
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nona  faça  ligar,  cobrir  e  illuminar*  un  libre  appellat  Paulus  Europius  e  altre 
anomenat  Paparius*;  perquè  volem  e  us  manam  que  dels  diners  de  la  nostra 
cambra^  ço  es^  de  la  present  terça,  paguets  tot  ço  que  les  dites  coses  costaran  de 
fer,  car  nos  vos  pendrem  en  compte  tot  ço  que  mostrarets  haver  pagat  per  la  dita 
rao.  dada,  sots  nostre  segell  secret,  en  Vilafrancha  de  Penedès,  a  .xix.  dies  de 
setembre  de  1  any  .mccclxxxiiii.     rex  Petrus. 

Dirigitur  Philipo  de  Ferraria. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvent. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.289,  f.  15  v. 

CCCLIX 

Elna,  15  novembre  1384 

L*iNFAKT  Joan  nomena  confessor  seu  a  fra  Francesch  Eximeniç 

Lo  primogènit. 

Maestre  Francesch:  com  nos,  sabuda  la  mort  de  nostre  confessor,  qui  ara 
pochs  dies  ha  es  fínat  a  Barchelona,  haiam  provehit  que  vos  siats  nostre  confessor, 
axi  com  ja  sabets  que  haviem  ordenat,  per  ço  volem  e  us  pregam,  dehim  e  manam 
que  de  continent  vingats  a  nos  per  servir  nos  de  vostre  offici,  de  manera  que  siats 

1)  A  rüluminació  d'aquests  llibres  se  refereix  el  següent  document  de  17  de  setembre  1384 
(reg.  1.106,  f.  47): 

Petrus  etc...  quia  dilectus  cipellanus  noster  Bernardus  Colom  illuminaturus  in  duos  libros  quos  pro  Dobis 
scripsit  et  qoorum  alter  Paulus  Europius  et  alter  Paparius  nuncupantur,  vobis  dícimus  et  mandamus  de 
ccru  sdencia  et  expresse  quatenus  de  azuro  nostro  quod  tenetis  et  aliis  coloríbus  seu  tinturis  que  penes  vos 
sant,  incoutinenti  visis  presentibus  ministretís  et  tradatis  eidem  Bernardo,  in  tanta  quantitate  quantam  sibi 
nccessariam  dixerit  ad  predicta... 

2)  A  la  copia  d'aquest  llibre's  refereix  un  document  datat  a  Tamarit  de  Litcra'l  1 3  de  març  de 
1 384,  y  que  no  se  sab  a  qui  va  dirigit  (reg.  1.287,  f.  19  v.): 

Ecce  quod  nos  cupientes  habere  librum  vocatum  Pa  pari,  illum  translatari  providimus  per  dilectum  cape* 
Uanom  nostram  Bernardum  Colom,  presentis  latorem,  set  quia  originalem  a  quo  redigenda  est  copia  dicti  libri, 
vicia  forsiun  patitur,  correctionis  deíectu,  iniunximus  eidem  Bernardo,  ut  illud  per  vos  faciat  primitus  compro- 
bari,  quare  religionem  vestram  precamus  atteute  ut  originalem  ipsum  nostri  honoris  intuitu  corrigatis,  vicia  ab 
radendo  quecumque,  veriutem  in  eo  prout  expedit  approbando,  taliter  ut  viciis  expediatum  bonum  et  verum 
reddat  transumptum.  nec  vos  cedeat  oneris  quod  vobis  incumbei  ex  inde,  nam  scientes  et  nou  ignorantes 
oportet  de  ulibus  onerare... 
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ab  nos  .v.  dies  ans  de  Nadal,  com  nos  vuHam  confessar  la  vespra  de  NadaL  e  aço 
per  res  no  liaia  fulln,  sabent  que  aço  haurem  nos  fort  per  agradable,  lo  feel 
conseller  del  senyor  rey  e  nostre  en  Pere  Marrades,  baile  general  del  regne  de 
Valencià,  vos  besiraura  ,xxx.  Ilorins  pera  obs  de  vostra  venguda,  dada  en  Euna, 
sots  nostre  segell  secret,  a  .xv.  de  noembre  de  1  any  .mccclxxxiiii.  primogcnitus. 
Al  religiós  e  amat  conseller  c  confessor  nostre  fra  Francesch  Eximeníç, 
maestre  en  santa  theologia. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.748,  f.  118  v,  1 

Cf.  documents  CCLV,  CCLXII,  CCLXX  y  CCCXVHL 


CCCLX 


Elna,  17  novembre  1384 


L'iWFANT  Joan  manifesta  al  Mestre  de  Rodes,  Joan  FernAndez  d'Heredia,  ai-^E  sab 

QUE  TÉ    UN    LLIBRE   DE  TrOGO    PoMPEÜ,    Y    ÜN    GRECH    QUE    LI    TRESLLADA    LLIBR£S 
1>E  GRECH    EN   SA    LLENGUA;   PEK   LU   QUE   LI    DEMANA   QUE   LI    ENVn    AQUELL   Y    QUANTS 

LI    TRESLLADI    DÍT   GRECH. 

Maestre  caro amigo:  reebnda  havemos  vostra  letra  ensemble  con  .iii.  faicones 
sacres,  que  nos  ha  irahidn  fray  Hugo  Gerari,  comendador  de  Niça,  de  part  vostra, 
los  quales  son  niiiyd  bellos.  rogando  vos,  maesiro,  que  tantos  falcones  sacres  de 
Romania  e  galgos  de  Turquia  com  podredes  haver,  nos  enibiedes.  otrossi  havcnios 
emendido  que  vos  haveJes  nqui  ,i.  Ühro  nombrado  Trogo  Pompeo  e  havcdcs 
aqui  un  philosoffo  de  Grècia'  qui  vos  iranslada  libros  de  grech  en  nostra  lengua. 
rogamos  vos  muy  caramente  que  embiedes  el  dito  Hbro  de  Trogo  Pompeo  e  de 


i)    Véginse  en  els  folis  119  v.,  121  y  122  les  cartes  dirigides  an  m  P.  Marrades,  xu  en  R«  de 
Soler»  dispenser  del  rcy»  y  a  fra  Tomàs  d^Ol/ina.  ministre  dels  frares  Menors. 

2)  Es  difícil  P identificació  d*aquest  personatge  a  qui  devem  la  traducció  aragonesa  de  les 
Vides  de  PluUrch,  ta  primcn  feta  en  llengua  vulgar,  y  segurament  també  la  de  Tuddidcs  (SchiíT, 
op.  cit,,  pàg,  20).  Els  niajíuscrits  de  les  versions  italianes  d*aquella  obra,  fetes»  com  provi  en  Morcl- 
Fdtio,  damuíU  del  text  aragonès,  diuen  en  les  rúbriques  que  foren  traduïdes  al  grech  vulgar  per  un 
phihíopo  greco  chiamalo  £kmtiiti  TitUnÜqui,  y  del  grech  vulgar  al  aragonès  per  \iï\  jreyte  PrediíAtort, 
vispo  di  LiiíÍ4niopoiL..  experto  in  tleverse  tingut ,  per  orde  del  Mestre  Heredia  (Chroniqut  de  Móy/f 
puMiée.,,  par  A.  Morel-Fatio,  Genève,  1885,  pàg.  XX). 
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los  que  vos  traiisbd.i  el  díto  philosoffo  o  tran^lado  de  aquellos.  e  desto,  Maestre, 
nos  faredes  muyt  grand  servicio,  nos,  niaestre,  vos  enibiamoiv  por  el  dito  comen- 
dador  dos  podeiicos  tos  mas  bellos  que  nos  àgora  tenemos,  los  quales  yes  assaber, 
el  royo  se  llama  Vezerro  e  el  blancho  Çipato*  quando  serenios  en  lligar  de 
haverne  mas  que  sean  buenos  e  bellos,  nos  vos  ende  enibbremos  e  de  otras  cosas 
que  vos  cumplen  de  acba.  dada  en  Eiïn.i,  dius  nuestro  siello  secreto,  a  ,xvii.  dias 
de  novicmbre  en  el  anyo  Jïiccclxxxiiii.  primogenkus, 
A  nostro  caro  amigo  el  maestre  del  SpitaL 

Ani«  Cor.  Aragó,  reg.  1.7481  í.  121  v. 

Rubió  y  Uuch:  Art.  cil.,  Homi\u\}t  d  Mminéti  Pihtyo,  II,  in. 


GGGLXÍ 


Perpinyà,  11  desembre  1384 


L'iNFAKT  Joan  demaka  al  Mestre  HEREDiA'r  í.libre  üe  Jüsti  y  els  demés  qjje 

porti'l   GRECH    OB   avi    PARLA    LA    LLETRA   ANTERIOR 


El  primogeniío  d  Aragón, 

Maestre  caro  amigo:  rcgraciantes  vos  la  recepcion  que  a  nucsLras  rogarias 
Iiavedes  atorgada  fazcr  del  ficl  cambrero  nuestro  Francisco  de  Olivera,  en  freyre 
cavallero  de  vuestra  orden,  rogamos  vos  que  querades  dar  licencia  e  mandar  al 
prior  de  Caihalunya  o  al  drapero  de  Rodas  que  la  dita  recepcion  pueda  fazer  aca  e 
dar  el  abito  al  dÍto  Francisco  en  persona  vuestra,  como  nos  lo  entendeiuos  fer 
cavallero  de  nuesira  mano,  e  d  aquesto  espcramos  vuestra  boena  rcspuestaj  porque 
sus  amigos  se  puedan  aperçabir  de  lo  que  haurà  menester,  otrossi  vos  rogamos 
que  nos  embiedes  el  libro  de  Just  i  no  abreviador  de  Trogo  Pompeyo,  o  el 
translai  de  aquell,  e  no  res  menos  quando  el  philosofo  griego  sea  venido  que  nos 
querades  embiar  translat  de  todos  aqueilos  libros  que  traera  con  si  de  Grècia,  que 
grand  plazer  nos  ende  faredes  e  vos  hauremos  en  esto  muyio  que  gradecer.  dada 
en  Perpenyan,  dius  nuestro  siello  secreto,  a  .xi.  de  desíimbre  de  I  anyo  .mccclxxxiiii. 
otrossi,  maestre  amigo,  vos  rogamos  que  nos  embiedes  falcones  sacros  e  de  los 
giilgos  de  Turchia.     dada  ut  supra*     primogenitus. 


CCCLXH 

Perpinyà,  2  jatier  ijSj 

L'infant  Joan  tosha  a  oemakai  al  Mesthe  HznmiAt  lubrb  de  Josti 


El  primogenilo  d  Aragón. 

Macsire  c^ro  amigo:  assi  como  ya  vas  havtmus  escripto  por  noestias  letrasj 
vos  rogaiiios  que  nos  queradcíi  embiar  el  Hbro  de  JusiinOj  abreviador  de  Trogo 
Pompeyo,  que  graiid  phzet  nos  ende  faredes,  e  nos  lo  agradeçremos  muyto, 
dada  en  Perpenyan,  dius  nuesiro  sicUo  secreto^  a  Àu  dies  de  janero  de  lanyo 
.mccclxxxv,     primogenítus. 

A  nuestro  caro  amigo  el  Maestre  de  Rodas. 

Domi  nus  dux  maudavit  michi,  Pctro  de  Benviurc, 

Arai.  Cor.  Aragó,  reg.  I.749,  f-  ï2, 
Cf.  docunicat  CCCLX. 


CGGLXMI 


Giromij  2ï  febrer  138$ 


Pere  IIÏ  notifica  que  ha  encarregat  a  fra  Aktoki  Gjnebreda  la  continuació 
DEL  Compendi  Historial  que  escïuvia  uestre  Jacme  Domènech 

Lo  rey. 

Rec  buda  havem  vostra  letra  e  responem  vos  que  nos  havem  ja  com  manat  c 
dat  càrrec  a  frare  Anthoni  Giuebreda,  qui  voteuterosament  lon  ha  pres,  de  conti- 
nuar e  acabar  la  obra  que  maestre  Jacme  Domènec^  quondaiii,  fahia  per  nos. 
perquè  no  ho  comanavem  a  altre  sino  en  cas  que  I  dit  fra  Anthoni  no  y  pogués 
entendre,  o  no  y  donas  aquell  bon  recapte  que  s  pertany,  ço  que  ho  pensam, 

i)    Al  foli  138  V,  una  altra  arta  semblant  4iuda*l  w  de  desembre. 
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dada  en  Gerona^  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxv.  dies  de  ffebrer  de  1  any  .mccclxxxv. 
rex  Petrus. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.289,  ^•  ^^1* 
Cf.  document  CCCLV. 


CCCLXIV 

Barcelona,  28  març  1385 

El  Rey  crida  fra  Antoni  Ginebreda  pera  que  acabi  la  seva  obra  historial 

Rex  Aragonum. 

Quoniam  nos  propter  predicaciones  quas  celebrari  et  íieri  diebus  dominicis  et 
festivis  in  nostra  capella  pro  instruccione  ac  salute  animarum  consiliariorum  et 
domesticorum  nostrorum,  alionimque  audire  volencium,  ad  honorem  sancte 
Trinitatis  et  gloriossissime  virginis  Dei  genitricis  Marie,  tociusque  celestis  curie 
disposuimus,  idoneum  et  etiam  necessarium  reputamus  vos,  pio  et  caritativo  aíFectu 
rogamus  vobisque  mandamus  quatenus  incontinenti  omnibus  negociïs  postpossitis 
ad  nos  veniatis,  ipsam  nostram  curiam  pro  premissis  et  etiam  pro  complendo 
illud  opus  istorialis  compendií,  quod  per  nos  vobis  fuit  commissum,  jugiter 
secuturus.  hoc  enim  valde  placidum  habebimus  et  acceptum.  datum  Barchinone, 
sub  nostro  sigillo  secreto,  .xxviii.  die  martii  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxxv. 
rex  Petrus. 

Dirigitur  fratri  Anthonio  de  Ginebreda,  de  ordine  Predicatorum. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.372,  f.  125. 

CCCLXV 

Girona,  2  maig  1385 

Pere  III  se  queixa  a  son  capella  Bernat  Colom  de  que  no  hagi  acabat 
de  relligar  y  endreçar  el  Paulo  Orosi 

Lo  rey. 

Be  sabets  com  enguany,  estants  a  Vilafrancha  de  Penedès,  vos  faem  liurar  un 
libre  appellat  Paulus  Europus,  per  ligar  lo  e  mettre  en  cunç,  e  vos  no  1  nos 

lastitot  d'Estodis  CauUns  42 
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havet^  trames  ne  sabem  que  n  havets  fet^  de  que  ns  meravetbni  molt-     perquè  iis 
manam  quonünent  hi  donets  recapte,  ^i  ja  dat  no  !ht  havets,  e  I  nos  trametats 
ligat  e  endreçat  segons  ques  pertany,     e  aço  no  laguiets*     dada  en  Gerona^  sots 
ngstrc  segell  secret,  a  À\,  dies  de  maig  de  I  any  .mccdxxxv,     rex  Petrus. 
Dirigitur  Bernardo  Colomí,  capellano  donitni  regis, 

Arx.  Cor.  Aragd,  reg.  1.1B9,  f,  16^  v, 
Ct  documents  CCCLVll  y  CCCLVUl, 


CCCLXVI 

Vich,  3  julio!  1385 

L'IKFANT  JOAW   D&MAKA   EN    PRESTKCH   A   MoSsèK   RaMüN   AlEUAKV    DE   CeRVELUÓ 
EL   LUBRE  0E   LIS    CKÒKtaU&S   d'IkGLATERRA 

Lo  primogemt. 

Mossèn  Ramon:  pregam  vos  que  ns  emprestets  lo  libre  de  les  cròniques 
d  Anglaterra  e  que  I  nos  vullats  enviar  de  continent,  que  no  us  en  prena  axi  com 
feu  del  Moral  de  Job^  de  que  us  havíem  emprat  e  no!  poguem  haver*  dada  1 
Vích,  sots  nostre  segell  secret,  a  Jü,  dies  de  juliol  de  1  any  ^mccdxxxv,  primo- 
genitus- 

Oominus  dux  mandavít  mihi  Galcerando  de  Ortigiis. 

Al  noble  e  amat  nostre  mossèn  Ramon  Alamany  de  Cerveyllo. 

Às%.  Cor,  Aragó,  rcg.  1.750,  L  67  ^ 

CCCLXVII 

Vich,  }  setembre  1385 
L'infant  Joan  demana  al  seu  cambrer  el  llibre  de 

ï/0rDENACi6    de   la   seva    casa,    ï    un    altre  KOMEKAT    DlLlGAM  TE 

Lo  primogènit. 

Dehini  vos  e  us  manam  que  de  continent  nos  trametats  per  Lop  Sanchez  de 

i)    El  32  del  nictuix  mes  y  auy  tomava  a  deímaar  to  eo  R,  Aiemany  de  Cewelld  les  Cròli^t^£s 

dt  Bnianya  0  iTítigítUerra  (reg.  1.67J,  f.  47  v.). 
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Guero,  nostre  cambrer,  lo  qual  va  aquí  per  aquesta  raho,  lo  libre  de  la  ordi- 
nacio  de  casa  nostra  e  lo  libre  appellat  diligam  te,  dues  cotes  nostres,  una 
blancha,  altra  negre,  forades  de  dosos,  e  tots  quants  guants  sien  aqui  nostres  e  los 
anells  que  vos  teniïs  aqui  de  la  vera  creu.  dada  en  Vich,  sots  nostre  segell  secret, 
a  .iii.  dies  de  setembre  de  1  any  .mccclxxxv.  primogenitus. 
Al  feel  cambrer  nostre  en  Barthomeu  de  Castro. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.750,  f.  91  v. 

GCGLXVIII 

Vich,  17  setembre  1385 

L'infant  Joan  envia  al  seü  camarlench  tresllat  de  la  carta  que  escriu  an  en 
Lleó  March,  DEifANANTLrL  Llibre  de  Godopré  de  Billó* 

Lo  primogènit. 

Mossèn  Johan:  nos  scrivim  an  Leo  March  en  aquesta  forma:  segons  que  nos 
havem  entès,  vos  havets  en  vostre  poder  un  libre  qui  s  apella  GodofredeBillo, 
lo  qual  havets  haut  en  Xipre  e  qui  es  stat  del  rey  de  Xipre,  per  que  volem  e  us 
pr^am  que  de  continent  nos  trametats  lo  dit  libre  per  que  nos  lo  veiam,  car  si  fa 
per  nos  el  nos  acuram,  nos  lo  us  farem  ben  satisfer,  e  si  no  fa  per  nos,  de  continent 
lo  us  farem  tornar,  e  aço  per  res  no  mudets,  com  plaer  nos  en  farets  e  servey,  lo 
qual  molt  vos  grahirem.  dada  ut  supra,  per  que  us  pregam,  dehim  e  manam 
que  tengats  aprop  e  façats  per  manera  ab  lo  dit  Leo  March  que  de  continent  nos 
trameta  lo  dit  libre,  e  serà  cosa  de  que  ns  farà  assenyalat  plaer  e  servey  e  del 
contrari  nos  faria  gran  desservey.  dada  en  Vich,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvii. 
dies  de  setembre  de  1  any  .mccclxxxv. 

Axi  mateix  havem  entès  que  mossèn  Jacme  March  te  aqui  alcunes  coses  que 
mossèn  Pere  March,  son  frare,  nos  ha  aportades  d  Anglaterra,  les  quals  li  ha 
comenades  que  les  nos  envii  e  nos  scrivim  li  n  per  nostra  letra,  de  la  qual  vos 
tramatem  translat  dins  la  present  interclus.     pregam  e  manam  vos  quel  dit 

i)    Dos  llibres  ab  aquest  t(tol,  l'un  en  francès  y  l'altre  en  català,  porten  els  nüms.  181  y  228, 
respectivament,  de  V Inventari  de  la  llibreria  del  rey  Martí. 
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mossèn  Jacme  tengats  aprop  e  façats  ab  acabament  qae  les  haíam  prestament. 
dada  ut  supra,    primogeniíus. 

Al  amat  conseller  e  camerlench  nostre  mossèn  Johan  Janet* 

Dominus  dux  mandavit  niihi  Galcerando  de  Ortigiis. 

Littera  in  precedent!  littera  inserta  dirigebatur  Leoni  Marchi. 

Ant.  Cor.  Aragó,  r^.  1.750,  C  iot. 


CGGLXIX 


Vich,  17  setembre  1385 


L'fNFANT    JoA\    FECORDA    AL    MINÍSTRE     DELS     FRARES    MeNORS    LA    SEVA    PROMESA    DE    FER 

Batxiller  ek  Teologia  a  fra  Joan  Paguera,  y  de  donaru  llicencia  pera  ense- 
nyar EN  el  convent  de  Barcelona. 

Lo  primogènit. 

Confessor:  be  creem  que  us  recorda  com  vos,  stant  açi  1  altre  dia,  nos  prome- 
tés que  fariets  batxeüer  en  thcologia  en  lo  convent  dels  frares  Menors  de  Barchi- 
nona,  c  que  en  aquell  pogacs  legir  axi  com  es  de  costum,  fra  Joan  Paguera,  del  dit 
orde,  al  qual,  segons  vos  be  sabeis,  nos  tenim  perteiiguts  de  procurar  tot  be,  honor 
e  profit  que  puscam.  per  que  affectuosament  vos  pregam  que,  atenen  vos  ço  que 
promès  nos  havets,  vullats  per  honor  nostra  lo  dit  fra  Johan  c  no  altre  alcu  fer 
batxeler  e  dar  licencia  de  legir  iheologia,  segons  dit  es  en  lo  convent  de  Barcelona, 
e  d  aço  ns  farets  plaer,  lo  qual  vos  grahirem  molt.  dada  a  Vich,  sots  nostre  segell 
secret,  a  ,xvii.  de  setembre  de  1  any  .mccclxxxv.     primogenitus. 

Al  religiós  e  amat  conseller  e  confessor  nostre  mestre  Thomas  Olzina,  minis- 
tre provincial  de  I  orde  dels  frares  Menors  en  la  provincià  d  Aragó. 

Dominus  dux  mandavit  mibi  Goülelmo  Gebelini, 

Arx,  Cor.  Ar^gd,  reg.  1.750.  ï,  97*. 


i)    Segueix  un  document  sobre 'I  meteix  assumpte  dirigit  a  fra  Francesch  Exúnemç. 
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CCCLXX 

Girona,  6  octubre  1385 

Pere  III  manifesta  al  prior  del  convent  de  Predicadors  de  Barcelona  qde  ha 

ENCARREGAT  A  FRA  AnTONI  GiNEBREDA  LA  CONTINUACIÓ  DEL  COMPENDI  HISTORIAL 
Y  LI  DEMANA  LA  DARRERA  PART  DEL  SpECULUM  HiSTORIALE  DE  ViNCENT  DE 
BeaUVAIS,   Y  altres  LUBRES  que  pugui  MENESTER  PERA'l  SEU  TREBALL. 

Lo  rey. 

Per  tal  que  la  obra  del  compendi  ystorial  començada  per  maestre  Jacme 
Domènech,  quondam,  haia  la  conclusió  que  s  pertany,  havem  dat  carrech  al 
religiós  e  devot  nostre  frare  Antoni  Ginebreda  de  continuar  e  acabar  aquella,  e 
com  en  la  dita  obra  no  s  puixe  procehir  sens  la  darrera  part  del  Vincent  ystorial, 
lo  qual,  segons  havem  entès,  es  en  la  libreria  d  aqueix  convent,  pregam  vos 
affectuosament  que  la  dita  part  e  totes  altres  obres  que  lo  dit  frare  Antoni  haia 
d  aqui  mester  per  la  dita  rao,  li  façats  liurar  tota  vegada  que  per  ell  vos  seran 
demanades,  sabents  que  daço  ns  farets  agradable  servey  que  molt  vos  grahirem. 
dada  en  Gerona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .vi.  dies  d  octubre  de  1  any  .mccclxxxv. 
rcx  Petrus. 

Dirigitur  priori  et  conventui  Predicatorum  Barchinone. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.372,  f.  62. 

Cf.  documents  CCCLV,  CCCLXIII  y  CCCLXIV. 

CCCLXXI 

Girona,  9  octubre  1385 
El  Rey  demana  al  prior  dels  frares  Predicadors  de  Barcelona'l  llibre  Pugio 

CONTRA    JUDEOS,    QUE    FRA   AnTONI   GiNEBREDA   NECESSITA    PERA   LA    REDACCIÓ    DEL 

Compendi  Historial. 

Rex  Aragonum. 

Quoniam  ad  consumacionem  operis  seu  libri  qui  vocatur  compendium 


f}4 


DOCUMENTS  PER  UHISTORÍA 


istoriale  quem  dudum  fecimus  incohari,  et  de  cuius  perfeccione  religiosum  et 
dilecmm  nostrum  fratrem  Anthonium  Ginebreda  vcstri  ordinis  oneravimus,  necc- 
sarius  est  sibi  libervocatus  pugi o  contra  juJeos*.  ideo  volumus  vosque  roga- 
mus  quatenus  ipsuiii  librumvocatum  pogionem  qui  íiiultiplicatos,  ut  audivimus, 
in  vestro  conventu  habetur,  mictatis  nobis  tradendum  dicto  fratri  Anthonïo  confés- 
lim,  postpossita  omni  mora.  dictus  enim  frater  librum  ipsuni  teiiebit  sibi  tuto  et 
vobis  post  dies  breves  procul  dubio  reducetur.  damm  Gerunde,  sub  nosiro  sigillo 
secreto,  ,ix*  die  octobris  anno  a  naiivitate  Domini  .mccclxxxw     rex  Petrus. 

Fuit  directa  priori  et  conventui  Predicatonim  Barchinonc. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  de  Avellaneda. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  1.372,  f.  69, 

Cf.  documents  CCCLV.  CCCLXIII,  CCCLXIV  y  CCCLXX. 


GCCLXXII 


Saragoça,  18  janer  ij86 


L'infant  Joan  comunica  al  Mestre  Heredia  que  fa  traduir  de  llatI  en  rouakç  el 
llibre  de  justf,  ï  li  pregunta  d£  què  tracten  les  histories  dels  crechs 
qoe  esta  fent  treslladar. 

Maestre  caro  amigo:  nos  escrivimos  al  padre  santó  en  favor  de  Però  Sanchez 
Cerdan,  fiUo  del  amado  consellero  nuestro  mossèn  Domingo  Cerdan,  justícia 
d  Aragón,  por  nuestra  leira^  de  la  qual  vos  embiamos  traslat  dentro  la  present. 
porque  vos  rogamos  affectuosament,  caro  amigo^  que  lo  ayudedes  en  aquesto  c  hi 
fagades  vuestra  buena  e  affectuosa  instància  como  cumple,  de  guisa  que  haya  buen 
acabamienro,  et  gradecer  vos  lo  hemos  muyto.  oirosí  porque  nos  adelitamos  en 
libros  ystoriales  mas  que  en  otros,  fazemos  por  el  bispe  d  Ossana  tornar  de  laiin 
en  romance  el  libro  de  Just ino',  qui  fue  abreviador  de  Trogo  Pompcyo,  et 

i)    El  Pít^io  fidei  fídi*ersuí  maurm  H  judeos,  de  fra  Ramon  Martí,  de  Tordc  dels  Predioidofs 
(12^01284). 

2)    A<|uesu  traducció  deu  ser  ta  que  portal  nüm.  254  de  Vfni'íntan  dels  llibres  del  rey  Manf, 
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cntendremos  que  vos  fcytes  traslatar  las  istorias  de  los  griegos*,  porque  vos 
rogatnos  que  nos  embiedes  a  dezir  de  que  tractan  en  acabamiento.  dada  en 
Çaragoça,  dius  nuestro  siello  secreto,  a  .xviii.  dias  de  janero  de  1  anyo  .mccclxxxvi. 
primogenitus. 

Magistro  Rodi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.673,  f.  25. 

CCCLXXIII 

Barcelona,  14  febrer  1386 

Pere  III  demana  a  Mossèn  Huch  de  Santapau  el  seu  Avicena  en  vulgar, 
que'l  Comte  de  Foix  desitja  fer  treslladar 

Lo  rey. 

Mossèn  Huc:  lo  comte  de  Foix  desija  fort,  per  fer  lo  transladar,  lo  vostre 
Avicena,  que,  segons  se  diu,  es  escrit  en  vulgar,  on  vos  pregam  que  per  esguard 
d  aquests  nostres  prechs,  e  per  honor  sua  lo  y  prestets,  e  aquell  liurets  per  ell  al 
portador  de  la  present,  car  tantost  com  sia  transladat,  e  serà  dins  breu,  lo  cobrarets, 
e  farets  ne  a  nos  e  a  ell  plaer  e  servey  que  us  grahirem.  dada  en  Barchinona,  sots 
nostre  segell  secret,  a  .xiiii.  dies  de  febrer  de  lany  .mccclxxxvi.     rex  Petrus. 

Hugoni  de  Sancta  Pace. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.372,  f.  114  v. 


I)  Sembla  que  no  pot  ser  altra  obra  que  una  historia  de  Tlmperi  bisantí,  desde  Constantí  fins 
a  Aleix  Commeni,  que,  ab  la  Crònica  de  Morea,  fornien  la  primera  part  de  La  Grant  crònica  de  los 
conquiridores.  El  Sr.  Morel-Fatio  creu  que's  tracta  d'una  traducció  o  al  menys  d'una  compilació 
fetes  demunt  d'algun  text  grech,  el  darrer  capítol  de  la  qual  es  versió  literal  d'una  part  del  llibre  XIII 
de  VEpitome  historiarum  de  Joan  Zonaras,  historiador  bisantí  del  XII *  sigle  (Chronique  de  Morü.,,, 

xxvni). 

Aquesta  obra  figurava  en  la  llibreria  del  rey  Martí,  y  porta'l  núm.  214  de  V Inventari: 
ítem  un  libre  appellatdel  primer  volum  de  les  cròniques  de  Grècia,  scrit  en  pergamins,  ab  posts  de 
fast  cubert  de  cuyro  vermell  empremput  ab  .iiii.  uncadors  de  cuyro  vermell  ample,  lo  qual  comença  en  la 
prímert  caru  del  dit  libre :  «  Esu  es  la  taula  »,  e  faneiz :  «  qui  scribsit  benedicatur.    amen  », 
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CCCLXXIV 

Barcelona,  S  març  1386 

El  Re^  demana'l  frimbk  oRiGmAL  del  CoMrEHDi  Historial  de  Jaume  Domekech 

PERA    FERNE   ÜN    TRESLLAT  A    SERVEY    DE    L*INFANT  EN    MaRTÍ 

Lo  rey. 

Com  nos,  a  ops  de  nostre  car  fill  1  infant  en  Mani,  vuUam  fer  transladar  lo 
compendi  ystorial  que  ns  feu  maestre  Jacme  Domènech,  quondam,  e  lo  translat 
nos  puxa  trer  de  present,  dels  .iiii.  volums  que  nos  havem,  com  aquells  nos  façara 
legir,  ço  es,  cascun  dia  certa  liço,  e  aquella  lectura  entenem  continuar  tro  tots  los 
dits  Ànl  volums  haiam  discorreguts  e  passats,  pregani  vos,  volem  e  us  manani  que 
1  original  o  primera  ordinacio  de  que  lo  dit  compendi  exi,  e  la  qual  es  en  poder 
vostre,  nos  tramettats  encon tinent  per  lo  portador  d  aquesta  que  us  trametem  per 
aquesta  rao,  e  en  aço  no  haia  falla  per  res,  car  nos  vos  prometíem  en  nostra  bona 
fe  reyal,  quel  vos  restituirem  e  trametrem  aquí  tantost  com  lo  dit  iranslat  sia  fet, 
sabents  que  d  aço  ns  farets  gran  plaer  que  molt  vos  grahirem^  e  lo  contrari  hauríem 
per  fort  desplasent,  dada  en  Barcelona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .v*  dies  de 
març  de  1  any  ,mccclxxxvi.     rex  Petrus. 

Domi  nus  rex  mandavit  michi  Bartholomeo  Sírvent. 

Ant.  Cor,  Aragó,  reg,  r.572,  f.  120  v. 

Cf.  documents  CCCLV,  CCCLXIII,  CCCLXIV,  CCCLXX  y  CCCLXXI. 


GCCLXXV 

Barcelona,  15  març  1386 
El  REY  Pere  recomana  al  Sant  Pare  alguns  súbdits  seus  que  van  a  demanarli 

INTERPOSI   LA  SEVA  AUTORITAT  A   FAVOR   DE   LES  OBRES   DE   RaMON   LuLL 

Pater  sanctissime:  sicut  ad  sanctitatem  vestram  noticiam  pervenisse  iam 
credimus,  olim  vir  quidam  traxit  a  civitate  Maioricarum  originem,  Raymundus 
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n? 


LuIIi  nomine,  ingenio  floridiore  conspiciius  et  Dei  munere  singulari  opcribus  eius 
lestantibus  illustratus,  qui  ut  singuli  opinaotur  disposicione  pocius  ex  divina  quani 
ex  debili  condicionis  huiiiane  potencia  vires  sumenSj  opera  nonntilla  componuit 
insígnia  equidem  et  a  maximis  sciencie  viribus  approbata.  veruni,  pater  sanctis- 
sirae,  cum  fília  iniquitatis  invidia  convertcre  semper  assueat  eius  siciencia  liimina 
ad  laudaoda^  quidam  eius  impiissinii  filií  seu alumpni  meritasingulorum  satagentes 
dccrescere,  solius  impacientes  auditus,  viri  operibus  supradicti  detrahere  non  cessant 
quotidie^  el  eadeni  improbe  denigraré  procurant,  asserentes  et  sibi  nube  niendacii 
innítenies  concludere  conclusione^  nonnullas  ex  memoratis  operibus  a  catolice 
6dei  tramita  deviare,  cum  auiem,  sanctissime  pater,  nobis  et  naturalibus  nostris 
dvitatis  potissime  antedicte  ad  preconium  maximum  cederet,  si  conditis  volumi- 
nibus  viri  tanii,  sic  ut  exposcuntj  vestra  interponeretur  auctoritas,  quod  nnllis 
possent  de  cetero  emuloruoi  sophisticacionibus  reprobari,  et  ob  hoc  accedant  .iJ 
vestre  clemenciam  sanctitatis  viri  quidam  devoti  non  parum  zelatoresquc  fervidi 
aperum  predictorum,  eidem  supplicamus  humiliter  sanctitati,  quatenus  tam  cari- 
tatisquam  honoris  nostri  respectu,  cui  gratissimuni  qnippe  cedet,  eosdem  benigne 
exaudire  digneiiünij  recommissos  item  baberc  et  in  agendis  favorabilitcr  expediré, 
nam  istud,  pater  sanctissime,  ascribeaius  vobis  ad  graciam  et  doiium  ctiam  singu- 
larem.  almani  persoiiam  vestram  conservaré  dignetur  Altissimus  per  longiora 
tempora  ut  optatis.  datum  Barchinone,  sub  nostro  sigillo  secreto,  .xv.  die  marcii 
aoQO  a  nativitate  Domini  .niccclxxxvi.     rex  Petrus. 

Papc  Urbano. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvent. 

Ant.  Cor.  Aragó,  rcg.  I-278,  f.  ji  v. 

Cf.  documents  CCXXX,  CCXXXI,  CCLI,  CCLXXVII  y  CCLXXXVIL 


CCGLXXVl 


Saragoça,  30  març  1386 


L'iKFAKT  Joan  demana  al  seu  cunyat,  el  rev  de  Castella, 
LA  Gran  crònica  d'Espanva 


Rey  caro  hermano:  nos  el  infant  don  Jolian,  primogenito  d  Aragón,  vos 
^mviamos  rauyto  a  saludar,  assi  como  ad  aquell  que  muyto  amamos  e  muyto 
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preciamos  e  por  a  quin  querriamos  que  diesse  Dios  tanta  vida  e  salut  con  acreei- 
miento  de  honra,  quanta  vos  niismo  querriades.  rey  caro  hermano,  por  que 
sabemos  quende  hauredes  plazer,  vos  fazemos  saber  que  nos  e  nuestra  muller  c 
nuestros  fillos  somos  bien  sanos  a  la  mercè  de  Dios,  e  haurianios  niuyi  grant 
plazer  de  saber  vuestra  saiud  e  buen  stamiento^  porque  vos  rogamos  nos  endc 
scrivades,  como  hauriamos  muyt  grant  plazer  en  ello,  otrossi,  rey  caro  hermano, 
sabet  que  a  vostra  cort  va  el  fiel  botellero  de  nuestra  cara  6lla  la  in&nta  dona 
Johana,  Però  de  Rius,  por  algunos  aferes  suyos^  rogamos  vos  que  por  contempla- 
cion  nuestra  aquell  querades  haver  por  recomendado  en  !o  que  fet  haurà  en  la  dita 
vuestra  cort,  rey  caro  hermano,  rogamos  vos  que  nos  embiedes  el  libro  apellado 
la  gran  crònica  d  Espanya*  o  traslat  d  aquell  segunt  que  por  otras  letras 
nuestras  vos  havcmos  erabiado  a  rogar*  e  si  algunas  cosas,  rey  caro  hermano, 
vos  plazen  de  part  de  aqua  que  nos  fagamos,  scrivit  nos  ende,  que  nos  lo  faremos 
de  muy  buen  coraçon.  dada  en  Çaragoça,  dius  nuestro  siello  secreto,  a  ,xxx-  dias 
de  marco  en  el  anyo  de  la  nativitat  de  Nuestro  Senyor  .mccclxxxvi* 

Primogenitus. 

Regi  Castelle. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg»  i.óyjt  (.  loo. 


CGCLXXVH 


Saragoça,  51  març  1386 


L'infant  Joan  demana  al  Comte  de  Virtuts  •  els  llibres  de  Trogo  Pokpeü, 
TiTüs  Lívi  v'Plutarch,  en  llatí  o  en  francès 

Magnifice  vir  et  consanguinec  carissimc:  licet  in  aliquibus  Ispanie  et  Franctc 
partibus  perquiri  fecerinius  libros  quos  Trogus  Pompeyus,  Titus  Li  vius  et 

i)  E!  r2  y  22  d'abril  la  tornava  a  demanar.  El  meteix  dia  22  escrivia  Tinfam  an  en  Gucraude 
Qycralt^  dientü  que  recordés  al  rey  de  Castcllal  seu  desig  de  tenir  la  Gran  crònica  d^Espanya,  mfn 
ço  com  nos  iiJeíilúm  vdtniers  en  lilnes  ystoruih»,  y  perquè  en  ella  devia  haver  <i  molts  fHs  t  grams 
gesles»  (reg.  1.674,  fs.  2  v.  y  8). 

2)  Joan  Galeazzo  Vísconti,  senyor  de  Milà  desde  1578  «1  1402  y  gran  protector  de  les  lletres* 
Tenia  bona  biblioteca,  en  la  qual  hi  figuraven  alguns  llibres  de  la  Capitular  de  Verona,  utu  de  Ics 
més  riques  de  Tltaha  mig-es'al,  de  k  que  s'apoderà  al  pendre  aqueüa  ciutat  (R.  Sabbadini:  Lt  sccperí^ 
iei  coúki  ïatini  c  grui  wí'  secoli  XIF  c  XXV,  Firenze,  1905,  pàg,  7). 
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Plutarcus,  qui  maximi  fuerunt  ystoriographi^  súper  gestis  ediderunt  romanorum 
et  grecoram,  verumtamen  habere  nequivimus  prout  desideravimus  et  optamus, 
vestram  igitur  magniíicenciam  rogamus  attente^  quatenus  libros  huiusmodi  in 
larino  vel  saltem  in  ydiomate  gallico  nobis  infallibiliter  transmitatis,  qui  pro  vobis 
iibentes  majora  facere  et  prompti  sumus.    datum  Eesarauguste^  sub  nostro  sigiUo 
secreto^  ultima  die  marcii  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxxvi. 
Primc^enitus. 
Fuit  missa  comiti  Virtutum. 

Arx.  G)r.  Aragó,  reg.  1.673,  f-  90  v.  * 


CCCLXXVIII 

Saragoça»  i  abril  1386 

L'infant  Joan  demana  an  en  Domingo  Mascó  un  llibre  de 

TlTOS   LlVI   PERA  TREUREN   COPIA 

Primogenitus. 

Quoniam  in  legendis  celeberrimis  romanorum  ystoriis  et  grecorum  potius 
quam  aliis  antiquorum  gestis  et  libentius  delectamus,  de  illisque  Titus  Livius, 
civis  romanus,  codice  suo  multa  composuit,  et  hunc  librum  sicut  percepimus  vos 
habetis^  volumus  et  rogamus  vos  quatenus  ipsuni  librum  per  certum  nobis  nun- 
cium  transmittatiS)  qui  eo  copiato  vobis  illum  protinus  et  infallibiliter  remittemus. 
datum  Cesarauguste^  sub  nostro  sigillo  secreto,  prima  die  aprilis  anno  a  nativitate 
Domini  .mccclxxxvi. 

Primogenitus. 

Dominico  Masconi^  legum  doctori. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.673,  f.  91  v. 


])     El  13  d'agost  del  meteix  any  tomava  a  demanar  aquests  llibres  a  n  Antoni  de  la  Scala, 
senyor  de  Vcrona,  ja  que  in  istis pariihus  reperiri  non  possunt  (reg.  1.674,  f.  106). 
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CCCLXXIX 


Saragoçjj  14  abril  1386 


L'íNFANT  Joan  demana  al  Mestre  Heredia  la  taüu  de  la  Gran^  cròkica  d'Espakya 

EI  primogenito  d  Aragón. 

Mítestre  caro  amigo:  nos  escrivimos  affcctuosament  al  padre  santó  en  £avor  de 
micer  Alfonso  Jc  Tous,  rector  de  sant  Matheu,  segund  creyemos  que  poredes 
veycr  por  su  letra  que  le  embiamos.  rogamos  vos,  caro  amigo»  que  los  aflferesdel 
dicto  micer  Alfonso  querades  haver  recomendados,  como  a  nos  faredes  grand 
plazer,  que  sicmpre  havremos  bien  acceptable,  que  en  estàs  parres  cll  sei  notable- 
ment promovido  en  la  església  de  Dios,  otrosi  vos  rogamos  que  nos  enibiedes 
complida  la  taula  de  la  grand  crònica  d  Espanya,  porque  parece  nos  que  no  set 
complida  en  el  libro  que  nos  embtastes,  e  querriamos  la  haver  toda.  e  si  U 
haviamos,  luego  vos  embiariamos  un  scrivano  o  dos,  segund  que  nos  fiziestes  a 
saber,  dada  en  Çaragoça,  dius  nuesiro  siello  secreto,  a  .xiüi.  dias  de  abril  de 
lanyo  .mccclxxxvi.     primogenitus. 

Magistro  Rodi. 

Arx.  Car.  Aragd,  r«g.  1*674,  f.  j  •. 
Cf.  document  CCXLVIIL 


CGGLXXX 

Saragoça,  20  maig  i)86 

L*mFAMT  Mart1*s  fa  comprar  a  Avinyó  algüks  llibres  LiTCfRcicHS 
pera'l  monestir  de  la  Vall  de  Jesücrist 

Rcvcreodc  paicr:  novcriíis  quod  nos  comisimus  dilecto  nosiro  priori  sancii 
Pauli  de  Marítima,  ordinis  Cnriusiensis,  ut  supra  quibusdam  librís  nobis  et  domui 

i)  Tornava  a  demanar  ab  molt  d'íiitcròs  aquesta  TxUilCÍ  25  d'abril  y  el  4  3^  10  de  maig  dd 
meteix  an}'  (v.  fs.  16  v.,  45  y  48  d*aqucst  registre).  Aquesta  obra,  compilació  de  diverses  histories 
deguda  a  l'iniciativa  del  Mestre  Heredia»  constava  de  tres  parts  y  arribava  fins  a  Tany  i  J44.  La  s^oni, 
que's  referia  a  Catalunya^  avuy  lia  desaparegut^  y  la  primera  y  tercera  se  troben  a  la  BiblioiecJ 
Nacional  de  Madrid  (Morel-Fatio,  Cbronique  de  Mora...,  pAg.  XXVI;  Schiff:  Op.  cit,,  pàg.  405)* 
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Vallis  Jhesu  Chrlsti  per  nos  noviter  constructe  necessariis,  loqueremr  cum  priori 
niaiori  Cartusiensi.  quia  tamen  postea  dictus  prior  saocii  Pauli  aiitequam  perfecte 
loqueremur  cum  ipso  recessit,  iiobis  insdentibus,  ideo  nonc  informavimus  súper 
predictis  tk  nostri  intenciooe  dilcctum  iiostrum  fratrem  Guillelniuíii  Gralla, 
ordinis  Minoriim.  rogantes  vos  atTectuose,  quatenus  verhis  dicti  fratris  vobis  per 
ipsuni  ex  nostri  parte  referendis  súper  hiis,  fidem  plenariam  aJhibere  placeat  et 
velitis,  ac  si  per  nos  vobis  prelata  fuisseiit  oraculo  vive  vocis.  et  regraciabinvur 
illud  vobis.  datuni  Cesarauguste  .xx.  die  madii,  anno  a  nativitate  Domini, 
.mccclxxxvi.     infans  Martinus. 

Dirigitur  priori  Vallis  Benedictionis  Vilte  Novè,  ordinis  Cartusiensis. 

Dominus  infans  mandavit  Berengario  Sarta, 

Memòria  sia  d  aço  qoe  fra  Guillem  Gralla  ha  a  fer  per  lo  senyor  infant  a  Vinyo. 

Primerament  que  dou  al  mestre  de  Rodes  la  letra  del  senyor  infant,  e  que  li 
hage  recapte  del  fust  de  la  vera  creu,  per  !a  creença  que  dara  al  dit  mestre  de  part 
del  senyor  infant,  dient  li  com  ja  li  n  ha  scrit  altres  vagades. 

Irem,  si  trobe  lo  prior  de  Sent  Po!  del  Maresma  a  Vinyo  o  en  locami,  que  li 
don  la  letra  del  senyor  infant,  e  ab  ell  sabrà  que  es  dels  libres  de  que  lo  senyor 
infant  havie  donat  carrech  al  dit  prior,  e  sabut  que  u  hage^  que  compre  lo  dits 
libres  en  la  manera  que  li  dirà  lo  dit  prior. 

ítem,  en  cas  que  no  tropie  lo  dit  prior  de  sent  Pol  a  Vinyo  ne  en  lo  cami, 
que  s  vage  ab  lo  prior  de  Vilanova  de  Vinyo,  e  ab  consell  d  aquell  compre  los  dits 
libres»  los  quals  son  aquests  que  s  seguexcn; 

Primeraoient  liginder  per  a  les  liçons  a  metines  dominicals  e  un  santoral, 
item  lo  res  i  diu  m  dels  evangelis^  lo  qual  ligen  en  refretor,  item  mitge  dotzene 
de  responses  manuals  per  a  cantar  al  cor.  item  .iii,  manuals  per  a  cantar  a  !a 
missa,  item  Ji.  m  issals  pera  les  capelles,  e  que  sien  complits.  item  mige  dotzene 
de  colleciaris,  item  .i.  martírologi  ab  les  apistoles  de  sent  Pal.  item  los 
evangelis  per  a  legir  en  lo  colloqui.  ítem  passions  de  sants,  si  n  trobe^  que  n 
compre.  item  .ii.  breviaris  de  lur  orde.  item  epistola  Augustini  súper 
Johannem.  item  Elsatxiel  súper  Gregori,  item  com  sie  a  Barchinona  que 
don  an  Francesch  Castelló  *,  de  casa  del  senyor  infant,  lo  qual  esta  prop  santa  Maria 


i)  El  i o  de  maig  T infant  donava  orde  de  que  s'admetessin  en  el  compte  d*en  Francesch  de 
CisicUó  loo  fiorins  que  havia  dViitregar  al  prior  de  Sani  Pol  del  Maresma  pera  compríir  alguns  IHbres 
(vegis  el  foli  ^9  del  meieis  registre). 
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del  Pi^  la  letra  que  I  dit  seoyor  infant  li  tram  et  ^  e  dar  li  ha  cent  florins  per 
comprar  los  dits  libres, 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.075^  f  46  v. 


GCGLXXXI 

Barcelona^  4  juliol  i}86 

Pere  iíl  encarrega  a  fra  Antoni  Gikebreda  que  acabi  l'obra  del  Compendi 
Historial,  començada  fel  difükt  Mesthe  Jaumb  Domènech 

Lo  rey. 

Frare  Anthoni:  com  nos  tingam  molt  a  cor,  tant  que  no  n  poriem  pus,  que  la 
obra  del  compendi  i  stor  i  al  ja  per  maestre  Jacme  Domènech,  quondam,  comen- 
çada, se  complís  per  vos  prestament,  per  ço  us  pregam  e  manam  que  encontinent, 
vista  la  present,  tots  afers  lexats,  a  nos  personalment  vingats  per  dar  acabament  a 
la  dita  obra.  e  si  aquella  complir  no  poreis,  vista  la  present,  nos  en  certifiquets, 
car  nos  haurem  altra  persona  qui  la  dita  obra  acabarà  prestament,  e  aço  per  res  no 
mudeis  ne  dilatets  una  ora*  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .iiii* 
dia  de  juliol  de  I  any  .mccclxxxvi.     rex  Petrus. 

Fuit  directa  fratri  Anthonio  de  Jenebreda» 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  iaq%  f.  76  v, 

Cf.  docümenis  CCGLV,  CCCLXIII,  CCCLXIV,  CCCLXX,  CCCLXXI  y  CCCLXXfV. 


CCCLXXXII 


Girona,  1$  agost  1386 


L'iKFANT  Joan  demaka  al  Vescomte  de  Roda  la  relacíó  feta  per  dn  cavaller  qüe 

HA   ENTRAT   EN    EL   PuRGATORI    DE   SaNT    PaTRICIi    Y   ELS  CÀLCULS    ASTRONÒMICHS   d'eS 

Tom  as  de  Bolonia  y  Mestre  Ldnell. 

Lo  primogènit  d  Aragó. 

Vezcomte:  vostra  letra,  feta  en  Paris,  a  .xxv.  de  juliol  prop  passat,  havem 
reebuda,  e,  entès  ço  que  s  hi  contenia,  grahím  vos  molt  ço  que  ns  havets  significat^ 
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pregants  e  mananis  vos  que  continuadament,  mentre  aqui  siats,  nos  sovinegets  de 
escriure  de  tots  los  ardits  d  aqueixes  parts,  axi  dels  affers  que  s  esperen  entre 
França  e  Anglaterra,  con  altres  que  sapiats  ceiiament,  car  molt  nos  en  complaureis. 
no  res  meyns  vos  pregam  que  ns  trametats  en  escrits  per  persona  certa,  tota  la 
relació  per  aquell  cavaller  qui  deiïs  que  es  estrant  en  lo  Purgatori  de  sent  Patrici ', 
feta  de  ço  que  ha  vist  e  li  es  esdevengut  en  lo  dit  Purgatori,  car  fort  ho  desijam 
saber,  e  trametets  nos  jutjada  la  revolució  de  1  any  present  e  del  esdevenidor  de 
maestre  Thomas  de  Bolunya  e  de  maestre  Lunell*,  de  guisa  que  vejam  lo  juhi  de 
cascun  d  ells  si  s  concordarà  la  J.  ab  1  altre,  e,  si  discorden,  sapiam  en  que.  dada 
en  Gerona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiii,  dies  d  agost  de  1  any  .mccclxxxvi. 
primogenitus. 

Vicecomiti  Rotensi*,  camarlengui  domini  ducis, 

Am.  Cor,  Aragó,  reg.  1.674,  f.  106  v. 


CCCLXXXHI 

Girona,  28  agost  1386 

L'infant  Joan  demana  un  Catholicon  y  el  llibre  d'un  astrólech  be  Florència 

Lo  primogènit  d  Aragó. 

No  ns  membra  quan  daci  partís  que  us  fesseni  menció  de  les  coses  desús 

1)  El  IS  de  març  de  1394  el  rey  Joan  enviava  a  la  seva  filla,  la  Comtessa  de  Foix,  un  llibret 
en  d  qual  havia  fet  trcslladar  el  Purgatori  de  Sant  Patrici  (reg.  ï.964,  f.  152  v.;  Coroleu,  op*  cit,, 
pàg.  130). 

2)  Sobre  aquest  asiròledi  hi  ha  un  document  anterior  datat  a  Perpinyà,  el  1 3  de  desembre  de 
ifSj,  en  que  F infant  Joan  dóna  30  florins  d*or  d'Aragó,  magislro  GuiUehno  Lunell,  astroJogo,  quem 
ad prestnciam  nosiram  retiire  jubímtts  (reg,  1. 769,  196  v.). 

3)  En  Ramon  de  Pcrellós,  Vescomte  de  Roda.  Escrigué  més  tard  el  viatge  que  féu  al  suposat 
Purgatori  de  Sant  Patrici,  tant  famós  en  l'Edat  Mitjana,  pera  veure  si  hi  trobava  1  rey  Joan  y 
cnicrarse  de  le5  penes  que  patia  (A.  Jeanroy  y  A.  Vígnaux :  Vúyage  úu  Purga  tot  re  de  Si.  Patrice^ 
ïoulousc,  1903;  publiquen  una  versió  llenguadociana  del  text  català,  que  fou  imprès  a  Barcelona 
l'any  14S6).  En  Boades  aludeix  a  alguna  tradició  referent  aJ  rey  Joan  y  al  dit  Purgatori:  E  be  sen 
creu  que  Deu  lo  n  vol  punir  en  aquesta  vida ;  fats  ta  que  seu  diufjeu  huhmerits  de  certes  visions  del  pou  de 
ntossenyer  sa  net  Patrici  toc^jnts  en  aquest  r/y  d  Aragó  (Feyts  d  armes  de  Caíahmyii,  Barcelona,  1873, 
pàg.  415),  Aquests  curiosos  testimonis,  als  quals  s'ha  d'afegir  el  famós  Sotnni  de  Bernat  Metge, 
mostren  que  la  sort  del  rey  Joan  en  Tahra  vida  va  preocupar  a  la  gent  d^aquell  temps. 
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scrites,  les  quals  volem  fort  haver  en  la  nostra  cambra;  es  saben  À.  bon  Catho- 
licon  <|ui  sia  en  À.  volum,  con  menor  puxa  ésser  e  mellor  e  ab  bona  letra;  item 
À.  libre  que  J.  astrolech  qui  estava  en  Florença  feu  a  son  fill,  lo  qual  libre  intitula: 
hec  sit  hereditas  tua,  perquè  us  pregam  e  manam  que  aquests  ai,  Hbres  nos 
procureEs  e  façats  que  Is  haiani  prestamenï,  car  serviy  e  plaser  nos  en  farcts,  dada 
en  Gerona,  sots  nostre  segell  secret,  a  ^xsviii.  dics  dagost  de  lanv  .mccclxxxvL 
primogenitus- 

Fuit  missa  Pelro  ça  Tria. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1*674,  f.  106  v. 


GCCLXXXIV 

Girona j  3  setembre  1386 
L*jNFAKT  Joan  demana  on  llibre  de  geomakcia 

Ld  primogènit. 

Entès  havem  per  relació  del  feel  conseller  e  hoydor  de  la  nostra  cort  en  P„  de 
Berga,  que  vos  havets  un  libre  de  geomencia,  lo  qual  nos  desijam  haver,  per 
que  us  pregam  que  lo  dit  libre  o  traslat  d  aqueü  nos  trametats  de  continent,  car 
nos  pagarem  lo  translat  e  lo  correu  qui  1  nos  portarà,  certificants  vos  que  ns  en 
fa  rets  servey  lo  qual  haurem  per  agradable,  dada  en  Gerona,  sots  nostre  segell 
secretj  a  àii.  dies  de  setembre,  en  1  any  .mccclxxxvi.     primogenítus. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.674,  f.  116  v. 


GGCLXXXV 


Girona,  11  octubre  1386 


L'infant  Joan  demana  al  Governador  de  Mallorca  copia  d'un  Paulo  Orosi  v  ün 
Ali-Aben-Ragel,  encarregant  que,  si  són  en  llatí,  els  faci  arromançar 

Lo  primogènit. 

Governador:  sabut  havem  que  aquí  en  lo  monestir  del  Carme  ha  .ii.  libres, 
.i.  apellat  Orosi,  de  ormeste  mundi,  e  altre  intitolat  Aliabenragel,  los  quals 
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libres  nos  desi)am  fort  haver,  perquè  us  pregam  e  manam  que  encontinent  nos 
façats  trelladar  los  dits  libres  a  .ii.  bons  scrivans,  e  si  son  en  latique  façats  ab  algú 
qui  n  entena  que  sien  arromangats  e  Is  haiam  en  pla  català,  d  aço  escrivim  a 
maestre  Nicholau  ça  Costa,  elet  en  ministre  provincial  de  1  orde  dels  frares  Menors, 
pregan  lo  que  us  en  tenga  aprop  e  ho  faça  cuytar  tant  com  puxa,  e  que  Is  haia  a 
sa  ma,  els  nos  trameta  de  present  que  acabats  sien.  e  axi  fets  ho  metre  en  obra, 
car  gran  plaser  e  serviy  nos  en  farets.  dada  en  Gerona,  sots  nostre  segell  secret, 
a  .xi.  de  octubre  de  1  any  .mccclxxxvi.  primogenitus. 
Gubernatori  Matoricarum. 

Anc.  Cor.  Aragó,  reg.  1.674,  f.  147  v% 

Cf.  documents  CXCI,  CCLVIU  y  CCCUIl. 


CCGLXXXVI 


Barcelona,  i  juliol  1387 


Joan  I  mana  a   Berenguer  Llobet  que   inclogo!  en  el  seu  compte  la   quantitat 

DE   SEIXANTA    LLIURES    MALLORQÜIKES,     FHEU    d'uN    MaPA    MüNDI    QüeY    PARE    D*EN 
JaFÜDA   CrESCLUES   HAVIA   COMENÇAT   PERA'l    REY. 

Nos  en  Johan  ctc*  per  tenor  de  la  present  atorgam  a  vos,  feel  nostre  en 
Berenguer  Lobet,  procurador  de  les  nostres  rendes  e  dretb  del  regne  de  Mallorques, 
que  de  manament  nostre  nos  havets  comprat  den  Jafuda  Gresques,  juheu  de 
Mallorques,  un  mapamundi  que  1  pare  del  dit  Jafuda*  nos  havia  fet,  e  lo  dit  fill 

i)  Gresques  Abrahani,  de  tjui^s  parla  en  el  document  CCCXXJL  No  feya  gayre  temps  que  havii 
mon  tnebaUant  en  la  confecció  d'aquest  Mapa  Mundi,  Vegis  ei  següent  document»  de  26  de  març 
de  1387  (reg.  1,944,  C  36  v): 

Lo  rcy. 

Procurador:  manim  que  os  tramauts  tres  parells  de  gallines  de  Iiidiíi  cu  Ics  quals  haia  Jos  müsclcs.  e  com 
baiatn  ctitci  qoc  Gresques  [uhco,  qui  fahía  a  nos  un  mapamii  tid  i,  es  mori,  matiàtií  vos  que  hai-iis  a  ma  vüstra 
decoDtiuciít  lo  dit  map:im  u  a  di,  e  sí  es  acabat  enviats  lo  os»  e si  acabat  no  es,  fets  lo  acabar  a  un  mesire  chrís- 
lia  ^01  es  aquíf  to  qual  à'utn  qtie  fort  es  appte  en  semblant  obra,  c  com  sia  acabat  enviats  lo  as  segons  que  dessus, 
e  eaviats  nos  aií  mateix  en  son  icmpts  totes  niadcso  agres  de  falcons  nostres  qui  s  façcn  en  la  illa  de  Mallorques. 
e  feU  lli  totes  aquelles  provisions  que  sien  necessàries  per  que  veoguen  totes  a  vostres  mans  en  nom  nostre, 
dada  eo  BarcbinoDa,  sots  nostre  segell,  a  .zxvi.  dies  de  març  en  I  any  .mccclxxxvii,    Franciscus  ça  Costa. 

Oirígitur  procuratori  regia  regni  MaioHcartim, 

Dominns  ren  mandavit  mthí  Bernirdo  de  Jonquerío. 
Institut  d'E&tudí»  Catalans  44 
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seu  acabat»  per  sexanta  lliures  mallorquins  menuts,  e  nos  lo  dit  mapamundi 
havem  haut  c  recbut  en  la  nostra  cambra,  manant  per  la  present  al  macsire 
racional  de  la  nostra  cort  o  a  son  lochtinent  o  a  altre  qualsevol  de  vos  compic 
oydor,  que  les  dites  .Ix.  lliures  vos  reeba  en  vostre  compte,  vos  restituent  a  ell  la 
present  ab  apocha  del  dit  Jaffuda  Gresques*  dada  en  Barchinona,  lo  primer  dia  de 
juliol  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  ,mccclxxxvu.  Franciscus  ça  Costa. 
Dominus  rex  mandavit  mihi  Bemardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  1.972,  f.  146, 

Cf.  documents  CCUCV,  CCCII,  CCCXXI  y  CCCXXII. 


CCCLXXXVII 

Barcelona,  25  abril  1387 

La  reina  Vjolant  dejíaka  el  Cançoneh  del  Cardenal  »e  Valencià' 

Reverent  pare  en  Christ  e  cosi  molt  car:  reebuda  havem  vostra  letra,  e  plau 
nos  molt  vostra  sanitat,  e  com  ab  diligència  havets  entès  e  entenets  contínuament, 
segons  nos  havets  fet  saber,  en  convertir  a  la  bona  part  los  scismatichs  que  havets 
trobats  en  aqueixa  ciutat,  e  sobre  aço  se  faran  de  part  del  senyor  rey  e  del 
cardenal  d  Aragó  les  provisions  demanades  per  vos  e  aquelles  haurets  dins  breu* 
quant  es  del  estat  del  senyor  rey  e  nostre  de  que  ns  pregats  vos  certifiquem,  noti- 
ficam  vos  que  per  gràcia  de  nostre  senyor  Deu,  lo  senyor  rey  esta  m  bona  conva• 
lescencia,  que  dins  breu  s  espera  ésser  guarit  perfetameni.     e  nos,  que  novellaracnt 

EiT  eï  f.  89  hi  hd  una  carta  de  5  de  juliol  en  que  finfíínt  diu  que  ha  rebut  d  Mapa  Mundi. 

Aquest  document  ens  inclina  a  pensar  que  no  es  en  Jafüda  Gresques,  com  creu  cl  Sr.  IJjl?rcs, 
sinó'l  seu  parc,  Gresques  Abraham,  fautor  del  Mapa  Mundi  que  en  1^81  enviava  rínfant  Joan  a 
Carles  VI  de  França.  EI  document  GCCXXII  parla  solament  d*un  Creujues  h  jitíjeu,  que*l  Sr.  Llabrés 
idcmiüci  ab  en  Jafuda,  tal  vegada  per  no  tenir  proves  de  que'l  seu  parc  fos  també  mestre  en  cartognük; 
ja  hem  vist  (pig.  295.  nota  2)  com  en  Tany  i0j  se  l'anomenava  mestre  de  mapa  mundisy  brüÍDOtes, 
y  ara'l  document  que  publiquem  demostra  que  mentres  vivia  era  ell  qui  treballava  per  rinfant.  Sem- 
bla, donchs,  que  fou  una  família  de  cartògrafs,  en  la  qual  el  611  exercí  la  professió  del  seu  parc,  a  li 
mort  d'aquest. 

i)  Jaume  d'Aragó,  bisbe  de  Valencià,  cosí  de  Pere'l  Cerimoniós,  Promogut  al  cardenalat  pa 
Clement  VII  Tany  1387.  Ell  fou  qui  encomanà  a  fra  Antoni  Canals  la  traducció  del  Valcri  MàidoL 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MïG-EVAL 


HI 


^faavem  hauda  alcuna  pocha  discrasia,  som  be  guarida  e  sana  e  en  bona  disposició 
ie  nostra  persona,  pregants  vos,  molt  car  cosi,  que  ço  que  1  altre  dia  vos  escrivis- 
'sem  que  ns  tramettessets  lo  vostre  cançoner,  e  aquell  no  hayam  encara  haut,  ne 
icobrada  vostra  resposta,  de  que  ns  maravellam,  nos  vullats  tnimettre  de  present  lo 
Ht  cançoner  per  certa  persona,  e  en  aço  per  res  no  haja  falla,  com  sia  cosa  que 
Idesijam  e  volem  haver  de  tot  cor.  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret, 
|a  .XXV.  dies  d  abril  de  I  any  .mccclxxxvii. 

E  si  res  volets,  rescriviïs  ab  plena  fiança,     e  conserve  us  e  us  faça  prosperar  la 
inta  Trinitat  segons  vos  desijats. 

A  nostre  cost  molt  car  lo  cardenal  de  Valencià, 
Domina  regina  mandavit  mi  hi  Bartholomeo  Sirvent, 

Ant,  Cor.  Arag6,  reg.  2.037,  f.  16* 


CCCLXXXVIH 

Barcelona,  30  octubre  1387 
Joan  1,  a  instàncies  de  fra  Nicolau  Eymerich,  prohibeix  l*eksenyança  de  la 

DOCTRINA    DE    RaMOX    LüLL    Y    FA    RECULLIR   TOTES   LES   SEVES   OBRES 

Johannes  etc.  dilectis  et  fidelibus  gubernatoribus  sive  gerentibus  vices, 
[gubernatori  generali,  vicariis,  baiulis,  justiclis,  supjunctariis,  çalmedinis,  juratis, 
aciariis,  ceterisqoe  officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  fumris  et  cuilibet 
>rüm  ad  quos  presentes  pervenerint,  salutem  et  dileccionem.  sicut  relacione  regió 
[nostro  culmini  per  religiosum  et  dilectum  nostrum  fratrem  Nicholaum  Eymerici 
[de  ordine  Predicatorum,  in  sacra  pagina  magistrum,  inquisitorcm  heretice  pravita- 
[lis  in  nostris  regnis  et  terris  a  Sede  Apostòlica,  tam  tempore  domini  Gregorii  booe 
[inemorie  pape  .XL,  quam  alioruni  quorundam  eius  predecessorum  specialiter  de- 
Iputatum,  humiliter  facta,  cooforraí  literis  seu  bullis  dicti  domini  pape  quas  in  sui 
[forma  nos  exibuit,  didiscimus,  dictus  dominus  papa  .xx»  volumina  librorum  a 
jquodam  Raymundo  LuU  cívi  Maioricarum  cditorum  tanquam  erronea  et  hereti- 
Icalia,  cuni  facta  inde  examinacione  solerti  de  ipsius  domini  pape  mandato  per 
ïfdinalem  Osciensem  et  .xx.  et  ultra  magistros  in  theologia,  continere  in  se  quam- 
plures  hereses  et  errores  reperti  fuerunt,  de  consilio  sui  sacri  conciliï  in  consistorio 
Ipalam  et  publice  condempnavit  et  demum  fecit  comburi  et  prohiberi  censuit. 
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doctriníiin  dicti  Raymundi  dogmatirzari  seu  legi.  cum  propter  dktos  errares  in 
dictis  condempnatis  Hbris  m  prescribitur  adínventos,  ceteri  cuncii  libri  et  tota 
doctrina  predicti  Raymundi  vchementi  suspicione  laboreïu,  unde  nou  minus  et 
ferventi  affectii  quem  gràcia  Dci  ad  fidei  ortodoxe  gerimus  puriíatem,  qun,  suppli* 
cacionc  homili  nobis  inde  per  dicium  inquisitorcm  exibitn,  cupientes  vitare  silu* 
briíer  ne  fideles  in  erroris  huiusmodi  dampnabiliíer  prelabentur,  vobis  et  unicuique 
vestrum  dicimus  districte  et  prccipiendo  maiidnmus  de  certa  sciencia  el  expressc, 
sub  pena  nostre  gracie  et  mercedis,  et  in  terminacione  horribile  ire  Dei,  quatenus 
non  sustioeatis  ncc  permiítatis  doctrinam  seu  dogmatiizacionem  predictani  in 
aliquo  loco  seu  parte  jurisdiccionis  vobis  commisse,  legi,  doceri  palam  vel  occulte 
aut  modo  aliquo  publicari,  quinimo  libros  quoscumque  dicti  Raymundi  quos  repe- 
rire  poteritis  accipiatis  et  penes  vos  habeatis  iradaiisque  illico  sine  mora  inquisitori 
eidem,  ut  eo  diligenti  examini  subicere  valeat  et  videre  an  sint  erroruni  seu  heresim 
continencium,  ac  providere  ut  decuerit  pro  defensione  fidei  sacrosante.  et  nichi- 
lominus  legenies  seu  dogmatitzantes  ipsam  doctrinam  et  illi  eciam  adherentes  si  et 
cum  per  ípsum  inquisitorem  vel  alium  pro  eius  parte  requisiti  fueritis,  capiatis  ei 
teneatis  captos,  penam  quam  propterea  denieruerint  nullatenus  evasuros,  el  lam 
soper  examinando  dictam  doctrinam  sen  libros  quam  alia  súper  preniissis  assistatis 
eidem  inquisitori,  consilio,  auxilio  et  favore  prout  inde  vos  duxerit  requirendos, 
taliter  in  hiis  vos  habendo,  quod  meriti  mereamini  congrua  mercede  obiinerc. 
datoni  Barchinone  ,xxx.  die  octobris  anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxxvii.  Fran- 
ciscus  ça  Costa. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Galcerando  de  Ortigiis, 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.829,  ^•  tij  ^'* 

Cf.  sobre  R.  Liill  documents  CCXXX,  CCXXXI,  CCLI,  CCLXXVII  y  CCLXXXVIJ, 

Id.  sobre  FEymerich,  CCXUIl  y  CCLXXX. 


CCCLXXXIX 

Vilafranca  del  Panadès,  4  novembre  1387 

El  REY  Joan  declara  haver  rebut  de  fra  Pere  Corts  el  llibre  de  Valeri  Maxi» 

Nos  Joliannes  etc*     tenorc  presentis  fateniur  vobis  reUgioso  et  dilecto  nostro 
frairi  Petro  Coits,  magistro  in  sacra  pagina  ordinis  beaii  Augustini,  quod  vi  et 
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districtu  nostri  tradidistis  nobis  in  civicate  Barchinone  personaliter  existentibus, 
quendam  libnim  vocatum  Valerius  Maximus*  scriptum  in  papiro,  queni  vos 
tenebatis  in  pignore  a  nobili  Petro  Boyl,  pro  viginti  quinqué  florenis  auri  de 
Aragone,  quos  vobis  tradidímus  in  deliberacione  dicti  librj.  mandantes  per 
eandem  universis  et  singulis  officialibus  et  subditis  nostris,  quod  vos  racione 
predícta  ad  instanciam  dicti  nobilis  nec  alia  racione  predicta  mininie  inquietent 
seu  molestent,  cum  vos  eundeni  librum  districtu  nostri  tradideriíis,  m  prefertur. 
daium  in  Villafrancha  Penitensis,  sub  nostra  sigillo  comuni,  quarta  die  novenibris, 
anno  a  nativitate  Domini  .mccclxxxvii. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.974,  f.  27  v,  • 


cccxc 

Vilafranca  del  Panadès,  18  desembre  1387 
El  REY  Joan  demaíja  ikformacíó  dels  llibres  que  forek  d'en  Ponç  de  Jovals, 

Y   DELS   SEOS   INSTRUMENTS   D*ASTROLOGIA 

Lo  rey. 

Com  nos  haiam  entès  que  vos  tenits  aisguns  libres  los  quals  foren  d  en  Ponç 
de  Jovals  e  aquells  nos  estogcts  e  nos  vullam  saber  los  dits  libres  com  son  intitulais 
e  quins  siniments  hi  havets  de  astrologia,  e  si  hi  ha  estrelaus,  quadrans,  ar  mel  les 
o  çafrires  o  esperes,  pregam  vos  que  decontineni  per  vostres  letres  nos  en  certiíi- 
qiiets.     certificants  vos  que  ns  en  Hi  rets  servey,  lo  qual  haurem  per  agradable. 


I 


i)  Aquest  llibre  ja*s  trobava  en  la  biblioteca  del  rey  Pere.  Durani  la  seva  úhima  malaltia,  el 
demanava  desde  Girona  Tinfant  Joan  al  seu  germà  Martí,  a  primers  de  Janer  de  i  J87,  Aixís  se  veu 
en  la  seguem  carta,  que  esü  inutilisada  y  incompleta  en  el  reg.  1.9^2,  f.  5 : 

Molt  ctf  frare...  ítem  vos  pregam  que  si  I  senyor  rey  era  pnsit  d  esta  vidi,  que  us  trametats  Pcrdico,  cutn* 
brer  JeI  dit  senyor,  c  que  üport  tots  los  aneUi  que  1  dk  senyor  rey  tenia  eu  ses  mans  e  la  pedra  appellad!»  beicar 
e  los  libres  intítüjats  Titos  Li  v tus  e  Valerius  Maxímus,  e  rkÍ  mate x  tots  los  stíihbres  e  i^uadraiis  que 
havia  cl  senyor  rey  c  toies  !cs  allrcs  robes  de  la  guarda  roba...  ítem  vos  pregam,  molt  car  frare,  que  ns  enviets 
tos  falcons  de  mossèn  Bernat  de  Fortià...  e  lo  podeuch  del  senyor  rey  appellal  Cordero... 

2)  Aquest  docümeot  se  troba  repetit  al  regbtrc  1*952,  f.  S4  v.  (Citat  pjr  A.  de  Bof.iruíl :  Esíif- 
dhi,  sisUtihi  gnirmtíicijly  crestomath  de  h  Irngua  aUiíhiiuí .  La  hnguii  cafahuu  {ottsidenulj  hisfihkameHi/. 
Bujcelona,  1864,  pag.  206;  Metnornis  df  hi  Real  Acddemui  de  Bnems  Letras  de  Barcelona,  II,  344*) 
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dada  en  Vilafrancha  de  Penedès,  sots  nostre  segell  secret,  a  -icviíi.  dies  de  deembre 
de  I  any  de  Nostre  Senyor  •raccdxxxvii.     rex  Johannes. 

Dirigitur  Anthonio  Jovals  Maiorícarum* 

Domínns  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio, 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1.954»  f,  45  ^ 


CCCXCI 

Vilafranca  del  Panadès,  19  desembre  1 3  87 
El  lEY  Joan  mana  qui  sigui  luühada  a  Pere  Palau  CEaTiFiCACiò 

DELS    LLIBtteS  QÜE   SOH   A    POBLET 

Lo  rey* 

En  Pere  ça  Costa:  vostra  letra  havem  reebuda  e  dos  cervos  e  lo  tauler  de 
nostre  car  primogènit  lo  dalfi,  fets  li  fer  la  ballesta  per  la  forma  que  us  ha%^em 
scrit.  nos  havem  signada  la  diffinicio  den  Pere  Pnlau,  guarda  de  1  arxiu  nostre  de 
Barchinona,  e  havem  manat  que  sia  liurada  a  vos  entro  a  tant  que  vos  siats  cert  ho 
hajats  deguda  certificació  dels  libres  qui  son  a  Poblet,  segons  que  en  la  dita  vostra 
Ictra  es  contengut  e  axi  hajats  abans  la  certifficacio  que  la  lí  liurets.  dada  en  Viia- 
ffrancha  de  Penedès^  sots  nostre  segell  secret,  a  -xix.  dies  de  deembre,  I  any  de 
Nostre  Senyor  .mccclxxxvii.     rex  Joliannes, 

Dirigitur  Petro  ça  Costa  scriptori  porcionís  domini  regis* 

Dominus  rex  mandavit  ni  i  hi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.952,  f.  91  v, 

Cf.  documents  CCCXVIf,  CCCXXVllI  y  CCCXXXL  *' 


CCCXCH 

Montçó,  28  ianer  1388 

JOAH   I   DEMANA   LES   EprSTOLES   D*OviDI   ARROMANÇADES 

Lo  rey. 

Com  nos  vullam  haver  copia  de  les  epistoles  d  Ovidi,  les  quals  vos  havets 

1)    El  document  seguem  tracta  de  1©  metelx.  Vide  també  H  reg.  1.95  a,  f.  89. 
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arromançades^  pregam  e  manam  vos  que  de  la  dita  copia  nos  enviets  en  romanç 
encontinent  per  certa  persona,  car  pler  e  serviy  nos  en  farets  e  lo  contrari  nos 
desplauria  molt.  dada  en  Muntso^  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxviii.  dies  de  jener 
de  1  any  .mccclxxxviii.    rex  Johannes. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1954,  f.  178. 


CGGXGIII 

Barcelona,  24  març  1388 

El  REY  Joan  demana  al  Cardenal  de  Valencià'l  llibre  del  Basalis 

Reverend  pare  en  Christ  e  car  cosi :  vostra  letra  havem  reebuda  toquant  lo  fey t 
den  Galvanyg,  ciutadà  de  Valencià,  a  la  qual  vos  responem  que  a  nos  plau  que  en 
lo  seu  fet  ab  lo  inquisidor  ensemps  hi  façats  justicia.  encara  volem  e  us  pregam 
que  en  lo  fet  de  n  Anthoni  Clapers,  lo  qual  axi  matex  es  delat  devant  lo  inquiridor 
d  alcuns  crims,  sia  espatxat  en  sa  justicia,  e  contra  aquella  en  alquna  manera  no  sia 
agreujat,  e  fets  en  totes  maneres  ab  lo  dit  inquiridor  que  haiats  lo  libre  del  dit 
Anthoni  que  1  dit  inquiridor  te  de  la  obra  del  basalis  e  tramet  lo  ns  de  continent  o 
translat  d  aquell  ensemps  ab  tot  ço  e  quant  havets  ja  procehit  en  la  dita  obra  ab  lo 
dit  Anthoni  tro  al  present  dia,  e  d  aqui  avant  pregam  vos  que  la  continuets  per  la 
forma  que  en  lo  dit  libre  es  contengut  tro  que  la  dita  obra  sia  acabada  perfetament, 
scrivin  nos  per  ses  jornades  de  tot  ço  que  d  aqui  a  evant  per  vos  hi  serà  enantat  en 
lo  dit  fet.  dada  en  lo  monestir  de  Valldonzella,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxiiii. 
dies  de  març,  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxxxviii.    rex  Johannes. 

Cardinali  Valentie  consanguineo  domini  regis. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.868,  f.  97  v. 
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CCCXCIV 


Saragoça,  23  juliol  Í388 


El   REY  JaAH    PREGUNTA    A    L*UkiVRRSITAT   DE   PaRÍS  SI   RaMO>Í    LuLL    HI    OBTIXGUÉ   ALOUS' 
GRAU    Y    si'ls    seus    LLIBRES   FOREN    APROVATS    Y    GUARDATS    EK    EL    COL'LEGI    DE    U 

Sorbona. 

Cupientes  aflfectu  verídice  iufomiarí  an  illa  plura  volumina   philosoffie  et 

theologie  compilata  subjectis  per  vimm  quendam  sirenuum,  naturalem  siquidera 
nostnim,  nomiíie  Rayniunduni  Lull  circa  hec  divino  ut  creditur  flamine  inspira- 
luiii,  approbata  in  Pariense  siudio  fuerint  et  in  collegio  Sorbonense  recòndita,  ac 
qiiot  sint  ipsa  volumina  numero,  quameque  auctoritatis  et  reputacionis  existant 
ibiJem,  et  si  unquani  idem  Raymundus  ad  dignitatem  decoraius  seu  attcuim 
sciencie  gradum  provectus  exiiterit,  necnon  et  si  in  dicto  studio  apostolicc  bulle 
sint  seu  litcre  alique  quibus  auctentícata  seu  alia  approbata  predicia  volumina 
fuerint,  vestram  prudenciam  honorandam  quam  in  hiis  et  multo  maioribus  fidu- 
cialiter  prcstolamur  nostris  propositam  aplausibus  invenire  precamur  obnixe, 
quatenus  de  omnibus  supradiciis  et  aliis  de  quibus  circa  subiectam  matcriam  vobis 
cxpediens  videalur,  nos  vestris  specialibus  literis  informaré  veliíis  singulariíer  ci 
dístinte  ac  taliter  et  sic  clare  quod  ínformacioni  vestre  huiusmodi  possit  fides 
adhiberi  plenària  et  per  tllam  eiiani  valeant  instruí  et  firmar!  mentes  et  corda 
dubitancium  in  premissis.  ex  hoc  et  enim  complacebitis  nobis  summe  qui  vestris 
nulbtenus  partibus  decessemus.  datum  Cesarauguste  sub  nostro  sigillo  secrcio, 
.xxiii.  die  julii  anno  a  nativitate  Domini  jtscccIxxxvíü.     rex  Johannes. 

Dirigitur  cancellario,  juratis  et  collegio  studii  Parisiensis. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonqucrio. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1*869,  ^'  7h 

Cf.  documents  CCXXX,  CCXXXI,  CCLI,  CCLXXVII,  CCLXXXVII  y  CCCLXXXVlü. 
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cccxcv 


Saragoça,  6  octubre  1388 


El  REY  JOAK  MAKA  AL  METGE  FrANCESCH  DE  GrANOLLACHS  QUE  TORNI  A  FRA 

Berenguer  Esplugues  el  lubre  De  proprietatibüs  rerum* 

Johannes  etc.  fideli  nostro  Francisco  de  Granollaco,  fisíco,  salutem  et  graciam. 
ad  humilis  supplicacionis  instanciam  et  requiüicioneíTi  dilecti  nostri  fratris  Beren- 
garii  Splugues,  locumteiientis  capellani  nuioris  capellc  nostre^  qyi  nobis  exposuit 
querelose  quod  vos  unum  librum  suum  de  prop  rie  tat  i  bus  rerum  quem  vobis 
muiuo  concesseratj  nuper  ab  hac  civitate  recedentes  nobiscum  absque  sui  licencia 
deiulistis,  promissione  qudm  de  resti tuendo  sibi  dictum  libnim  ante  vestri  recessum 
fcceratis  minime  ubservata,  vobis  dicinms  et  mautíamus  de  certa  scienciaet  cxpres- 
se  ac  sub  pena  centum  floreuorum  auri  de  Aragoiie,  de  bonis  vcstrts  nostro 
applicandorum  erario,  quatenus  infra  quindecim  dieruni  spaciuni  a  presentacione 
huius  ÍD  antea  computandorum,  de  cuíus  presentacione  porciori  eiusdem  dabimus 
plenani  fideni,  prefatum  librum  eidem  fratri  Berengario  ubicunique  tunc  fuerit 
nobiscum  absque  diíugio  iransmittatis,  vestris  sumptibus  et  expensis.  nos  enim 
per  hanc  eandem  mandamus  universis  et  singulis  oficialibus  nostris  per  civitates 
Gerundenses  et  Vicenses  ac  loca  alia  consdtuiis  et  eoruiii  cuilibei  qui  seper  hoc 
íuerint  requisiti,  quod  si  prefatum  librum  eidem  fratri  Berengario  mittere  distule- 
ritis,  ut  prefertur,  dictam  penam  a  vobis  lapso  dicto  termino  exigant  atque  levent, 
datum  Cesarauguste,  sub  nostro  sigillo  secreio,  .vi.  die  octobris  anno  a  nativitate 
Domini  .mccclxxxviii,     rex  Johannes. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio* 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.871,  f.  9  v. 


i)    De  Bartomeu  de  Glanville,  francbcà  ingi^. 
loiütat  d'Estadií  Citftlini 
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CCCXGVI 


Saragoça,  n  octubre  1388 


El  REY  Joan  escriu  al  Vescomte  de  Roda  pera  qüe  mestre 
Guilleu  Lunell  vagi  a  la  seva  presencia 

Lo  rey  d  Aragó. 

Vescomte:  vostra  letra  havem  reebuda  per  Ferrer  Lonay,  ensemps  ab  una 
letra  de  maestre  Guillem  Lunellj  on  vos  responem  que  nos  scrivim  al  dit  maestre 
Guillem  que  de  continent  vingua  a  nostre  servey,  tots  altres  aíTers  apart  possais-  e 
lï  fem  saber  que  no  haia  cura  de  la  spera  la  qual  fa  saber  que  es  aqui  per  vendre, 
ne  dels  libres  axi  matex  d  astrologia,  car  nos  n  avem  bon  compliment,  d  altra 
part  scrivim  a  nostre  moll  car  frare  lo  duch  de  Berri  qtie  com  nos  hajam  de  Deccs- 
sari  lo  dit  maestre  Guillem,  que  per  contemplació  nostra  li  vulla  dar  licencia  que 
vinga  a  nos.  e  axi  dats  hi  bon  recapte  que  una  vegada  nos  I  ajam,  et  si  lo  dit 
maestre  havia  obs  diners  pera  u«esio,  dats  li  *xxv*  o  -xxx,  florins,  et  si  en  cas 
que  vos  fosets  partit,  fets  en  totes  maneres  que  les  dites  letres  hajan  bon  recapte, 
dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xi.  dies  de  octubre  en  1  any  de  la 
nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccclxxxviii.     rex  Johannes, 

Dirigitur  vicecomiti  Roiensi. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg,  i*9SS.  f-  S6. 
Cf.  document  GCCLXXXÜ. 


GGGXCVÜ 


Montçó,  7  desembre  1388 


El  REY  Joan  se  fa  copiar  l'Ofici  -de  la  Verge  sobre  Y  pujamemt  dels  qüikze 

GRAUS   DEL   MONT   DE   SlON^    QUE   LI    HAVIA   SIGUT   PORTAT   DE    PARIS 

Lo  rey. 

Vostra  letra  havem  reebuda  toquant  lo  offici  de  la  Verge  Maria,  fet  sobre  I 
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pujament  dels  quinze  graus  del  mont  de  Sion  \  lo  qual  micer  Bernat  Dezpont 
aporta  de  Paris,  a  la  qual  vos  responem  que  nos  fem  anar  aqui  lo  dit  micer  Ber- 
nat Dezpont,  lo  qual  ha  aqui  e  no  açi  lo  dit  offici;  e  havem  li  manat  que  ns  en 
do  translat  e  d  altre  part  que  la  port  açi  per  tal  com  hi  havem  gran  devoció^  e  que  1 
façam  continuar,  e  axi  fets  lo  transladar  e  haiats  hi  scrivans  qui  breument  ho 
façen  per  tal  com  lo  dit  micer  Bernat  no  pot  aqui  aturar^  ans  sen  ha  a  tornar  açi 
prestament.  dada  en  Montso,  sots  nostre  segell  secret,  a  .vii.  dies  de  deembre  en 
1  any  de  Nostre  Senyor  .mccclxxxviii.     rex  Johannes. 

Dirígitur  Bertrando  ça  Muntada  scríptori  domini  regis. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  c.956,  f.  5  v. 


CCCXCVIII 

Vilafranca  del  Panadès,  26  desembre  1388 

JÒAM   I   COMUNICA   AL  MeSTRE   HeREDIA   QUE   HA   LLEGIT  LA   PRIMERA   PART   DE   LA 

Gran  Crònica  d*Espanya«  y  li  demana  la  segona 

El  rey. 

Maestre  caro  amigo:  vuestra  letra  recebiemos  nos  e  nuestra  muy  cara  compa- 
nyona  la  reyna,  ensemble  con  las  perdizes,  coniellos  e  peras  que  nos  embiastes,  de 
que  vos  femos  muytas  gracias.  otrossi  ya  vos  hemos  scripto  como  hemos  acabado 
de  leir  la  primera  part  del  libro  de  la  grand  canònica  d  Espanya,  porque  vos 
rogamos  que  nos  embiedes  con  cierta  persona  la  segunda  part  de  la  dita  crònica,  e 
por  aquella  persona  misma  enbiar  vos  hemos  Josephus^  el  qual  es  ya  acabado  de 
translatar.  dada  en  Vilafranca  de  Penedès,  dius  nostro  siello  secreto,  a  .xxvi.  dias 
de  deziembre  del  anyo  .mccclxxxviii.     el  cinamono  o  canyella  que  nos  diestes  serà 


i)  £1  21  de  desembre  de  1388  el  rey  escrivia  a  fra  Bernat  Jaubert  sobre  Tedificació  d'una 
jglesia  a  Barcelona  sota  Tinvocació  de  Santa  Maria  del  Mont  de  Sion,  en  remembrança  dels  .xv, 
grahms  que  madona  Santa  Maria  puja  en  edat  de  Mi.  anys  (reg.  1.946,  f.  175).  En  el  registre  2.038, 
f.  6,  se  troba  un  document  sobre  la  traslació  d'una  imatge  d'alabastre  a  Tiglesia  de  Montsió. 
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espendida  que  non  de  havemos  sinó  por  a  .v.  o  .vi.  dias,  e  assi  rogamos  vos  que^ 
nos  ende  embiedes.    datum  ut  supra,    rex  Johannes. 
Magistro  Rodi. 

Arx,  Cor,  Aragó,  reg.  i  J68,  f.  14. 

Cf.  documents  CCXLVIH  y  CCCLXXIX. 

Vegb,  sobre '1/ojf/o,  docuniait  CCCLIV. 


CGCXCIX 


Montçó,  6  març  1389 


El  REY  Joan  concedeix  cent  fldeins  d'or  d'Aragó  a  Mart!  Brau 

PEL  SEU  TREBALL  EK   ESCRIURE 'l   LLIRRE   DE   FlUTARCH 

Nos  Johannes  Dei  gràcia  rex  Aragonum  tic,  in  remuneradonem  et  satisfac- 
ctonem  laborum  per  vos  fídetem  de  thesauraria  nostra  Martínum  Brau  in  scribendo 
quend^tm  Hbruni  vocanim  Plutarco  jugiter  sustentoruni,  tenore  presentis  centam 
ílorenos  auri  de  Aragone  graciose  ducimus  concedendos.  mandantes  fideli  consi- 
liario  et  thesaurario  nostro  Petro  Marrades  vel  alii  cuicumque  qui  pro  tempore 
dicto  preherit  officio,  quatenus  de  peccunia  curie  nostre,  que  est  vel  erit  penes  eum, 
dicíos  centum  florenos  vobis  vel  cui  volueritis  loco  vestro  tribuat  et  exsolvat  et  in 
solucione  hanc  a  vobis  recuperet  cum  apochn  de  soluto.  in  cuius  rei  testimo- 
nium  presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  sccreto  munitam.  datum  in  Monte- 
sono,  die  .vi.  inarcii  anno  a  nati%Ttate  Domini  .mccclxxxix.     rex  Johannes. 

Dominus  rex  niandavit  mihi  Beroardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  I.ÍÍ71,  f,  í6j. 


CCCC 

Montçó,  28  abril  1389 

La  reina  Violant  participa  al  seü  cosI'l  Comte  de  Foix  qüe'l  Rey  ha  rebüt 

MOLT   PLAER   DEL   LlIBRE   DE   LA   CaÇA   QUE    LI    HA   TRAMÈS 

La  reyna  d  Aragó. 

Car  cosi:  enteses  plenerament  vostres  agradables  letres  e  1  acord  que  ns  havets 
trames  fet  entre  lo  duch  de  Berreri  (sic),  oncle  nostre  molt  car,  e  vos,  havem 
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gran  pler  d  aquell  com  nos  perega  espedient  e  bo,  e  tal  de  que  espernm  ques  se- 
guiran a  les  parts,  Deu  volent,  be  e  honor,     nos  lo  havem  mostrat  al  senyor  rey, 
qui  n  ha  haut  semblantment  gran  plaer,  e  a  altre  no  1  entenem  mostrar,  mas  tenir 
scçret,segons  que  vos  volcts.     del  libre  de  la  caça,*  que  havets  trames  al  senyor 
rey,    li  havets  fet  gran  plaer,  segons  ell  vos  escriu,     e  nos  d  aquell  e  del  acord 
dessiasdit  vos  fem  moltes  gràcies,  e  mes  vos  regraciam  vostres  liberals  e  grans 
profertes,  certificants  vos  que  I  senyor  rey  e  nos  fem  de  vos  singular  compte,  com 
de  car  cosi  e  special  amich.     e  si  res  vos  plau  que  nos  fer  puscam,  rescrivets  nos 
en  specialment,  car  nos  ho  complirem  ab  tot  voler,     e  sia  guarda  vostra  la  sancta 
Trinitat,     dada  en  Montço,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxvüi.  dies  d  abril  de  1  any 
«mccclxxxix. 

Dirigitur  comiti  Fuxensï, 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  2.05 ^,  f,  loi  v. 

CCCCI 

Valencià,  27  maig  1389 

El  Concell  de  la  ciutat  de  Valencià  fa  fer  un  habít  a  Mestre  Frakcesch  Eximekïç 

De  nos  etc.  metats  en  compte  de  vostra  data  huyt  lliures  e  cinch  sols  per 
aquells  quin^.e  llorins  d  or  d  Aragó,  los  quals  per  lo  consell  de  la  dita  ciutat,  celebrat 
a  cínch  dies  del  present  mes,  foren  graciosament  atorgats  per  reverencia  de  Deu,  a 


ï)  El  Litre  de  Ja  chMce,  de  Gasto  Febus,  Comte  de  Foix  y  Senyor  de  Tkarn,  escrít  devers 
Pany  1387.  El  Sr.  Sanpcrc  y  Miquel  creu,  ab  fotiainem,  que's  refereix  an  aquest  llibre  una  carta  del 
rey  Joan  de  28  d^abrtl  de  1389  al  comte  de  Foix  acusantli  rebut  de  la  seva  obra,  y  maniíestantli  que 
la  fa  illunünar  pera  que  s'entengui  millor  (reg.  ï.958,  f.  6;  S.  Sanpere  y  Miquel,  L•ií  cosítimhres 
caíaiatias  en  h  època  de  D,  Juan  L  Asoàúción  LiUraria  de  Gerona,  Ceitamm  de  tSyj.  Gcrona,  1878, 
p^.  2 ja).  Aquest  llibre *l  demanà  al  rey  Martí*!  Comte  d'Urgell,  pera  escríuren  un  de  la  gaya 
nincia,  (Vegis  la  carta  de  28  d'octubre  de  1404,  reg.  2.248,  f.  71  v.;  Gimt^ncz  Soler,  D.  Jaime  de 
Aragón,  úítimo  Conde  de  Ün^el.  Memoiias  de  la  Real  Acadèmia  de  Buetias  Leírasde  Barcelona ,  VII,  202.) 

El  comte  Mateu,  fill  de  raiiterior,  que's  casà  en  1592  ab  rinfaiita  Joana,  filla  de  Joan  1,  tenia 
uiu  bona  biblioteca,  de  la  que  devien  formar  part  els  llibres  recuUits  pel  seu  pare,  An  elïa's 
referia'l  rey  en  una  carta  que  escrivia  a  la  seva  íilla'l  2  de  jancr  de  1593  (reg.  1.964,  f.  21  v.): 

Aii  mateix,  molí  otra  fílla^  hivcm  cntes  que  nosUe  car  ÍjII^  lo  compte  Je  Foíx,  ha  molts  e  divcTses  líbres, 
perquè  os  pregAm  que  Is  ÍA^nti  regoncxcr  de  qunis  fets  parlen  e  de  quitia  mnteríit  son. 
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obs  de  fer  /i,  abit  al  reverent  maestre  Francesch  Eximeniç,  de  1  orde  dels  frares 
Menors,     e  retenits  etc.     datum  Valencie,  .xvii,  die  madii,  anno  a  nativitaie 

Domini  .niccclxxxix. 

Arx<  Municipal  de  Valencià:  Claveria  comuna»  2^,  J.  * 

Cf,  documents  CCLV.  CCLXtl.  CCLXX,  CCCXVÏIl  y  CCCLLX. 


CCCCII 


Montçó,  ï  juny  1389 


JOAH  I  DEMANA  AL  PaPA  aUB  EtïCARREGtJf  ALS  BlSBES  Y  TEÒLECHS  DE  VaLENCIA  Y  MaLLORC 
QDE  EXAMININ  EN  ELS  LLIBRES  ORIGINALS  LES  PR0P05ICT0KS  CONDEMNADES  DE  RaMC 
LüLL,  Y  QOE  SEPARI  FRA  NlCOLAD  EyMERICH  DEL  CARRECH  d'íNQÜISIOOR,  AL  MENY 
EN    LO  Qüe's   REFEREÍXI   AN    AQUEST   EXAMEN. 

Pater  beatissime:  susceptt  regiminis  cura  merito  admonet  et  inducit  illorum 
laudes  attollere  quos  clarentibus  signis  pariter  et  doctrinis  vita  laudabilis  comen- 
davit.  itaque,  pater  santissime,  m  alias  vestre  santitati  duximus  intiniandum,  v\i 
quidani  fuit  magisterio  decorat i:s  nomine  Raymundus  Lulli,  qui  de  cívitate  Majo- 
ricaruni  regni  nostri  suam  traxit  originem,  moriim  ac  vite  honestate  preclarus,j 
sciencieque  mirifice  dono  syfultus,  n  Deo  excelso  ingenio  illustraius,  qui  dur 
viveret  in  humanis  varia  sectando  Parísius  et  alibi  ad  Dei  laudeni  ac  erudicioner 
orthodoxorum  edidit  in  subíectis  philosophie  et  theologie  scieociarum  volumini 
diversarnm  aliaque  vcritaiis  doctrinam  salobriter  imiíando,  sedule  verbo  paritc 
exemplo  iníudit  populo  universo,  ex  quibus  Dei  laus  clerique  devoció  jugiter  illuxit 
ac  militanti  Ecclesie,  sub  cuius  proteccione  confugimus,  eius  lucído  senúne  pr 
deunte,  titulum  honoris  adduxit  que  in  Parisiensi  studio  recòndita  exliterunt,  se 
prohdolor,  livor  et  invidia  que  sepiíis  laude  dignis  crudditer  novercatur,  teniporí 
felicis  recordacionis  domini  Gregorii  .XL  predecessoris  vestri,  flVater  Nicholac 
Eymerici  heresis  inquisitor,  quosdam  ex  dictis  comentis  de  vulgari  cathalano  11 
latinuni  traxit  articulos  quos  sua  prevaricacione,  ut  facti  experiència  postmoduc 
demostravit,  translatando  iofecit  eorum  formam  et  materiam  toialiíer  per\^eriendc 


1)    Devem  a<|taest  document  a  ramabilitat  del  Sr.  Massd  y  Torrents. 
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dini  assurgemus  per  graciarum  uberes  acciones,  almam  persanam  vcstram  con- 
servct  Alüssimus  íncolumem  Ecclesie  sae  sancte  per  tcmpora  longiora.  datum  in 
Montesono,  sub  nostro  sigillo  secreto,  prima  die  junii  anno  a  nativitate  Domini 
•raccclxxxix,     rex  Johannes, 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Petro  de  Beviure. 


Arx*  Cor,  Aragó,  reg.  1.87},  f.  4J. 

Cf.   documenis  CCXXX,  CCXXXI,   CCU. 

y  cccxav. 


ccLXxvn,  ccLxxxvn,  cccLxxxvin 


CCCCIH 


Montçóy  t8  juny  1589 


La  REtKA  Violant  agraeix  al  Comte  de  Foix  el  llibre  de  Guillem  de  MACHAUtT* 

QÜB  U   HA  TRAMÈS   Y   QUE  LI    RETORNARÀ   QUAN   l'HAGI  ACABAT  DE  LLEGIR 

La  reyoa  d  Aragó. 

Car  cosí:  reebuda  havem  agradablement  vostra  letra  ensemps  ab  lo  libre  raoll 
bell  e  bo  de  Guillem  de  Maixaut  que  os  havets  trames,  e  lo  qual  vos  entenem 
remetre  com  lo  haurem  acabat  de  legir.  e  regraciam  vos  molt  lo  plaer  que  ns 
havets  fet  en  tramettre  1  nos,  e  no  meyns  vostra  liberal  proferta;  certificants  vos, 
car  cosí,  que  nos  fem  compte  de  vos  com  de  frare,  e  per  ayial  vos  havem  e  volem 
que  semblant  lo  façats  vos  de  nos  eu  tot  ço  que  fos  vostra  honor,  mossèn  Fran- 
ccsch  de  Pau  ha  trames  lo  seu  cosser  a  Barchinona  per  curar  lo  d  alcuna  malaltia 
que  ha,  segons  que  d  aço  nos  som  certament  informada,  e  per  consegüent  no  1 
havem  pogut  haver,  de  que  ns  desplau,  car  no  us  en  podem  complaure  axi  com 
volgrem.  si  altres  coses  vos  plaen  d  aquestes  parts,  rescrivets  nos  en,  car  nos  les 
complirem  de  gran  con  e  no  us  meravellets  de  la  tardança  del  portador  de  la 
present,  com  d  aquella  sia  estada  causa  algun  accident  de  terçana  que  1  senyor  rey 
ha  haut  alcuns  dies  e  del  qual  es  be  guarit,  gràcies  a  nostre  senyor  Deu,  que  us 
conserve  en  plena  prosperitat,  segons  vos  desijats,  dada  en  Montço,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xviïi.  dies  de  juny  de  1  any  .mccclxxxix.     la  reyna. 

Dirigitur  comiti  Fuxensi. 

Domina  regina  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvent, 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  2.053,  ^*  ^^7* 

i )    Poeta  francès  ( 1 300- 1 3  77)- 
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CCCCIV 

Barcelona,  31  janer  1390 

La  reina  Violant  mana  a  Madona  Carroça  de  Vilaragüt  que  entregüi  a 
n'Antoni  Nosar,  de  la  seva  Tresoreria,  el  llibre  de  Machaült  que  li  va  deixar 

L  altre  jorn  nos,  ab  letre  de  creença  comanada  an  Anthoni  Nosar,  de  nostra 
tresoreria,  vos  fem  saber  que  liurassets  lo  libre  que  tenits  nostre  appellat  Mechaut 
al  dit  Anthoni,  e  vos  no  n  havets  res  fet.  perquè  vos  mannm  expressament  que  1 
dit  libre  liurets  al  dit  Anthoni  Nosar,  vista  la  present,  e  1  nos  trametets  per  alguna 
persona  certa  prestament.  en  altre  manera,  si  lo  contrari  fets,  certificam  vos  que 
us  en  penidrets.  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxxi.  de  janer 
de  1  any  .mcccxc.     la  reyna. 

A  la  nobla  e  amada  nostra  madona  Carroça  de  Vilaragüt. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.056,  f.  19  v. 

GCCCV 

Barcelona,  11  febrer  1390 

La  reina  Violant  demana  a  Guillem  Nicholaü  *,  rector  de  Maella, 
la  traducció  que  ha  fet  de  les  Epístoles  d'Ovidi 

La  reyna. 

Rector:  per  ço  com  nos  trobam  plaer  gran  en  les  letres  d  Ovidi  en  pla,  e 
nos,  per  relació  dalcuns  domestichs  nostres  dignes  de  fe,  hajam  entès  que  vos 
havets  aquelles  desplanades  e  per  consegüent  los  tenits,  pregam  vos  que  aquelles, 
vista  la  present,  nos  trametats  si  a  nos  desigats  servir  e  complaure,  altra  letra  nostra 
no  esperada,  car  nos,  haudes  aquelles,  les  férem  tantost  copiar  e  les  vos  remetrem 
sens  tota  falla,     e  d  aço  nos  farets  servey,  lo  qual  molt  vos  grahirem  e  ns  tendrem 


i)  Es  el  meteix  que  en  1381  treslladava  les  Cròniques  d* Aragó  y  de  Sicilià  (cf.  document 
CCCXIII).  En  Miquel  Victorià  Amer  posseía  un  manuscrit  del  sigle  XiVc  contenint  una  traducció 
anònima  de  les  Heroides  d'Ovidi. 

Institat  d'Estadis  Catalans  46 


DOCVMENIS  PER  LHlSlViUA 

par  dit  en  son  cas  c  loch  a  fer  vos  gràcies  e  favors,     dada  en  Barchínona,  sats 
nostre  segell  secret ^  a  .%i.  dies  de  febrer  de  I  any  .mccoEC.     la  reyna. 

Al  amat  noNtre  en  Guillem  Nicholau,  rector  de  Maella  e  capella  del  senyor  rey. 

Domina  regtoa  matidavit  mihi  Peiro  OtgeriL 

Ari,  Gsr,  Aragó,  reg,  1*050,  f.  14  v,  * 
Cf.  ^òoinieni  CCCXCU. 


CCGCVI 


Barcelona,  2)  febrer  1390 


ríL    Pere  Bremon  al  Bisbe  d'Elva 

UKIS  ESCHIPTÜRES   DEVOTES 


mon,  de  I  orde  de  madona  Santa  Maria 
ni  per  acabar  algunes  scriptures  devotes 

5.  perquè  us  pregam  que  aquell  haiais 
0  nos  farets  plaer,  lo  qual  vos  grahirem. 
iret^  a  .xxiíi.  dies  de  febrer  de  I  any  mil 


La    reina    VlOLAKT  RECOM 
PERA   aUH   PUGUI   ACA 

La  reyna. 

Honrat  pare  en  Christ:  fra  I 
del  Carme,  portador  de  la  presen 
les  quals  per  honor  nostra  ha  coi 
per  cootempLicío  nostra  recoman 
dada  en  fiarchinona,  sots  nostre  sej 
.cec*  noranta. 

A  I  honrat  pare  en  Christ  per  la  divinal  providencia  bisbe  d  Euna. 

Similis  fuit  missa,  et  sub  eadem  dati,  priori  ordlnis  Sancte  Mariedc  Carmelo 
ville  Perpíniani,  in  favorem  dicti  fratris. 

Domina  regina  mandavit  mihi  Petro  OlgeriL 

Arï.  Cor.  Aragó,  reg.  2.050,  f.  17. 

GCCCVII 

Barcelona,  10  març  1390 

La  REINA  Violant  demana  a  Guillem  Nicolau  que,  com  més  aviat  pugui,  li  envií 
LA  COPIA  de  les  Lletres  d'Ovidi  en  català,  ab  la  seva  glosa 

La  reyna. 

Rector:  vostra  letra  havem  reebuda,  en  la  qual  nos  fets  saber  que  vos  sots 


i)    Segueix  altra  lletra  sobre '1  meteix  assumpte  endreçada  a  l'Arquebisbe  de  Çaragoça,  Garcia. 


DE  LA  CULTURA   CATALANA  MIG-EVAL  363 

mes  en  glosar  lo  translat  de  les  letres  dOvidi  em  pla,  lo  qual  nos  devets  treme- 
tre  o  aportar,  perquè,  regraciants  vos  molt  la  bona  proferta  que  ns  en  havets  feta, 
vos  pregam  que  assíduament,  continuant  ab  diligència  la  dita  glosa,  nos  vullats 
tremetre,  on  abans  porets,  per  persona  certa  o  aportar  lo  dit  translat  ensemps  ab  la 
glosa  que  per  vos  hi  serà  feta.  e  d  aço  nos  farets  plaher,  lo  qual  molt  vos  grahi- 
rem.     dada  en  Barchinona,  a  .x.  dies  de  març  de  1  any  .mccclxxxx.     la  reyna. 

A  1  amat  nostre  en  Guillem  Nicholau,  rector  de  la  sgleya  de  Maella  e  capella 
del  senyor  rey. 

Domina  regina  mandavit  mihi  Petro  Otgerii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.050,  f.  17. 
Cf.  documents  CCCXCII  y  CCCCV. 


CCCCVIII 

Sant  Boy,  4  octubre  1390 

El  REY  Joan  demana  *l  Titüs  Li  vi  em  sicilià 

Lo  rey. 

Manam  vos  que  diguats  an  Pere  Palau  que  us  liure  Titus  Li  vi  us  en  paper  e 
en  lenguatge  sicilià,  e  vos  mateix  aportats  lo  ns  demà  mati.  dada  en  Sent  Boy, 
sots  nostre  anell,  a  .iiii.  d  octubre  de  lany  .mccclxxxx.     rex  Johannes. 

Dirigitur  Bertrando  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.958,  f.  106  v. 

CCCCIX 

Borja,  19  janer  1391 

Joan  I  demana'l  seu  Mapa  Mündi  y  les  Taules  de  Navegar 

Lo  rey. 

Mossèn  Ramon:  ja  per  altres  letres  vos  havem  scrit  com  nostre  car  frare  lo 
rey  de  Navarra  serà  aci  en  Borja  lo  dilluns  primer  vinent  a  sopar,  e  com  nos  ha 
fet  saber  que  vos  hi  siats  per  alcuns  affers  los  quals  ell  ha  a  deliurar  ab  nos,  perquè 
us  manam  que  lo  dit  dilluns,  hora  de  mentgar,  siats  aci  ab  nos  hora  de  mengar 


apart  pQiZ£s,  car  noi  sarna  iqueUa  hora  tora^ts  nci 

I      TtiaçoosL    e  ÍkM%  wm  BarAamoi  de  Castre,  caisbrer  oostre,  que  decontinent 

ihoi  ffifwcta  fe  aone  Ba|»a  ra&Ddi*  c  Is  tatiles  de  naragar  e  les  sextes;  e 

i  fi  bmwct  rata  JlajuMi  i|iic  bo  port.    e  axi  maictx  mmais  a  nostre  5abiter  e  a 

tne  Siitre  Eadjiii  o  a  Vidal  queina^jueii  dccxnmnrDt  a  nos.     e  aximatex  volem 

se  £f^  és  amàsiTcn  del  comte  4c  GeDcn  que  decmiijneiit  partesquen  e 

rcfkpien  ad«    e  9  g3  cas  foe  akaiB  d  dk  fcii^Ei^  l•mssL•  malalta  e  no  pogués 

"^mik,  tolem  40è  fiu  It^ais  ma.  àcooaàoeai  per  vmncn  que  bi  sí  en  dicmenge  o 

^kfif  Bm  maci^  seos  tota  &lbu    dada  cq  h  iila  de  Borja,  sots  nostre  segell  secret, 

a  ,mL  dis  de  |aiicr  de  I  any  de  Ncmre  Sentor  .mcxcid.     rex  Johannes. 

OïT^fHJ  Rarmando  Akssuaxf  ét  Ctra&mc* 

A«,  Cor-  Asagd.  we^  i.^ff»  f.  JS4  ^- 

a.  doesncon  COXV,  CCCHL  CCX30a.  CCCXXH  r  CCCUÍXXVL 


ccccx 

Saragoça,  7  març  1391 
El  ket  Jcusí  tasMAKi  Al  Sji^rr  Faie  nu  B^aKAT  jAüitin'*, 

QjCri   eSO'UOlVA   la   SAl^RABt    EsCUFn^KA   EK    KOMAMÇ   E3Í    LA  OCTAT  DE   BaïCELOSÍA 

SanOQ^oic  ac  bcatksioie  pa£er:  com  rdigiosus  et  dUectus  noster  fniter  Bernar- 
düs  Jaulierti,  ordínis  framini  Predicaïomm,  magister  in  sacra  pagina  conventus 
Narbonensis,  vocatus  fiíerit  et  electus  per  nos  et  consules  civitatis  Barchinone  ad 
legendum  in  eadem  civitnte  quandam  leccionem  sacre  scripture  legi  in  romancio 
consueta,  ad  quani  audiendam  multi  tam  clerici  quam  laici  concurrunt,  de  cuius 
lectura,  predicacionibus,  vita  ac  operibus  laude  dignis  nos  et  populus  dicte  civitatis 
plurimum  contentamur,  veruntamen  quia  nonnulli  moti  invidia  àlias  fccerunt  et 
faciunt  suos  conatus,  ut  ipse  frater  Bernardus  amoveatur  a  lectura  predicta,  vestre 
beatitudini  supplicamus  humiliter  et  devote  quatenus  eundem  fratrem  Bernardum, 
tam  nostri  contemplacione  quam  eius  meritorum  respectu  comendaium  habentes, 

i)     El  29  de  maig  de  1 391  l'ihfant  demanava  un  altre  Mapa  Mundi  rn  lauks  (reg.  i  .961 ,  f.  8  v.). 

2)  El  17  setembre  1388  y  el  5  janer  de  1389  recomanava  de  nou  dit  fra  Jaubert  pera  que 
pogués  exercir  el  càrrech  de  Penitenciari  (reg.  1.869,  f.  109,  y  1.836,  f.  158;  v.  també *J  reg.  1.834, 
f.  188). 
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aJicui  supplicanti  contra  ipsum  fratrem  Bernardum  vestras  santitas  non  prebeat 
aures  suas,  quinimo  dignetur  eadem  sanctitas  concedere  dicto  fratri  Bernardo 

leccionem dicta  civitate  vel  alibi  ubi  nobis  ipsum  vel  laicum,  sui  tamen 

ordinis  non  obstante  constitucionibus  seu  privilegio  dicti  ordinis  quod  mare 
magnum  vocatur  et  aliis  constitucionibus  et  statutis  factis  in  contrarium  quibus- 
cumque,  de  quibus  vestra  sanctitas  nobis,  qui  de  meritis  predicti  fratris  Bernardi 
laudabile  testimonium  audimus  frequenter,  graciam  faciet  singularem.  almam 
vestram  personam  conservet  Altissimus  feliciter  et  longeve.  datum  Cesarauguste 
sub  nostro  sigillo  secreto  .vii.  die  marcii,  anno  a  nativitate  Domini  .mcccxc.  primo. 
rex  Johannes. 

Dirigitur  domino  summo  pontifici. 
Dominus  rex  mandavit  mihi  Petro  de  Ponte. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.876,  f.  19  v. 

GCCGXI 

Saragoça,  8  abril  139 1 

El  REY  Joan  demana  al  Comte  de  Foix  que  li  envií  ün  frare  Menor 

QUE  COMPTA  MOLTES  MERAVELLES   DE    LA   TERRA    DEL    PrESTE  JoAN 

Lo  rey  d  Aragó. 

Comte  car  cosi :  segons  que  ns  ha  dit  mossèn  Ponç  de  Perellons,  nostre  major- 
dom, aqui  ab  vos,  quan  ell  hi  em,  havia  .i.  frare  Menor  qui  ha  estat  molts  anys  ab 
Prestre  Johan  e  compta  d  aquelles  parts  moltes  meravelles,  e  com  nos  lo  desigem 
oir,  pregam  vos,  car  cosi,  que  1  nos  trametats  encontinent  sens  falla,  e  si  per 
aventura  era  ja  partit  de  vos,  que  y  vullats  trametre  on  que  sia  e  fer  per  guisa  que 
venga,  car  gran  plaser  nos  en  farets.  e  sia,  car  cosi,  lo  sant  Sperit  ab  vos.  dada 
en  Saragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .viii.  d  abril  de  lany  .mccclxxxxi.  rex 
Johannes. 

Comiti  Fuxensi. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Petro  de  Beviure. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.958,  f.  186. 
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CGGGXII 


Saragoçi,  20  abril  1391 


El   REY  JOAH   DECLARA   HAVER   Rf BUDES    UÏÍK  TAULES   DE   COMPTAR 

Lo  rey. 

Rebudes  havem  per  lo  fell  de  k  cambra  nostra  en  March  Pujol,  unes  taules 
de  comptar,  per  que  us  menam  que  ú  nütament  alcu  havets  fet  al  dit  March  per 
aquelles,  que  H  cancellets,  insercan,  si  mester  hi  serà,  en  lo  peu  del  cancellaincnt, 
la  present,  car  nos  maoam  ab  la  present^  al  maestra  racional  de  la  nostra  cort,  que 
axi  mateix  les  cauteles  dessus  dites  a  vos  cancell,  et  aço  per  res  no  mut,  com  nos 
aci  bo  vuilam  ques  faça.  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  •o,  dies 
d  abril  de  I  any  de  Nostre  Senyor  *mcccxci,     rex  Johannes. 

Dirigitur  Petro  Palau. 

Ars.  Cor,  Aragó,  reg.  1.95^»  f,  179  v. 


GCCGXl•Il 


Casp,  27  abril  1391 


El  REY  Joan  1  comunica  kl  Mestre  de  Rodes,  Joa«  Fernakde^ï  de  Heredia^  auE  ha 

ENTRAT   A    L'aRXIÜ    DELS   5E0S    LLlBUES    DFX    CASTELL   DE  CaSP,    Y,    CONTRA    UI   VOLÜK- 
TAT   DEL  GUARDIA,   SE   n'HA   ENDUT  EL  TRACTAT   DE   VeGECI     DE    RE    UI  LIT  ARI  *, 

El  rey  d  Aragón. 

Maestro  caro  amigo :  sepades  que  nos  liuy  dada  de  la  present  somos  ambados 
aquí  en  la  vil•la  de  Casp,  e  de  continent  que  en  aquella  fuemos  puyemos  al  Cas* 
tiello  e  entremos  a  1  archivo  de  vuestros  libros  contra  voluntat  e  querer  de  fray 

ï)  En  Vhn^ntan  dels  llibres  del  rey  Martí  apareixeti  dos  exemplars,  marcats  ab  eh  oúms,  13 
y  108,  del  tractat  de  Fia  vi  Vegeei. 

La  reina  Violarït  s*apoderà  també  d\iltres  ilibres  del  Mestre  Heredia.  El  rey  Joan,  d  20  de 
setembre  de  1391,  escrivia  deíide  Saragoça  a  la  seva  muller,  que's  trobava  al  Monestir  de  Roda,  lo 
següent  (reg,  r.961,  f.  toç  v  ); 

Mdt  Cíira  etc.  plau  suos  fort  com  %qs  havets  preses  los  lihrc5  drl  tiiacstrc  ilc  Rodcsi  com  x  Dey  plicii  ijuc 
%\Èm  en&emps^  veurem  los... 


i 


^ 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MIG-EVAL  367 

Garcia,  qui  aquell  tiene  per  vos.  e  reconosidos  los  livros  de  aquell,  trobemos  ni 
uno  clamado  o  intitulado  Vigencius  de  re  militari,  el  qual  pluvendo  nos  de 
vuestros  bienes  como  de  amigo  special,  por  tal  que  no  lo  haviamos,  havemos  lo 
saccado  del  dicto  archiu  e  levado  con  nos.  e  assi  fazemos  vos  lo  saber  por  tal  que 
no  hayades  mal  queriença  al  dito  fiVay  Garcia  por  la  dita  razon.  rogando  vos 
que  nos  certifiquedes  de  todos  aquellos  ardides  que  en  aquexas  partidas  saber 
poredes,  car  plazer  nos  en  faredes.  dada  en  la  villa  de  Casp,  dius  nostro  siello 
secreto,  a  .xxvii.  dias  d  abril  de  1  anyo  .mcccxci.  rex  Johannes. 
Dirigitur  magistro  Rotensi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.959,  f.  188. 

F.  de  Bofarull :  Datos  para  la  historia  de  la  Bibliografia  en  la  Corte  Aragonesa,  en  el  Bol.  de  la 
Soc,  Arq.  LuL  (Palma,  1888),  II,  206. 


CGCCXIV 

Valencià,  10  juny  1391 

Aprovació  del  compte  dels  viatges  fets  per  fka  Francesch  Eximeniç 
A  alguns  monestirs  del  regne  de  Valencià 

De  nos,  etc.  metets  en  compte  de  vostra  data  cinch  lliures  e  mija  per  aquells 
deu  florins  d  or,  los  quals,  de  manament  verbal  nostre  e  nos  cntrevenents  e  presents, 
liuras  al  honrat  e  religiós  maestre  Francesch  Eximeneç,  doctor  en  sacra  theologia, 
de  1  orde  dels  frares  Menors,  o  a  .i.  macip  seu,  per  ell  e  de  volentat  e  en  presencia 
sua,  a  obs  de  la  despesa  sua  e  de  son  companyo  e  de  lurs  cavalcadures  d  un  viatge 
lo  qual  lo  dit  maestre  Francesch,  a  .xxvi.  de  maig  prop  passat,  a  instància  e  a 
prechs  e  ab  letres  de  creença  nostres,  comença  e  feu  a  les  dones  ermitanes  religio- 
ses de  Sent  Miquel  de  Liria,  en  après  al  monestir  de  Portaceli,  en  après  al  monestir 
de  Vayll  de  Crist,  e  finalment  al  monestir  de  Sent  Jeronim,  per  explicar  a  cascuns 
d  ells  alcunes  necessitats  e  tribulacions  de  la  dita  ciutat,  e  recomanar  aquella  a  les 
lurs  oracions  per  impetrar  1  ajuda  e  remey,  sobre  les  dites  necessitats  e  tribulacions, 
de  la  divinal  clemència,     e  retenits  lo  present  albarà,     datum  ut  supra. 

Arx.  Munic.  Valencià:  Clav.  com.,  19,  I*. 

Cf.  documents  CCLV,  CCLXII,  CCLXX,  CCCXVIII,  CCCUX  y  CCCCI. 

i)    Devem  també  aquest  document  a  la  bona  amistat  del  Sr.  Massó  y  Torrents. 


J-  uL^^.rí  »-  -_fA-. :; 


3éB 
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ccccxv 

Sarroca,  12  iuoy  1591 

Et    líeV    JOAK    KtCDMAMA    AL    SaXT    PaIC    FIA    JaD1I£    DE   CHIVA,    Qqi    HA    H'cXfOSAlU 
TAEIES    QCESnOICS,    ITlfA    D^ELLES    REFE&EXT    A    HU    NlCOLAU    EVUEUCB*    T    LA    SE?A 

iKQUfsici6  DE  tes  oBtEs  i>E  Ramoií  L4;lu 

Sanctissime  ac  beatissimü  pater:  sapplicacionibus  universíutis  aostrc  ctviuds 
Valencie  súper  híts  nobis  faab  induai,  religiosum  et  dileaum  consÜiàríum  nos- 
tmm  m.igÍ5truin  Jacobum  de  Xiva  ordíois  Minorum  in  sjcra  pagina  professorcni, 
per  sanctitatem  vestram  ad  ecclesíam  Siracusanam  dudum  electum»  eidem  dtrtgt- 
miis  sanctitati,  sibi  humiliter  suppücando,  quatcnus  nonnulbs  gracias  supcrquibus 
prefatos  magister  nomtne  dicte  cívitaiis  sanaitaii  vestre  lacius  sapplicibit^  predicte 
ctvitati^  que  inter  ceteras  nostri  dominii  in  vestre  sanctitati  devocione  et  obedièn- 
cia firma  persistit,  dígneminí  concedere  graciose.  preterea  ctim  ex  eo  quia  perfidi 
sarraceni  discurrentes  cum  vasis  marinis  per  mare  regni  Valeneic  et  aUartim  par- 
tium  dicionis  nostre  chrísticolis,  sepe  inferunt  plura  damna  eos  de  persoois^  prah- 
dolor  capiendo  et  secum  ad  eorum  partes  ducendo,  quòrum  multos  nimia  servitate 
ac  duris  carceribus  atque  verberibus  maceratos,  cogunt  ad  negandum  Christi 
nomen  et  assumcndum  nomen  et  sectam  sui  perfidi  Mahometi,  civiías  predkta  ad 
providendum  premissis  proposuerit  tenere  in  mart  aliquas  galeas  armacas,  quoil 

1}  Ja  es  cosa  sabuda  que* I  rey  Joan,  de  primer,  fou  gran  amich  de  l'Eyoierich  (vcg^  docu- 
ment CCCLXXXVIIl).  En  Tany  1387  00  sols  U  donava  diners»  sinó  que  1  recomanava  ab  veguers] 
batlles  dels  seus  regnes  (reg,  1.972»  f .  86  v  ;  1,976,  f.  105,  y  1.828,  L  14)  y  en  50  de  juny  de  i|j 
també'l  recomanava  al  Sant  Parc  (rcg.  1.876,  f,  43  v.).  Poch  després,  emperò,  se'ns  ] 
com  acèrrim  cnemtch  ^eu,  acabant  per  demanar  varies  vegades  al  Papa  quc*l  despullés  del  cir 
d'Inquisidor,  EI  8  d'abril  de  1393  Jojn  í  li  escrivia  desde  Valencià  tractant  a  rEymerSdi 
dampmtum  y  ini^uilotis  ahtmpnum  (reg.  1,884,  ^*  '4  ^'-X  >*  '^  ^^^  següent  dictava  una  < 
cuipis  gravibus,**  comissis  per  i  llum  ntque  Iximinem  tliahoíkum  fratrem  Nicolau  m  Eymtrúi  (f*  i  6  ( 
meteix  registre  1.8S4).  Desde  Tortosa,  y  ab  les  dates  de  12,  16  y  22  d'octubre  de  1393*  de 
Texíl  del  gran  enemich  de  Ramon  Lull  (reg.  1.927,  fs.  97  v,  a  99;  Grahit,  op.  cít»,  pigs.  117  a 
120).  En  23  de  Març  de  1 394  escrivia  en  semblant  to  del  (lúilfolicus  tí  depravaim  homo/raUr  Nic 
Eymmci  (reg.  1.883,  ^*  73  v,).  El  16  de  janer  de  1396  el  rey  encara's  dirigia  al  Sant  Pare  ir 
de  Ici  qüestions  existents  entre  N.  Hymerich  y  Pere  ça  Plana,  rector  de  CiUa,  per  algunes  < 
referents  a  k  fe  catòlica  (rcg.  1,889,  ^'  131  ^•  y  ss,). 
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sine  magnis  expensis  fieri  non  poterit,  dignemr  vesira  sanctitas^  committere  epis- 
copo  Valencie  vel  eius  vicario  aut  ofiíciali  seu  guardiano  conventus  fratrum  Mino- 
rum  vel  priori  fratrum  Predicatomm,  qui  fuerint  pro  tempore,  ut  porrigentibus 
nianus  adiíuriccs  ad  expensas  et  arniatani  dictarum  galearum,  eis  videlicet  qui  .x. 
vel  minus  usque  ad  summaiii  quinqué  florenorum  auri  de  Aragone  de  bonis  adeo 
sibi  coUatis  dederiíit,  omniuui  peccatorum  suorum  plenariani  reniissioneni  per  se 
vel  alium  in  articulo  niorcis  apostòlica  auctoritate  concedant.  ceteruni  digiietur 
eadem  sanctitas  siipplicacionem  tangentem  fratrem  Nicolaum  Eymerici  ordinis 
Predicatorum,  qui  se  j^erit  111  nostro  domiuio  pro  iiiquisitore  heretice  pravitatis,  et 
certa  opera  per  quondam  Rayniundnm  Lulli  civem  Majoricaruni  súper  philosophia 
et  sacra  tlieologia,  ut  dicitur,  compilata,  pro  ce&sandis  multis  scandalis  juxta 
seriem  qua  extensius  per  dictum  magistrum  Jacobuni  pro  parte  dicte  civitaiis  eidem 
presenlabitur  sanctitati,  beni^nius  exaudire.  ukerius,  pater  sanctissime,  quia  dic- 
lum  mngistrum  Jacobura,  qui  de  bonis  pareiuibus  huius  regni  processií,  elegantis- 
sime  predicaré  audivimus  verbum  Dei  sepiuscoram  nobis,  et  quem  vite  mundicia, 
rcligionis  zeius,  morum  honestas  et  alia  laudabilia  virtutum  meriía  quibus  Ahis- 
símus  personam  ,suam  multipliciter  decoravit^  nobis  reddunt  nec  itueriío  valde 
acccptum,  ipsum  magistrum  Jacobnm  eidem  saactitaii  sinceris  affectibus  comen- 
dantes,  clemeiicie  eiusdem  sanctitatis  humiliter  supplicamus  ut  eum  ad  aliquam 
ecclesiam  cathedralem  dignemiíii  promovere.  quoniam  ex  premissis  omnibus 
eadem  sanctitas  nobis  facict  graciam  singuíarem.  almam  vestram  personam 
conserv^are  dignetur  Altiss^imus  incolumem  ecclesie  sue  regimini  per  tempora 
longiora.  datum  Ccsarauguste,  sub  uostro  sigillo  secreto,  .xii.  die  junii  anno  a 
nativiíate  Domini  .mccclxxxx,  primo,     rex  Johannes. 

Dirigitur  domino  summo  pontifici, 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Pe  tro  de  Ponte. 

Arx,  Cor.  Aragó^  reg,  1.876,  f.  J9  v. 
Cf.  sobre  fr.i  Jjunie  de  Chiva  document  CCCIX. 

Jd.  sobre  Rjmon  Luü,  docuiiieíns  CCXXX,  CCXXXI,  CCLl,  CCLXXVIJ,  CCLXXXVII, 
CCCLXXXVIII,  CCCXCIV  y  CCCCU. 

Id.  sobre  N.  Eymerich,  CCXLIII  y  CCLXXX. 
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Saragoça,  i  agost  1391 


El    REY    JOANt    A    SUPLICACÍÓ    DE    LES    CIUTATS    DE    BARCELOKAp     SaRAGOÇA    Y    VALEKDAt 
RECOMANA   AL   SaNT    PaRE  LES  OBRES  DE    RaMOK    LuLL 

Beatissime  pater:  obnixis  supplicacionibus  moti  subditomiTi  nostrorum  quam- 
plurium  Cesarauguste,  Barchinone  et  Valencie  civhamm  peritorum  in  facultate 
quacumque,  nuper  suplicavinius  sanctitati  in  favorem  nontiullorum  insigníum 
operum  editomm  per  Raymundum  LuUi,  quondam,  civem  Majoricarum  in  sacra 
pagina  profesorem,  que  frater  Nícholaus  Eymericij  inquisítor  pravitatis  heretice, 
inique  persequitur  ut  multi  asserunc  fide  digní,  nunc  aiiteni^  ut  vestra  beatitudo 
nostros  ardentes  affectus  per  insiancias  concipiat  iteratas^  eidem  reverencie  suppli- 
camus  obnixéj  quatenus  nedum  suppHcacionem  quam  nuper  vestre  beatimdim 
misimus  per  religiosum  et  dilectum  nostrum  fratrem  jacobum  de  Xiva  in  sacra 
iheologia  magistruroj  venim  eciam  supplicacionem  dictanim  civitatum  eidem 
beatítudiní  per  Jacobum  ipsum  missarum,  ad  exaudicionis  graciam  introduccre 
dignetur  favorabiliter  et  benigne,  hoc  perfecco  nobis,  pater  beatissime,  gratum 
occurret  vobisque  propterea  graciose  refTeremus  uberes  acciones,  almam  personam 
vestram  mento  preelectara  coiiservet  Altissinius  ín  longevum.  datum  Cesarau- 
guste,  sub  nostro  sigülo  secreto,  prima  die  augusti  anno  a  nativitate  Domini 
.mcccxci*     rex  Johannes. 

Ei  us  humilis  et  devot  us  fi  li  us  Johannes  rex  Aragonum* 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx,  Cor.  Aragó,  reg,  1.878,  L  90  v, 

Cf.  documents  CCXXX,   CCXXXI,   CCLI,   CCLXXVÜ,   CCLXXXVIJ,  CCCLXXXVm. 
CGCXCIV,  CCCCÜ  y  CCCCXV. 
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CCCCXVIII 

Vilafranca  de  Paiiadès,  12  desembre  1391 

El  khy  Joan  escriu  a  Mestre  Fhakcesch  Eximeníç  agceptaht  les  seves  excuses 
sobue  la  profecia  que  li  havien  atrïbï.t1t* 

Lo  rey. 

Mestre  Francesch:  una  letra  havem  leebuda  responsiva  a  una  que  us  n  aviem 

:mesa,  e»  1  les  ^n  la  letra  contengudes,  responem  vos  que 

ICS  no  fou  i     ïncio  nosi     ne  dor  ïnça  que  vos  semblants  coses  hague&scts 

ïs  í     ^  tr        1  n  at  ne  ho  requer  vostre  orde*     mas  après 

i        au      5:  os  j  aportam  bon  voler,  axi  com  aquell  que 


i)    La  carta  que  copiem  $^  refereix  ! 
el  rey  encarrega  a  Pere  d'Artés  que  adve. 
profecies^  o  que  les  hi  demostri  per  an  d*asir 
Lo  rey. 

Mosien  Pere  i  cQtes  havem  que  maesire  Franc 
ronasnUc^  e  diu  ^uc  íins  que  do  pnssari  I  any  de  .tj 
mefif  rey  de  FfAiiça,  e  que  tots  Los  rf  : 

iaTAvclUti  <|ueeli  véiícIu  aytds  eou^,  .„ 
per  tal  com  lo  amam  e  I  haYem  èii  noitr- 


l  de  17  de  novembre  del  metcijt  any,  en  b  qual 
a  Francesch  Eximeni*í  s'absiingul  de  fer  certes 
(r^.  I  962,  f.  j;  Coroley,  op.  dt,  pà^,  154): 

ineníx,  qui  a  vegades  %  etitremet  Útl  art  de  ^stmno^mL•, 
(o  hsiura  »1gUQ  rey  de  christlirts  al  motf «  úno  umo* 
ns,  saul  Aquell,  se  ran  corounes,  de  la  qual  cosa  ^otn 
lyen  de  semblant  hom  un  iclent  e  religiós  com  ell  e$. 

0%  hi  pTOveírieiïi  en  altra  manera. , 

La  profecia  a  que  aludeix  :iquesta  lletra  la  va  pos:ir  rExínieniç  en  çl  cap.  CCCCLXVl,  Que  hm 
dit  alguns  dels  regnes  presents  e  de  lur  durada  e  de  novell  imperi^  que  es  Túltim  del  dotzè  llibre  del 
Chrtstià,  que  tracta  del  Regiment  de  Prínceps^  imprès  a  Valencià  per  en  Lambert  Palmart,  Tany  1484. 
El  fragment  que  copiem  es  tret  del  manuscrit  que's  conserva  en  TArxiu  de  la  Corona  d'Aragó 
(ms.  Sant  Cugat,  núm.  10): 

Si  tu  m  demanes  aquestes  presents  senyories  demunt  diies  de  christians  si  durarà  fins  a  la  fi  del  mon,  respon 
te  que  no  u  se.  es  ver  que  alsguns  passats  han  parlat  d  aquesta  matèria  e  han  posat  que  après  la  reformacio  del 
mon,  1.1  qual  dien  que  s  a  a  fer  dins  lo  centenar  present  en  que  comptam  .mccclxxxv.,  après  d  aquest  centenar  so 
dien  se  mudarà  la  seu  papal  en  Jherusalem,  c  dien  que  aquí  haurà  novell  papa  e  novell  emperador,  e  seran  abdos 

de  liiiatgc  dels  jueus  convertits  ala  fe dien  encara  que  aço  fet,  tota  potestat  reyal  cessarà  en  lo  mon, 

sinó  solament  en  la  casa  de  França,  qui  durarà  longuament,  per  tal  cant  tost  temps  ha  defesa  la  sancta  Hsgleya 
christiana  e  ha  posat  lo  papa,  nou  veguades  en  la  cadira  papal,  gitat  d  aquella  per  enamichs  de  la  fe  o  per  heretges 

0  per  tyrans  o  per  antipapes.  e  dien  que  lavors  regnarà  per  tot  lo  mon  la  justícia  popular,  que  s  regira  sots  un 
papa  e  sots  un  emperador,  fins  a  la  fi  del  mon,  axi  que  no  y  haurà  altra  princcp  ne  rey  pus,  sinó  axi  com  dit  es. 
e  cascuna  comunitat  regira  si  matexa  e  serà  feta  pau  per  tot  lo  mon  fins  a  la  fi  del  mon,  ans  del  adveniment  de 

1  Antichrlst,  e  après  se  levara  general  guerra  per  tot  lo  mon. 
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lenitn  per  special  servidor  nostre,  vos  en  scrivim,  e  havem  haud  gran  pler  de  la 
bona  cscusacio  que  havets  feta,  axi  com  nos  pensàvem  que  fariets,  perquè  no  y  cal 
venir,  ans  romanits  a  tota  vostra  voluntat,  car  nos  vos  havem  per  escusat.  a  aço 
que  s  conten  en  la  dita  vostra  letra  que  1  cardenal  d  Albana  e  frare  Johan  de 
Rochafist  havien  scrit  a  nostre  pare,  a  qui  Deus  perdo,  com  se  devia  seguir  en 
aquest  centenar  que  la  monarchia  se  sperave  a  la  casa  d  Aragó,  vos  responem  que 
be  ha  un  any  en  larchiu  nos  trobem  aço,  emperò  no  y  havem  dada  ni  donam 
fe,  ans  tota  vegada  lo  havem  comanat  e  ho  coman  en  les  mans  de  Deus,  e  que  el 
quen  ordon  a  sa  volentat.  e  aço  mateix  nos  díx  maestre  Crexques,  que  era  stro- 
lech  de  casa  nostra  e  s  entenia  molt  en  judiciis,  e  altres  strolechs  saben ts  nostra 
nativitat,  e  tota  vegada  ho  havem  remes  e  ho  remetem  al  voler  de  Deu,  tota 
vegada  que  vos  vullasets  venir  a  nos,  o  de  present  o  per  avant,  a  nos  plau  e  lo  havem 
per  agradable,  dada  en  Villafrancha  de  Penedès,  sots  nostre  segell  secret,  a  *xii, 
dies  de  dehenbre  de  lany  de  Nostre  Senyor  /mcccxci.     rex  Johannes. 

Dirigitur  magistro  Francisco. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  1.96},  C  17  v. 

Cf.  documents  CCLV,  CCLXII,  CCLXX,  CCCXVIII,  CCCUX,  CCCCI  y  CCCCXIV, 


CGGCXIX 


Barcelona,  5  febrer  1J92 


El  REY  Joan  ESCRttJ  al  seü  germA,  l'infant  Martí,  que  no  li  donaraY  Llibre  del 

COK  ESTA  BLE  FINS  A  TANT  QUE   LI   HAGI   ENVIAT  LES  CrÓNIQÜES  DE  BrETANYA 

Lo  rey. 

Molt  car  frare:  dues  letres  havem  rebudes  vostres,  per  la  una  de  les' quals 
nois]  havets  notificada  la  solemnitat  c  festa  del  benaventurat  matrimoni  fet  entre 
nostra  cara  e  vostra  neboda  la  reyna  de  Sicília  e  vostre  fill,  nebot  nostre,  rey  de 
Trinaclia  intitulat,  de  la  qual  cosa  havem  haud  gran  plaer,  placia  a  nostre  senyor 
Deus  que  Is  do  la  sua  gràcia  e  Is  leix  longament  viure  al  seu  sant  servey  e  lo  vostre, 
e  lo  vostre  bon  propòsit  per  vos  comensat  a  aportar  a  conclusió  deguda  e  desigada. 
per  I  altre  havem  axi  mateix  entès  e  ns  prcgats  que  us  tramctam  Johan  lo  gorman- 
delí,  ministrer  nostre  de  coroamusaj  com  haiats  afecció  en  haver  aquell,  lo  qual 
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per  complaiire  n  a  vos  vos  trametem  e  11  havem  manat  que  panesque  e  sen  vage  i 
vos  de  continent,     quant  es  del  libre  del  conestable  que  demanats^  segons 
que  n  Francesch  de  Casa  Sarge  de  part  vostra  de  paraula  nos  ha  dit«  vos  responem 
que  tota  v^ada  quens  trametats  les  cròniques  de  Bretanya,  tes  quals  me 
Guerau  de  Cervelló  tenie,  vos  trametrem  lo  dit  libre.     dada  en  Barchinona» 
nostre  segell  secret,  a  -v.  dies  de  ffcbrer  de  1  any  .mcccxcii.     rex  Johannes. 

Dírígitur  domino  duci  Montisalbi. 

Dominós  rex  mandavit  mihi  Bemardo  de  Jonqucrío. 

Arx,  Cor,  Aragó,  reg.  1.96}»  f.  26. 
a.  document  CCCLXVL 


GCCCXX 


Barcelona,  i  juny  1592 


El   REY  Joan  dóka'l  cAkrech   nUïTQüisiDOii   en   el  regne  de  Mallorca  y   em   els 

COICTATS   DE   ROSSELLÒ   Y   CeRDAXYA   A   FRA   MaTEÜ    DE    DÉD,    EK  RECOMPENSA    DE 
SEVES  TRADGCCEOKS   DE   LL•lTf    EK    VULGAR. 


Nos  Johannes  etc,     de  sciencia  et  moribus  ac  religionis  honestate  v^írT 
reügiosi  et  dilecti  de  nostra  capella  fratrts  Mathei  de  Deo,  ordinis  Predicatorum 
ville  nostre  Perpiniani,  informati  ad  plenum,  nec  non  ad  ser\'icia  per  vos  nobis  in 
transportando  et  exponendo  altquos  libros  de  latina  lingna  in  matemam  impensa, 
et  que  impendere  non  cessatis  animo  indefesso  debitum  habentes  respectum,  repu^ 
tantesque  etiam  vos  in  his  abilem,  idoneum  et  capacem,  tenore  presentis  comittl•| 
mus  si  ve  etiam  comendamus  vobis  eidem  fratri  Matheo  officium   inquisitíoni 
fidei  catholice  in  cisatate  et  r^no  Maioricarum  et  in  comitatíbus  Rossilionis 
Ceritanie,  quam  prímo  ipsum  tam  post  cessum  vel  decessum  fratris  Jacob!  Raj 
mundt,  ordinis  prcdicti,  qui  ipsum  officium  obtinet  in  presenti,  quam  àlias  quomo*" 
documque  vacaré   contingent,   tenendum,    regendum    et   exercendum    per   vo^J 
sagaciter  et  solerter  ad  sancte  fidei  catholice  cultum  paríter  et  augmentum^  <^i^^m 
salaríis  et  juribus  assuetis,  dum  vitam  duxeritis  in  humanis.     sicque  vos  sitís  in 
dictis  civitate  et  regno  Maioricarum  ac  comitatíbus  Rossilionis  et  Ceritanie  fïdei 
catholice  inquisitor,  et  habeatis  illos  honores,  favores,  prerogativas  et  salaria  ac 
cmotumenta  que  ipsi  officio  pertinent  et  spectanc  et  que  vestri  predecessores  ic 
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encara  deute  de  justícia  nos  obliga,  havem  proposat  fer  lo  dit  passatge,  lo  qual, 
depuys  que  per  grada  de  Deu  forn  promoguts  a  estament  de  rey,  havem  tots 
temps  molt  tengut  a  cor  e  desijat  que  aqudl  poguessem  fer  e  complir  com  t-n 
moltes  cròniques  de  emperadors  e  de  reys  e  gestes  antigues  ligen  haiam  trobat  eti 
qual  manera  son  dits  gloriosos  emperadors  e  reys  qui  virtuosament  deflenem  lurs 
imperis  e  regnes  e  conquistan  los  crexen,  axi  com  nostres  predecessors  de  alta 
memòria  han  fet.  e  entre  les  altres  coses  quen  havem  lestes  nos  recorda  que  diu 
Suethoni  que  Octovia  August  cresque  t.in  1  empcri  de  Roma,  que  li  subjuga 
per  proesa  e  bontat  de  sa  persona  tot  lo  mon,  lo  qual  seny  ora  ja  en  pau  .xK  anys, 
e  per  ço  com  tant  lo  cresque  fou  dit  August,  e  d  ell  prengueren  nom  d  August  tots 
los  emperadors  qui  après  d  ell  se  seguiren,  e  per  contrari  se  lig  de  Neio,  segons 
que  diu  Paulo  Eurosio,  que  per  ço  com  no  cura  de  defl'endre  ne  crexer  1  emperi, 
sinó  qucs  dona  a  voluptats,  mori  per  ses  propries  mans,  e  mort  fo  portat  penjat 
en  unes  forchcs^per  la  ciutat  de  Roma:  veus  quina  differencia  feu  Deu  enirc 
aquests  dos  emperadors,  diu  encara  Valeri  que  Xerxes,  lexat  lo  regiment  e  crcxi- 
ment  de  son  regne  e  donantse  a  vicis,  perdé  vergonyosament  son  regne,  encara 
diu  Valeri,  en  lo  primer  libre,  que  Marcho  Atiüo  Regulo  ama  mes  morir  per 
mans  dels  Cartageneses,  contra  Is  quals  era  trames  per  capiu  de  la  ost  dels  Romans, 
que  no  volch  que  la  cosa  publica  de  Roma  prengués  dampnatge,  tornant  als  dits 
Cartagineses  moltes  persones  riques,  jovens  e  bons  cavallers  que  d  ells  tenia,  e  per 
tal  nos,  voleiits  seguir  les  petjades  de  nostres  predecessors  e  los  fets  d  aquells  los 
quals  a  memòria  perpetual  per  lurs  virtuts  son  dignes  de  ésser  posats  en  istories, 
per  portar  a  bona  fi  e  conclusió  nostre  benaventurat  propòsit  dessus  dit,  sabents 
que  Is  reys  en  la  sollempnitat  de  lur  coronació  juren  deffendre  lurs  pobles  e  los 
drets  de  lurs  regnes  com  sien  en  guardià  e  protecció  lur,  als  mils  que  podem  nos 
aparellam  axi  de  galeas  e  altres  navilis  com  de  moltes  e  notables  gents  d  armes,  ab 
los  quals  al  temps  per  nos  assignat  puscam  ésser  recullits  e  de  fet  havem  aemprats 
diverses  prelats  e  altres  persones  ecclesiastiques,  barons,  nobles,  cavallers  c  altres 
generosos  e  nostres  domesilchs  e  familiars,  los  quals  cascuns  ab  gran  cor  e  voler 
nos  han  offertes  no  tansolament  lurs  persones,  ans  encare  gran  nombre  de  compa- 
nyes e  de  gents  a  lur  despens,  cascuns  segons  lurs  condicions  e  facultats,  en  unt 
que  han  axi  corroborada  en  nos  nostra  empresa,  que  havem  per  clar  e  per  deliberat 
nostre  beneventurat  propòsit  ésser  infal•lible  migençant  la  gràcia,  ajuda  e  endreça- 
ment  de  Nostre  Senyor,  sens  lo  qual  res  no  pot  aconseguir  loable  G  ne  bona 
conclusió , 
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dada  en  lo  monestir  de  Sent  Cugat  de  Valies,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xviii. 
dies  de  setembre  de  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  *mcccxcii* 

Ani.  Cor.  Aragó,  reg.  1.96J,  f,  168. 


GCCCXXII 

Vilafranca  del  Panadès,  27  desembre  1392 
El  rev  Joan  demaka  vk  llibre  y  una  lletra  de  fra  Frakcesch  Eximeniç 

Lo  rey. 

Mossèn  Ramon:  com  nos  vullam  haver  lo  übre  e  !a  letra  de  frare  Francesch 
Exiraenez,  que  1  altre  jorn  vos  cornanam,  manam  vos  que  aquelles  de  continent, 
sens  falla,  nos  tremetats.  dada  en  Vilafrancha  de  Penedès,  sots  nostre  segell  secret, 
a  .xxvii.  dies  de  deembre  de  1  any  de  Nostre  Senyor  .mcccxcii,     rex  Johannes. 

Dirigiïur  Raymundo  Alamani  de  Cervilione. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Anïhonio  de  Fonte. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  1-965,  f.  10  v. 

Cf.  documents  CCLV,  CCLXII,  CCLXX,  CCCXVIII,  CCCLIX,  CCCCI,  CCCCXIV  y 
CCCCXVIII. 


CCCCXXIIl 


Valencià,  ry  febrer  1393 


Joan  ï  demaka  un  llibre  de  les  revelacions  que  ha  tingut  un  prevere 

SOBRE   LES   EXPEDICIONS   DEL  REY  * 

Lo  rey. 

Prior:  aci  a  nos  e  a  nostra  cara  company  ona  la  reyna  son  stats  fra  Pere  Selva, 

1)  El  supersticiós  lemptrament  del  rey  Joan,  del  qual  ne  doneo  proves  alguns  dds  documents 
que  hem  publicat  y  altres  citats  pels  historiadors  del  seu  regnat,  feya  molt  de  cas  de  profecies  y  re%*e- 
lacions.  El  19  Juny  1^90  ordenava  al  Governador  del  Rosselló  que  s' incautes  de  tots  els  llibres  de 
nigioniancia  que*s  trobessin  en  poder  del  clergue  Blas  de  Corbera  y  que'ls  hi  enviés  {reg.  1.959, 
f.  59  V.;  F.  de  Bofarull,  art.  cit*,  BoL  Soc.  Arq.  LuL,  II,  205;  Coroleu,  op,  cit.,  piüg.  Í34).  En  ia 
nicteixa  data  manava  a  uo  prior,  el  nom  del  qual  no  s' indica^  que  fes  uns  anells  per  ell  y  per  la  Reina, 
luiituí  d'Efttudis  CauUni  48 
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heremita  c[l]  sotsprior  del  vostre  monestir,  los  quals  de  part  vostra  nos  han  espH- 

cades  moltes  e  diverses  coses  sobre  1  vostre  fet.,.,, «.;..... 

axi  mateix  havem  vista  una  letra  que  havets 

tramesa  al  dit  fra  Pere  Selva  tocant  lo  fet  d  un  prevere  appellat  Pere  Aierigj  lo 
qual  es  poblat  a  Sent  Pere  Pescador,  e  de  les  revelacions  que  ha  haud^  per  lo 
benaventurat  passatge  que,  Deus  volend,  fer  devem,  e  com  n  a  aportat  aqui  un 
libre.  per  que  volem  que  de  continent,  si  lo  dit  prevere  es  tornat  aqui  a  vos,  qüc 
li  digats  de  part  nostra  que  vinga  a  nos  decootinent,  e  que^  venir  o  no  venir  ell, 
nos  trametats  per  persona  certa  e  aqai  1  pugats  fiar  lo  dit  libre,  que  gran  servey 
nos  en  farets*  certificants  vos  que  nos  per  altres  letres  nostres  scrivim  al  bisbe  de 
Gerona  que  I  dit  prevere,  vistes  les  presents,  lo  irameta  a  nos  per  la  raho  dessus 
dita.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvii.  dies  de  febrer  de  lany 
de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mcccxciii,     rex  Johannes. 

Dirigitur  priori  Montisserrati. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio, 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  1.964,  f.  4$  v. ' 


CCCCXXIV 


Valencià,  22  abril  1393 


El  REY  Joan  dóna  una  quantitat  a  fra  Joan  Roiç  de  Corella 

PERA*L  SEtJ   MAGISTERI   EN    l'UnIVERSITAT  DE   PaRIS 

Johannes  etc,     fidelí  consiliario  et  thesaurario  nostro  Juliano  Garrins  salutem 
et  graciam.     dicimus  et  mandamus  vobis  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que 

pera  quedar  a  cobert  de  tota  mena  de  maleficis  (reg.  1.87J,  f.  72 ;  Sanpere  y  Miquel:  Las  cmtuw^hM 
catúhnas,  pàg.  220).  Ja  es  coneguda  la  caria  que  escrigué'l  I7  Agost  1392  a  Tinfam  Marti  envuntN 
un  llibre  de  profecies  sobre  la  casa  d* Aragó,  compilat  pel  paborde  Pere  Lena  de  Menorca  (rcg*  i  96?, 
f.  1 39;  F.  de  Bofarull,  art  cii.,  BoL  Soc,  Arq,  LuL,  II,  72;  Coroleu:  op.  cit,,  pàg.  125).  El  16  de 
janer  de  1393  acusava  rebut  d*una  altra  profecia  al  mcteix  paborde  (reg*  1.964,  f.  26).  La  rcini 
Violant,  com  era  cosa  corrent  en  aquella  època»  participava  també  de  les  preocupacions  del  seu 
marit.  Durant  la  seva  greu  malaltia,  d  25  maig  387,  demanava*l  llibre  apcUat  CigofiinM,  que  trac- 
tava de  desfer  maleficis,  de  Jaume  Ctionis,  o  CigÓ,  bisbe  de  Lleyda  (1541-48)  y  de  Tortosa  (1)48* 
1351),  reg.  2,056»  f.  16,  Publicà  per  primera  vegada  aquesi  document  Torres  Amai,  op.  cii»,  pàgi- 
na 179.  Vide  també  Coroleu,  op.  cit.,  pàg.  127. 
x)    Segueix  la  carta  dirigida  al  bisbe  de  Girona. 
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peocs  vos  est  vel  erit,  tribuatis  et  solvatis  dilecto  nóstro  fratri  Johaoni  Roderici  de 
Corella ',  bacallario  in  sacra  pagina,  subpriori  monasterii  Predicatorum  civitatis 
Valencie,  quadraginta  florenos  auri  de  Aragone.  quos  eidem  in  adjutoríum 
expensarum  per  jpsura  in  eundo  ad  stodium  Parisius  pro  habendo  timluni  magis- 
iratus,  amorc  Dei,  sibi  graciose  ducimus  concedendos.  et  facta  solutione  ab  eodem 
Tccuperetis  presentem  cum  apocha  de  soluto*  datuni  Valencie,  sub  nostro  sigillo 
secreio,  .xxü,  die  aprilis  anno  a  nativitate  Domini  .mcccxciii,     rex  Johannes, 

Ant.  Cor,  Aragó,  reg.  1.882,  f.  150, 


GCCCXXV 

Valencià,  19  maig  1393 

El  REY  Joan  demana  al  Sant  Pare  que  pugui  magistrarse  un  frare  que,  després 
d'haver  estudiat  tres  anys  a  ParIs,  havia  ensenyat  en  alguns  convents  de 
Tarragona,  Valencià,  Mallorca  y  Lleyda. 

Beatíssime  pater :  consuevit  nostra  regia  munificència  libenter  apud  santitatem 
vcstram  preces  pro  ilÜs  effundere  quos  literarum  sciencia,  morum  hooestas,  religiosa 
coDversacio  et  alia  virmmm  dona  munere  divino  adornant,  cum  ítaque  religió- 
sas  et  dilectus  noster  frater  Petrtis  de  Fonte  Luporum,  ordinis  fratrum  Predicato- 
rum de  provincià  Aragonum  in  dicto  ordine  uUra  triginta  annos  contiouos  lauda- 
bilícer  et  honeste  vixerit,  perlectisque  in  dicta  província  lògica  et  naturali  philosofia 
quas  prius  studiose  didiscerat,  studerit  posimodum  in  theologica  facultate  Parisius 
tribus  annis,  indeque  rediens  factus  extiterit  magister  studencium  in  convencum 
Barchinone,  ubi  est  dicti  ordinis  studium  generale,  et  ibidem  factus  bacallarius 
compleie  legerit  sentencias  uno  anno,  ac  postmodum  fuerit  lector  principalis  in 
quatuor  solemnibus  conventibus  dictc  provincie  scilicet  Terracone,  Valencie, 
Maioricamm  et  Ilerde,  ubi  est  jam  dicte  provincie  studium  generale,  sicque  pro 
nunc  prior  in  dicto  con  ven  tu  Valencie,  ei  pro  sustinenda  veritate  santitatis  vescre 

i)  d  21  d'octubre  del  meteix  any  el  rey  escrivia  al  Sant  Pare  proposant  per  ocupar  la  seu 
q>Í5C0paldel  Marrocb  el  rdigiosum  ei  dikcíum  fwstrum  fratrem  Johatuiem  Roàerki  àe  CoreUa,  ordinis 
Prfdicaforum,  çriundum  nostre  civitatis  Víilmcie,  it  de  nobtU  gènere  prúcrciítum^  cui  hi  tem  ni  m  sciencia, 
viu  flí  maruni  honesias  et  fnulta  alia  virlulum  meriía  sufraguniur ,  et  qui  diversa  officia  tt  administratio^ 
nm  in  suo  ordine  íaudabiUter  guhtmavii  (reg.  1.886,  f.  77  v.  y  78  v.)* 


$8o 


DOCUMENTS  PER  L'HISTORIA 


àndum  aetea  videlicet  declaradonem  ciostram  per  tres  annos  et  ultra  exilium  et 
alia  adversa  protulerit,  ut  de  predictis  omnibos  constat  nobis  relacione  fidcli.  tam 
ex  predictis  inducti  quaoi  ad  intercessus  humilesquorundam  nostrorum  familianüm 
dicto  fratri  Petro  in  linea  sanguinis  coniunctorum,  santitati  eidem  supplicamus 
humiliter  et  ex  corde,  quatenus  dignetur  santitas  vestra  graciose  concedere  ut  dictus 
frater  Peírus  possit  cum  voltierit  promoveri  ad  graduïn  magisterü  in  thelogia  facul- 
taré (sic)  in  loco  tamen  ydoneo  et  sub  illo  magistro  quem  duxerit  eügendum,  sibi 
súper  hoc  in  forma  debita  litteras  apostolicas  concedendo.  hoc  enim,  pater  beatis- 
sime,  ad  singularem  graciam  reputabimus  indeque  assurgemus  ad  referèndum 
santitati  eidem  dignas  laudes.  almam  personam  vestram  conservaré  dignetur 
Altissimus  ad  Ectesie  sue  saote  regimen  per  tempora  longiora.  datum  Valencie, 
sub  nostro  sigillo  secreto,  .xix.  die  madii  anno  a  nativitate  Domini  •mcccxcüi.  rex 
Johannes. 

Eius  humilis  et  devotus  films  Jobanes  Aragonura  rex. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 


Arx.  Cor.  Aragó,  r^.  1.883,  f,  172* 


CCCCXXVI 


Tortosa,  29  juliol  1395 


El   REY   JOAK*    DESLLIURA    FRA    FrANCESCH    ExTMENIÇ    d'üNA   EMPARA   DE    LLIBRES 

QUE    LI    HAVIA   FET 


Johannes  etc,  religioso  et  dilecto  nostro  fratri  Francisco  Eximini,  in  sacra 
pagina  professori,  ordinis  beati  Francisci,  sahitem  et  dilectionem.  licet  nuper  cum 
alia  littera  nostra  penes  vos  emparaverimus  nonnullos  libros  qui  in  posse  vestro 
erant  cuiusdam  episcopi  ordinis  supradicti;  atiamen  quarc  nunc  cessant  cause  et 
raciones  quibiis  dicta  empara  fuit  facta,  vobis  dicimus  et  mandanius  quatenus 
dictam  emparam  pro  cancellata  et  nulla  habeatis,  et  nos  sèrie  cum  presenti  eandem 
cancellamus  et  pro  aíncellata  haberi  vülumus  et  carentc  omni  roboris  fímiitate. 

i)     Sobre  lo  meteix,  vegis  el  document  següent. 

a)  El  I  d'abril  de  1394  mana  al  batlle  general  de  Valencià  que  pagui  cada  any  joo  sous  reyals 
a  fra  Francescb  Eximeníç  pera  que  celebrí  misses  continuament  per  Tànima  del  rey  Pere  (foli  163  v. 
del  meteix  registre)* 
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et  de  dictis  libris  de  cetero  faciatis  quod  juris  ftierit,  predicta  empara  in  aliquo  non 
obstante.  datum  Dertuse,  sub  nostro  sigillo  secreto,  .xxix,  die  julii  anno  a  nati- 
vitate  Domini,  .mcccxciii.     rex  Johannes, 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Am»  Cor.  Aragó,  reg.  1.964»  f,  loj. 

a.   documents  CCLV,   CCLXII,   CCLXX,    CCCXVIII,   CCCUX,   CCCCl,   CCCCXIV, 
ccccxvm  y  CCCCXXII 


CCCCXXVII 

Tortosa,  14  desembre  135J 
El  rzs  Joan  demaka  les  Metamorfosis*  d'Ovidi,  moralisades 

Lo  rey  d  Aragó. 

Molt  car  frare;  sabeots  que  n  liaurcts  plaer,  vos  significam  que  nos  c  nostra 
molt  cara  companyona  la  reyoa,  e  la  reyna  de  Nàpols,  nostra  cara  filla,  som  ben 
sans  e  en  bona  disposició  de  nostres  persones,  pregants  vos,  car  frare,  que  de 
vostre  estat  nos  escriscats  soven,  car  tota  vegada  que  n  sapiam  plasents  noves  ne 
haurem  plaer  e  consolació*  no  res  meyns  vos  pregam  que  ns  tremetats  .ií,  lebres 
pera  la  caça  del  cervo,  en  que  volenters  nos  adelitam.  e  axi  matex,  molt  car 
fiare,  vos  pregam  que  ns  enviets  copia  de  .i.  libre  que  ns  ha  dit  en  Pere  de  Berga 
que  vos  havets,  ço  es,  Ovidi  methamorfoseos  moralisat*,  car  molt  nos  en 
complaurets.  e  si  algunes  coses,  molt  car  frare,  volets  de  les  parts  de  ça,  escrivits 
nos  en  e  complaurets  nos  en  de  bon  grau.  lo  Sant  Sperit  sie  vostra  guarda  tots 
temps*  dada  en  Tortosa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiiii,  dies  de  deembre  de 
I  any  .mcccxciii.     rex  Johannes. 

Fuit  missa  Henrico  de  Bar. 

Arx.  Cor*  Aragó,  reg*  1.966,  C  91. 

j)    Vegis  cl  núm,  s  de  V inventari  dels  llibres  del  rey  Martí; 

ttetn  ua  Altre  líbre  Hppellat  gloses  de  lOvidl  M  Àtom  or  f  0  scos,  scrit  en  pergamins,  ab  una  cuberlt  de 
pergamí  tuntr,  lo  qual  cúimenç»  en  lo  titol  de  vermelló:  «incipiuai  glosule  OvidJiií  c  del  negre:  «ne  proltxi* 
talis  faitídío«,  £  fanein:  *li  bouí  ii  coragi  •. 

2)  Sens  dubte  Tobra  de  Philippe  de  Vitri,  bisbe  de  Meaux  (1291-1561),  que  intentà  en  un 
llarcli  poema  en  llengua  vulgar  cotnentar  a  Ovidi  ab  explicacions  tnorah  y  íins  teològiques.  Aquest 
poema'l  féu  tant  famós,  quel  seu  amich  Pecrarcal  considera  casi  com  el  sol  poeta  francès  del  seu 
sigle  (Hhi.  hn.  de  k  France,  XXIV,  $71). 
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Valencià,  it  abril  1394 


El   REY  JOAtf  MANA   QJJE   VAGI   A    LA   SEVA   PRESENCIA    UN    HOME  AïïRfBAT  OE   LA   TERRA 
DEL   GraH    Ka   DB   TaRTARIA    pera   saber  NOTJO£S   d* aquelles   FARTIDES 

Lo  rey- 

Entès  havem  que  ara  novellament  es  vengut  aqui  an  hom  avoncle  den  Com- 
pany de  la  ciutat  de  Mallorqucs,  lo  qual,  be  ha  ,iL  anys,  ana  en  Tartana  e  en  la 
terra  del  gran  can  ab  en  Francesch  dez  Valer,  de  la  dita  ciutat,  on  com  nos 
cobeejem  molt  veure  lo  dit  hom  e  haver  informació  e  col•loqui  ab  ell  e  saber  los 
fets  e  actes  que  ha  vistes  en  les  dites  terres,  manam  vos  que,  vistes  les  presents, 
nos  tremetats  lo  dit  hom  per  la  primera  fusta  qui  vinga  açi  en  Valencià,  dihenli  de 
part  nostra  que  us  en  farà  servey,  lo  qual  haurem  per  agradable,  dada  en  Valencià, 
sots  nostre  segell  secret,  a  .xi.  dies  d  abril  de  Uny  .mcccKCiiii.     rex  Johannes, 

Dirigitur  Berengario  de  Muntagut,  locumtenenti  gubernatoris  in  regno  Majo* 
riarum. 

Dominus  rex  mandavic  mihi  Bcrnardo  de  Jonquerio- 

Ax%.  Cor.  Aragó,  reg,  i  .964»  t  iS•^  v*. 
Coroleu,  op,  du^  p%,  136, 
Ci.  documeat  CCCIL 
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Barcelona,  abril  1394 


Creença  comanada  a  l'Arnao  db  Verdú, 
m  LA  que's  fa  hekgiò  d'dk  episodi  de  les  histories  oh  França 

Capítols  de  la  creença  comanada  an  Arnau  de  Verdu,  donzell,  de  part  del 
senyor  rey,  splicadora  als  reys  de  Sicilià  e  al  duch  de  Montblanch  e  a  tot  i  tir 
consell  sobre  lo  deliurament  dels  nobles  en  Berenguer  A.  e  mossèn  Guerau  de 

I)    Sobre  aquest  assumpte,  f.  í66.  En  el  f.  176  s*hï  troba  una  carta  de  j !  de  juliol  al  tneíeis 
llochtinent»  notificantli  l'arribada  de  h  hmn  út  qm  m  havitm  $mt^  qui  es  v^iguí  éi  Russa  e  d^  Tartima 
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Cervelló  e  mossèn  Ramon  de  Bages ,., ,. ».,. 

...,.*..  encara  li  dirà  e  allegara  que  si  be  gardas  les  istories  de  França, 

maior  fon  lo  fet  den  Clodoveus,  rey  moro  de  França^  qui  pres  per  muller  ona 
christiana  qui  era  neboda  del  rey  de  Borgunya,  segons  que  s  conta  en  aquesta 
ístoria  següent,  lig  se  que  Clodoveus,  rey  nioro  de  França,  trames  an  Gombau,  rey 
de  Borgunya,  un  scuder  appellat  Urilien,  que  li  degués  trametre  sa  neta  Crotilda 
per  muller,  lo  rey  de  Borgunya,  com  a  feel  chrestia,  hac  aço  per  cruu  e  per  abho* 
minable  e  denegua  lo  matrimoni,  dihent  que  no  plagues  a  Deu  que  ell  donas  una 
christiana  a  on  moro  qui  adoras  Mafomet.  però  com  a  rey  savi,  ell  teogue  son 
gran  consell  e  fon  deliberat  que  1  dit  rey  donas  per  muller  sa  neta  al  dit  rey  Clodo- 
veiis.  e  forçaren  lo  n  per  aquesta  raho  com  la  dita  donzella  fos  fort  sàvia  e  amava 
molt  nostre  senyor  Deos,  que  per  lo  seu  gran  christianisme  se  podia  seguir  que  1 
dit  rey  Clodoveus  se  fes  christia  e  tot  son  regne,  perquè  pus  Deus  sabia  la  intenció 
llur  aço  que  n  devia  seguir,  donaren  !a  y  per  muller^  e  aquesta  fon  axi  sàvia  que  ab 
ses  bones  maneres  ella  feu  tornar  lo  dit  rey  Clodoveus  christia  e  tot  son  regne, 
segons  que  pus  largaraent  es  contengut  en  les  ystories  de  Clodoveas.  donques 
per  aquesta  raho  pot  concloure  que  consell  pot  induhir  senyor  ab  raho  e  ab  leialtat 
per  benavenir  de  sos  affers,  per  que  be  axi  pot  forçar  ell  lo  comte  d  Agosta  de  fer 

aquest  matrimoni  per  deliurar  de  presó  los  dits  presoners  e  reparar,..,. 

sa  fama,  car  molt  mes  ere  que  un  christia  donas  sa  neta  a  un  moro.     e 

spera  lo  dit  senyor  en  nostre  senyor  Deus  que  la  bona  fama  e  saviesa  que  ha 
entesa  dir  de  la  dita  noble  nAlvira  de  Montcada  serà  bastant  de  reduhir  lo  dit 
comte  Anthoni  a  la  obediència  del  duch.     Bernardus  secretarius. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.07,  f.  2},  * 

CCCGXXX 

Barcelona,  j  juny  i}9S 

El  REY  Joan  demana  al  Príor  de  Montserrat  un  llibre  anomenat  Dialogorum* 

Lo  rey. 

Prior:  segons  vos  be  sabets,  nos  vos  prestam  un  libre  apellat  dialogorum. 


i)    En  Vlnviníúri  dels  llibres  del  rey  Martí  s*hi  troben  dos  ab  aquest  titol,  un  en  català  y  Talifc 
en  llatí  (núros.  15$  y  219), 
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lo  qual  es  de  pergamins,  on  com  nos  haiam  de  necessari  to  dit  libre,  manam  vos 
que,  vistes  les  presents,  aquell  per  certa  persona  nos  trametats.  e  aço  per  res  no 
mudets,  si  a  nos  cobeiats  servir  e  complaure,  dada  en  Barcliínona,  sots  nostre 
segell  secret^  a  ,iii.  dies  de  juny  de  I  any  .mcccxcv.     rex  Johannes* 

Dirigitur  priori  de  Monteserrato. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela, 

Arx.  Cor,  Aragó,  rcg,  1,967,  f.  27. 

CGCCXXXI 

Perpinyà,  10  janer  1396 

El   REY  JOAK   ESCRIU   A   MESTRE  JOAN    FoiXA    PARTrCÍPANTLl    HAVER    REBCT    ÜK    ASTROLABl, 
Y    DKMANAKTLl    UN   MIRALL    DE   QUE    LI    HA    PARLAT 

Rex  Aragonum, 

Recepimos  placide  per  manum  religiosi  ac  dilecti  elemosinarii  nostri  fratris 
Anihonii  Franconis  astrolabium  quod  niisistis,  quodque  vobis  regraciamur  non 
parum.  vos  attente  rogantes  qoatenus  speculum  illud  representativum  ymaginum 
ad  extra,  de  quo  nobis  fecistis  in  quadam  cèdula  mencionem^  velids  ad  nos  inmo- 
rose  traosmitere  ut  rem  novam  huiusoiodi  videamus.  per  hoc  enim  nobis  admo- 
dum  complacebitis,  qui  suo  casu  ad  opportunitates  vestras  benignitatis  nostre 
animum  convertemus  libentcr.  datuat  Perpiniani,  sub  nostro  sigil  lo  secreto, 
.X,  die  januari  anoo  a  nativitate  Domini  .mcccxcvi.     rex  Johannes, 

Dilecto  nostro  Johanni  Fuxani,  in  artibus  et  medicina  magistro. 

Afx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.887,  f*  ^S^. 

CGCCXXXII 

Perpinyà,  19  febrer  1396 
El  REY  Joan  escriu  als  Concellers  de  Barcelona  que  segueixin  celebrant 

LA   FESTA    l>E    LA   GaYA    ClENClA 

Lo  rey. 

Promens;  entre  les  altres  bones  ordinacions  que  n  cascuna  notable  ciutat 
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deuen  csser,  si  es  una,  ço  es,  que  sie  donada  occasio  que  is  honiens  de  cascuna 
edat,  specialment  aquells  qui  viuen  de  lurs  rendes  e  patrimoni,  no  stiguen  ociosos, 
los  quals  en  res  no  poden  ésser  tant  inclinats  a  Itinyar  se  de  ociositat,  com  ab 
conseguir  coses  profitoses  e  plasents.  com,  donchs,  aquestes  dues  coses  ab  res  no 
paxen  tan  fàcilment  aconseguir,  com  ab  alcuna  sciencia,  deu  ésser  donat  locli  que 
molts  haien  occasio  de  traballar  en  aquella,  e  maiorment  quant  sens  gran  mesio 
e  traball  se  pot  aconseguir,  axi  com  es  la  gaya  sciencia,  la  qual  poden  convinent- 
mcnt  saber  homes  illustrats  e  en  aquella  adelitarse  e  moltes  vegades  aconseguir  ne 
profit,  car  es  fundada  en  rectorica  per  la  qual  mesclada  ab  saviesa,  car  en  altre 
manera  fort  poch  val,  se  haia  seguit  gran  honor  e  profit  a  moltes  universitats  e 
persones  singulars  en  lo  mon,  segons  que  Is  libres  istorials  testifiquen  e  experiència 
cascun  jorn  ho  mostra,  moguts,  donchs,  per  aquesta  consideració  e  havents  a 
memòria  la  bella  festa  que  I  any  passat  fes  a  honor  de  la  diia  gaya  sciencia  \  la  qual 
festa  fo  dispositiva  a  squivar  ociositat  e  a  entendre  en  sàviament  e  ornada  dictar, 
pregam  vos,  ab  affeccio,  que,  continuant  ço  que  be  havets  començat,  donets  obra  ab 
acabament,  que  n  1  any  present  se  faça  en  aquesta  ciutat  semblant  festa,  e  per  conse- 
güent en  los  anys  esdevenidors,  donant  semblants  joyes  que  1  any  passat  foren 
donades  als  trobadors  qui  per  lur  sciencia  e  bon  enginy  mils  les  merexeran  '.  e  serà 
cosa  a  nos  fort  plasent,  e  que  tornarà  en  gran  honor  d  aqueixa  ciutat,  dada  en 
Perpenya,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xix,  dies  de  febrer  de  1  any  »mcccxcvi.  rex 
Johannes. 

Dirigitur  consiliaris  et  probis  hominibus  civitatis  Barchinone. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  Medici, 

An.  Cor*  Aragó,  reg.  1.967,  í,  87  v. 

Sanpere  y  Miquel:  Las  costumhu  caialanas,.,,  pàg,  109. 


1)  Fundada  pel  meteix  rey,  cl  qual  en  20  de  febrer  de  1593  havia  facultat  a  Lluís  d*Aversó  y 
a  Jaume  March  pera  establir  a  Barcelona  una  escola  o  acadèmia  de  Gaya  Ciència  (registre  1.924, 
f.  149;  Torres  Amat,  op,  cit.»  pàg.  59), 

2)  Els  Concellers  acordaren  en  i  j  de  Març  que/wr  hs  graus  e  insoporiahíís  carrechs  qm  ia  ciutai 
ht  É  ptr  lo  poch  millúraniení  que  üCúmegueix  de  la  dita  gaya  sciatçiú,  la  duts  joyts  no  sim  donades  per  la 
ciutat,  mas  qui  posar  n  i  ivha  que  n  i  pos  (Sanpere  y  Miquel,  op.  y  lloch  citats h  El  rey  Martí  restaurà 
ds  Jochs  Florals,  concedint  en  i  de  Maig  de  1398,  40  florins  pera  premis  (reg.  2.254,  f.  71 ;  Torres 
Amat,  op.  cit  »  pAg,  171);  P.  de  Bofarull:  Colección  de  docum^iíos.,.  VI,  469), 

lofttitot  d'EAiudif  CatalftD»  49 
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GCCCXXXIH 


Perpinyà,  24  mars  1396 


Lletra  i>e  condol  de  Joan  I  als  Priors  d*Aquitania,  d'Alvernia,  de  Tolosa  y  Dfti 
Sant  Gil,  per   la  mort  del  Gran   Maestre,  Joan   FernAndez  de   Heredia,  r\ 

DEMANAKTLOS   ALGUNES  OBRES   DEL   METEIX. 

Rex  Aragoniim. 

Cari  amici:  percepto  vidice  (sic)  quod  magister  Rodi  migravií  novjter  ab  hac 
vita,  si  aliter  statuisset  Dominus  de  eodem  felicius  letaremur.  sed  quia  omnia  quc| 
a  superno  suut  coiidita  Creatore  fieri  recte  menie  sincera  exiimamus,  nil  aliud  súper 
isto  nostri  cordis  eloquium  organitzat  nisi  Davidica  lira  concordes,  de  eis  que  in 
aiundo  statuit  Deus  unus  agimus  gratias  in  excelkis  dicentes:  benedictus  dominus 
Deus  qui  in  celo  et  in  terra  quecumque  voluit  fecit.  unde  cum  idem  nugister 
dum  huius  vite  niisere  frueretur  haberet  inter  libros  alios  penes  se  Titum  Li vium, 
Pliuarcum,  chronicam  magnam  Ispanie  et  cronicani  Grecie  et  quendam 
alium  libruni  vocarum  dels  emperados  quus  legere  et  habere  raultuin  nostri 
cordis  affectio  concupiscit,  amicitiani  vcstram  de  qua  nedum  in  hiis  sed  in  aliis 
nobis  obsequi  maioribus  spectamus,  rogamus  attente  quatenus  libros  pretensos 
sicuti  in  promtu  vobis  est  dare  promcius  nobili  et  dilecto  nostro  Jaufrido  Boy! 
nostro  procuratori  in  cúria  Rome,  qui  illos  nostri  nomine  vobis  petet  nobis 
habitosque  transmittet  fiducialiter,  vobis  caris  aniicis  placeat  et  velitis.  de  his  vero 
non  modicum  nostre  complacebitis  voluntati,  et  proinde  vobis  tenebimur  ad 
graiiarutu  debitas  actiones.  datum  Perpiniani,  sub  sigillo  nostro  secreto,  .xxiiit, 
die  marcii,  anno  a  nativitate  Domini  .mcccxc.  sexto\     rex  Johannes, 

Dirigitur  prioribus  de  Guiana,  de  Alvernia,  de  Tholosa  e  de  Sent  GUi, 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.967,  f.  loi. 

Rubió  y  Lluch,  art.  cit,»  Homenaje  d  Menéndti  Pdayo,  II,  119. 

Sobreu  Mestre  Heredia  cf.  documents  CCVI.  CCXXXII,  CCXXXIV,  CCXLVII,  CCXLVIU, 
CCCXXVIl,  CCCLIV,  CCCL•X,  CCCLXI,  CCCLXlí,  CCCLXXII,  CCCLXXJX,  CCCXCVUI  y 
CCCCXIU, 

1)  El  meteix  dia  escrivia  el  rey  a  Mossèn  Jofre  Boyl,  procurador  seu  en  la  Cort  de  Rotna, 
recomanantli  radquisiciò  d'aquests  llibres  (rcg.  1,967,  f.  101 ;  Coroleu,  op.  dl.,  pàg.  126). 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MIG-EVAL  387 

CCCCXXXIV 

Figueres,  2  maig  1396 
El  ret  Joan  notifica  que,  estant  a  la  vila  de  Figueres,  havia  fet  descarregar 

QUATRE    carregues    DE    ROBA    PERA    TREUREN    TRES    VOLUMS  DE    LES    HiSTORIES    DE 

Grècia. 

En  Johan  etc.  als  arnats  e  feels  tots  e  sengles  governadors,  veguers,  baties, 
comissaris  e  altres  ofBcials  nostres,  e  encara  a  tots  e  sengles  guardes,  levadors 
d  imposicions,  de  leudes  o  de  generalitats,  0  dels  dits  officials  loch tinents  e  altres 
qualsevol  als  quals  les  presents  pervendran,  o  les  coses  deius  escrites  se  pertanguen, 
e  a  cascun  d  ells,  salut  e  dileccio.  per  tenor  de  les  presents  notifícam  a  vosaltres 
que  nos  en  lo  present  dia,  estants  en  la  vila  de  Figuefes,  havem  aturades  e  fet 
descarr^ar  e  destrosar  quatre  carregues  de  robes,  les  quals,  segons  les  letres  que  Is 
traginers  aportaven,  eren  e  son  del  abbat  de  Sent  Feliu  de  Girona,  del  comenador 
de  Castellot,  de  Martin  Davila  e  de  larchebisbe  de  Çaragoça,  e  les  quals  devien 
ésser  liurades  en  Barchinona  a  casa  den  Macià  Solzina,  mercader  de  la  dita  ciutat, 
e  de  aquelles  bales  havem  manats  traure  tres  volums  de  libres  grans  de  les  istories 
de  Grècia,  ço  es,  los  dos  ligats  el  un  en  querns,  los  quals  libres  nos  havem 
acurats,  per  que  a  vosaltres  e  a  cascun  de  vos  dehim  e  manam  que  qüestió  o 
contrast  als  dits  traginers  de  les  coses  dessus  dites  no  façats,  com  sia  estat  fet  de 
manament  nostre,  segons  que  dit  es.  dada  en  la  vila  de  Figueres,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .ii.  de  maig  en  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mcccxcvi. 
rex  Johannes. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Ars.  Cor.  Aragó,  reg.  1.967,  f.  120  v. 
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CCCCXXXV 


Valencià,  20  maig  1396 


El  Concell  de  Valencià  ordena  pagar  el  preu  del  tercer  lubre  del  Cristià 

DE   FRA   FraNCESCH   ExOÍENIÇ 


De  nos,  pagats  an  Johao  d  Albis,  venedor  de  libres,  set  lliures  e  tres  sols 
per  aquells  *xiii.  florins  d  or  los  quals  havem  d  ell  comprat  e  haut  un  libre  appellat 
tercer  volum  del  libre  del  christía,  ordenat  per  I  onrat  religiós  raaestrc  Fran- 
cesch  Eximeneç,  per  ço  que  1  dit  tercer  volum  haguessem  axi  com  havem  e  tenim 
encadenat  en  la  post  de  la  cambra  de  la  scrivania  de  la  sala,  ensemps  ab  los  dits 
volums  del  dit  libre  qui  atÜ  son  *,  perquè  puxen  ésser  lests  e  studiats  per  cascuos  t 
doctrina  e  bona  instrucció  sua.  e  cobrats  d  ell  lo  present  albarà  per  cautela  de 
vostre.*. 


Arx,  Municipal  Valencià:  Claveria  comuna»  2t,  I, 

Cf.  documents  CCLV,   CCLXII,  CCLXX,  CCCXVIII,  CCCUX,   CCCCI,  CCCCXJV» 
CCCCXVm,  CCCCXXll  y  CCCCXXVL 


i)    El  s  d*Ocmbre  de  1384  s'havia  pagat  la  copia  del  primer  volum: 

De  DOt  etc.  metets  en  compte...  viut  e  una  Ihurcs,  quinie  sols  t  sis  dínert^  los  <]uils,«.  Iiavets  despeses... 
en  fer  trelbdar  en  la  ciutat  de  Barchínonj),  en  paper  toica  real,  e  fer  portar  ací  U  primera  partida  de  ,Í.  gran  libft 
appcIlAt  chrístia,  lo  qual  en  pla  romanç  es  esut  ordenat  noTellamenr  per  I  onrat  religiós  e  hooest  maestte 
Francefch  Hximeoíç,  doctor  en  sacra  iheologiaf  com  la  segona  partida  del  dit  libre  sia  ja  en  ai^aesta  cÍittAt«  eo  la 
qtial  estant  lo  dii  maeilre  ha  ordenada  aquella,  lo  qual  trellat  es  estat  fet  e  portat  aci,  per  haver  complida  la  obra 
del  dil  libre  en  la  sala  del  consell  de  la  dita  ciutat,  a  instrucció  e  informació  dels  feels  cbristiant  (OaTeïU 
comuna,  14^  I). 

En  la  meteixa  sala  s'hi  havia  clavat  y  encadenat  el  Regiment  de  h  coía  pnhUca  (Claveria  cocnuna» 
I},  I),  El  Concel!  de  Valencià  otorgà'l  23  de  Desembre  de  1384,  a  fra  Francesch  Exímeniç,  una 
quantitat  en  remuneració  dels  treballs  per  ell  sostinguts  axi  en  ses  preycacions  solemnes  com  en  ordmof 
e  fer  akuns  Uhres  0  obres  morals  e  teologals,  a  insirttccio  e  informació  Úe  bon  crestianisme  e  de  bon  rtgi<- 
ment,  deh  quals  litres  inii^n  e  tenim  tteUadiits  akuns  en  la  sala  de  la  ciutat  dessus  dita  (Clavem 
comuna^  14, 1), 

Tots  aquests  documents  de  TArxiu  de  Valencià  ens  han  estat  generosament  comunicats  ptt 
Sr.  Massó  y  Torrents. 


DE  LA  CULTURA  CATALANA   MIG-EVAL 


fi9 


CCGCXXXVI 


Barcelona,  i  agost  1397 


El  REY  Mart!  recomaka  al  Comte  d'Uhoell  qde  cüidi  la  salut  de  la  seva  muller, 
proposantlí'ls  exemples  d'amor  conjugal  d'Orfeu  y  Tiberi  Graco 

Lo  rey. 

Molt  car  cosi:  vostra  letra  havem  reebuda,  e,  aquella  entesa,  vos  responem 
que  us  havem  per  escusat  de  la  vostra  venguda  a  nos,  be  que  ns  plaguera  que  1 
accident  de  nostra  molt  cara  cosina  la  comtessa,  vostra  muller,  no  n  fos  stat  causa 
si  a  Deu  fos  stat  plasent.  però  cosa  es  natural  e  no  y  ha  remey  sinó  accorrer  ne  a 
Deu  e  fer  hi  tot  ço  que  es  possible  per  obviar  al  accident,  e  axi  creem  que  u  fets 
e  farets  vos  com  hi  seriats  acostumat,  e  ho  mostren  lo  tenor  de  vostra  letra  demiint 
dita,  com  affermets  en  aquella  que  alcun  no  ama  mes  sa  muller  que  vos  d  Orfeu 
ença,  qui  per  cobrar  Euridissen,  muller  sua,  devalla  en  los  inferns  e  meresque  per 
son  melodios  sonar  aquella  ésser  a  ell  restituida;  be  que  us  pregam  e  consellam 
que  n  siats  guardià  millor  que  fo  lo  dit  Orfeu,  qui  après,  oblidat  o  rebujat  lo  pacte 
o  condició  sots  lo  qual  li  fou  restituida,  fou  digne  de  perdre  aquella,  e  no  sola- 
nicnt  creem  la  amets  axi  com  feya  lo  dit  Orfeu,  quin  devalla,  segons  dit  es,  en  los 
inferns,  mas  encara  tant  cordialment  e  streta  com  feya  Tiberi  Graco,  qui  per 
visceral  amor  que  havia  a  Cornelia  sa  muller,  elegi  murir  e  restaurar  aquella,  e 
lexades  totes  coses  e  tornant  al  sermó  primer,  vos  pregam  entenats  ab  sobirana  e 
curosa  diligència  tant  com  sie  possible  en  restaurar  la  dita  comtessa,  e  per  la  ven- 
guda a  oos  no  la  1  vullats  lexar,  car  nos.  Deus  volent,  partirem  d  aci  dins  breus  dies 
c  irem  nos  en  dret  camí  en  Leyda,  e  alli  o  en  lo  camí  porets  ésser  ab  nos,  qui  en 
vostra  vista  trobarem  plaer  gran.  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  lo 
primer  dia  d  agost  de  1  any  .mcccxcvii.     rex  Martinus. 

Dirigí nir  comiti  Urgellensi. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.2 }^,  f.  56. 
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CCGCXXXVII 

Saragoça,  9  novembre  1397 
El  REY  Martí  escriu  als  prohomens  de  Valencià,  felïcitantlos  pel  seü  propòsit 

D* ANAR  COMTRA'lS  MOROS   DE  BeRBEKIA,    Y   ELS   RECORDA  ALGUNS    FETS   DE    L^HISTORIA 
ROMANA    Y   DE    LA  VIDA    DE    SaNT    PaülI    DE  NOLA, 

Lo  rey. 

Promens:  vostra  letra  havem  reebuda .••..........,.•.. 


e  havem  haut  e  havem  sobirana  alegria  e  plaer  de  la  sancta  e  bona  obra  que  I 
sobiran  Redemptor,  del  qual  tots  bens  proceexen  e  ixen,  vos  a  mesa  en  vostres 
coratges  de  armar  en  la  primavera  pus  prop  vinent  cert  nombre  de  galees,  ab  les 
quals,  mijançant  e  ajudant  la  divinal  potencia,  sien  fets  durs  e  greus  castichs  e 
venjança  dels  moros  infels  de  Barberia,  qui  per  lur  gran  atreviment  han  svahits, 
entrats  e  barrejats  certs  lochs  marítims  d  aqueix  regne  e  hi  han  fets  mals  e  dans 

infinits,  specificats  e  contenguts  en  vostra  letra  dessus  dita 

e  nostre  senyor  Deus,  per  sa  inefable  bonesa,  dara  loch  que  les  sacradc^  cucmtiscks 
seran  en  mans  de  sos  feels,  extollents  retornades  e  aqui  venerablement  honrades, 
axi  com  es  loablement  acostumat,  e  devem  nos,  nosaltres  e  tots  nostres  sotsmcses, 
punyir  fortment  e  mordre  venjança  del  divinal  interès,  lo  preciós  cors  del  qual 
irreverencialment  per  infels  es  tractat  e  detengut,  segons  dit  es,  lo  dampnatge  dels 
que  han  captivats  e  tenens  tributaris  compassió,  amor  e  pietat  de  la  terra,  e  encara 
provisió  que  semblants  actes  d  aqui  avant  nos  seguesquen.  e  caja  e  aja  loch  en 
vosaltres  lo  sant  dit  de  sant  Pau  narrant  que  la  gràcia  de  Deu  no  s  deu  reebre  en 
va,  pus  que  donchs  es  en  vostres  coratges,  isque  n  lo  fruyt  que  sen  spera.  e  vage 
us  lo  cor  fer  reempço  d  aquell  qui  per  reembre  vosaltres  e  tota  humana  natura 
no  dupta,  ans  per  vera  amor,  ab  gran  cor  e  voler,  volch  venir  en  lo  mon  e  ab  molts 
scarns  e  vituperis  reebre  mort  humana,  ne  metats  en  oblit  lo  maravellos  e  sant  fet 
que  volgué  fer  Paulino,  bisbe  de  la  ciutat  de  Noia,  qui  request  fer  almoyna  per 
una  pobra  vtdua  en  reembre  son  fill,  qui  era  catiu  en  Barberia  e  no  li  n  pogués  fer, 
mts  si  matex  en  catiu  e  n  tragué  lo  fill  de  la  dita  dona,  e  stech  per  cert  temps  en 
captivitat,  e  après  se  segui  per  ell  delliurança  de  tots  los  catius  chrístians  qui  de  son 
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bisbat  eren  en  Barberia,  e  vulats  ressembler  lo  famós  poble  de  Roma,  qui  per 
venjança,  amor  e  pietat  de  la  terra  en  la  segona  batalla  Púnica  s  affratava  com  tot 
lo  erari  de  Roma  fos  buydat  de  monedes,  per  conservació  de  la  cosa  peblica, 
venjança  dels  afFricans,  amor  e  pietat  de  la  propria  terra,  habuntdantment  offeri  e 
prestat  tot  quant  havia,  james  no  recobredor  res  del  prestech  tro  fos  vengut  a  sa 
intenció  dels  enamichs  e  hagués  d  aquells  compliment  de  venjança,  axi  com  hagué 
de  fet,  e  vosaltres  sens  tot  dubte  haurets  d  aquests  qui  son  succehidors  dels  Africans 
damunt  dits,  com  Affrica  sia  vmj  dita  Barberia,  e  hajats  en  memòria  lo  marave- 
llos  fet  que  feu  en  Roma  un  noble  ciuteda  appellat  Corcius,  qui  per  restauració  de 
la  terra,  com  se  fos  fet  un  gran  hiat  o  obertura  dins  la  ciutat  de  Roma,  interpretant 
e  crcent  lo  dit  Curcius  que  1  dit  hiat  o  obertura  james  no  s  pogués  cloure  si  alcun 
de  la  dita  ciutat  no  saltave  dins  aquella  vestit  de  ornaments  militars,  proposant  lo 
ben  comú  a  son  propri,  salta  ab  son  cavall  dins  lo  dit  hiat  o  obertura,  per  que  la 
lerra  se  clohi  e  torna  en  son  acostumat  stament,  de  que  s  segui  gran  be  a  la  cosa 
publica  de  la  dita  ciutat,  qui  en  altra  manera,  per  infecció  qui  exia  del  dit  hiat, 
fora  destrovida  e  perduda  del  tot.  ne  mereix  ésser  posat  en  oblit  ço  que  per  la 
prop  dita  rao  fou  altre  Roma  appellat  Marchus  Atilius,  qui  com  stant  pres  en 
Cartage,  qui  vuy  es  dit  Tuniç,  fos  trames  en  la  ciutat  de  Roma  per  tal  que  digues 
als  regidors  de  la  dita  ciutat  que  per  ell  volguessen  lexar  en  scambi  gran  multi tut 
de  gentils  e  jovens  homens  que  la  ciutat  de  Roma  tenia  presos  de  la  ciutat  de 
Cartage,  e  fos  interrogat  per  los  regidors  de  Roma  si  semblant  cambi  era  faedor,  e 
ell  respos  dat  consell  en  contrari  que  per  ell  sol  e  vell  tan  gran  multitud  de  jovent 
no  devia  ésser  dada  en  scambi,  de  que  s  segui  que  ell  per  amor  e  conservació  de  la 
terra  mori  a  cruel  raort  per  mans  dels  dits  Cartagenesos.  molts  altres  grans  e 
propris  eximpiis  qui  s  son  seguits  en  semblants  coses,  vos  poriem  allegar  sobre  aço, 

mas  lexam  los  per  brevitat,.,. * ...* 

dada  en  Saragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .viüi.  de  uoembre  de  I  any  .mcccxcvii. 
rex  Marti  nus. 

Dirigitur  juratis  et  probis  hominibus  cívitatis  Valencie. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poocii, 


An,  Cor,  Aragó,  reg.  2.239,  f»  83  v. 


Saragoça,  27  novembre  1397 

Maití  i  escriu  a  fra  Nicolau  Sacosta  v  li  demana  algukes  fulles 
d'ün  llibre  d'H  orb 5  fet  pera  la  reina  Violant 

Lo  rey. 

Maestre  Nichülau:  per  tal  com  volem  per  exemplar  o  forma  ,i,  quem  o 
almenys  alcunes  fulles  d  aquelles  hores  que  foren  fetes  per  servey  de  nostra  cara 
sor  la  rey  na  dona  lolantj  les  quals  foren  per  aygua  deguastades,  vos  pregam  que 
les  nos  trametats  e  fer  nos  n  ets  plaer  e  servey.  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre 
segell  secret,  a  *xxvii-  dies  de  noembre  de  1  any  .mccckxxvii  (sic).     rex  Maninus. 

E  fets,  si  fer  se  pot,  que  les  dites  falles  sien  d  aquelles  del  compte,  dada  axi 
com  dessus. 

Dirigí tur  fratri  Nicholao  ça  Costa ',  in  sacra  pagina  professori, 

Dominus  rex  mandavít  mihi  Guillelmo  Poncü* 

Arx*  Cor.  Aragó,  reg.  2.159,  f-  9^* 

CL  sobre  fra  Nicolau  Sacosuls  documents  CCCVI  y  CCCXL, 


CCCCXXXIX 

Saragoça^  5  jaiier  1398 

El  REY  Martí  demanji'l  llibre  db  lis 
Proposi cïOíTs  fetes  pel  rey  Perb  in  les  Corts  Generals 

Lo  rey. 

Manam  vos  que  decon tinent  nos  trametats  per  persona  certa  un  libre  de  les 
proposicions  fetes  en  les  corts  generals  per  lo  senyor  rey  en  Pere,  de  bona 
memòria,  pare  nostre,  lo  qual  es  en  I  archiu  o  libreria  nostra  del  palau  menor 

i)  Per  aquesta  època  er^  coíifessor  de  la  reina  Violant»  H  i|  de  janer  de  1594,  el  rey  Joan  II 
havia  concedit  el  benefici  y  rectoria  de  l'iglesia  de  Santa  Fè  del  Call  de  Mallorca  (reg.  i  .997,  í.  45  v.; 
vegis  també  reg.  1.964,  f.  76,  y  1.995,  f.  62  v.). 


\ 
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d  aqueixa  ciutat^  de  la  qual  vos  tenits  les  claus,  e  aço  per  res  no  haia  falla,  dada 
en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret^  a  .iii.  dies  de  janer  de  lany  .mcccxcvüL 
rex  Martinus. 

Al  feel  nostre  en  Pere  Palau,  tenent  1  archiu  nostre  de  Barchinona. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.239,  ^•  ^^' 
Cf.  document  CCXXIX. 

CCGCXL 

Saragoça,  15  janer  1398 

£l  REY  Martí  demana'l  complement  del  Speculum  de  Vicens  de  Beauvais 

Reverende  pater  et  amice  caríssime:  cum  opera  Vincencii  ystorialis,  que 
nobis  dedit  vestra  paternitas,  nostris  aíFectibus  valde  incidant,  paternitatem  eandem 
afiectuose  rogamus  quatenus  volumina  restancia  ex  dictis  operibus,  per  dilectum  et 
fídeles  nostros  Petruni  Pardo  et  Petrum  de  Ponte  huius  latores,  nobis  placeat 
destinaré,  quoniam  ex  hoc  eadem  paternitas  nobis  valde  placebit  et  paternitati 
eidem  perinde  nec  inmerito  astringemur  ad  menta  gratiarum.  datum  Cesar- 
auguste,  sub  nostro  sigillo  secreto,  .xv.  die  januari,  anno  a  nativitate  Domini 
.mcccxcviii.    rex  Martinus. 

Dirigitur  reverendo  in  Christo  patri  domino  Petro,  miseracione  divina  cardi- 
nali  de  Alvernio,  amico  nostro  carissimo. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.289,  f.  83. 

CCCCXLI 

Saragoça,  15  janer  1398 

El  REY  Martí  demana  a  Sant  Vicens  Ferrer  el  llibre  anomenat  Diccionari 

Lo  rey  d  Aragó. 

Maestre  Vicent:  com  nos  desijem  haver  .i.  diccionari  e  en  aquestes  parts 
no  n  puxam  trobar,  pregam  vos  que  ns  en  hajats  un  del  sant  pare,  si  serà  possible, 
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servants  hi  aquelles  tndostrioses  e  bones  maneres  que  a  vos  seran  ben  vistes,  e 
aquell  liurets  al  amat  e  feels  nostres  mossèn  P.  Pardo  e  P.  dez  Pont,  los  quals  per 
akuns  nostros  afers  enviani  al  dk  sant  pare.  certificants  vos  que  d  aço  ns  farets 
agradable  servey.  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,xv.  dies  de  janer 
de  I  any  -mcccxcviü.     rex  Marti  nus. 

Al  religiós  e  amat  nostre  frare  Vincent  Ferrer,  maestre  en  sacra  pagina, 
confessor  de  nostre  senyor  lo  papa. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg;  i.  28^»  f.  84** 


CCCCXLII 


Sarago^,  17  janer  1398 


El  eby  Martí  demana  ükà  bíblia  que  tbkja  en  fbkyora 

Lx>  rey. 

Batle:  mossèn  Ferran  Ximenez '  vos  deu  haver  dada  aqui  per  nos  una  biblia 
que  Gonzalvo  Dayroça  tenia  de  nos  penyora  e  no  sabem  si  k  us  ha  dada.  per  ço 
us  manam  que,  si  hauda  no  la  havets,  la  demanets  encon tinent  al  dit  mossèn 
Ferran  Ximenez,  e  tan  tost  que  la  baiats  hauda  le  ns  trametets  per  persona  cena  e 
segura,  e  en  aço  dats  bona  diligència  e  cura.  dada  en  Çaragoçt,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xvii.  dies  de  janer  de  I  any  .mcccxcviii,     rex  Martinus. 

Dirigitur  baiulo  generali  regni  Valencie, 

Dominus  rex  mandavit  naihi  Anthonio  de  Fontc. 

Arx.  Cor;  Aragó,  reg.  2,239»  f-  lï?  v* 


j)    Segueix  altra  carta  sobre"!  «leteix  assumpte, 

2)  El  17  de  març  del  mcteix  any  donava*!  rey  60  florins  d'or  dilecío  ncsíro  Ferdinanio  ^Umen^, 
aiüu  Rimech,  militi,  pro  redtmpciüm  cmmdam  hihlie  mstre  qmm  a  nobis  ísfi^kU  piinúté  céli^alam 
(reg.  2.240,  f*  68  V.), 


DE  LA  CULTURA  CATALANA  MIG-EVAL  39$ 

CCCCXLIII 

Saragoça,  23  janer  1398 
El  ret  Martí  comunica  als  Concellers  db  Barcelona  que  ha  demanat  al  Sant  Pare 

QUE  CONCEDEIXI  EsTUDI  GbNBRAL  AN  AQUESTA  CIUTAT 

Lo  rey. 

Promens:  per  singular  zell  que  portam  a  la  honor  d  aquexa  ciutat,  volents 
aquella  insiguir  de  les  coses  qui  illuminen  les  animes  e  ennoblexen  los  cossos  e 
decoren  la  cosa  publica,  havem  proposat  de  supplicar  al  sant  pare  que,  per  contem- 
plació nostra,  vulla  atorgar  privilegi  de  haver  studi  general  de  tota  facultat  en  la 
ciutat  dessus  dita.  e  de  fet  havem  encarregats  los  amat  e  feels  nostres  mossèn 
P.  Pardo  e  P.  dez  Pont,  los  quals  de  present  enviam  al  dit  sant  pare  lo  dit  privilegi, 
pensants  que  aço  serà  a  vosaltres  axi  com  deu  ésser  agradable  de  haver  semblant 
privilegi,  emperò  nos  havem  manat  als  dits  missatgers  en  sapien  vostre  voler, 
dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxiii.  dies  de  janer  de  1  any 
.mcccxcviii.     rex  Martinus. 

Dirigitur  consiliariis  civitatis  Barchinone. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillermo  Poncii. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  2.240,  f.  37. 

CCCCXLIV 

Saragoça,  4  febrer  1398 

El  REY  Martí  mana  que  li  entreguin  per  medi  d'ek  Guillem  Pujada 

ELS  dos  volums  DE  LA  BlBLIA   ESCRITA  EN   CATALA   QUE  SÓN   EN   EL  SEU   ArXIU  ^ 

Lo  rey. 

En  Pere  Palau:  per  altres  letres  vos  havem  scrit  que  los  dos  volums  de  la 
bíblia  scrits  en  cathala  que  son  en  lo  nostre  archiu  donasseu  de  continent  an 

i)    El  22  de  janer  demanava  aquesta  Biblia  per  primera  vegada  (foli  1 14  v.  del  meteix  registre). 
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Guillem  Pujada,  lo  qual  aquells  nos  devie  trametre,  perquè  encara  vos  maBam 
que,  si  fet  no  u  havets,  ho  complits  per  obra.  e  en  aço  res  no  mudcts,  com  nos 
vullam  que  axis  faça,  car  nos  per  la  present,  mantinent  que  aquells  haviets  liurats 
a!  dit  en  Guillem  Pujada,  volem  que  us  sien  desnotats.  dada  en  Çaragoça,  sots 
nostre  segell  secret,  a  av,  dies  de  febrer  de  1  any  .mcccxcviii.     rex  Martinus. 

Dirigimr  al  feel  tinent  les  claus  del  nostre  archtu  de  Barchinona  en  Pere 
Palau. 

Dorainus  rex  mandavit  michi  Johanni  de  Tudela. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2  239,  f.  119. 


GCCCXLV 


Saragoça,  15  febrer  1598 


El  REY  Martí  encarrega  a  Pere  Pardo  qui  demani  al  Sant  Pare  la  concessió  d'ün 
Estudi  General  de  Teologia  a  la  ciutat  de  Lleyda,  [a  qob  no  l'han  volgut 

ELS  CoNCBLLERS  DE   BARCELONA. 

Lo  rey. 

Müssen  Pere:  pus  los  consellers  e  consell  de  Barchinona  no  han  volgut  ne 
volen  en  aquella  ciutat  estudi  general  de  theologia,  en  que  segons  nostre  juhi  no 
avenen,  nos,  a  supplicacio  dels  missatgers  de  la  ciutat  de  Leyda,  ara  presents  en 
nostra  cort,  havem  atorgat  de  impetrar  e  haver  per  aquella  lo  general  estudi  dessus 
dit,  ab  lo  qual  I  estudi  general  qui  ja  hi  es  serà  complit  a  totes  sciencies,  e  es 
opinió  de  molts,  a  la  qual  la  nostra  se  conforme,  que  també  per  rao  del  siti  de  la 
ciutat,  e  car  ja  hi  ha  gran  estudi,  com  per  diverses  altres  raons  que  no  cal  esplicar, 
lo  dit  estudi  en  theologia  estarà  mils  en  aquella  que  en  altra  ciutat  o  loch  de  nostre 
senyoria,  perquè  volem  e  us  manam  que  de  nostra  part  instets  e  suppliquets  lo 
papa  que  li  placia  atorgar  nos,  per  sa  bolla,  e  dar  licencia  e  poder  que  n  la  dita 
ciutat  puscam  statuir,  posar,  ordoiiar  e  fer  general  estudi  de  theologia,  segons  que 
es  en  la  ciutat  de  Paris  e  a  aquell  estudi  li  placia  atorgar  e  donar  tots  aquells  o 
semblants  privilegis,  libertats,  inmunitats  e  perrogatives  que  ha  lo  dit  estudi  de 
Paris,  en  special  que  Is  estudiants  puíxen  en  absència  reebre  e  haver  los  fruyts  de 
lurs  benificis,  axi  com  si  en  aquells  fahien  residència  personal,  e  mes  vulla  donar, 
atorgar  e  assignar  a  !  estudi  de  la  dita  ciutat  de  Leyda  los  fruyts  dels  benificis 
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vagants  o  dels  primers  vagadors  en  la  provincià  de  Tarragona,  tro  en  summa  de 
aiü.  inillia  florins  annuals  a  ops  dels  salaris  dels  doctors  e  maestres  qualsevol  legents 
e  qui  legiran  per  avant  en  I  estudi  dessus  dit,  e  en  altre  manera  per  direcció  e 
sustentacio  d  aquell,  e  que  entretaotj  tro  que  Is  dits  benificis  vagnnin,  dels  quals 
puxe  1  estudi  dessus  dit  los  dits  .iiii,  millia  florins  annuals  reebre  e  haver  puxe  per 
sustentacio  dels  carrechs  dessus  dits  en  la  ciutat  c  bisbat  de  Leyda  les  lexes  pies  o 
incertes  o  a  incertes  persones  relictes,  e  ultra  les  dites  coses  lo  supplicats  e  instats 
de  part  nostra  que  una  causa  que  s  meoa  en  cort  Romana  entre  lo  capitol  e  clero 
de  la  dita  ciutat  d  ona  part  e  la  ciutat  matexa  d  altra,  sobre  1  fet  del  erbatge  imposat 
en  aquella,  li  placia  per  esquivar  e  tolre  scandol  que  entre  Is  clergues  e  lo  poble  de 
la  dita  ciutat  sen  poria  seguir  e  en  altra  manera  per  gran  profit  de  les  parts,  cometre 
ad  panes  a  alguna  persona  no  sospitosa,  e  en  totes  aquestes  coses  vos  haiats  ab 
iota  diligència  e  efficacia  de  guisa  que  n  haiam  prestament  bon  recapte,  dada  en 
Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xv.  dies  de  febrer  de  lany  .mcccxcviii.  rex 
Mariinus. 

Dirigitur  Petro  Pardo  militi. 

DomiDus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvent, 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.289,  ^'  9^  v». 

Cf.  documents  XV,  XVI,  XVII,  XVID,  XIX,  XX,  XXI,  XXVII,  LXX,  LXXII,  CXXVIII, 
CLXI,  CLXXXUI,  CCLXXXVI,  CCXC»  CCXCVII  y  CCCXXIV, 


CCCCXLVI 


Saragoça,  17  febrer  1398 


El   REY   DÓNA   JNSTRtJCCIONS   A   l'AbAT   DE   POBLET  SOBRE    LA   COPIA   d'üK   BREVIARI 

Lo  rey. 

Abat:  volem  e  ns  pregam  que  !o  scriptor  que  havem  trames  aqui  per  scriure 
lo  nostre  breviari  conti  nu  u  del  dimecres  de  la  cendra  fins  a  pasqua  en  lo  dit 
breviari  .iü.  liçons  percascun  jornj  les  quals sien  deies  homeÜes  de  1  evangeli 


i)    El  document  següent  tracta  de  lo  metdx.  Altres  documents  menys  importants  sobre  TEstudi 
de  Lleyda  se  troben  en  els  rcgs.  1.827,  ^*  ^11  \  i-SjS,  f,  186  v.;  1.840,  f.  j  v.;  1.872,  f.  76  v.,  y 

1.887,  '^^  S7  y  i^s  V. 
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de  cascUD  jorn  e  no  del  canticum  gradum»  segons  1  orde  vostre  usa  eo  les  quatre 
tenipres  abans  de  nadal  e  en  k  vigília  de  nadal;  e  fets  qae  les  dites  Hçons  síeo  beu 
loogueots.  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,xviL  de  febrer  de  1  any 
.mcccxcvííi.     rex  Marünus. 

Dirigí tur  abbati  Populcti, 

Dominós  rex  mandavic  Jobanni  de  Tudela. 

Ara-  Cor.  Aragd,  rcg.  2*259,  f*  i^i  v* 


CGCCXLVII 


Saragoça,  a?  febr^  ij^S 


El  REY  Martí  agraeix  a  l'Asat  di  Poblet  sa  DiiiCBNaA  eh  fi«li  copiar  el  BteviAii 

ï   LI   El•lCARRIGA   LA   TEEMmAClÒ   DEL   LLIBRE   De   CiVITATE   D  EI 

Lo  rey. 

Honrat  abbat:  vostra  leira  havem  reebuda,  per  la  qual  havem  entès  e  sabiub 
la  bona  diligència  que  havets  hauda  en  fer  scriure  lo  nostre  breviari,  de  la  qual 
cosa  havem  haut  plaer  e  us  ho  grahim,  certifícants  vos  que  nos,  ab  letra  nostra^ 
havem  manat  a  mossèn  Ponç  Taust  que  us  trameté  de  Barchinona  aquells  perga- 
mins los  quals  vos  li  faiets  a  saber  que  us  sien  mester.  e  si  no  erets  moh  ocoipat, 
fariets  nos  gran  plaer  que  ns  faessets  acabar  lo  libre  de  ei  vi  ta  te  Dei,  qui  es  Ja 
començat,  per  que  us  pregam  que  nos  en  certifiquets,  car  en  lo  dit  cas  nos  vos 
trametriem  lo  dit  libre  per  acabarlo.  dada  en  Saragoça,  sots  nostre  segell  secret^  a 
.j3tvit.  dies  de  febrer  de  I  any  .mcccxcviii.     rex  Maninus. 

Dirigí  tur  abbati  monasteríí  Populeti. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Berengario  Sarta, 

hr%.  Cor,  Aragóp  reg.  2,359,  f-  '^5*-, 


1)    Segucií  U  cant  a  Mossèn  Ponf  Taust,  capeUà  del  rey,  demanant  els  pergamiíis. 


ï 
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CCCCXLVIII 


Saragoça,  ii  abril  1398 


El  REY  Martí  escriu  al  seu  fill,  el  rey  de  Sicília,  que  li  faci  retornar 

ALGUKS   ESCLAUS  SEOS   Y    UNA    BÍBLIA 

Lo  rey  d  Aragó. 

Rey  molt  car  primogènit:  sabut  havem  que  vos  havets  dats  o  havets  permès 
que  sien  partits  los  nostres  esclaus  que  havíem  e  teníem  a  la  Ziza,  com  d  aquells 
hage  haut  e  tenga  don  Jayme  de  Prades  .i.  esclau  apellat  Antoni  Pintor,  e  lo 
cardenal  .ü.,  çoes,  johao  e  Margarida,  sa  muller,  e  mossèn  Ramon  de  Bages  altres 
-ii.,  ço  es,  Anthoni  Negre  e  Soffia,  sa  muller,  e  mossèn  Miquel  Dambu  À.  apellat 
Simone  Picapedrer^  e  lo  secret  de  Palerm  una  nostra  bíblia,  de  la  qual  cosa,  si 
axi  es,  som  molt  meravellats  e  no  sens  gran  rao  con  nos  parega  desraonable  cosa 
qae  vos  vos  façats  partidor,  distribuidor  e  donador  de  nostres  bens  nos  vivents, 
c  estiga  assats  mal  a  aquells  qui  Is  vos  demanen  e  Is  se  fan  donar,  pus  saben  que 
son  nostres,  e  com  nos  vullam  cobrar  e  haver  tots  los  esclaus  demunt  dits, 
pregam  vos  molt,  car  fill,  e  volem  que  encontioent  cobrets  e  haiats  dels  demunt 
dits  los  dits  sclaus  e  bíblia,  e  aquells,  ab  altres  mes  sclaus,  si  haver  ne  porets,  nos 
trametats  per  lo  primer  navili  qui  d  aça  vinga,  car  havem  equeixs  esclaus  e  molt 
mes  mester  per  la  gran  e  solemoa  obra  que  havem  començada  e  contínuam  en  un 
notable  palau  que  fem  en  la  ciutat  de  Barchinona.  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xi.  dies  d  abri!  de  I  any  .mcccxcvüi.     rex  Maitinus. 

Doroinus  rex  mandavit  mihi  Guülelmo  Poncii. 

Arx.  Cor*  Aragó,  reg.  2.298,  f.  61  v. 


CCCCXLIX 


Saragoça,  29  juny  1398 


El  REY  Martí  demana  al  Cardenal  de  Catania  noticies  dels  fets  de  Sicília, 

PERA   continuar    LES   SEVIS   CRÒNIQUES 

Reverent  pare  en  Christ  e  car  amich:  segons  letres  que  havem  hnudes  del  sant 
pare,  vos  no  li  havets  scrit  ne  fetes  gràcies  de  la  dignitat  de  cardenal  a  que  us  ha 
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promogut,  de  la  qual  cosa,  segons  diu,  sta  fort  meravellat,  e  per  aquesta  rao  ha 
stat  e  sta  de  no  trametre  ns  lo  capell,  per  que  ns  parria  U  deguessets  scriure  e  fer  li 
aquelles  gràcies  que  s  pertany  e  devers,  e  pregam  vos  que  os  trametats  tot  quant 
vos  tenets  e  haiats  fet  e  encare  us  recort  dels  fets  que  nos  havem  fets  en  Sicilià^ 
com  pus  estesament  porets,  per  manera  que  pugam  continuar  nostres  cròniques, 
hoc  encara  volem  e  us  pregam  que  ns  trametats  tot  ço  qui  si  es  seguit  despuys  que 
nos  ne  partim,  digne  d  escriure,  e  d  aqui  avant  se  seguirà,  per  continuar  ho  axi 
mateix  en  les  cròniques  demunt  dites,  e  d  aço  ns  farets  (sic)  e  servey  gran. 
dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxix,  dies  de  juny  de  1  any  de  la 
nativitat  de  Nostre  Senyor  .mcccxcviii.     rex  Martinus. 

Al  reverent  pare  en  Christ  lo  senyor  en  Pere  *,  per  la  divinal  providencia,  de 
la  santa  Esgleya  de  Roma  cardenal,  special  amich  nostre. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Arx,  Cor,  Aragó,  reg.  2.298,  f.  71  v. 


CCGGL 


Saragoça,  29  juny  1398 


El  REY  Martí  demana  al  seu  escrivà  de  ració  totes  atJANTES  lletres  o  escriptura 

TINGUI    sobre 'lS   FBTS  DE   SíCIUàj    PERA   CONTIKÜAR  LES  SEVES  CRÒNIQUES 

Lo  rey  d  Aragó. 

Scriva  de  ració;  manam  vos  que  totes  c  qualsevol  letres  e  altres  scriptures 
que  vos  haiats  e  tingats  dels  fets  que  nos  havem  stants  en  Sicília^  nos  trametats 
per  tal  que  aquelles  pugam  continuar  en  les  nostres  cròniques,  e  no  res  menys 
de  lot  ço  qui  si  es  seguit  despuys  que  nos  ne  partim,  e  se  seguirà  d  aqui  avant 
fets  com  pus  larchs  e  esteses  memorials  porets,  e  aquells  nos  trametats,  axi  com 
los  haurets  fet,  per  manera  que  Is  pugam  en  les  dites  cròniques  continuar,  e 
d  aço  de  que  us  dam  carrech  special  nos  farets  assenyalat  plaer  e  serv^ey.  dada  en 
Çar.igoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  ,xxix*  dies  de  juny  de  lany  de  la  nati\4tat  de 
Nostre  Senyor  .racccxcvüi.     rex  Martinus. 

Dirigítur  Johanni  Aulesia  scriptori  porciouis  regis  Sicilie. 

Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  2.298,  f.  73. 
i)    Pere  Serra,  Cardenal  de  Catania. 
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CCCCLI 


Saragoça,  i  juliol  1398 


El   rev  Martí   nomena   a  fka   Pere   Canals'   mestre   de  teologia   en   la  Sèu   de 
Valencià,  en  sobstitoció  del  shü  germA  fra. Antoni  Canals,  que  l*ha  d*ense- 

NYAR  EN  LA  CORT  REVAL. 

Rex. 

Glorie  supernoruni  plena  noticia  per  scienciartim  scienciairij  id  est  per  salvi- 
6cam  theologicam  facultatem  soper  omnem  salutis  dutcedinem,  súper  omnimodum 
decoris  candorem,  súper  quodcumque  desiderahile  mundiale,  fervidis  animis  dili- 
gendam,  que  divinis  obsequiis  merito  deputata,  fallaci  humana  prudència  in  futu- 
nioi  omnino  destructa  fulgeos  perpetuo  remanehit  habetur  feliciter*  hec  siqoidem 
perhibetur  veraciter  illa  pergraodis  sciencia,  per  quam  splendor  solaris  in  mentes 
humanas  refulget  mirifice,  et  animi  hominum  nube  peccaminum  fugata  totaliter 
resplendent  perfecte,  hunc  quippe  splendorem  esse  fatemur  domioum  Jhesum 
Chrismm  qui  justicie  atque  vite  perennis  est  sol  perlucidus,  quia  idcirco  nostro- 
rura  curialium  plurimi  circa  preambulaiii  satutarem  scienciam  dicto  respectu 
fenrenter  insudant,  et  gentis  qiianiplurime  ipsi  sciencie  summe  aíFecte  freqüència 
ad  curiam  nostram  regalem  sepissime  confluit,  proposuimus  nuperius  in  earum 
compendium  ut  nostri  in  cúria  supra  dicta  theologie  sciencia  sepedicta  per  aliquem 
ipsius  professorem  eximium  legeretur  conti nue,  et  quod  de  ordine  Predicatorum 
presacro  ut  prefulgido  sidere  mirabitiuni  operum  candore  permagno,  in  terris 
mlcantí  viros  vita  laudabili  relucentes^  viros  profunde  sciencie,  viros  alti  consilii, 

cara  laudis  preconio  edere  inolcnte  tunc  aliquis  dono  jamdicte  sciencie 

ad  legendum  eandem  in  cúria  prèvia  deputaretur  a  nobis.  cum  ergo  mens  nostra 
regalis  tunc  undique  giruro  fecisset  quem  predicto  ex  ordine  assumere  còmode  ad 
id  posset  in  religioso  atque  dilecto  oostro  fratre  Aothonio  de  Canalibus  de  ordine 
supradicto,  theologice  facuhatis  eximio  professore  atque  magistro,  in  vestri  ecclesia 
Valentina  leclore,  proficuo  modo  subsedit  placibiÜ,  et  nos  eundem  ut  virum  alte 


1)    Vegis  ío  que  diu  d*aíjuest  tcòlech  en  Vicente  Ximeno,  Escritorts  dd  nytio  de  Valenòa  (Va- 
lencu,  1747),  I,  IS- 

lA»titi»t  d'Eitodi•  Caulint  fi 


403 


DOCUMENTS  PER  VHÏSTORIA 


seien  cie  atque  pmdentie  et  in  consiliis  providum,  lilio  honestatis  deconim  vitc 
laudande,  nardo  fragantem,  mira  loquela  pergravem,  modestum  quamplurimum 
in  agendis,  nostreque  rei  publice  fructuosum  ac  ceteris  morum  virtutibus  divino 
ex  munere  ciroimfukura,  ad  legendum  dictam  theologie  scienciam  nostri  in  cúria 
supradicta,  licet  ipse  magister  Antlionius,  supplicationibus  iteratts  et  usque  ad 
indignatioois  oíensam  se  ipsum  de  isto  excusaven t  penitus,  hocquesuscipere  fíierit 
quamplurimum  reluctatus,  ut  ipse  in  vestri  utiütatis  favorem  a  predicta  lectura 
dicte  ecclesie  Valentine  per  ipsum  incepta  sequestraremr  ncllaienus,  deputandum 
nos  duximus  et  etiam  eligendum.  sane  cum  habeat  sermó  %'ulgaris  quod  unius  arc 
spoliacio,  non  parum  exosa,  non  debet  existere  akerius  ornamentum,  nostram 
pergraviter  tetigit  mentem  sinderesis,  ut  ex  predicti  lectoris  evocacione  nostri  ad 
curiam,  .vestra  cathedra  honoranda  ingemisceret  vacua,  comperto  et  ideo  quod 
vestre  cathedre  previe  atque  vobis  de  lectore  idoneo  dicte  sciencie  ex  ordine  aote- 
dicto  sumen  do,  debet  et  habet  proculdubio  provideri  de  illo  videlicet  quem  vos 
duxeritis  accepiandum,  et  nobis  nunc  constito  ex  testimonio  fidedigno  quod  frater 
PetTus  de  Canalibus  de  ordine  antedicto,  uterinus  germanus  dicti  magistri 
Anthonii,  in  theologie  scienciam  ad  omnes  jam  gradus  citra  magiscerii  sacrutn 
ascensum  promocus,  in  vestri  presencia  de  eadem  sciencia  legit  uttiíter,  eiusque 
lectura  vobis  pergrata  pariter  et  accepta  tu  ne  íuit,  et  desiderato  noo  modicum  ut 
non  solum  carnalis  perdulcis  fraternitas  et  specialis  germanitas  6dei  eis  succedani 
mutuo  in  doctrina,  et  vestre  laudande  scole  favore  frater  fraternam  non  tamen 
possideat  cathedram  sed  etiam  solii  magistralis  adepiscatur  honorem,  vos  affectuosc 
rogamus  quatenus  nostri  honoris  iotuitu,  qui  dicto  fratri  Petro  de  Canalibus^  ut 
viro  non  modicum  circunspecto  et  provido,  et  in  dicta  sciencia  admodum  aproba* 
to,  et  ob  servicium  placidum  quod  eius  germanus  predictus  non  solum  in  legendo 
nostri  in  cúria  dictam  scienciam  sed  àlias  diversimode  nobis  impendit  continue, 
non  parum  atBcimur  eundem  fratrem  Petnim  de  Canalibus  et  neminem  alium 
quem  pia  m  cum  e  certo  sciamus^  quod  in  conventu  ordinis  antedicti  civitatis 
Valencie  non  sit  magis  idoneus  eodem  fratre  Petro  ceteris  paríbus  in  lectorem 
cootinuum  dicte  sacre  sciencie  in  ecclesiam  Valentinam  seu  vestram  scolam  prcía- 
tam  effectualiter  accepteds  et  habeaiis  omniooj  quia  nobis  ex  isto  complacebitis 
opido,  quod  ad  prosequendum  vos  omnes  et  singulos  specialibus  gratia  et  favore, 
suo  casu  et  loco  plenarie  nos  inducet.  datum  Cesarauguste,  sub  nostro  stgillo 
minori,  prima  die  juíii  a  nativitate  Domini  millessinio  .cec.  nonagesimo  octavo. 
rex  Martinus. 
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Dilectis  nostris  capitulo  sedis  Valencie. 

An.  Cor.  Aragó,  reg.  a.115,  f.  117. 
Cf.  document  CCCCXVn. 


CCCGLII 

Saragoça,  23  agost  1398 

El  ret  Martí  demana  a  Pere  de  Pont  els  quaderns  del  llibre  de  Vicens  de  Beauvais 

Lo  rey. 

Maravellats  som^  no  sens  rao,  car  no  ns  havets  trameses  los  querns  del  Vicent 
istorial  portat  d  Avinyó^  per  que,  reprenents  vos  en,  vos  manam  que  aquells  nos 
trametats  encontinent  per  persona  certa  e  segura,  be  enbolcats  e  ligats  per  manera 
que  no  s  puxen  banyar  ni  mal  pendre.  e  guardats  vos  que  no  u  mudets  o  laquiets 
com  nos  vullam  los  dits  querns  de  tot  en  tot  haver,  dada  en  Saragoça,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xxiii.  dies  d  agost  de  1  any  .mcccxcviii.     rex  Martinus. 

Dirígitur  Petro  de  Ponte. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Arx.  Cor.  Aragó»  reg.  a.240»  f.  129  v. 
Cf.  document  CCCCXL. 

CCCCLIII 

Saragoça,  3  octubre  1398 

El  REY  Martí  encarrega  a  Pere  Sacalm  que  li  porti  unes  relíquies 
T  UN  Diccionari  complet  en  tres  volums 

Lo  rey  d  Aragó. 

Monsenyer  de  Gaucourt:  lo  feel  conseller  nostre  micer  Pere  ça  Calm,  doctor 

en  leys,  portador  de  la  present,  vos  dirà  alcunes  coses  de  nostra  part dada 

en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .iii.  dies  d  octubre  de  1  any  .mcccxcviii. 
rex  Martinus. 

Al  noble  amat  e  devot  conseller  e  camerlench  nostre  mossenyer  de  Gaucourt. 

Memòria  feta  a  micer  Pere  ça  Calm :  que  diga  a  mossenyer  de  Gaucourt  que 
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ell  sab  be  que  com  parti  de  Cathanía  lo  senyor  rey  11  feti  grada  de  .d.  doiÍDS  de 
Floren^,  e  per  ço  com  oo  Is  havia  a  ma,  raete  li  n  en  penyora  .xii.  merlets  de 
corona,  en  los  quals  ha  .xlv.  maragdes  e  .xxx.  balayxs  e  .vL  diamants  e  .Ix.  perles 
grosses,  però  dels  dits  murons  fallen  aii.  pedres^  e  .vi.  diamants  dels  murons  grans. 

hem  tinga  a  prop  lo  duc  de  Burgunya  de  les  relíquies  qui  s  seguexen: 

Primerament  que  haja  una  anella  d  aquella  cadena  que  Jhesu  Christ  tinge  la 
nit  que  fou  pres. 

ítem  de  anindine,  de  lancea,  de  espongía,  de  sudario,  de  sceptro,  de  clavo. 

hem  que  haja  de  tot  en  tot  à.  diccionari  que  sia  d  aquells  complits  qui  son 
en  .üi.  volums,     rex  Maninus. 

Dominus  rex  missit  signatam. 

Ant.  Cot.  Aragó,  rcg,  2.290,  f.  7, 


GCCCLIV 

Saragoça,  12  desembre  1398 

Hl  REY  MaRTI  escriu  AL  PrOCUIIADOR  GEKERAL  DE  TaRRAGONA  PERA  QUE  NO  INQUrETI  A  FEA 

Gabriel  Rossell,  que  u  ha  dokat  el  llibre  del  Rabí  Moysès  o*£gipte 

Lo  rey, 

G}m  nos  haiam  reebut  de  frare  Gabriel  Rossel,  guardià  dels  frares  Menors  de 
Leyda,  hun  libre  en  ebraich  appelbt  Rabi  Moyses  de  Egipte,  lo  qual  la  reyna 
nostra  molt  cara  muller  havia  coraanai  a  maestre  Berenguer  dez  Guanechs  del 
damuiK  dit  orde,  e  haiam  emes  que  vos  fets  qüestió  al  dit  frare  Gabriel,  manam 
vos  que  no  inquietets  lo  dit  frare  en  res,  per  k  dita  rao.  dada  en  Çaragoça»  sots 
nostre  segell  secret,  a  .xii.  dies  de  deembre  de  I  any  .mcccxcviii.     rex  Martinus. 

Dirigitur  Guillelmo  de  Ferreres,  procuratori  generali  Tarracone  et  Campi. 

Fult  facta  similis  fratri  Luppo  locumteneoti  inquisitoris  Tarracone. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 


Arx.  Cor  Aragó,  reg.  2.242,  í.  55. 
Cf  document  CCCXXXVIU, 
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letra,  por  aquesto  rogamos  vos  affectuosament  que  de  coniinent,  visias  las  pr€- 
sientes,  nos  enviedes  el  dito  prior  de  Salvatierra  *  ensemble  con  el  dito  Ubro  de 
institucione  monacorum.  esera  cosa  de  la  qual  muyto  nos  scrviredes.  dada 
en  Çaragoça,  dius  nostro  siello  secreto,  a  .v,  dias  de  janero  del  anyo  .mccoccix. 
rex  Martinus. 

AI  religioso  e  amado  nuestro  fray  Jurdan  de  Noguera,  clavero  mayor  del 
monasterio  de  Seot  Johan  de  la  Penya. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncíi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.242,  f.  62  v. » 


CCGCLVII 

Saragoça,  10  janer  1399 

El  REY  Martí  ordena  pagar  la  Glosa  sobre  la  Bíblia  de  fra  Nicolau  de  Liiu' 

aüB'L  Bisbe  de  Barcelona  li  va  comprar  a  París 

Nos  Martinus  etc.     tenore  presentis  fatemur  debere  vobis  Benevist  de  la 

Cavalleria  judeo  Cesarauguste  quant irates  peccunie  infrascriptas,  partem  quarum 
nobis  mutuo  tradidistis  et  partem  pro  nobis  et  negociis  curie  nostre  bistraxistis  et 

realiter  exolvistis,  videlicet;... item  sexaginta  sex  florenos  et  sex  solidos 

Barchinooe  qoos,  nostri  ordinacione  ac  jussn,  tradidistis  Tibaudo  et  Jacomi  minis- 
treris  noscris item  quindecim  florenos  quos,  nostrí  ordinacione,  tradi- 

i)    El  50  de  juny  del  meceix  any  escrivia  lo  següent  an  aquest  prior,  Pere  de  Ruesca : 
Pcior:  nos  bivemos  fallados  los  quAderuos  que  hftviíinios  perdido^  por  que  voi  rogamos  Afiectnottinent  qae 

coatinuedes  cl  libro  que  havedes  empeçtdo,  e  faser  nos  n  edcs  plaser  muyt  grtnt  el  qual  mayto  tos  ■gfvdesccre* 

mos,  .  (reg.  2.243,  f,  147  v.)» 

Aquest  llibre  no  devb  ser  el  de  Cassià^  perquè'l  16  de  janer  de  1400  el  demanava  ab  motu 

insistència  a  TAbat  de  Sani  Victorià,  dientli  que,  per  molt  que  Thavia  cercat,  encara  no  l'ha^iA  trolMt 

(reg*  a«243,  f.  $8)*  El  copià  en  Jaume  Seguí,  de  la  Capella  reyal  (vegis  la  carta  de  4  de  març  de 

1400,  dirigida  a  Mateu  de  Loscos;  reg.  2*24$,  f.  71  v.). 

2)  Vegis  també'l  foli  82. 

El  rey  Martf  posseí  una  versió  caialana  d'aquest  llibre  (lm*mtar%...  Idv.  Hisp,^  XII,  499): 
fiem  UQ  libre  de  paper  apellat  ínsticutA  monicorum,eii  vulgar^  ab  les  cub«rtei  de  paper  cobert  de  cuyt 

vermey  palos  ab  dretes  e  cubertes,  lo  qual  comeiice :  «  en  aom  del  senyor  Ibeau-Cluist  etc.t  e  feocix :  «  sí  doodts 

no  obeís  a  les  mtes  paraules  •,  en  tetres  negres. 

3 )  Escriptor  franciscà  ( 1 2  70- 1  ^  40) . 
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distis  fideli  camerario  nostro  Pardo  de  la  Casta  merino  Cesarauguste,  de  quibus 

fecimus  cmi  ligna  ad  opusstudii  nostri  parvi  Aljafarie  civitatis  Cesarauguste 

item  trecentos  quinqué  florenos  auri,  quinqué  solidos  et  decem  denarios  Barchi- 
none  quos,  ordinacione  nostri,  tradidistis  venerabili  patri  in  Christo  fratri  Johanni, 
Barchinone  episcopo,  pro  quadam  glosa  facta  per  magistrum  Nicholaum  de 
Lira  súper  biblia,  quam  emit  pro  nobis  Parisius,  precio  supradicto.  mandantes 
per  banc  eandem  fideli  consiliario  et  thesaurario  nostro  Johanni  de  Plano  legum 
doctori,  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  penes  ipsum  est  vel  erit,  solvat  vobis 
vel  cui  volueritis  loco  vestri  quantitates  peccunie  prelibatas datum  Cesar- 
auguste, .X.  die  januarii  anno  a  nativitate  Domini  .mccc.  nonagesimo  nono.  rex 
Martinus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Ars.  Cor.  Aragó,  reg.  2.242,  f.  69  v. 


CCCCLVIII 

Saragoça,  16  març  1399 

El  REY  Martí  encarrega  la  compra  d'un  Catholicon 

QUE   HAVIA   SIGUT   DEL   BiSBE   DE   BaRCELONA 

Lo  rey. 

Com  nos  vuUam  haver  per  via  de  compra  un  catholicon,  lo  qual  lo  bisbe 
de  Barcbinona  d[err]erament  passa[t]  d  esta  vida  havia,  e  lo  qual  esta  en  venda, 
manam  vos  que  curosament  enten[e]ts  e  façats  que  comprets  e  haiats  aquell  per  lo 
millor  mercat  que  puxats.  e  rescrivits  nos  en  de  c[on]tinent,  per  tal  que  us 
puxam  fer  aqui  lo  preu  de  aquell  donar,  nombrant  segons  havem  a  cor.  dada  en 
Çaiagoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvi.  dies  de  març  de  1  any  .mcccxcix.  rex 
Martinus. 

Dirigitur  Philippo  de  Ferraria. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Ars.  Cor.  Aragó,  reg.  2.240,  f.  191. 
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CCCCLIX 

Saragoça,  17  març  1399 

El  lEY  Martí  se  fa  copiar  üm  Lueiie,  compilat  pil  rey  Peee, 

DE  TOTS   ELS   DRETS   Y   REGALIES   DELS   REYS   d'ArAGÒ 

Lo  rey. 

Veguer:  com  nos  haiam  entès  que  aqui  en  vostra  cort  ha  un  gran  líbre  auten* 
tich,  per  !o  qual  appareti  manifestament  totes  nostres  regalies  e  drets  dels  quals  han 
acostumat  d  usar  nostres  predecessors  de  alta  recordacio,  axi  en  aquexa  vegueria 
com  encara  per  tot  lo  principat  de  Caihalunya,  lo  qual  libre  feu  compilar  lo  senyor 
rey  en  Pere,  de  loable  memòria,  pare  nostre;  e  com  nos  hajam  gran  desig  de  haver 
lo  dit  tibre  o  translat  d  aquell,  per  ço  us  dehim  e  manam  que,  \TSta  la  present,  nos 
façats  transladar  lo  dit  übre,  certificants  vos  que  nos  farem  satiffer  aquell  escrivà 
qui  lo  dit  tnmslat  farà  be  e  complidament,  e  guardats  vos  que  en  aço  no  haja 
falla  per  res,  com  si  u  havia  (sÍc)  coptaries  (sic)  vos  e  vostres  bens>  dada  en 
Çaragoça,  a  .xvü.  dies  de  març  de  1  any  .mcccxc.  nou. 

Dirigitur  vicario  Cervarie, 

Arnaldus  Manyosa  mandato  domini  regis  facto  per  Nicholaum  Moratoní 
consiliarium  et  negociorum  curie  promotorem, 

htx.  Cor.  Aragó,  reg.  a.aaÇï  f,  159  v. 
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CCCCLX 

Saragoça,  28  abril  1399 
El  REY  Martí  demana  a  Bernat  Metge  copia  del  seü  Somni* 

Lo  rey. 

Sapiats  que  1  fcel  nostre  en  Ramon  Cavall  nos  ha  recitada  la  obra  que  vos 
havets  feta  d  un  sompni  e  de  algunes  altres  coses,  e  hauríem  pler  que  la  vahessem, 

i)    Aquest  document  ajuda  a  establir  la  data  de  la  composició  del  Somni,  que  s'ha  de  colocar 
entre  Tany  1 396,  data  probable  de  l'empresonament  del  seu  autor,  y  Tany  1 399.  Pel  següent  doaiment 


) 


J 


DE  LA   CULTURA   CATALANA   MIG-EVAL  409 

per  que  us  manam  e  us  pregam  que,  el  pus  prest  que  porets,  nos  en  trametats 
translat,  e  farets  nos  en  servey.  dada  en  Çanigoça,  sots  nostre  segell  menor,  a 
.xxviii.  d  abril  de  1  any  de  Nostre  Senyor  .mcccxc.  nou.     rex  Martinus. 

Dirigitur  Bernardo  Medici. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Berengario  Sarta. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.130,  f.  177. 

CGGGLXI 

Saragoça,  16  maig  1399 

El  REY  Martí  envia  una  Bíblia  al  monestir  de  la  Vall  de  Jesücrist 

Lo  rey. 

Prior:  no  us  maravellets  comt  ant  havem  retengut  aci  fra  Bernat,  car  per  aífers 
necessaris  del  monestir  lo  havem  haut  mester,  e  ara  trametem  lo  ab  recapte  de 
diners  per  continuar  la  obra,  e  ab  vestiments  e  altres  ornaments  a  obs  de  la  sgleya 
e  ab  una  biblia  gran  que  us  trametem,  pregants  vos  affectuosament  que  ab  lo 
vostre  devot  convent  façats  continua  e  devota  oració  per  lo  bon  stament  e  salut 
nostra  e  de  la  reyna  nostra  cara  muller  e  del  rey  e  de  la  reyna  de  Sicilià  e  de 
nostre  molt  car  net.  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvi.  dies  de 
maig  de  1  any  de  Nostre  Senyor  .mcccxcviiii.     rex  Martinus. 

Dirigit  al  prior  del  monestir  de  la  Vall  de  Jesu-Christ. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.242,  f.  125  v. 

de  19  de  setembre  de  1397  (reg.  i.iio,  f.  17  v.),  se  veu  que'l  procés  contra  Bernat  Metge  y  altres 
curials  comença  en  dit  any  1397  : 

Martiuus,  Dei  gratia,  rex  Aragouuni  etc cum  fídeles  nostri  Sperans  Indeo  CarJoiLi,  jutisperitus,  Bcriiar* 

dus  Galopa,  tenens  locum  magistri  ratioualis  curie  nostre  et  Bernardus  Medici,  civis  civitatis  predicte  (Barcelona), 
delati  seu  pervenir  fuerint  coram  nobis  de  criniinibus  aliquibus,  cuius  quidem  rei  pietexlu,  per  vos  et  aliquos 
oficiales  nostros  diiigenter  iiiquiri  fecerinius  contra  eos  et  ob  nostrum  uovum  recessum  a  civitate  Barcbinoue, 
urgentibus  aliis  nostris  aegociis,  eosdem  in  sui  justiciam  nequiverimus  expediré,  volentes  prout  nostri  regii 
culminis  officio  convenit  de  criminibus  irretitos  pene  velati  subducere,  vel  eos  si  inereant  absolvendo  a  vexació- 
DÍbus  liberare,  tenore  presentis...  mandamus  vobis...  quatenus,  resumptis  processibus  contra  delatos  predictos 
factis  quos  per  quoscumque  eorum  detentores  vobis  tradi  jubcmus,  si  completi  non  sint  pcrfíciatis  eosdem  et 
aljter  ipsos  cum  exacta  diligència  colligatis  in  eisque  procedatis...  usque  ad  diífiuiíivam  senleutiam  exclusive... 
et  cum  predicti  processus  in  puncto  dicte  diffinitive  sententie  fuerint,  vestram  iutencionem  seu  votum  literatorie 
Dostfo  culmini  transmittatis,  ut  eis  iutentione  et  voto  recognitis,  proinde  valeamus  quid  fuerit  ageudum... 
Institut  d'Estudis  Catalans  52 


4i& 


ÍX)CüMEmS  PER  VHfSrüRU 


CCCCLXII 

Saragòça,  23  maig  ijg? 

El  rüy  Martí  demaka  vk  llibre  í/Homilíes  a  l'iglesja  d'Ukcastillo 

Enítiiiiido  havemos  naevament  queasi^  en  la  església  de  Sant  Martin  de  aquexa 
villa  d  UncaMello,  ha  J,  libro  de  ometias.  c  como  nos  deseemos  rauyto  haver 
aquell  por  a  nucstro  servicio,  roganios  vos,  assiu  affectuosatnent  coriiü  podemos^ 
que  decontineiii,  vistas  las  presentesj  nos  querades  dar  e  enviar  el  d  i  to  libro  de 
omelias,  cerdficando  vos  que  nos  en  faredes  serv^icio,  el  qual  haureuios  muyio 
puràgfàdable,  por  el  qual  nos  obligaredes  a  f.izer  a  vosotros  e  ad  aquexa  església,  en 
su  tiempo  c  lugar,  grada  e  nierce.  dada  en  Çaragoça,  diu^  nuestro  siello  secreto, 
a  .KnnL  dus  de  mayo  del  anyo  .mcccxcvüiL     rtx  Marti  nus, 

A  los  amados  e  fieles  nuestros  el  oGdal^  capítol  e  cícricos  de  la  església  de 
Seiu  Marün  de  la  vi  I  la  d  Uncastello, 

Duminus  rex  mandavit  mihi  Jotunoi  de  Tudela, 

Arx.  Cor,  Aragó,  rcg*  2*242,  f.  128  v, 

CGGCLXIII 

Saragoça^  11  juny  1399 

El  kev  Martí  demaka  uk  Mapa  Mukdi 

Lo  rey. 

Entès  havem  que  vos  havets  una  carta  de  pregami,  en  la  qual  es  pintat  lo 
mon,  apcllada  mapamundi,  e  per  tal,  car  nos  havem  aquella  de  gran  neceï^sitat, 
vos  pregam  affeccuosament  que  la  dita  carta  nos  trametats  encontinent,  e  fareis 
nos  en  plaer  molt  gran,  lo  qual  en  son  cas  e  loch  nos  recordarà  be.  dada  en 
Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  -xi*  dics  de  juny  de  1  any.  .mcccxcix.  rex 
Marti  nus. 

Dirigiíur  Guillelmo  Ros  dvi  Valencie* 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1.242,  f.  i|6. 
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CGGGLXIV 

Saragoça,  5  juliol  1399 

El  REY  Martí  demana  an  en  Pere  Palau  l'inventari  de  tots  els  llibres 

QUE   SÓN    EN    l'ArXIÜ    DE    BARCELONA 

Lo  rey. 

Volem  e  us  manam  que  decontinent,  per  persona  certa,  nos  trametats  translat 
del  inventari  de  tots  los  libres  que  son  en  lo  nostre  archiu  d  aqui  de  Barchinona, 
que  vos  tenits  en  comanda,  e  aço  per  res  no  mudets  ne  allonguets.  dada  en 
Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .v.  dies  de  juliol  de  1  any  .mcccxcviiii.  rex 
Martinus. 

Dirigitur  Petro  Palacii. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

Anc.  Cor.  Aragó,  reg.  2.242,  f.  148  v.  * 

CCCCLXV 

Saragoça,  15  juliol  1399 

El  REY  Martí  encarrega  la  copia  de  la  Glosa  de  Nicolau  de  Lira  sobre 'l  Saltiri 

Lo  rey. 

Batle  general:  mossèn  Pere  d  Arters  nos  ha  promès  que  ns  prestarà  per  exem- 
plar maestre  Nicholau  de  Lira  sobre  1  psaltiri,  e  d  aço  ell  scriu  aqui  que  sia 
liurat  a  vos.  perquè  us  pregam  e  manam  que  en  bons  pergamins  e  ab  bona  e 
grossa  letra  e  per  scriva  entès,  lo  façats  transladar  per  manera  que  quan  siam  aqui, 
hon  entenem  ésser.  Deus  volent,  dins  breu  temps,  lo  trobem  acabat,  car  d  aço  ns 
farets  plaer  e  setvey  gran.  dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xv.  dies 
de  juliol  de  1  any  .mcccxcviiii.     rex  Martinus. 

Dirigitur  baiulo  generali  regni  Valencie*. 

1)  Sobre  lo  mateix,  la  carta  precedent,  dirigida  a  Antoni  Font 

2)  El  29  de  novembre  de  1403  el  rey  manava  pagarli  la  quantitat  de  mil  cent  quaranta  dos 
sous  y  dos  diners  de  Barcelona  per  aquesta  Gïosa,  que  li  havia  fet  escriure  y  copiar  sobre  pergamins 
(reg.  2.247,  f.  26). 


Sangoça,  19  agost  1399 


Rl    REY   MaHT!    TiEMAKA   AL    PbiOÍI    DE   NaBAL    EL   LLIBKE  QCE  LI    ESTA    ESCMYJJiT 


Prior:  como  nos  liayamos  de  grant  neccsstdat  el  libro  que  vos  scrivides  pota 
nos,  maiiílamos  vo!^  que  aquello  que  n  hauredes  scripto  de  feyto  nos  lo  enviedes  o 
lo  uayct  vos  mismo,  e  esto  por  res  non  inudedes.  dada  en  Çaragoça,  dius 
imtu^iro  siello  secrcto,  a  .xxix.  dins  d  agosto  del  anyo  .mcccxcvííii.     rex  Martinns. 

Dirigiíur  priori  de  NabaL 

Domi  nus  rex  mandavit  mihí  Berengario  Sana. 

Ars,  Cof,  Aragó,  reg,  a»l4i,  f,  17 1* 


CCCCLXVII 

Saragoça,  ro  octubre  1399 

El  RiY  Martí  demanda  al  Cardenal  d*Aüvernia'l  llibre  De  vitis  patrom 

Revcrende  pater  et  nmice  carissime:  quia  delectamur  non  modicum  in  lectura 
libri  intitulati  vitis  patrum  quem  vos  scimus  habere  et  quem  plurimum  preges- 
cimus,  paternitatem  vestram  attencius  deprecamus  quatenus  iibrum  ipsum  nobis 
concedere  placeat  et  velitis  ipsumque  tradere  ambassiatoribus  nostris  in  cúria 
Romana  presentibus,  qui  Iibrum  eundem  nobis  curabunt  transmittere  sine  mora, 
id  etenim  quod  fiducialiter  prestolamur  de  eo  non  habituri  repulsam,  paterniíati 
vostre  regraciabimur  in  inmensum,  oferentes  nos  ad  omnia  grata  vobis.  datum 
Cesarauguste,  sub  nostro  sigillo  secreto,  .x.  die  octobris  anno  a  nntivitate  Domini 
.mcccxcviiii.     rex  Martinus. 
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Dirigitur  cardinali  de  Alvernia. 
Dominus  rex  misit  sígnatam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.290,  f.  95  *. 

CCCCLXVIII 

Saragoça,  16  octubre  1399 
El  REY  Martí  demana'l  llibre  de  Valeri  Maxim  pera  enviarlo  al  seü  fill, 

EL   REY   DE   SiCILIA 

Lo  rey. 

Com  nos  hajam  donat  al  il•lustre  e  magnifich  princep  en  Martí,  rey  de  Sicilià, 
nostre  molt  car  primogènit,  lo  libre  Valeri  Maximo  scrit  en  pergami,  lo  qual  es 
aqui  en  nostre  archiu  de  que  vos  havets  les  claus,  e  vullam  que  aquell  li  port  lo 
feel  de  oflSci  de  scriva  de  ració  de  casa  sua  en  Ramon  ces  Planes,  lo  qual  de  present 
per  altres  fets  trameté  mal  dit  rey,  vos  dehim  e  manam  que,  vista  la  present,  tota 
excepció  remoguda,  lo  dit  libre  al  dit  Ramon  de  fet  liurets,  cobrant  d  ell  carta  ab 
la  qual  confés  que  aquell  ha  reebut  de  vos  en  virtut  de  la  present,  dada  en 
Çaragoça,  a  .xvi.  dies  de  octubre  de  1  any  .mcccxcviiii.     rex  Martinus. 

Al  feel  tinent  les  claus  del  archiu  de  nostres  armes  de  la  ciutat  de  Barchinona 
en  Pere  Palau. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  i  140,  f.  145. 

CGGGLXIX 

Saragoça,  15  novembre  1399 

El  rey  Martí  comunica  a  fra  Antoni  Canals  que  ha  rebut  la  seva  carta 

ab  els  quaderns  que  li  ha  enviat 
Lo  rey. 
Maestre  Anthoni:   vostra  letra  havem  reebuda  e  los  querns  que  ns  havets 


i)    El  12  de  maig  de  1400  el  rey  escrivia  desde  la  Garriga  a  Pere  Dezpont  pera  que  demanés 
aquest  llibre  al  raeteix  Cardenal  (reg.  2.291,  f.  9). 
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trameses,  de  la  qual  cosa  nos  havets  fet  plaer,     pregants  vos  que  axi  com  poreis 
continuets  los  altres,  e^  continuats,  los  nos  trameteis.     ccrtífficats  nos  les  colla- 
cíons  dels  sants  pares  si  son  nqui.     dada  en  Çaragoça,  sots  nostre  segell  secret ^ 
a  .XV,  dies  de  noembre  de  1  any  .mcccxcviiii.     rex  Martinus. 
Dirigitur  magistro  Anihonio  Canals  ^ 

Ars.  Cor*  Aragó,  reg.  2,24a,  f.  184  v. 

Sobre  tn  Cinals  cf.  documents  CCCCXV!!  v  CCCCLL 


CCCCLXX 

SaragDça,  2  desembre  í  J99 

El  hey  Martí  Escaio  al  General  dels  frares  Menors  begraciaktli 

l'eKVIO   de   l'OiICI    TíE   les  SAKTES    RELldUIlS' 

Rex  Aragonum. 

Venerabílís  ministcr:  una  com  vestra  littera  nobis  missa,  libellum  graciosum 
officii  reliquiarum  sacrarum  recepimus  leta  fironte  de  quibus  quanto  magis 
nobis  placibilia  advencrunt  tanto  plus  graciaruni  vesire  liberalitatij  obsequioso 
animo,  referimus  uberes  acciones,  offerentes  nostre  liberal itatis  vicissitud incm 
vestris  alTectibus  in  omníbus  juvativam  porro  quia  per  vesiri  partc  fuerunt  alíque 
recomendaticie  littere  a  nostra  excellencia  postulate  eas  ob  vestri  meritortuin 
amorem  graciose  fieri  et  ilico  jussimus  expediri*  datum  Cesarauguste,  sub  nosirü 
sigillo  secretOj  secunda  die  decembris  anno  a  nativitate  Domini  .mcccxcviiii.  rex 
Marti  nus. 

Venerabili,  religioso,  dilecto  et  devoto  nostro  ningistro  Johanni  de  Chivi- 
niacho,  ministro  generali  ordinis  fraírum  Minoruni. 

Dominus  rex  missic  signatam. 

Arx.  Cor.  Aragd,  rcg.  2.24^,  f.  14  \\ 


j)  En  8  de  sctenibre  de  H02  el  rey  demana  al  mestre  general  dels  Predicadors  que  faci  inqui- 
sidor general  de  Valenciii  a  fra  Antoni  Canals  (reg.  2,211,  f  1S2). 

2)  Ei  5  de  novembre  de  1404  t\  rey  donava  orde  de  que  fos  entregiit  a  Mossèn  Gabriel  de 
Gombau  aquest  llibre,  que'à  trobava  en  el  vuíié  cofre  de  TArxíu  (reg,  2.348*  f,  75)* 
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CGGCLXXI 

Saragoça,  16  febrer  1400 

El  REY  Martí  demana  un  Catholicon 

Lo  rey. 

Mossèn  Ferran  Eximenez :  entès  havem  que  n  Marti  de  Torres,  vostre  sogre, 
quondam,  havia  .i.  bell  libre  apellat  catholicon,  lo  qual  ara  es  en  poder  vostre, 
on,  com  nos  hajam  fort  necessari  lo  dit  libre,  pregam  vos  que  1  nos  trametats,  e 
nos  dar  vos  n  em  tot  ço  que  sia  rahonable.  e  si  cas  es  que  sia  venut,  pregam  vos 
que  façats  tot  vostre  poder  de  cobrar  lo  per  manera  que  nos  lo  puxam  haver,  car 
d  aço  ns  farets  servir,  lo  qual  vos  grahirem  molt.  e  si  vos  no  1  nos  podrets  trame- 
tre, liurats  lo  al  batlle  general,  qui  de  continent  lo  ns  trametrà,  dada  en  Çaragoça, 
sots  nostre  segell  menor,  a  .xvi.  dies  de  febrer  de  1  any  .mcccc.     rex  Martinus. 

Dirigitur  Ferdinandi  Eximini  de  Rivosico. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bartholomeo  Gras. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.231,  f.  73  v.* 

GGGGLXXll 

Saragoça,  17  març  1400 

El  REY  Martí  demana  al  bisbe  de  Perpinyà  els  llibres 
De  institütis  monachorum  y  De  Collationibus  patrüm 

Lo  rey. 

Honrat  pare  en  Christ:  com  nos  haiam  entès  que  en  lo  covent  dels  frares 
Carmelitans  de  Perpenya  sia  un  libre  appellat  Cassianus,  de  institütis  mona- 
chorum et  collacionibus  patruum,  lo  qual  desijam  molt  haver,  pregam  vos 
affectuosament  que,  per  reverencia  nostra,  vullats  tenir  maneres  que  nos  haiam  lo 
dit  libre,  car  nos  son  prest  de  ferne  aquella  satisfacció  que  vos  conexerets  als  frares 
del  dit  convent,     e  sobre  aço  nos  tremetem  una  letra  al  prior  e  convent  del  dit 

i)    Segueix  altra  lletra  dirigida  al  citat  batlle  general  de  Valencià  sobre '1  meteix  llibre. 


L,. 
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monestir,  en  la  qual  conianam  creença  a  vos  sotre  1  dit  fet.  perquè  us  pregaiii  k  Is 
expliquets  de  píin  nostraj  segons  vos  serà  ben  vbt  faedor.  dada  en  Çaragoça, 
sots  nostre  segell  secret ^  a  ,xv!Í.  dies  de  març  de  1  any  .mcccc.     rex  Maninus, 

Dirígitur  Episcopo  Elnensi'. 

Dominus  rex  misit  signatam. 

Ars,  Cor.  Atà^ó^  reg*  1.243,  f,  74  v. 

Cf,  documents  CCCCLVII  y  CCCCLXIX, 

GGCCLXXIII 

Saragoça,  i  abril  1400 

El  eey  Martí  envia  al  Prior  de  la  Vall  de  Jesücrist  un  Calendari 

AB  ELS  OBITS  DELS   REIS  d'ArAGÓ,   PESA  QUE  FACI  CELEBRAR  ELS  ANIVERSARIS  Dl  LLUR  MORT 

Lo  rey. 

Prior:  com  nos,  mijançant  la  gràcia  de  Deu,  haiani  fundat  lo  monastir  de 
Vall  de  Jhesu  Christ,  per  ço  que  1  nom  de  Jliesu  ChrisL  e  de  la  Verge  Maria  gloriosa 
mare  sua  hi  sien  tots  temps  loats  e  benehiïs,  e  que  per  les  oracions  devotes  e  sacri- 
ficis que  aqEÏ  seran  feyts  les  animes  nostm  e  dels  nostres  predecessors  reys  d  Arago^ 
dels  quals  nos  havem  haut  començament,  aconscguesquen  la  glòria  celestial,  e  per 
ço  que  dels  dics  predecessors  nostres  sie  hauda  continua  memòria  en  lo  dit  nostre 
monastir,  haiani  fet  açi  ordonar  a  frare  Bernat  un  kaleiidarí,  en  lo  qual  havem 
fets  scriure  los  obits  dels  dits  reys  d  Aragó,  precessors  nostres,  pregam  vos  affec- 
tuosament  que  en  los  dies  del  dit  kalendari  vullats  fer  aniversari  cascun  any  per 
les  animes  de  aquellsj  car  daço  ns  farets  gran  plaer,  lo  qual  vos  grahirem  molt. 
e  donats  fe  e  creença  al  dit  frare  Bernat  de  tot  ço  que  de  nostra  part  vos  dirà,  axi 
com  si  nos  personalment  vos  ho  dehiem.  dada  en  Çaragoça,  lo  primer  dia  d  abril 
de  lany  .mcccc.     rex  Martinus. 

Al  religiós  e  amat  nostre  lo  prior  del  monestir  de  la  Vall  de  Jhesu  Christ. 

Dominus  rex  missit  signatam. 

Arx.  Cor.  Aragó»  reg.  2.243,  f.  87. 

i)  En  el  reg.  2.241,  f.  66  v.,  s'hi  troba  una  altra  carta  dirigida  an  ell,  ab  data  del  10  de  maig 
del  meteix  any,  y  demanantli  també*l  llibre  De  collat ionihus  patruum ,  En  aquesta  última  data  feva'I 
meteix  encàrrech  a  Pere  de  Berga  (reg.  2.241,  f.  66), 


1 
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GGGGLXXIV 

Mequinenza,  11  abril  1400 
Martí  I  prega  a  l'Abat  de  Santes  Creus  que  envií  a  Tarragona  l'escrivent 

AB   EL  MaRTIROLOGI    Q.ÜE  ESCRIU 

Lo  rey. 

Honrat  abbat :  pregam  vos  que  trametats  encontinent  a  Tarragona,  on  nos, 
Deus  volent,  tindrem  festes  de  paschua,  1  escrivent  ab  lo  martirologi  que  scriu,  e 
aço  no  haya  falla  per  res.  dada  en  loch  de  Miquinença,  sots  nostre  segell  secret, 
a  .xi.  de  abril  de  lany  .mcccc.     rex  Martinus. 

Dirigitur  Abbati  Sanctarum  Crucium. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.241,  f.  51  v. 

GGGGLXXV 

Barcelona,  15  abril  1401 

Martí  I  otorga  haver  rebut  den  Matheu  de  Loscos,  procurador  reyal  de  Mallor- 
ca, ENTRE  ALTRES  OBJECTES,  ALGUNS  QUADERNS  d'uN  LLIBRE  APELLAT  DiALOGUS, 
QUE   HA   FET  ESCRIURE   DE  MANAMENT   SEU*. 

Nos  en  Marti  etc.  per  tenor  de  la  present  atorgam  haver  reebudes  dins 
nostra  cambra,  de  vos,  feel  nostre,  en  Matheu  de  Loscos,  procurador  reyal  de 
Mallorques,  per  mans  de  maestre  Johan  Eximeno,  confessor  de  nostra  molt  cara 
muller  la  reyna,  dins  una  caxa  de  fust  senyada  de  nostres  reyals,  ligada  ab  cordes 
de  cànem,  dues  vànoves  primes,  les  cubertes  de  les  quals  son  de  marta  de  Tuniç, 
obrades  de  roses  e  ab  .v.  leones  pardes  de  la  nostra  divisa  en  cascuna,  les  quals  de 
nostre  manament  nos  havets  fets  fer  e  obrar  aqui  en  Mallorques.  mes  avant 
havem  reebuts  los  quaerns  de  pergami  que  havets  fets  scriure  e  transladar  aqui  en 
Mallorques  de  un  libre  appellat  dialogus,  de  nostre  manament  axi  mateix,  en  los 

:)    Encarregava'l  rey  aquesta  copia'l  4  de  desembre  de  1400  (reg.  2.243,  f.  1^9) • 
lastitut  d'Estudis  Catalans  53 
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quaU  qiüems  son  traa^Iitiades  ,xxx.  fuUe:>  de  1  Driginil  del  dit  líbre»  €  \m  ffcvgzmvi^ 
que  no  son  sents,  los  quals  havicts  compmts  per  continuar  lo  dit  librc,  per  qnc 
mànam  ab  aquesta  matexa  al  maestre  ra£ÍonaI  de  la  nostra  cort  o  a  son  lixfatinait 
o  altre  qiialiíívol  de  vos  compte  oydor,  que  tot  ço  que  haurets  despès  en  fcf  e 
obrar  Icà  dites  vànoves  e  ea  compra  dek  pergamins  e  fer  scriure  los  quaerns  del 
dst  líbre^  en  vostre  compte  admeta^  vos  restituint  b  present  ab  les  apoques  de  ço 
que  hattrets  despès  per  les  dites  i^boos.  eti  testimoni  de  b  qual  cosa  manant  la 
present  ésser  feta  e  ab  nostre  s^ell  secret  segellada,  dada  en  Barchinooa^  a  .xv. 
4ies  d  abrii  en  1  any  de  ta  nativitat  de  No&tre  Senyor  .mcccci.     rex  Maftintis. 

Ari.  Cor.  Arafà,  reg.  J  S44,  f-  H- 


CCCCLXXVI 


Burjassot^  27  juny  1401 


El  ii£ir  Martí  oeicaka  a  l'Aiat  de  la  Retal  que  no^Gtri  a  Jaome  Swjaíii  uk  missal 

aU£   14    S£RVeiXI   D^OlIGmAl.  PERA  COPIAIKE   ÇM  ALTI£ 


Lo  rey. 

Honrat  abbat :  com  1  amat  capella  de  la  nostra  capella  en  Jacme  S^ui,  porta- 
dor de  la  present^  de  manament  nostre^  vage  aquí  per  scriure  ns  tin  missal ^  c  no 
hage  original  de  qüe  puxa  traure  lo  dit  missa!,  lo  qual  vo!em  sic  segons  vostre 
orde,  pregam  vos  affectuosament  que,  per  servey  e  complaLencia  nostra,  li  vullau 
prestar  lo  dit  original ^  car  plaer  nos  en  farets  molt  agredable.  dada  en  Burgeçot, 
sots  nostre  segell  secret,  a  .xxvii,  dies  de  juny  de  1  any  .mcccci, 

Dirigiíur  abbati  de  la  ReyaK 


I 


Ar».  Cor.  Aragó,  reg.  2.a44i  f-  19  v. ' 


1)  Hn  d  meteix  foll  hi  ha  altres  doctittients  referents  al  metetu  missal  y  una  caru  difigi<U  « 
Matheü  de  Loscos,  procurador  del  regne  de  Mallor^uéí,  luanant  que  pagd  a  Jaume  Seguí  \o  ílorijss 
d'or  d*  Aragó  ^0  et  riu  Véris  ti  scripluris  qum  fkri  H  icribi  Jtàmus  ptr  tundem.  El  i6  dtí  novembre  de 
1599  el  rey  demanava  àtm  grüssu  àe  pergamins  dt  cabrit ,  de  M  gran  forma,  roioj^  fia  mn  Hanch  i 
m  vUrimchSt  pera  escriure  un  mis^  (reg,  3,24)1  f,  29)^ 


1 
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CGGCLXXVII 

Altura,  31  octubre  1401 

El  REY  Martí  aprova  la  formació  dkl  Col•legi  de  Mestres  de  l*Estüdi  de  Medicina 
DE  Barcelona  y  els  nomenaments  fets  de  degà,  canceller  y  altres  oficis 

Lo  rey. 

Canceller:  a  nos  es  stat  notificat  con  vos,  ab  los  altres  maestres  de  la  univer- 
sitat del  studi  de  medicina  de  Barchinona,  per  nos  creat,  havets  ordonat  collegi 
entre  vosaltres  e  havets  fet  canceller,  degà  e  altres  officis,  segons  vos  ha  apparegut 
profitoses  a  hedificacio  de  la  universitat  del  dit  studi  de  medicina,  de  la  quel  cosa 
havem  ham  gran  plaer,  per  que  los  dits  actes  e  altres  qualssevol  fets  per  vosaltres 
pertanyenis  al  dit  studi  aprovam  e  ratificam  e  grahira  a  vosaltres  la  diligència  que 
havets  hauda  e  havets  en  lo  dit  studi.  per  que  us  pregam  affectuosament  e  manam 
que  d  aqui  avant  treballets  a  profit  de  la  dita  universitat,  con  tots  los  graus  dats  per 
vosaltres  e  d  aqui  avant  donadors  per  auctoritat  del  sant  pare  a  vos  otorgada,  e 
per  la  nostra,  havem  per  acceptables,  aprovats,  plasents  e  agradables,  e  d  aço  com- 
plaurets  a  nos  sobiranament,  e  si  algunes  coses  haurets  necessàries  a  ratificació  e 
millorament  del  dit  studi,  rescrivets  nos  en,  car  decontinent  hi  procehirem  segons 
nos  farets  saber,  dada  en  lo  loch  d  Altura,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxxi.  dies 
d  octubre  de  lany  .mcccci.     rex  Martinus. 

Dominus  rex  misit  signatam. 

Al  feel  nostre  lo  canceller  del  studi  de  medicina  dels  metges  de  Barchinona. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.244,  f»  90- 
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GCCCLXXVHI 

Altura,  31  octubre  1401 

El  REY  Mart!  ordena  als  mestres  de  l'Estudi  de  Medicina  de  Barcelona 
auE  per  cap  motiu  abandonin  l'ensenyança  qüe'ls  està  encomanada  ' 

Lo  rey. 

Axi  com  sabets,  nos  de  certa  sciencia  havem  instituït  e  ordonat  studi  de 
medicina  en  la  ciutat  de  Barchinona,  e  havem  comanat  la  lectura  elo  regiment  del 
dit  stodi  a  certs  de  vosaltres  maestres,  ço  es,  u  maestre  Francescli  de  Granollach, 
maestre  G.  de  Miralles,  maestre  P.  Paul,  maestre  Anthoni  Ricart,  maestre  Gabriel 
Quintana,  maestre  P.  Coll,  e  maestre  Thomas  Marquet,  e  alcuns  altres  ab  vosaltres 
ensemps.  e  com  ara  novellament  sia  vengut  en  oyda  nostra  que  per  impugnació 
d  alguns  singulars  fisichs  e  cirurgians  de  la  dita  ciutat,  los  quals,  segons  es  presump- 
ció, no  son  graduats,  entenets  jaquir  la  lectura  de  la  qual  liavets  pres  carrech  de 
proseguir  per  començament  del  dit  studi,  la  qual  cosa  sis  seguia  tornaria  en  des- 
trucció del  dit  studi  per  nos  instituite  ordonat^  en  culpa  de  vosaltres,  manam  vos, 
sots  pena  de  nostra  ira  e  indignació,  que  la  dita  lectura  continuets  e  per  res  no  la 
lexets,  fins  que  en  loch  de  vosaltres  hi  haja  altres  maestres  sufficients  a  mantenir 
lo  dit  studi-  e  si  per  ventura  per  alguns  vos  serà  feta  repugnància,  com  aço  sia  no 
poch  contra  !a  nostra  reyal  ordinacio,  de  continent  nos  en  certificats,  con  nos  hi 
provehirem  per  tal  forma  que  a  ells  serà  castich  e  pena  e  als  altres  eximpli.  dada 
en  lo  loch  d  Altura,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxxi.  dies  d  octubre  de  lany 
.mcccci.     rex  Martious. 

Als  feels  nostres  los  maestres  del  studi  de  medicina  dels  metges  de  Barchinona. 

hr%.  Cor.  Aragó,  reg,  2,244,  T  90  v. 
Cf.  document  CCCCLXX VII. 

1)  El  10  de  jancr  del  meteix  any,  1401  (reg.  2.196»  f.  2  v  ),  d  rey  concedí  a  PEstudl  ^W 
annis üffguUs  tnidantur,,.  saUrrrt  dtw  dannuiti  \ul  tnorkm*.,  ad/uciemlum  anotQmiam*  (Un  privilegj  semr 
blam  havia  oiorgat  el  rey  Joan  .i  TEstudi  de  Lïeyda;  reg.  1 .900,  f.  28;  Es/hvJa  Sagrihh,  XLVII.  554  ) 

El  14  de  setembre  de  1402  el  rey  demanava  .il  Papa  que  concedís  an  aquell  Estudi'ls  meieho^ 
privilegis  de!  de  Montpeller  (reg.  2.291  ♦  f.  15S  v.). 

Vogïs  tamb<i  regs.  2.174,  f.  151;  2.175,  f.  128;  2.197,  ís.  149  y  165;  Bofarull,  Dotur^inuiu 
inédihs,..,  VI,  477,  y  Comenge,  Im  mèdic hhi  m  Catahtm  (Barcelona,  1908),  pig.  60. 
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CCCCLXXIX 

Altura,  17  novembre  1401 
El  REY  Martí  manifesta  als  jurats  de  Valencià'l  seu  desig  de  veure 

UN   DRAP   historiat   DEL  SETGE   DE   CaTANIA  * 

Lo  rey. 

Promens:  com  nos  haiam  sabut  que  per  vosaltres,  o  a  instància  vostra,  sia 
estat  emparat  un  drap  de  ras  en  lo  qual  es  ystoriada  la  presó  e  setge  de  Catlia- 
nia,  e  lo  qual  drap  nos  devia  portar  en  Guillem  Ga vella,  e  aquell  haiam  gran 
desig  de  veure,  pregam  vos  que  façats  per  manera  que  aquell  puscam  veure  presta- 
ment,  car  serà  cosa  de  que  ns  complaurets  molt.  dada  en  lo  loch  d  Altura,  sots 
nostre  segell  secret,  a  .xvii.  dies  del  mes  de  noembre  de  1  any  de  la  nativitat  de 
Nostre  Senyor  .mcccci.     rex  Martinus. 

Dirigitur  juratis  civitatis  Valencie. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.244,  f-  if^S* 

GCCCLXXX 

Valencià,  31  maig  1402 

El  REY  Martí  demana  una  Bíblia  en  romanç  al  comendador  de  Cantavieja 

El  rey. 

Comendador:  bien  creemos  vos  acuerda  como  nos,  el  otro  dia,  vos  scrivemos 
rogando  vos  aflfectuosament  que  nos  embiassedes  la  biblia  que  tenedes  en  romanç; 

i)  El  15  de  desembre  del  meteix  any,  el  rey  escrivia  als  Prohomens  de  PerpinyA  la  carta 
següent,  sobre  aquest  drap  historiat  (reg.  2.238,  f.  65): 

Lo  rey: 

Prohomens:  ja  sabeu  com  en  Guillem  Ga  vella,  burgès  d  aquexa  vila  de  Perpenya,  ha  fet  fer  un  drap  en  lo 
qual  es  la  nostra  conquesta  de  Sicilià,  del  qual  havem  hagut  gran  plaer  e  molc  maior  com  aquell  vist.  e  com 
nos  desigem  sobiranament  haver  aquell  e  de  fet  lo  hagucram  comprat,  que  per  diners  noi  jaquiram,  sinó  que  al 
prasent  nou  era  axi  avinent,  e  aço  per  los  grans  carrechs  que  ns  cove  soportar  continuament,  recorrents  a  vosaltres, 
dels  quals  som  certs  que  no  ns  fallireu  de  res  que  sia  nostre  plaer,  per  ço  us  pregam...  que  si  james  nos  entenets 
servir  ne  complaure,  vullats  deconiinent  fer  content  en  lo  preu  de  aquell  lo  dit  en  Guillem  Gavella,  e  lo  dit  drap 
donar  a  nos  per  tal  que  tingam  aquell  a  memòria  de  vosaltres... 


4^3t 


D0CUMEX7S  PER  VHiSTORlA 


e  como  no  hayamos  hovida  la  dita  biblía  e  nos  per  consegüent  desseemos  muyto 
haver  aquella,  rogamos  e  maiidamos  vos,  tan  estreycament  como  podemosj  que  de 
continent,  vista  la  present*,  nos  embiedes  la  dita  bibUa,  e  no  estedes  por  el  sagra- 
ment que  dezides  que  ha  vedes  feyto,  car  pus  nos  la  queremos,  vos  fincades  quitio 
e  absolto  de  aquello,  nin  podedes  esperar  reprension  ni  del  castellan  ni  de  otro 
qualquiere  de  vuestra  orden,  dando  sobre  aquesto  plenera  fe  e  credencia  al  amado 
conseliero  e  uxer  d  armes  nuestro  mossèn  Ferran  López  de  Heredia,  e  cumplindo 
lo  por  obra,  assi  como  si  nos  personalment  vos  lo  deziamos,  dada  en  Valencià, 
dius  nuestro  siello  secreto,  el  çaguero  dia  de  niayo  de  lanyo  .incccdi.  rcx 
Martínus, 

Dirigirur  comendatori  de  Cancavíella.  * 

Dominus  rex  mandavit  mihí  Johanni  de  Tudela, 

An.  Cor*  Aragd,  rcg.  2  1^4,  f.  182  v. ' 


CCGCLXXXl 

Valencià,  7  juny  Ï402 
El  rev  MahtI  «aha  qüe  sigüín  retorkats  à  l'ermita  de  Sast  Antoïíí  de  Denu 

ALGUKS   OBJECTES   Y   LLIBRES   LITÚRCICHS 

En  Mani  ctc.  als  feels  nostres  en  Guim  Morató,  de  la  vik  de  Dénia,  e  en 
Pere  Bas,  maior  de  dies,  del  loch  de  Xahea,  e  a  tots  altres  en  poder  dels  quals  son 
les  coses  deius  scrites,  salut  e  gràcia,     com  per  lo  senyor  rey  en  Pere,  de  bona 

memòria,  pare  nostre,  e  per  nos  e  per  les  reynes  passades,  sien  stades  donades,  per 
honor  de  Deu  c  per  reverencia  de  mossèn  sent  Antlioni,  a  la  casa  del  dit  mossèn 
sent  Anthoni,  construïda  dins  lo  terme  de  la  dita  vila,  les  coses  següents:  prime- 
rament dues  casülles,  la  una  de  drap  d  or  e  1  altra  de  drap  de  seda,  forrades  la  una 
de  ccndat  vert,  ço  es,  la  de  i  or,  e  1  altra  de  drap  de  lli  vermell  de  Gostança,  e  una 
casulla  blanca  de  drap  de  lli*  item  tres  camis  ab  ses  stoles  e  maniples  e  cinyells. 
item  les  línees  de  dos  altas  e  tres  tova^lles*     item  un  coxi  de  drap  d  or  per  al  al  tan 

1)  El  38  de  desembre  de  1405,  cl  rey  Marti  demandi  va  a  Ferran  Lopei  de  Hercdi:t  una  biblia 
que  era  del  Comendador  de  Caiitavieja  (rcg.  2.i4>p  f.  71  v.), 

2)  Vegis  també'l  foli  126  v.  del  meteix  registre* 
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Ítem  .i.  salteri  mayor  figurat  ab  or.  item  .i.  missal  e  una  biblia.  item  .i. 
libre  de  sants  pares  e  de  sent  Anthoni.  item  altre  libre  dels  sants 
pares  que  y  donam  nos.  item  .i.  gènesi,  item  .i.  libre  dels  fills  de  Is- 
rel.  item  .i.  libre  apellat  soliloqui,  item  altres  libres  de  les  ores  de 
madona  santa  Maria  e  de  la  passió,  item  .i.  pali  dels  .iii.  reys.  item  lo 
libre  de  Bralam.  item  .i.  calze  d  argent,  e  vullam  que  aquelles  tinga  sor  Cate- 
rina Daniu,  hermitana  de  la  dita  casa,  manam  vos,  de  certa  sciencia  e  expressament, 
sots  pena  de  cent  florins,  que  totes  les  coses  dessus  espressades  donets  e  liurets  a  la 
dita  sor  Caterina,  ab  inventari,  per  tal  que  alcuna  d  aquelles  no  s  puxe  amagar  o 
perdre,  e  aço  no  mudets  con  vullam  que  axis  fnça.  dada  en  Valencià,  a  .vii. 
dies  de  juny  en  lany  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor  .mccccii.  rex  Martinus. 
Dominus  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.21 1,  f.  162  v. 


GCCGLXXXIl 

Valencià,  9  juny  1402 

El  REY  Martí  demana  a  Mestre  Francesch  Eximeniç  la  tercera  part 
DEL  Nicolau  de  Lira 

Lo  rey. 

Maesire  Francesch:  com  nos  haiam  fort  necessària  la  tercera  part  de  Nicholau 
de  Lira,  la  qual  vos  prestam,  nos  estants  en  lo  loch  d  Altura,  pregam  e  manam 
vos  que  decontinent  la  liurets  al  feel  de  la  nostra  cambra  Perico  Marti,  portador 
de  la  present,  lo  qual  per  aquesta  rao  trametem  aqui  a  vos.  dada  en  Valencià, 
sots  lo  segell  nostre  secret,  a  .viiii.  dies  de  juny  del  any  .mccccii.     rex  Martinus. 

Dirigitur  magistro  Francisco  Eximenez. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.244,  f-  287  v. 
Cf.  document  CCCCLVII  y  CCCCLXV. 

Sobre  Eximeniç  cf.  documents  CCLV,  CCLVXII,  CCLXX,  CCCXVIII,  CCCLIX,  CCCCI, 
CCCCXIV,  CCCCXVIII,  CCCCXXII,  CCCCXXVI  y  CCCCXXXV. 


4^4 


DOCUMENTS  PER  UHÍSIORIA 


CCCCLXXXHI 

Valenda,  ïj  novembre  1402 

El  ïtEY  Martí  demana  un  Talmot 

Lü  rey. 

iMicer  Lois:  nos  conianam  al  bacle  de  Muntbknch  À.  tai  mut,  lo  qual  après 
1  archabisbe  de  Terraguivi  ha  haut  a  sa  ma  t  vos  sabeis  oti  es^  segons  relacig  a  dos 
feta  per  mossèn  Pere  Torrelles  e  en  Rodrigo  lie  la  Goiiella,  ab  los  quals  harets 
hauts  raonament  del  dit  fet.  per  que  us  pregam  que  1  dit  libre  cocontinent 
tramettats  a  nos  per  persona  certa  qui  1  do  a  nos  e  no  a  altre»  dada  en  Valencià, 
sots  nostre  segell  secret,  a  .xiíi.  dies  de  uoembre  de  I  any  de  la  nativitat  de  Nostre 
Senyor  .mccccii,     rex  Maríinus, 

Dorainus  rex  niandavit  mihi  B^rengario  SarLa. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  2.245,  f-  60. 

GCCCLXXXIV 

Valencià,  17  febrer  1403 
El  REY  Martí  obmaiia  uh  jlldmikador  a  l'Abat  de  Sant  Cugat  i>el  Vallíís 

Lo  rey* 

Honrat  abat:  nos  hauriem  gran  plaer  de  fer  acabar  un  nostre  breviari,  de 
algunes  istories  que  n  son  tort  necessàries,  per  que  us  pregam  affectuosament  que 
ens  trametats  encontinent  lo  vostre  illuminador  per  acabar  les  dites  istories,  e 
après,  com  sia  acabat,  nos  trametrem  vos  lo  nostre  illuminador  per  ajudar  e  acabar 
la  obra  vostra  que  fa  lo  vostre  illuminador.  e  aço  no  haja  falla,  car  servir  nos  en 
farets.  dada  en  Valencià,  a  .xvii.  dies  de  febrer  de  1  any  de  la  nativitat  .mcccciii. 
rex  Martinus. 

Dirigitur  abbati  Sancti  Cucufatis  Vallensis. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Berengario  Sarta. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.233,  ^•  250. 
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CGCCLXXXV 

Valencià,  15  març  1403 

El  REY  Martí  ordena  al  Prior  del  monestir  de  Nazaret  de  Barcelona  que  deixi 
UN  missal  an  en  Joan  de  Casanova'  pera  treuren  una  copia  pera'l  rey  de 
SiaLiA. 

Lo  rey. 

Prior:  com  I  amat  de  casa  nostra  en  Johan  de  Casanova,  portador  de  les 
presents,  vaje  aqui  a  Barchinona  per  acabar  de  scriure  un  missal  lo  qual  volem 
per  a  trametre  a  nostre  molt  car  primogènit  lo  rey  de  Sicilià,  pregam  vos  molt  affec- 
tuosament  que  li  prestets  un  exemplari  per  acabar  de  tresladar  lo  dit  missal  segons 
es  dit '.  certificants  vos  que  d  aço  ns  farets  servey,  lo  qual  haurem  molt  per  agra- 
dable, dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xv.  dies  de  març  de 
1  any  .mcccciii.     rex  Martinus. 

Dirigitur  al  religiós  e  amat  nostre  lo  prior  del  monestir  de  Natzaret  de  la 
ciutat  de  Barchinona. 

Dominus  rex  misit  signatam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.245,  f.  124  v. 


i)  Aquest  escrivent  ja  feya  alguns  anys  que  treballava  pera  D.  Martí,  com  ho  prova  la  següent 
carta  que'l  rey  Joan,  essent  encara  infant,  dirigia  al  bisbe  d'Urgell  el  27  de  juliol  de  1386  (reg.  1.674, 
f.  101  V.): 

Bisbe:  vist  havem  .i.  libre  que  n  Joan  de  Casanova,  rector  de  Camarasa,  ha  acabat  a  nostre  car  frare  1  infant 
en  Marti,  e  plau  nos  fort  la  sua  obra,  per  que  1  havem  aemprat  que  ns  escrisca  .i.  libre  lo  qual,  si  hi  continua,  pora 
haver  acabat  per  tot  setembre  prop  vinent,  mas  com  ell  diga  que  no  pod  aturar  en  nostra  cort  seus  vostra  licen- 
cia,  pregam  vos  que  la  li  donets  e  li  manets  ab  vostra  letra  que  d  aquest  fet  complacia  a  nostre  voler,  dada  en 
Sabadell... 

2)  Tal  vegada  *s  referia  a  Tilluminació  d*aquest  missal  la  carta  següent  de  20  d'abril  del  meteix 
any  1403,  dirigida  an  en  Joan  Dezplà,  lligador  de  llibres  (reg.  2.245,  f.  124  v.): 

Entès  havem,  per  relació  del  amat  capella  de  la  nostra  capella,  en  Johan  de  Casanova,  que  aqui  ha  un  fadri 
qni  esta  ab  en  Matheu  Calderons,  lo  qual  es  assats  abte  il•luminador,  e  com  nos  1  ajam  mester  en  nostre  servir, 
manam  vos  que  de  continent,  vistes  les  presents,  vingats  ab  lo  dit  fadri  a  nos,  lla  ou  siam... 

Institut  d'Estadis  Catalans  54 
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GCCCLXXXVI 


Víileneia,  25  abril  1403 


El  REY  Martí  demaka  a  l'Arquebisbe  de  Saragoça  les  dos  parts  de  Seheca 

Qü£   LI    HA   FET    COPIAR|   Y   LI    RECLAMA    0N    ILLDMIKADOR   aOE    KA   FUGtT   DEL  SEO    SERTEY 


Lo  rey. 

Reverent  padre  en  Christo:  grant  plazer  hauriamos  de  saber  si  dos  havedes 
feyto  transladar  las  dos  partes  de  Sèneca,  segunt  nos  haviades  proferidOj  e  como 
nos  sobre  aquesto  enviem  os  ascí  de  present  I  amado  capellan  de  la  nostra  capella 
en  Johan  de  Casanova,  portador  de  la  present,  rogamos  vos  affectuosament  li  que- 
rades  liurar  todos  los  quadernos  que  transladados  seran  de  la  dita  obra,  por  tal 
que  aquellos  fagamos  capletrar,  e  lo  que  restarà  a  transladar  querades  fa^er  espat- 
xar,  car  plazer  e  ser\*icio  nos  en  faredes,  no  res  menossignificamos  vos  que  I  oiro 
dia  nos  afErmemos  en  nuestro  Servicio  un  iüuminador  francès  qui  ha  nombre 
Johan  ni,  el  qual  no  contrastant  que  nos  havies  feyto  sagrament  e  homenatge  de 
servir  nos,  en  gran  menosprecio  nuestro  se  yes  fuido.  e,  segund  iiavemos  entén* 
didoj  es  asci  en  vuestro  servicio,  en  companyia  de  un  breton  qui  lo  ha  torbado^ 
porque  vos  rogamos  affectuosament  que  el  dito  illuniinador,  en  caso  que  asci  sia, 
nos  enviedesde  continent,  acompanyado  por  tal  forma  que  pueda  tornar  a  nuestro 
servicioj  e  del  dito  breton  fazet  tal  castigo  que  d  aqui  avant  nos  torne  a  fazer 
semblants  cosas.  e  sobre  aquesto  creyct  el  dÍío  capellan  de  todo  lo  que  vos  dirà 
de  part  nuestra.  dada  en  Valencià,  dius  nuestro  siello  secret o,  a  *xxv.  dias  d  abril 
de  1  anyo  ,mcccciii.     rex  Martin  us » 

Dirigitur  archiepiscopo  Cesarauguste, 

Dominus  rex  misit  signatam. 

Ans,  Cor*  Aragó,  reg,  2.245,  f-  ^^é. 
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CCCGLXXXVII 

Monastir  de  la  Vall  de  Jesucrist,  16  agost  1403 
El  REY  Martí  escriu  al  metge  Joan  Foixà  acüsantli  rebüt  del  judici  dels  eclipsis 

DE  LA  lluna,  Y  DEMANANTLI  TOTS  ELS  QUE  HAGIN  DE  TENIR  LLOCH,  TANT  DE  SOL 
COM  DE  LLUNA,  EN  EL  TERME  DE  CINQUANTA  ANYS*,  Y  QUANTES  NOTICIES  TINGUI  DE 
LES   PARTS   D*ItALIA. 

Rex  Aragonum. 

A  vestra  fidelitate  eclipsis  lune  judicium  et  quandam  recipimus  liiteram,  cuius 
intellecto  tenore  vobis  huius  sèrie  respondemus,  quod  regraciatur  vobis  regia 
celsitudo  quia  libuit  vobis  nobis  transmittere  eclipsis  lune  judicium  supradictum 
quod  nobis  placuit  et  nimirum  nec  non  rumores  occurrentes  per  fines  partium 
Lombardie  nobis  prolixius  intimaré,  rogantes  vestre  fidelitatis  sinceritati  obnixius, 
quatenus  quociescumque  nova  digna  relatu  versus  partes  predictas  occurrant,  ea 
veliíis  et  placeat  nobis,  litteris  vestris  aut  àlias,  intimaré,  et  precibus  preces  inuin- 
gentes  deposcumus  ut  velitis  transmittere  eclipses  tam  solares  quam  lunares  fiendos 
hinc  ad  annos  quinquaginta  proxime  venientes,  nec  non  intimaré,  ut  sepius  valeatis, 
rumores  quoscumque  per'  partes  Italicas  occurrentes.  ex  his  etenim  nobis  quam- 
plurimum  servietis  et  ea  vobis  regraciabimur  in  inmensum.  datum  in  monasterio 
Vallis  Jhesuchristi,  sub  nostro  sigillo  secreto,  .xvi.  die  augusti,  anno  a  nativitate 
Domini  .mcccciii.     rex  Martinus. 

Dilecto  et  fideli  phisico  nostro  Johanni  Fuxani,  in  medicina  magistro. 


i)    Li  tomava  a  fer  el  meieix  encàrrech  el  25  de  janer  de  1404  (reg.  2.247,  ^•  44)* 
Maestre  Johan :  dies  son  passats  reebem  vostres  letres  e  haguem  gran  plaer  de  les  noves  que  per  aquelles 
nos  fes  saber,  specialment  dels  eclipsis  de  la  luna,  pregants  vos  affectuosaraent  nos  trametats  lo  judici  e  entrament 
del  any  primer  vinent  e  los  eclipsis  de  la  luna  tro  en  cinquanu  anys.     e  si  acabat  no  u  havets,  trametets  nos  tot 
ço  que  n  haiats  feyt,  car  plaer  nos  en  farets  molt  agradable... 

En  el  meteix  registre,  foli  73,  s*hi  troba  una  carta  de  28  d'abril  de  1404  en  la  que*l  rey  admet  a 
p  Mestre  Johan  les  excuses  que  li  ha  donat  sobre'l  fet  dels  eclipsis  de  la  lluna.  Tal  vegada  aquest  metge 

!  Foixà's  pot  identificar  ab  el  mestre  Joan,  astròlech  del  rey,  que  aquest  recomanava  als  jurats  y  jueus 

f  de  Taljama  de  Calatayud  el  4  de  setembre  de  1398  (reg.  a.240,  f.  131). 


í 


Valencià,  12  janer  1404 
El  REY  Martí  d&haka  a  l'Abat  de  Poblet  que  presti  al  Monestir  db  Montse&iuit 

EL   CaTHOUCOK    aüE   FOU    DEL   REY   PERE 

Lo  rey. 

Venerable  abat:  be  creem  que  sabeis  com  en  !o  monastir  de  la  verge  Maria 
de  Muntserrat,  en  lo  qual  nos  havem  singular  devoció,  no  ha  catholicoo,  lo 
qual  hi  es  molt  necessari,  per  que  us  pregnm  molt  affecmosament  que  Is  prestets  lo 
catholíco  qui  fou  del  senyor  rey  en  Pere,  de  bona  memòria,  p^ire  nostre,  que  Deus 
hage,  es  assaber,  per  ferlo  transledar,  e  com  sia  transledat  quel  cobrets;  e  per 
seguretat  vostra  plau  nos  que  us  donen  penyore  sufficient  si  pendre  la  volets,  e  aço 
podets  fer  bonament,  car  ja  vos  en  romanen  dos  menys  d  aquest,  certificant  vos 
que  de  aço  nos  farets  servey,  lo  qual  molt  vos  grahirem,  dada  en  Valencià,  sots 
nostre  segell  menor,  a  .%ih  de  janer  de  lany  .mcccciiií*     rex  Martinus, 

Dirigitur  abbati  monasterü  Populeti, 

Domínus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Ant,  Cor.  Aragó,  reg.  2,212.  f.  61. 
Cf,  document  CLXXXn, 

CCCCLXXXIX 

Valencià,  i  febrer  1404 
El  REY  Martí  demana'l  llibre  d'Albertí,  de  l'arbre  del  Crucifix* 
Molt  sant  pare:  com  nos  desigem  molt  haver  lo  libre  appellat  Albert  i,  de 

i)  Segueix  una  carta  igual  dirigida  al  diJecío  et  devoto  consiliario  et  camarkugo  tiosiro  Balder  i  di 
Busierla,  mil  Ui. 

2)  Segurament  VArhor  vitae crucifixae  fesu,  d'Ubertí  de  Casal  (i 259-1 338),  dels  frares  Menors. 
Imprès  a  Venècia  en  1485  y  reimprès  en  1500  y  1564. 


I 
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1  arbre  del  crucifix,  lo  qual  vostra  santedat  te,  supplicam  a  vostra  beatitud, 
humilment  e  de  cor,  que  lo  dit  libre  nos  vulle  per  sa  benignitat,  com  abans  pora, 
tremetre,  e  aço,  molt  sant  pare,  haurem  en  do  de  gràcia  singular.  Nostre  Senyor 
vulle  per  sa  pietat  conservar  molts  anys  benaventuradament  vostra  santedat  segons 
sos  vots.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  menor,  lo  primer  die  de  ffebrer  de 
1  any  .mcccc.  e  quatre,     rex  Martinus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Anthonio  de  Fonte. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.234,  f.  15. 


ccccxc 

El  Puig,  4  març  1404 
El  REY  Martí  demana  a  la  reina'l  tractat  d'Innocent  III  sobre'ls  Salms 

Lo  rey. 

Reyna  molt  cara  muller:  per  ço  car  sabem  que  n  haurets  plaer,  vos  certificam 
que  ns  som  trobats  molt  ben  en  lo  cami;  es  ver  que  caminant  la  nostra  mula  en 
que  cavalcàvem  entropessa  e  caygue,  mes  per  gràcia  de  Deu  no  ns  havem  fet  algun 
dan,  e  jassia  nos  haguessem  apparellat  lo  nostre  dinar  en  lo  loch  de  Puçol,  emperò 
com  fom  en  lo  loch  del  Pug,  acordam  de  dinar  nos  hic  e  romandre  esta  nit,  e  axi 
ho  havem  fet.  demà  partirem  e  continuarem  nostre  cami,  Deus  volent,  e  pregam 
vos  que  nos  scrivats  sovin  de  vostre  ésser  e  salut,  car  singular  plaer  nos  en  farets. 
e  sie,  reyna  molt  cara  muller,  tots  temps  en  vostra  curosa  guarda  la  santa  Divi- 
nitat, tramets  nos,  si  us  plaurà,  lo  Ignocent,  sobre  Is  psalms,  que  íenits 
nostre,  per  que  ns  hi  puxam  deportar  per  lo  cami.  dada  en  lo  loch  del  Puig,  sots 
nostre  segell  secret,  a  .iiii.  dies  de  març  de  1  any  .mcccciiii.     rex  Martinus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.247,  ^•  ^^  v. 
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CCCCXCI 

Viileocia^  4  abril  1404 

El  riy  Mart!  demana'l  llibke  iktitclat  Illustkis  Pkilosophorcim 

Lo  rey. 

Micer  Johan:  com  nos  dcsigem  molt  haver  J.  libre  lo  qual  es  lonmlat 
illustris  philosoforüm,  lo  qual,  segons  som  informats,  es  en  lo  libre  de  suma 
de  collacions  en  la  libreria  del  monasiir  de  frares  Menors  d  aquexa  vila  de 
Perpenya,  pregam  vos,  axi  affectuosamenï  com  poJem,  que  deconrinent  aneis  al 
guardià  e  frares  del  dit  monastir,  als  quals  sciivim  de  present  per  nostra  leira 
pregants  los  que  lo  dit  libre  dejan  empfcsiar  e  fiar  a  vos,  e  aquell  haut,  fets  Ions 
tralladar  al  pus  apte  scrivent  que  haver  porcu.  cenificants  vos  que  lo  religiós  e 
amat  conseller  nostre,  frare  Pere  Guilmon,  comenador  e  vicari  del  monastir  del 
Puig  de  Valencià,  vos  farà  donar  e  bistraure  aqui  ço  que  costarà  d  escriure  e  tralla- 
dar  lo  libre  dessus  dit.  e  serà  cosa  de  la  qual  nos  fareu  plaer  e  servey  molt  agra- 
dables, dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell  menor,  a  .üü-  d  abril  de  I  any 
.mccccíiii.     rex  Míirtinus. 

Dirigitur  Johanni  Maçot,  judici  baiulie  Perpiniani. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Joh:ïnni  de  Tudela. 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg-  2*2? 5,  f.  18*. 


GGCCXCII 

Valencià,  t  juny  1404 

£l  rev  MaetI  demana  les  Llegekdes  sobre *t  cos  D£  Jesucrist 

Lo  rey* 

Fííire  Bernat:  manam  vos  que  de  continent,  vistes  les  presents,  vingats  a  nos^ 
qui  us  havem  mester  per  alguns  affers,  emperò  lexats  bon  endreçament  e  recapte 

i)    El  document  precedent,  dirigit  üI  guardil  y  cODvem  del  monestir  de  frares  Menors  ée 
Perpinyà r  se  refereísc  il  meteijt  assumpte. 


DE  LA  CUL7URA  CATALANA  MIG-EVAL  43^ 

en  la  obra,  per  manera  que  vostra  absència  no  y  nogue,  car  nos  vos  returarem  aci 
per  .viii.  jorns,  e  aço  per  res  no  mudets.  dada  en  Valencià,  sots  nostre  segell 
secret,  lo  primer  dia  de  juny  de  1  any  .mcccciiii.  item  nos  portats  e  trametets  les 
legendes  sobre  1  cors  de  Jhesu  Christ,  que  vos  tenits  en  paper,  e  un  barral 
de  vin  blanch  e  altre  de  vermell  del  pus  fins  que  sie  en  lo  monastir.  item  vejats 
per  ço  que  ns  ho  pugats  referir  o  ns  fets  saber,  com  esta  lo  pomer  que  hi  havem 
trames,     dada  axi  com  dessus.     rex  Martinus. 

Dirigitur  fratri  Bernardo  ça  Fàbrega,  operario  monasterii  Vallis  Jhesu  Christi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.247,  ^•  ^7  v- 


CGGGXGIII 

Vendrell,  17  agost  1404 
El  REY  Martí  demana  uns  llibres  De  propietatibüs  rerum 

El  rey. 

Bayle  general:  muyto  somos  maravellados  como  no  ns  havedes  enviados 
aquexos  libros  de  proprietatibus  rerum,  de  los  quales  vos  diemos  carga  en  la 
partensa  nuestra  de  Maelln,  e  por  los  qunles  aviamos  enviado  asci  en  Martin  López, 
capellan  de  la  nuestra  capella,  porque  vos  rogamos  e  mandamos  que  si  nunca  nos 
eniendedes  servir  ne  complaser,  fagades  por  manera  que  ayades  los  ditos  libros,  e 
aquellos  nos  enviat  de  continent,  e  en  aquesto  por  res  no  haia  falta,  e  asin 
mismo  nos  enviat  el  trapo  a  nuestro  vestir,  car  ya  comiença  refrescar  las  manya- 
nadas  e  entra  el  y  vierno,  e  por  consiguient  queremos  nos  vestir,  dada  en  el  lugar 
de  Venrell,  dius  nuestro  siello  secreto,  a  .xvii.  dias  d  agost  de  1  any  .mcccciiii. 
rex  Martinus. 

Dirigitur  Raymundo  de  Muro,  militi  baiulo  generali  Àragonum. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.248,  f.  10  v.  * 

i)    Segueix  un  altre  document  sobre *1  meteix  assumpte. 
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CCCCXCIV 

Villdanra,  4  setembre  1404 
Uaih  i  bguxa  ès  or  Ijütfif  Alevaiít  di  CEtrEtxò'i  seo  Flos  sanctoioii 

VUmen  Rimon:  pays  oos  soip  retrets  per  a%tins  dtes  en  aquest  loch  sdltarí 
e  prmt  cotuempbnxt,  pmscni  gratt  plaer  eei  Xe^r  les  rides  dels  saots,  e  cota  bjiain 
eotes  qüc  tcïiits  J.  bcü  e  bon  flos  sanciorutn,  pce^m  vos  affectnosatDen  e  de 
cor  que  aquell  om  triniefats  p&  lo  portador  de  b  prcsciit,  de  la  nostra  cambra,  e 
serà  cosa  de  la  qual  do§  &rets  compbceoda  singuhr.  dada  eu  Valldaura^  sots 
nostre  segell  secret,  a  Jüi.  di£s  de  setembre  de  1  any  .mcocdiíL     rea  Mani  dus. 

Domino  Rajnmodo  Alamanai  de  Cetrilipoe. 

Damioas  rea  oiaadivit  mibi  Johantií  de  Tudela. 

Anu  Cor,  Af^.  «^.  2.J48,  f,  51  %  ■- 


CCGCXCV 

Barcebua,  18  juny  1405 

El  to  Mium  otBE3u'L  racaiCEsrr  d*üh  uxwís,  àSQmtxiAX  Catò 

Nos  Martiuus  etc     teaore  prcseutis  recognoscimos  debere  vobis  dilecto  cousi- 

tates  sequentes  videlicet:  quinquaginta  unum  florenos,  quos  de  nostre  mandaio 
exsolvistis  pro  precio  cuiusdam  libri  vocati  Caio  quem  ad  nostrum   servicium 

pridem  Cesarauguste  per  vos  emi  fecimus  a  fratre  Johanne  Dalforca 

in  cuius  rei  testimonium  presentem 

fieri  jussimus,  nostro  sigillo  secreto  munitam.     datura  Barchinone,  .xviii.  die 
junii,  anno  a  nativitate  Domini  .mccccv.     rex  Martinus. 
Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rc%.  2.248,  f.  121  v. 
1)    Altre  document  semblant  al  foli  26  v. 


DE  LA   CULTURA  CATALANA  MÍG-EVAL  433 

CCCCXCVI 

Barcelona,  14  juliol  1405 
El  REY  Martí  demana  a  l'Abat  de  Poblet  una  persona  que  entengui  l'astrelaü, 

PERA   SERVEY   DEL   REY   DE   SiCILIA 

Lo  rey. 

Honrat  abat:  nos  volriem  fort  e  hauríem  gran  plaer  que  nostre  molt  car 
primogènit  lo  rey  de  Sicilià  (sic)  un  joven  instruyt  ben  en  lo  strelau  e  que  en  aquell 
sabes  levar  la  hora  de  die  e  de  nit.  per  que  us  [pregam]  affectuosament  que  si  n 
havets  alcun  que  sie  ben  sufficient,  segons  es  dit,  lo  ns  tremetats  de  continent,  per 
tal  que  sen  puxa  anar  ab  lo  dit  rey  en  son  servir,  lo  qual  li  farà  be  e  mercè  ell  pendra 
de  la  sua  cambra,  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xiiii.  dies  de 
juliol  de  1  any  .mccccv.     rex  Martinus. 

Dirigitur  abbati  Populeti. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.248,  f.  124. 

CCCCXCVII 

Valldaura,  28  agost  140S 
El  REY  Martí  demana'ls  llibres  de  Sèneca  y  De  proprietatibüs  rerüm 

El  rey. 

Merino :  nos  scrivimos  *  al  reverend  padre  en  Christo  e  amado  consellero 
nuestro  1  arcevispe  de  Çaragoça,  rogando  lo  que  nos  envie  de  continent  .i.  maestre 
de  fazer  bodegas,  el  qual  havemos  mester  aqui  en  Valldaura,  e  assin  mismo  que 
nos  envie  un  libro  suyo  clamado  Senecha,  segund  que  nos  dixo  quanto  partió 
de  nos.  scrivimos  assin  mismo  el  bayle  general  que  nos  envie  de  present  las 
muestras  de  los  panyos,  e  el  libro  de  propietatibus  rerum,  del  qual  concorde- 
mos  con  vos  del  precio  e  que  1  haviesse  del  prehicador,  porque  vos  mandamos  e 

i)    La  carta  a  que's  refereix  se  troba  en  el  meteix  registre,  foli  141  v. 
Institut  d'Estudis  CaUlans  55 


414 


DOCUMENTS  PEk  VHISTÚRU 


encargamos  que  por  cada  una  de  las  ditas  cosas  instedes  los  ditos  arcevispc  e  bayle 
general,  en  tal  manera  que,  medíanr  vueslra  insiancia  e  diligència»  hayamos 
pi  estament  Lis  ditas  cosas»  e  serà  co^a  de  la  qual  nos  serviredes  muyto.  dada  en 
VaÜdaura,  dius  nuestro  siello  secreco,  a  .Kxviit*  d  agosto  de  1  anyo  .niccccv*  tl-x 
Marti  nus, 

Diiigitur  merino  civitatis  Cesarauguste, 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg,  2.248,  f.  142, 

Cf.  documeüts  CCCCLKXXVI  y  CCCCXCIU 


GCCCXCVIII 

Valldauraj  9  setembre  r4oS 
El  rev  Mautí  demana  a  l'Abat  de  Pdblet  el  llibre  de  Mesta  itUHOl 

QJÜE   ClIMEMT    VII    HAVIA    REGALAT   A   JOAN    1 

Lo  rcy. 

Honrat  ahat:  1  altre  die,  regauexents  I  inventari  de  nostres  libres,  trobam  en 
aquell  que  per  nostre  molt  car  frare  lo  rey  en  Joan^  de  bona  memòria,  mentre 
vivia,  vos  fo  prestat  un  libre  apellat  Paulus  Orosius,  de  orniesta  mundi^  en 
paper,  lo  qual  papa  Climent  ii  havia  trames*  per  que  com  nos  hajam  fort  nece- 
sari  lo  dit  libre  e  vullam  cobrar  aquell,  pregam  vos  que  al  pus  prcstanient  que 
poretSj  c  tota  dilació  postposada,  lo  ns  trametats  per  persona  certa,  en  "manera  que 
per  aygua  ne  per  altra  occasio  no  puxa  pendre  dampnatge*  dada  en  Valldauraj 
sots  nostre  segell  menor,  a  ,viiii»  dies  de  setembre  de  I  any  de  la  nativitat  de 
Nostre  Senyor  .mccccv.     rex  Martin  us, 

Dirigitur  abbati  Populeti. 

». 
Arx,  Cor.  Aragó,  reg<  1,213,  f.  94^ 
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GCGGXCIX 

Ceret,  20  novembre  1405 

El  REY  MartI  demana  al  Bisbe  d*Urgell  les  Postilles  de  Mestre  Nicolau  de  Lira 

Lo  rey. 

Venerable  pare  en  Christ:  sabut  havem  certament  que  vos  tenits  en  .iii. 
volums  la  obra  que  mestre  Nicholau  de  Lira  feu  sobre  la  Bíblia,  los  quals  volums 
havets  hauts  de  mestre  Thomas  Olxina,  confessor  que  fou  del  senyor  rey  don 
Johan,  frare  nostre,  que  Deus  hage.  e  com  nos  desigem  sobiranament  haver  la 
dita  obra,  pregam  vos,  asci  affectuosament  com  podem,  que  la  dita  obra  nos  donets 
e  ns  trametats  deconiinent  per  certa  persona,  e  en  aço  no  haia  falla,  si  en  res  nos 
desijats  servir  e  complaure,  dada  en  lo  loch  de  Ceret,  sots  nostre  segell  secret,  a 
.XX.  dies  de  noembre  de  1  any  .mccccv.     rex  Martinus. 

Après  que  haguérem  feta  la  present,  deliberam  trametre  us  per  aquesta  raho 
en  P.  Laras,  de  la  nostra  cambra,  portador  de  la  present,  per  lo  qual  vos  pregam 
affectuosament  nos  trametats  la  obra  dessus  dita.  dada  axi  com  dessus.  Johannes 
secretarius. 

Dirigitur  episcopo  Urgellensi. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.249,  f.  6  v*. 

Cf.  documents  CCCCLVII,  CCCCLXV  y  CCCCLXXXII. 

D 

Perpinyà,  6  janer  1406 

El  REY  Martí  demana  una  taula  del  Speculum  Historiale  de  Vicens  de  Beauvais, 

FETA    PERA*L   REY    PeRE 

Lo  rey. 

Maestre  Pere:  com  nos  desijem  fort  haver  la  taula  feta  per  vos  sobre  1  Vicent 
istorial,  la  qual  feyets  per  al  senyor  rey  en  Pere,  pare  nostre,  que  Deus  haia, 
pregam  vos  affectuosament  que  la  dita  taula  nos  trametats  per  persona  certa,  e 

i)    En  el  fol.  19  hi  ha  una  carta  de  1 1  desembre  del  meteix  any,  en  que  diu  haver  rebut  el  llibre. 
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sino  h  havets  acabgtda^  trametets  nos  tanta  cotn  n  ajats,    e  en  aço  per  tts  oo  haia 
falla,  ú  m  desijats  servir  ne  complaure,     dada  eti  lo  castell  de  Perpinyà,  sots  nosire 
seg€Ü  secret^  a  .vi.  dies  de  janer  de  I  aoy  mit  .ccccvi.     rex  Ntaríinus. 
Domífius  rex  oiaiidavic  míbi  Johanni  de  Tudela. 

Arv.  Cor.  Arag6,  neg.  2.249,  ^'  í^  ^^ 

a.  iloaiiaeo&  CCCLV,  CCCLXUl,  CCCOLX,  CCCDiXIV  y  CCCLXXXl. 


Dl 

Perpinyà,  24  janer  1406 

El   REY  MaETÍ    DEUAI^A   A    BeNÈT  Xlïi    LES  OBRKS   DE   SeNECA   EN   DOS  VOLUHS 

Bcatissime  pater:  ingenti  desiderio  cupientes  illa  vestra  duortitn  libroruin 

habcrc  volumina  cunctorum  operum  Senece  per  alphabetuni,  sub  compendio 
contentiva,  saíictitati  vestre  bumilitcr  suppHcatnus  pro  smgularí  dono  petentes 
quatcnus  nostri  aniorís  respcau^  eüdem  duo  volumina  nobís  dígnetuf  concedere 
ac  mittere  graciose  ipsaquc  tradi  mandarc  nobüi  et  düecto  nostro  Johanni  de 
Luna^  íjui  ea  nobis  per  fideíem  gerulum  miiterc  non  posiponet.  in  hoc  quippe, 
beatisüime  paterj  nobis  compLicebiüíï  multum  vestreque  saoctitati  solite  supplica- 
tíonibus  condescendere  nostris^  quam  conservet  Altíssimus  10  longcvum,  gramrum 
rcfcrernus  uberrimas  acciones,  datum  Perpiniani,  sub  nostro  sigillo  secreto, 
*xxiííí.  die  j:inoarii  anno  a  naiivitate  Domini  .mccccvi.     rex  Martinus. 

Dirigiíur  domino  pape. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  Medici. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2  250,  f.  7  v. « 

Cf.  documents  CCCCLXXXVI  y  CCCCXCVI. 


i)    Segueixen  dues  cartes  sobre '1  meteix  assumpte,  una  dirigida  an  en  Joan  de  Luna  y  TaJtra 
an  en  Pascas  de  Naya. 


■\ 
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DII 

Barcelona,  15  abril  1406 

El  REY  Martí  demana'l  llibre  de  l'Exposició  del  Pater  Noster 

Lo  rey  d  Aragó. 

Mossèn  Pere:  abants  que  vos  hic  partissets  vos  prestam  un  libre  de  la  expo- 
sició del  pater  noster',  creents  que  1  nos  tornariets  tantost  quel  haguesscts 
legit,  e  posant  vos  detras  lo  plaer  que  us  ne  havíem  fet,  havets  lo  us  en  portat  aqui, 
de  que  ns  havets  fet  desplaer  fort  gran,  perquè,  reprenents  vos  en  fortment,  vos 
manam  que  encontinent  nos  restituats  lo  dit  libre,  liurant  e  donant  aquell  al  feel 
nostre  Però  Paesa,  portador  de  la  present,  qui  1  nos  trametrà,  sabent  que  del 
contrari  nos  fariets  desplaer  gran  e  conexeriets  ho  sens  tot  dubte  per  obra.     dada 

i)  Són  unes  exposicions  sobre '1  Pater  Noster,  VAve  Maria  y  la  Salve  que  varen  ser  traduides 
al  català  per  fra  Antoni  Canals,  a  instàncies  de  Mossèn  Pere  d'Artés,  mestre  racional  del  rey  Martí. 
Mossèn  Joan  B.  Codina  y  Formosa,  pbre.,  donà  a  conèixer  un  manuscrit  d*aquesta  obra  que  posseeix 
TAcademia  de  Bones  Lletres  de  Barcelona,  llegintne  alguns  fragments,  en  sessió  celebrada  per  aquesta 
Corporació'l  6  de  febrer  de  1906. 

D'aquest  manuscrit,  que  conté,  ademés,  un  tractat  de  l'Eximeniç,  copiem  el  principi  de  l'interes- 
sant pròlech  del  traductor : 

AI  molt  honorable  mossea  Pere  d  Artés,  cavaller  mestre  racional  del  senyor  rey  en  Marti,  ffrare  Anthoni  Canals, 
de  l'orde  dels  frares  Prehicadors,  indigne  mestre  en  la  sancta  theologia,  iuflamada  pura  e  studiosa  oració,  plagnea 
la  diviual  bonea  no  ha  molts  dies  pussats  vostra  humilitat  venc  a  la  mia  cella  portant  un  cistern  dins  lo  qual  eren 
eiEpostes  les  oracions  de  la  ave  marià,  del  pater  noster  e  de  la  salve  regina,  les  quals  obres  ab  gran 
diligència  ell  havia  encercades.  e  com  a  petició  vostra  dins  la  mia  cella  yo  legis  les  dites  oracions  expostes  en  forma 
de  contemplació,  fuy  axi  esbayt  en  lo  legir  que  no  sebi  clarament  ya  de  quin  doctor  era,  car  1  estil  conte  en  si  tan 
gran  e  tan  entesa  matèria  de  contemplar  e  tanta  claretat  de  ordinacio  que  no  u  sce  bonament  si  aquell  qui  feu  la 
dita  obra  era  dins  lo  cors  o  si  era  arrapat  ab  sant  Paul  fins  al  cel  de  la  visió  divinal.  lig  yo  e  relig  la  dita  scrip- 
tura,  e  adés  me  donava  vijares  sia  obra  de  mestre  Bonaventura,  adés  de  mestre  Ozibert,  adés  me  ve  en  la  pensa 
que  algun  sant  àngel  la  haja  revelada  a  algun  solitari  cartoxa  o  a  algun  solitari  heremita.  en  la  qual  scriptura 
veig  tanta  devoció,  tant  gran  sciencia,  tanta  proprietat  de  sentencies  e  tant  ample  cel  per  contemplar,  e  si  vol 
queucom  sentir  de  la  dolçor  del  spirit  e  de  la  suavitat  de  la  altra  vida,  lige  la  dita  scriptura,  car  alli  pora  contem- 
plar cosas  molt  pus  altes  que  sol  ne  luna  ne  steles.  e  com  vos  me  pregassets  que  la  dita  obra  volgués  arroman* 
çar  per  profit  de  molts,  no  m  y  son  volgut  trigar... 

En  rinventari  dels  llibres  de  la  reina  Maria,  esposa  del  Magnànim,  porta  aquest  llibre'l  núm.  43 
(Inventari  deh  llibres  de  dona  Maria  reyna  d  Aragó  e  de  les  Sicilies,  Barcelona,  1907,  pàg.  17): 

hem  un  libret  scrit  en  pergamí  ab  cubertes  de  aluda  vermella  intitulat:  Contemplació  sobre  lo  pater 
noster,  que  comença:  «al  molt  honorable  mossèn  Pered  Artés»,  etc.,efeneix:  «peromniaseculaseculoruixi>,etc. 
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en  Barchinonaj  sots  nostre  segell  secret,  a  .xv,  dies  d  abril  de  lany  de  la  nativitai 
de  Nostre  Senyor  .mccccvi.     rex  Martinus. 

Dirigitur  Petro  de  Queralt  militi. 

Dominus  rex  mandavit  mthi  Johanni  de  Tudela, 

Ant.  Cor.  Aragó,  reg.  a.29|,  f.  42  K 


Dl  li 

Valencià,  9  agost  140è 

El  Biv  Martí  recomana  Joan  de  Cruïlles,  que  va  a  estudiar  a  BoLomA 

Nobiles  et  prudentes  viri:  quia  nobiüs  Beniardüs  de  Crudillis,  consilbríus 
noster  dilectus  gesciens  johannem  eius  filiuni  adotescenmlum  bone  indolís  et 
laudabilis,  ac  multunp  expetrurni  ingeniij  generali  siudío  vestrecivitatis  Bononien- 
sis  in  juribus  et  alÜs  facuítaiibus  informati,  nd  idem  studium  ípsum  tanquam  ad 
fontera  Castaliam  ac  Heliconum  niontem  mictit,  nobilitatem  etprudentiam  vestram 
afectyose  piecjmur  quatenus  nostri  coniempbcione  honoris^  eundem  Johannem 
de  Crudillis  cm  muítuni  aficimur,  habere  veliíis  in  agendis  propensius  reconniis- 
sum.  in  hoc  enini  plurimum  complacebitis  nobis  vere,  et  oferim«s  nos  ad  cuneta 
con  cer  nen  eia  vestri  còmoda  et  honores,  darum  Valencie,  sub  nosiro  sigillo 
secreto,  .ix.  die  augusti,  anno  a  nativitate  Domini  .mccccvi.     rex  Maninus. 

Dirigitur  nobilibus  et  prudentibus  viris  potestati,  ancianiis  et  rectoribus 
civiíatis  Bononiensis. 

Dominus  rex  mandavit  mi  hi  Bernardo  Medíci. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.295,  f.  92  v. 


1)  En  els  capítols  dek  assumptes  que  havia  de  despatxar  en  Pere  de  Paesa  en  el  regne  de 
Sicilià  s*hi  conté  h  meteíxa  demanda  (foL  46  d'aquest  registre).  El  iB  d'octubre  entera* I  reclaruavi 
d'en  Pere  de  Qiieralt  (fol.  i  ao). 
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DIV 

Valencià,  17  agost  1406 

El  REY  Martí  demana  a  Mestre  Joan  Exemeno  la  continuació  del  seu  llibre 
Contemplació  de  la  Santa  Quarentena* 

Lo  rey. 

Maestre  Joan:  com  nos,  per  de  falta  de  querns  o  original,  no  puxam  fer 
continuar  lo  libre  de  contemplació  de  la  santa  quarentena,  pregam  e  manam 
vos  que  si,  depuys  que  nos  partim  d  aqui,  havets  continuats  mes  avant  querns  de 
la  dita  obra,  aquells  nos  trametats  de  continent;  sinó  pregam  vos  que  per  nostre 
servir  hi  vuyllats  entendre  en  fer  ne  en  manera  que  prestament  ne  puxam  haver 
alguna  partida  per  continuar  la  dita  obra.  e  remetem  vos  ab  la  present  lo  darrer 
quern  que  n  tenim,  lo  qual  ha  gran  temps  que  es  continuat  en  lo  libre  de  la  dita 
quarentena  en  manera  que  ab  lo  dit  quern  vos  puxats  regir  en  fer  los  altres,  e 
en  aço  no  hage  falla,  car  plaer  e  servir  nos  en  farets  que  molt  vos  grahirem.  dada 
en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xvii.  dies  d  agost  de  1  any  .mccccvi.  rex 
Martinus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.249,  ^•  ^^7- 

i)  Fa  alguns  anys  que  vegcrem  a  corre  cuita  un  manuscrit  incomplet  d*aquesta  obra,  en  poder 
del  conegut  antiquari,  ja  difunt,  d*aquesta  ciutat,  en  Jaume  Andreu.  Uobra  que  tradueix  o  extracta 
fra  Exemeno  es  la  següent,  segons  ses  metcixcs  paraules:  Lo  fa  mos  verger  0  ort  del  arbre  crucificat  de 
Jesús,  compost  per  lo  ver  religiós  frare  Albert  i  de  distigli,  profcs  de  la  religió  de  tuousenyer  sant  Frau- 
ctsch  (v.  document  CCCCLXXXIX).  La  dedicA  al  rey  Martí: 

Al  molt  ah  e  molt  excel•lent  priucep  s  poiieros  senyor,  lo  senyor  cu  IAaíIí,  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó, 
de  Valencià,  de  Mailorques,  de  Cerdenya  e  de  Corcega,  e  comte  de  Barchinona,  de  Rosselló  e  de  Cerdanya,  e 
victoriós  conquistador  de  lla  ylla  de  Sicilià,  frare  Johan  Exemeno,  del  orde  dels  frares  Menors,  lo  menor  maestre 
en  Theologia  e  confesor  indigne  de  la  molt  alta  e  molt  excellent  senyora,  la  senyora  reyna  dona  Maria,  il•lustre 
muller  vostra. 

Comença  lo  prolech  sobre  lo  tractat  qui  sapella  quarentena  de  contemplació,  compost  per  maestre 
Joban  Exemeno,  maestre  en  Theologia  de  I  orde  dels  frares  Menors,  a  instància  del  molt  alt  e  molt  excellent 
príncep  e  senyor  lo  senyor  en  Marti,  per  la  gràcia  de  Deu  rey  d  Aragó,  etc. 

Diu  d*aquest  autor  fra  Anselm  Turmeda  en  la  cobla  49  de  la  Divisió  del  regne  de  Mailorques : 

De  aquell  convit  graciós  — del  barret  quant  feu  la  festa  — en  son  preycar  delitós  — en  be  la  gent  amonesta 
—  dels  seients  es  ell  la  testa  —  par  un  altre  Salomó  —  mestre  Johan  Xameno  —  seguint  la  via  honesta. 

Poden  veures  sobre  fra  Exemeno'ls  registres  1.993,  f.  97;  2.166,  f.  58,  y  2.247,  f-  ^  v. 


Valencià^  28  janer  1407 
El  REY  Martí  ekvu'í  sbo  Saltí rï  al  bísbe  oe  Barcelona  dirà  que  l  faci  illumínar 

Lo  rey* 

Venerable  pare  en  Christ:  com  nos  trametarn  aqui  lo  religiós  e  amat  de  la 
nostra  capella  frare  Johan  Cata^  portador  de  la  present,  per  itluminar  A,  salti ri 
nostre,  lo  qual  nos  havem  de  gran  necesitat»  pregam  vos  affectuosament  que  per 
complacencia  nostra  donets  loch  e  façats  que  I  vostre  illinuinadur  illuniíni  lo  dit 
nostre  sal  tiri.  cert í fica iits  vos  que  serà  cosa  de  la  qual  nos  coiiiplaurets  molt. 
dada  eo  Vatencia^  sots  nostre  segell  secret,  a  .xsviii.  dies  de  janer  de  1  any  .mccccvU, 
rex  Martinus» 

Dirigitur  episcopo  Barchinonenst. 

Doniinus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

At%.  Cor.  Aragó,  rcg.  2.249,  f*  ^^9  ^* 


Valencià,  26  juliol  1407 


£l  REY  Martí  demanà'l  llibre  De  Vítis  Patrum 

Lo  rey. 

Frare  Bernat :  trametem  vos  ab  la  present  lo  feel  de  la  nostra  cambra  en  Jacme 
Sunyer,  per  tal  quen  aport  lo  vitas  patrum  que  tenits.  perquè  us  pregam  que 
encontinent  lo  ns  trametats  per  lo  dit  Jacme,  car  gran  necessari  lo  havem,  dada 
en  Valencià,  sots  nostre  segell  secret,  a  .xxvi.  dies  de  juliol  de  1  any  .mccccvii. 
rex  Martinus. 

Dirigitur  fratri  Bernardo  de  Ribes. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  Medici. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.272,  f.  15. 
Cf.  document  CCCCLXVII. 
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DVII 

Les  Coves,  17  desembre  1407 
El  REY  Martí  fa  fer  una  cambra  pera  la  seva  esfera 

Lo  rey. 

En  Jacme  Sala:  com  la  nostra  espera  qui  esta  en  la  cambra  del  forn  de  la 
aygua  ros,  no  estiga  be  alli  e  vullam  que  sia  mudada  en  altre  loch,  manam  vos 
que  de  continent  façats  fer  una  casa  prop  lo  çafareig  del  jardi,  on  la  dita  espera 
puxa  estar,  segons  d  aço  vos  informarà  pus  largament  lo  religiós  e  amat  nostre 
frare  Johan  Cata,  portador  de  la  present,  dada  en  les  Coves,  sots  nostre  segell 
secret,  a  .xvii.  dies  de  deembre  de  lany  .mccccvii.     rex  Martinus. 

Après  haguem  feta  la  present  nos  son  venguts  entre  mans  diners,  dels  quals 
vos  trametem^er  n  Arnau  Mates,  portador  de  la  present,  .xxx.  florins,  dels  quals 
volem  e  us  manam  façats  de  continent  la  casa  de  la  dita  espera. 

Dirígitur  Jacobo  Sala. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.251,  f.  89. 
Cf.  document  CCL 

DVIII 

Barcelona,  28  janer  1408 
El  REY  Martí  encarrega  a  l'Abat  de  Poblet  que  li  faci  copiar 

UN   LECCIONER   NOCTÜRNAL 

Lo  rey. 

Honrat  abat :  segons  havem  entès  per  relació  del  religiós  e  amat  almoyner 
nostre  frare  Jacme  Carbó,  vos  havets  oblidat  de  fer  nos  escriure  un  leccioner 
nocturnal  de  vostra  regla,  oblidant  nostres  prechs  que  us  haviem  fets  ab  affeccio 
que  1  dit  leccioner  nos  fessets  scriure.  e  com  ara  hajam  sabut  que  vos  havets  un 
nocturnal  consemblant  e  assats  covinent,  per  ço  que  aquell  pugam  veure  c  rego- 
nexer,  vos  pregam  affectuosament  que,  al  pus  breu  que  porets,  nos  trametats  lo  dit 
libre,  si  donchs  prestament  vos  no  deviets  venir  aci.     e  aço  per  res  no  mudets 
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si  ns  desiiats  servir  e  complaure,     dada  eo  Barchinonaj  sots  nostre  segell  menor, 
a  .xxviii,  dies  de  janer  de  1  any  de  Nostre  Senyor,  .mccccvüi.     rex  Martin  us. 

Dirigirur  abbati  monasterii  Populeti. 

Dominus  rex  mandavit  mthi  Bernardo  Medici* 

Arx-  Cor.  Arsigó,  r^,  a.l^é,  f-  6o* 


DIX 


Barcelona,  20  febrer  1408 


Et  RET  Mart!  escriu  à  Mossèn  Gderaü  Alfmany  di  Cirvelló,  y  a  propòsit  d  Atctrws 

ASSUMPTES    LI   RECOMPTA    LA    FAPLA    DH   LA    SlSlLA,   QOE'l    DaNT    EXPLICA    EN    EL   SEC 
LUBRE- 

Lo  rey  d  Arago- 

Mossèn  Guerau;  per  diverses  letres  nostres  vos  havem  scrit  e  encarregat  sobre 
algunes  gràcies  que  ha%^em  necessàries  del  pare  sant  en  favor  del  monestir  que  ab 
la  gràcia  de  Deu  havem  fundat  del  orde  delís  Celestins  en  lo  palau  nostre  maior 
de  Barchinona,  e  resposta  alguna  no  n  havem  hauda,  da  que  som  fort  meravellats, 
e  semblents  que  aço  sia  la  faula  de  Sibilla  que  Dant  toqiie  en  lo  seu  libre,  dient 
que  com  lo  seu  sepulcre  fos  en  un  gran  bosch  e  molts  vinguessen  alli  pei  haver 
responssioüs  de  lurs  demandes,  los  quals  scrivien  ab  letres  d  or  en  les  fulles  dels 
roures,  e  puys  els  se  n  anassen  e  a  cap  d  algú  temps  tornassen  alli  matex  per  haver 
les  dites  respostes  e  trobassen  les  fulles  dels  dits  roures  perdudes,  les  unes  per  vent, 
les  altres  per  sequedat,  seguies  que,  per  gran  treball  que  sostinguessen,  no  podien 
trobar  ni  haver  les  dites  respostes,  aquesta  Sibilla  excuse  molt  Dant  dient  que  no 
era  la  culpa  sua,  mas  dels  homens  qui  per  lur  paguesa  li  fahieu  la  dita  interrogació, 
perqoe  nos  volriem  ésser  clars  ab  vos  si  es  culpa  vostra  o  peguesa  nostra  de  dema- 
narho.  e  com  nos  sobre  aço  vos  haiam  tremes  ja  memorial  de  les  dites  gràcies 
que  h avets  necessàries  e  iraslat  de  la  supplicacio  que  per  la  dita  raho  havem  trame- 
sa al  pare  sant,  manam  vos  que  en  aquest  fet,  lo  qual  vos  sabets  que  tenim  singu- 
larment a  cor,  treballets  ab  sobirana  diligència  axi  en  suppücar  e  instar  lo  pire 
sant  com  en  traure  les  bulles  e  aquelles  a  nos  prestament  trametrà,  de  guisa  quen 
sia  breument  satisfet  a  nostre  desig,     e  si  mossèn  de  Tarragona  es  aqui,  podets  loy 


DE  LA   CULTURA  CATALANA  UIG-EVAL  443 

ajustar  qui  ensemps  ab  vos  en  treball  per  nostra  servir,  la  qual  cosa  som  certs  que 
farà  de  bon  grat,  conï  el  sie  estat  cap  e  principi  d  aquest  fet.  certifficam  vos  que 
nos  havem  concordat  matrimoni  d  un  fill  de  mossèn  P.  Torrelles  ab  una  filla  de 
mossèn  Ramon;  son  frare,  e  axi  com  sabets,  per  lo  gran  deute  que  y  es  havem 
necessària  dispensacio  del  pare  sant,  perquè  us  manam  que  de  part  nostra  lo  n 
supplicats  ab  gran  instància  que  li  placia  atorgar  la  ns,  car  a  moltes  altres  persones 
qui  eren  en  semblant  grau  la  ha  atorgada,  e  singularment  a  mossèn  Ramon  de 
Centelles,  qui  ha  pres  per  muller  la  muller  qui  era  de  mossèn  Gilabert  de  Proxida, 
son  cosin  germà,  del  qual  hi  ha  romases  criatures;  però  fets  de  manera  que  la  dita 
dispensacio  sie  general,  ço  es,  que  los  dits  mossèn  Ramon  e  mossèn  Pere  Torrelles 
puixen  fer  matrimoni  de  lurs  fills  e  filles  d  aquell  o  d  aquelles  que  vijares  los  serà. 
certificats  nos  continuadament  dels  afers  de  la  unitat  e  de  totes  novellas  que  saber 
puxats,  car  gran  plaer  e  servir  nos  en  farets.  dada  en  Barchinona,  sots  nostre 
segell  secret,  a  .xx.  dies  de  febrer  de  1  any  de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor 
.mccccviii.     rex  Martinus. 

Dirigitur  a  mossèn  Guerau  Alemany  de  Cervelló,  gubernatori  Cathalonie 
generali. 

Dominus  rex  misit  eam  signatam  expediendam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2.184,  f-  26  v. 

DX 

Barcelona,  6  juliol  1408 

El  REY  Martí  demana  unes  gerres  de  marbre  trobades  sota  terra 
EN  l'iglesia  de  Sant  Basili  de  Roses 

Lo  rey. 

Administrador:  entès  havem  que  en  una  esgleia  que  es  damun  Roses,  apellada 
Sant  Basili,  ha  algunes  gerres  de  pedra  marbre  les  quals  foren  trobades  deius  terra, 
e  com  nos  desigem  molt  haver  aquelles,  manam  vos  que  de  continent,  vista  la 
present,  anets  a  la  dita  esgleya  ab  alguns  pedra  piquers  de  Castelló  e  fets  regonexer 
les  dites  gerres  si  son  de  pedra  o  d  altre  manera,  e  si  son  de  pedra  tremetets  les 
nos  de  continent  totes  quantes  n  i  haia,  com  pus  segurament  ferse  puxa,  en  manera 
que  no  s  puxen  trencar,  e  si  no  son  de  pedra  e  eren  d  altra  matèria,  tremetets  nos 
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en  tant  solament  una,  !a  pus  petita,  e  en  aço  per  res  no  baia  falla,  dada  cu 
Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  .vi»  dies  de  juliol  de  1  any  .mccccvüL  rex 
Maninus, 

Dirigitur  Johanní  Timer  administratori  comitatus  Impuríamm. 

Arx.  Cor.  Aragó,  rcg.  2.257,  ^^  5  ^- 


DXI 


Barcelona,  9  juny  1409 


InV£HTAR[    dels   bens   rebuts   pel   REY   MaKTÍ   DE   l'hERENCIA    DE   LA   SEVA   KEEODA^ 

LA  Comtessa  de  Foix 


Nos  Martinus  etc,  cum  presenti  fatemur  vobis  dilectis  et  Sdeübus  nostris 
Petra  ParJo  de  la  Casta  et  Simoni  Mironi  mílítibus  ac  Gatcie  de  la  Ragua  bacallà- 
rio  in  decretis,  manumrssoribus  et  executoribus  testi  seu  ultime  voluntatis  inclite 
infantissc  Johanne,  quondam,  coniitisse  Fuxi,  nepotis  nostre,  quod  de  bonis  repertis 
in  hereditate  dicte  infantisse  dedisiis  ei  deliberastis  nobis  ut  heredi  ipsius,  seu  de 
voluntate  et  de  nostro  mandato  fideu  subcamerario  nostro  Ttiome  de  Berbegal, 
per  manas  vestri  dicti  Garcie,  res  et  bona  seqüència  videlicet:  unum  dosser  ab  son 
sobre  cel  de  vellut  blau  brodat  de  fil  d  aur,  e  la  brodadura  es  de  lehons  e  de  lortres, 
però  ha  hi  alscunes  tonres  de  fil  d  argent,  los  quals  lehons  e  tortres  tenen  titok  en 
llurs  boques.  ítem  un  cobertor  del  drap  e  obratge  dessus  dit.  ítem  sis  cubertes 
de  coxins  del  drap  e  obratge  dessus  dit.  item  tres  cortines  corredices  de  tafata 
blau,  ab  son  forniment  de  cordes  e  anells,  item  tres  draps  grans  de  paret  de 
lana  blaus,  ab  figures  de  lehons  grochsi  tenints  un  titol  que  diu  stre  porroy  t,  c  de 
tortres  tenints  un  títols  dients  ha  hay.  item  tres  altres  draps  blaus  menors  que  Is 
prop  dits  e  dos  bancalls,  tots  del  obratge  e  lana  prop  dits.  item  un  parell  de 
lançols  de  tela  de  Rems  prima,  e  es  de  quatre  teles  caseu,  brodat  en  les  tre^  cares 
de  caseu  de  lehons  e  diverses  ocells  e  ramatges,  item  quatre  cubertes  de  cuxins 
del  drap  e  obratge  dels  dits  lançols,  ab  botons  de  seda  carmesina  e  d  aur,  item 
dos  coxinets  petits  plens  d  espígol,  item  un  dosser  e  sobrecel  de  drap  d  aur  listat 
blau  e  vermell,  item  un  cubertor  de  semblant  obratge.  item  cinch  cubertes  de 
coxins  plenes  de  fluxell  del  drap  mateix,     item  tres  cortines  barrades  de  tafata  blau 
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c  vermell  Gorredices,  ab  son  guarniment  de  cordes  e  denalletes.  hem  un  parell 
de  lançols  de  drap  de  tela  de  Rems,  de  cincli  teles  caseu,  ab  listes  morisques  d  aur 
e  de  seda  negre  e  vermella  entorn,  iteni  un  sal  tirí  ab  letra  grossa  parisiencha, 
en  pergamins  de  vedell,  cap  íetrat  d  aur,  lo  qual  es  istoriat  de  moltes  istories  e 
specialment  de  la  passió  de  Jhesu  Christ  e  de  moltes  altres  istories;  e  es  en  lo 
començament  lo  compter  scrit  de  letres  d  aur,  vermelles  e  blaves,  e  es  cobert  de 
drap  d  aur,  e  en  la  una  post  es  la  anunciació  de  la  verge  madona  santa  Maria,  e 
en  1  ahre  post  es  istoriat  com  Jhesu  Christ  aparech  a  la  Magdalena;  e  Jetras  lo  dit 
libre  ha  tres  sants  ab  senyal  de  peix  e  ab  un  leho,  ha  hi  dos  tancadors  d  argent 
daurats^  e  en  cascun  lancador  ha  un  maragde  ab  sis  perles  grosses,  de  les  quals  fall 
ona  en  la  un  tancador;  en  lo  dit  sahiri  ha  un  girador  d  argent  daurat  ab  vuyt 
perles  grosses,  e  es  cubert  lo  dit  saltiri  de  una  cuberta  levadissa  de  drap  de  seda 
negra  e  vermella,  e  es  folrada  de  tarcenell  vermell,  item  un  libre  en  pergamí, 
scrit  en  cathala^  en  que  son  les  epístoles  de  Ovidi  arromançades,  es  cubert  de 
posts  de  cuyr  negre  ab  deu  claus  e  ab  quatre  guafets.  item  un  retaule  petit  nou, 
que  son  tres  taules  ab  un  peu  daurat,  ab  dos  senyals,  la  un  reyal  e  d  Armanyach 
e  1  altre  de  Foix  e  Bearne;  e  en  la  taula  del  mig  del  dit  retaule  es  istoriada  la 
passió  de  Jhesu  Christ,  ab  los  ladres,  ab  les  insígnies  de  la  passió;  e  en  la  taula  del 
costat  dret  son  pintats  sent  Johan  e  sant  Francesch;  e  en  1  altre  es  pintada  la 
pietat  de  Jhesu  Christ  ab  Nostra  Dona  que  1  sosté  detras.  item  una  ara  de  porfit 
encastada  en  fust.  item  un  cubertor  de  iit  de  drap  negre  de  lana  senar,  et  quia 
rei  veritas  sic  se  habet,  mandanius  per  hanch  eandeni  magistro  racionali  curie  nostre 
eiusque  locumtenenti  seu  alii  cuicumque  a  vobis  de  administracione  manumis- 
sorie  dicte  infantisse  compotum  audituro  quatenus,  ve&tri  raciocini!  tempore,  vobis 
in  datis  ponentibus  res  et  bona  prcdicta  et  restituentibus  presentem  tantumnodo 
loco  apoce  et  mandati  eas  vel  ea  in  vestro  recipiant  computo  et  admittant^  duhiis 
cessaniibus  quibuscumque.  in  cuius  rei  testimonium  hanc  fieri  jussimus,  nostri 
sigilli  comunis  munimine  roboratam.  datum  Barchinone,  nona  die  mensis  junii 
anno  a  nativitate  Domini  ,mcccc.  nono.  rex  Martinus* 
Dominus  rex  mandavit  mi  hi  Bernardo  Medici, 


Am,  Cor.  Aragó,  reg.  2.262,  f.  46  v. 

Sobre  ks  Epístoles  d*Ovidi  en  català,  cL  documents  CCCXCIÍ,  CCCCV  y  CCCCVII. 
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DXil 


Beflesfuardi  3  janer  14 10 


El  REY  MaRTI  COMONICA  A  la  tlEJNA  DE  SlClLU  HAVER  HOltEHAT  ADMINISTRADOR  DE  MaLIA 

FRA  JOAIÍ   EXIHKNO 

Ix>  rey  d  Aiago  e  de  Stcílía. 

Reyna  molt  cara  filla:  sapiats  que  nos,  veents  que  la  esgleya  de  Malta,  per 
tal  com  era  destituïda  de  idoneu  pastor,  era  mal  servida,  ab  auctoritat  a  nos  donada 
per  1  esgleya  de  Deu,  havem  comanat  lo  regiment  e  administració  de  la  dita 
sgleya  de  Malta,  a  sa  %  ida,  al  religiós  e  amat  nostre  frare  Johan  Eximeniç  %  maestre 
en  theologia,  confessor  de  nostra  molt  ara  muller  la  reyna,  lo  qual  era  ja  estat 
confessor  de  la  reyna  dona  Maria,  nostra  muller,  e  de  nostre  primogènit  ío  rey 
de  Sicilià,  de  bona  memòria,  home  de  honesta  conversació  e  de  gran  sciencia,  lo 
qual  mereix  molt  maíor  dignitat  que  aquesta,  e  havem  delliberat  per  exigència  de 
sos  mèrits  que,  foragitat  tot  altre  detentor  de  la  dita  esgleya,  no  contrastants  qual- 
sevutla  provisions  d  aquella  fetas  a  qualsevol  persona,  lo  dit  maestre  Johan  obtengi 
e  posseescí  pacifficament  la  administració  e  regiment  dessus  dits*  per  que^  reyna 
molt  cara  filla,  com  nos  haiam  tant  a  cor,  que  mes  no  poriem,  quel  dit  maestre 
Johan,  o  son  procurador  per  ell,  sia  mes  en  possessió  pacifica  de  la  dita  administració 
e  regiment  e  deffes  en  aquelles,  pregam  vos  affectuosament  que  manets  e  façats 
dar  obra  ab  acabament  que  la  provisió  per  nos,  axi  com  dessus  es  dit  feta,  venga  a  la 
conclusió  e  deguda  fi  que  nos  havem  ordtnat  e  desijam,  e  serà  cosa  a  nos  fort 
plasent  e  del  contrari  hauríem  desplaer  molt  gran.  e  sia  lo  Sanet  Esperit,  re}Tia 
molt  cara  filla,  vostra  continua  protecció,  dada  en  la  casa  de  Bellesguard,  sou 
nostre  segell  secret,  a  Jii*  de  janer  de  1  any  .mccccx.     rex  Martinus. 

Dirigitur  regine  Sicüie, 

Ant.  Cor.  Aragó,  rcg.  a.299,  f.  !47  v.  ■ 
C/.  document  DIV. 
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i)    Fou  nomaiat  bisbe  de  Malta'l  16  de  març  de  1418  (£ub«h  Hierarckia  míhoikú  m^ii  fl#Etí, 
Munster,  1898,  I,  356).  i 

2}    Sobre  1  meteii  Domenimeiit,  fols,  148,  i6a  v,  y  S€gs.  d'aqtjesi  regisire. 


1 


TAULES 


■  s* 


INDEX    ALFABETICH 


Abella  (Berenguer  d'),  229,  230,  237.  — 

CCXXXVII,  CCXLVI. 

Abhalabher  (emir),  63.  —  lv. 

Acrimontis. — V.  Agramunt. 

Adrià  (Mateu  d'),  127,  135,  136,  141, 
143-145,  168,  177,  184,  189,  206, 
208.  —  CXIV,  CXXVI,  CXXVIII,  cxxxv, 
CXXXVII,CXXXIX,  cxli,  clxviii,  clxx- 
II],    CLXXXII,   CLXXXIX,    CCXI,  CCXIV, 

Adriani. — V.  Adrià. 

Adurensis.  —  V.  Aire. 

Afrkay  del  Petrarca,  371. 

Àfrica,  391. 

Àger,  37,  61,  154.  —  XXIX,  lii,  cli. 

Ages  (fra  Antoni),  312.  —  cccxlii. 

Agosta  (comte  d'),  383.  —  ccccxxix. 

Agramunt,  61,  62. 

Aguiló  (Estanislau),  102,  115,  253,  306. 

Aguiló  (Marian),  276,  282. 

AÍDsa,  240,  241. 

Aire,  158. 

Alagon  (Blas  d'),  168.  —  clxviji. 

Alagon  (Joan  Garcés  de),  71.  —  lxii. 

Albala  (Acim),  88,  89.  —  lxxi. 

Albala  (JafFuda),  88.  —  lxxi. 

Albala  (Jucef),  88,  89.  —  lxxi. 

Albana  (Cardenal  de).  —  V.  Brancazzo, 

(Nicolau  de). 
Alberti.  —  V.  Uberti  de  Casal. 
Institut  d'Estudis  Catalans 


Albinyana  (fra  Francesch  d'),  188,  189, 

228.  —  CLXXXVIII,  CLXXXIX,  CCXXXV. 

Albis  (Joan  d'),  venedor  de  llibres,  388. 

—  ccccxxxv. 
Alcalante,  168. 
Alcanicii.  V.  Alcanyiç. 
Alcanyiç,  166,  168. 
Alcira,  181. 

Alcora,  296,  305,  306,  322.  —  cccxiii, 
cccxxxiv,  ccclvi. 

Alegre  (Bernal),  236.  —  ccxliv. 

Alegre  (fra  Pere),  27.  —  xxii. 

Alegret,  juglar,  80.  —  lxviii. 

Aleix  Commeni,  335. 

Alemany  (Geroni),  5,  10. 

Alemany  de  Cervelló  (Guerau),  gover- 
nador general  de  Catalunya,  442,  443. 

—  DIX. 

Alemany  de  Cervelló  (Ramon),   317, 

330,  364,  377,  432.  —  CCCXLVIII,  ccc- 
Lxvi,  occeix,  CCCCXXII,  ccccxciv. 

Alerig  (Pere),  378.  —  ccccxxiii. 

Alexandre,  141.  —  cxxxv. 

Alexandre,  ministre  general  dels  frares 
menors,  66.  —  lix. 

Alfagra,  V.  Alfragatti. 

Alfons  I,  226,  227, 310.  —  ccxxxv,  ccc- 

XXXIX. 

Alfons,  infant,  fill  de  Pere  II,  5.  —  iii. 
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Alfqns  II,  6-8,  10,  219,  Jio,  — iv-viii, 

CCXXVII,  cccxxxix. 
Alfons,  infant,  fill  de  Jaume  11»  éi. —  lii 
Alfoks  IÍI,  So-82,  87-107,  ii2-ii5j  i  j4, 

178-180,  212.— LXVIII.CXVII,  GLXXV, 

ccnvu 

Alfoks  Fredérïch  d*Aragó,  fill  lie  Frede- 
rich  II  de  Siciïia,  96.  —  LXXIX* 

Alfohso  (nie&trt),  1 55.  —  clhi. 

Aifragani  (llibre  d'),  287,  29^,  294, — 
CCCXI,  cccxx, 

Alguer,  264, 

AH'AbiH'Rúgil    190,  246,  J20,  344^  — 

CXCip  CCLVIII,  CCCUII,  CCCL3CXXV* 

AliabemxiU  V.  AU-Aben-Ragi!, 
Ali-htn*far€n,  2^5.  —  cccxx^ 
AuEKORA.  V.  Leonor. 
Au  EïiQUA,  joglar  de  rabcu,  116,  117. 

—  c. 
Almanach,  305.  —  cccxxJCiii. 
Almaeghe  (Francisco),  102, 
Almei^ar,  321,  322»^gcclv, 
Aluenara  (fra  Miquel),  loi, — Lxxxiv. 
Almeria,  51,  52. 
Almonta,  V.  Almmiia, 
Almüoia,  i8f,  514^  J15,  517, 
Alòs  (Pere  d'),  82.  — lxx. 
Alòs  (Ramon  d*),  82.  —  lxx. 
Alosio»  V»  Alós, 
Aluy  (uicsUc),  csculptor,  124,  125,  153, 

157.  — CXII,  CL. 

Altura,  419,  420,  421,  423. 
Alvalat  (Huch  d*),  217.  —  ccxxiii. 
Alvernia,  386,  393,412,413. 
Amely  (Johannis).  V.  Amell  (Joan). 
Amell  (Joan),  metge  de  Jaume  II,  55. — 

XLII. 

Amer  (Miquel  Victorià),  361. 

Amposta  (Castellà  d').  V.  Aragó  (Sanxo 

d*)  y  Fernandez  de  Heredia  (Joan). 
Amposta,  119,  202,  224,  226,  236,  238. 


Aaipuries,  t02,  444* 

Anagni,  13. 

Akdigaveïísis,  V,  Anjou. 

Akdreu,  abat  d'Ager,  37, — xxviii. 

Andreu  (Jaume),  439* 

Ahdreü,  vescomte  d'Illa  y  de  Canet,  177- 

--GLXXIII. 

AKGt  ÉS  (Tomàs),  cinirgià,  100,— LXXXin, 
Anglesola  (Berenguer  d'),  87- — ^Lxx. 
Anglesola  (Guillem  d*),  87.—  lxx. 
Akglesola  (Huguet  d'),  290,  — cccxv. 
Anglesola  (Pere  d'),  140,  ^ — cxxxiv, 
Anglia»  V.  Inglaterra. 
AsGCLAUtA,  \v.  Anglesola, 
Anjou  (duch  d'),  230,  244^  245.  — cc- 

XXXVn,  CCLY. 

AníbúHns  (Llibre  anomenat),  225.  —  ce- 
xxxtih 

Jniifúnart,  27.  —  xxn, 

Aniifomrium,  rjs-  —  CCCiL 

Antïlione,  V,  A milió» 

Ahtïlló  (Sanxo  d*),  16,  22,  — xv,  xvi* 

Apiaria,  V.  Piera. 

Apilia,  V.  Abella» 

Apomlipsi  (Llibre  d'),  59,  zii.  —  XL•Xm^ 
ccxviu 

Apolúgk  de  psajdMheúlí^is  et  pseudúrtUgiú- 
JÍíí  35'  —  xxvíiK 

Appamiarum»  V»  Pamiers, 

Aquitania,  386. 

Aragó  (Lluís  Frederich  d'),  comte  de  Sa- 
lona,  286. 

Aragó  (fra  Sanxo  d').  Castellà  d'Amposta, 
119.  —  civ. 

Aragó,  14,  16,  18,  22,  41,  44,  48,  50-52, 
58,  59,  61.63,  66,  69,  74-81,  83,  94- 
96,  99,  104,  107,  114,115,  118,  119, 
124,  125,  130,  131,  133,  135,  138, 
141-144,  150,  153-155,  i6i,  164, 
165,  167,  168,  173,  174,  176,  177, 
180,  182,  183,  185,  188,   191,  192, 
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194,  198,  203,  206,  207,  212,  216, 
223,  226,  235,  239,  240,  245,  249, 
251,  257,  277,  278,  285,  298,  300, 
303,  310,  318,  319,  321,  327,  332, 
334,  337,  340,  342,  343,  34^,  349, 
355,  354,  356,  357,  3^0,  365,  366, 
369,  370,  373,  378-381,  384,  386, 
393>  399,  400,  403,  408,  414,  416, 
427,431,437,4391442. 

Aragón  (fra  Joan  d'),  118.  —  cm. 

Araguast,  240. 

Arbor  vitae  crucifixae  Jesu,  428,  439. — 

CCCCLXXXIX. 

Arborea  (jutge  d'),  263,  264,  310.  —  cc- 

LXXXIII,  CCCXXXIX. 

Arbre  del  Crucifix  (Llibre  de  T).  V.  Arbor 

vitae  crucifixae  Jesu. 
AitBNós  (Domingo  Gil  d'),  119,  126,  127, 

201.  —  cv,  cxiv. 
Arenós  (Eximeno  Pérez  d'),  16,  22.  — 

XV,  XVI. 

Aristotil,  205,  272.  —  ccx,  ccxci. 
Aristoiil    (Regiment    d').    V.    Regiment 

d' Aristotil. 
Aristotil  (Secrets d').  V.  Secrets  d' Aristotil. 
Arles  (abat  d'),  202,  203.  —  ccvi,  ccvii. 
Arles,  202,  203. 
Armanyach  (comte  d*),  230,  248,  249, 

255.  —  CCXXXVII,  CCLXI,  CCLXIII,  CC- 
LXXl. 

Armengol  (Joan),  bisbe  de  Barcelona, 

406  407.  —  ccccLvn. 
Arnaldus.  V.  Arnau. 
Arnad  (Bertran),  87.  —  lxx. 
Arnau,    arquebisbe   de    Tarragona.    V. 

Cescomes  (Arnau). 
Arnau,  bisbe  de  Gerona.  V.  Montredó 

(Arnau). 
Ars  constin,  65,  LViii. 
Art  de  Ramon  Lull,  9,  222,  223.  —  ix, 

ccxxx,  ccxxxi. 


Art  d'astrologia,  191.  —  cxcií . 

Artés  (Pere  d'),  mestre  racional  del  rey 

Marti,  372,  411,  437.— ccccLXV. 
Artús  (rey),  141 .  —  cxxxv. 
Astrologia  (Uïhre  (ï),  164.  —  clxiv. 
Atenes,  97,  172,  173,  286. 
Athos  (Mont),  45. 
AüGüsn  (Pere),  104.  —  lxxxviii. 
AüLESiA  (Joan),  400.  —  ccccl. 
Auxitanus.  V.  Auch. 
Avellaneda  (Bartomeu  de),  334.  —  cco 

LXXI. 

AvERNADUC  (Jucef),   metge  de  Tinfant 

Joan,  274.  —  ccxcv. 
Aversó  (Bernat  d'),  notari  de  Jaume  II, 

16,  22,  46,  54,  58,  63,  64.— XV,  XVI, 

XXXVl,  XLI,  XLVII,  LV,  LVI. 

AvERSONE.  V.  Aversó. 

AvERSó  (Francesch),  veguer  de  Barcelo- 
na, 315.  —  CCCXLV. 

Aversó  (Lluís  d'),  385. 

Avicena  en  vulgar,  335.  —  ccclxxih. 

Avinyó,  4,  41,  141,  148,  170,  242,  280, 
283,  312,  323,  340,  341,403. 

Ayerbe  (fra  Sanxo  d*),  120,  122.  —  cvi, 
cix. 

Ayerbe,  16,  22. 

Aymerich.  V.  Eymerich. 

Azlor  (Blasco  d'),    mer!  de  Saragoça, 

269.  —  CCLXXXVIII. 

Azzo.  V.  Suma  Azonis. 

Abonis  (Suma),  V.  Suma  Azonis. 

Badia  (Bernat),  capellà  y  almoiner  de 

Pere  III,  195.  —  cxcvii. 
Bages  (Ramon  de),  399.  —  ccccxlviii. 
Balagerius.  V.  Balaguer. 
Balaguer  (Pere),  156.  —  clv. 
Balaguer  y  Merino  (Andreu),  236. 
Balaguer,  61. 
Balb  (Guillem),  82.  — lxx. 
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Balbi  (Joan),  183. 

Ballada  en  francès,  283,  284.  — cccvii. 

Ballester  (A.),  115.  —  xcvii. 

Bar  (Henrich  de),  381.  —  ccccxxvii. 

Bàrbara  (fra  Joan  de),  277.  —  cec. 

Barbastre,  10. 

Barbastre  (Joan  de),  228,  231,  232. — 
ccxxxvi,  CCXXXVIII,  ccxxxix. 

Barberà  (Conca  de),  6. 

Barberano.  V.  Barberà. 

Barberia.  V.  Berberia. 

Barcelona,  6,  7,  10-12,  14,  25,  26,  39- 
41,  52,  54, 55, 57,  58,  60,  61,  65.71, 
73,  76,  80,  81,  83,  94,  96-99,  102- 
104,  107,  108,  no,  1 11;  113-115, 
118-120,  125-128,  131-133,  137-140, 
150,  153-156,  i59>  160,  165,  168, 
169,  172,  177-179»  183»  185-189, 
191-196,  199-202,  205-207,  209,  212- 
214,  217-220,  225,  226,  228-230, 
234.236,  242-249,  255,  259,  261, 
262,  265-278,  281,  282,  288,  289, 
291-293,  300,  303,  304,  309-3 12> 
315,  3i7>  319,  321,  325,  325,  329, 
332,  333»  335-337»  341-343»  345-349» 
351»  355,  359-364»  370,  373-375» 
382-385.  387-389»  393»  395»  396, 
398,  406,  407,  409,  411,  417-420, 
425,  432,  433,  437-440,  442•445• 

Barchinona.  V.  Barcelona. 

Bargello  (cavaller).  \^  Draps  historiats. 

Bas  (Pere),  422.  —  cccclxxxi. 

Basalis  (Obra  del),  351.  —  cccxciíi. 

Basiij  (iglesia  de  Sant),  a  Roses,  443.  — 

DX. 

Bassa  (Ferrer),  pintor,  104,  118,  139. — 

LXXXVIII,  CII     CXXXIl. 

Bastatz  (Pere),  82.  —  lxx. 
Bastida  (A.  de),  10.  —  x. 
Bastida  (Francisco  de),  73.  — lxiii. 
Bearn,  357»  445- 


Beaüvais  (Vicens  de),   321,  335,  393, 

403,  405. — CCCLXX,  CGCCXL,  CCCC- 
LlI,  D. 

Begübny  (fra  Pere),  261.  —  cclxxx. 
Belda,  153. 
Bellaria.  V.  Bellera. 
Bellera  (Guillem  de),  governador  de 
Rosselló  y  Cerdanya,  133.  —  cxxiii. 
Bellesguard,  446. 
Bellshoms,  mestre  jueu  d*astrelgas,  287. 

—  CCCXII. 

Belvey  (Guillem  de),  82,  126.  —  lxx, 

CXIII. 

Benet  VIII,  12.  —  xiii. 

Benet  XI,  35,  36,  53. — xxviii  xli. 

Benet  XIII,  436.  —di. 

Benifaçà,  260. 

Berbegal  (Tomàs  de),  cambrer  del  rey 

Marti,  444.  —  DXi. 
Berberia,  92,  390,  391. 
Berenguer,  bisbe  de  Tusculo.  V.  Fredolí 

(Berenguer  de). 
Berengariüs.  V.  Berenguer. 
Berenguer  (fra  Andreu  de),  provincial 

de  rOrde  de  Sant  Agustí,  203,  204. 

—  CCVIII. 

Berga  (Pere  de),  344,  381,  416. — ccc- 

lxxxiv,  ccccxxyii. 
Bernat  (fra),  capellà  de  Jaume  II,  27. — 

XXII. 

Bernat  (Guillem),  153.  —  cxlix. 

Bernat  (Jaume),  jurisperit,  106.  —  xe. 

Bernat  (mestre).  V.  Gonter  (Bernat). 

Bernat  (Ramon),  210.  —  ccxv. 

Bernat  (Sant),  371. 

Bernes  (Pere),  argenter,  192.  —  cxciv. 

Berrinensi.  V.  Berry. 

Bkrry  (Joan   duch  de),   307-309,   354, 

356.  —  cccxxxvi,   cccxxxvii,   ccc- 

xcvi,  cccc. 
Bersiure  (Pierre),  309. 
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Besalú  (Ramon  de),  87.  —  lxx. 

Beviüre  (Pere  de),  328,  360,  365.— ccc- 
LXII,  GCCCII,  ccccxi. 

Beziers  (Bisbe  de).  V.  Fredoli  (Beren- 
guer de). 

Beziers,  128. 

Bianya  (Berenguer  de),  98.  —  lxxxi. 

Bianya  (Bernat  de),  98.  —  lxxxi. 

Bíblia,  6-10,  59,  106,  107,  120,  122, 
134,  I3S>  I59>  165,  189,  194,  195, 
212,  213,  215,  256-258,  307,  308, 
312,  313,  394,  399.  409,  423.  — IV- 

VIII,  X,  XLIX,  XCI,  CVI,  CIX,  CXXVI, 
CLIX,  CLXVI,  CXC,  CXCVI,  CXCVII, 
CCXVII,  CCXX,  CCLXXII,  CCLXXV,  ccc- 
XXXVI,  CCCXXXVII,  CCCXLII,  CCCCXLII, 
CCCCXLVIII,  CCCCLXI,  CCCCLXXXI. 

Bihlia,  en  francès,  6,  8,  307.  —  iv,  viii. 
Bihlia,  en  romanç,  6-8,  10,  70,  72,  119, 

174,  302,  307,  395,  421,  425.  — IV- 
VII,  X,  LXII,  CIV,  CLI,  CCCXXX,  CCC- 
XXXV,  CCCCXLVI,  CCCCLXXX. 

BiLLó  (Godofré  de).  V.  Bouillon. 

Biscarra  (Domingo),  notari,  70.  —  lxii. 

Bisulduno.  V.  Besalú. 

Biterensem.  V.  Beziers. 

Blan  (Pere),  149,  172. — cxlvii,  clxxii. 

Blan  (Perpinyà),  262.  —  cclxxxi. 

Blanca,  muller  de  Jaume  II,  50. — xxxix. 

Blanes  (Francisco  de),  bisbe  de  Barcelo- 
na, 440.  —  DV. 

Blaquia,  96. 

BoADES  (Bernat),  343. 

Bofarull  (Antoni  de),  276,  282,  349. 

Bofarull  y  Sans  (Francisco  de),  116, 
281,294,  315,367,277,  378. 

Bofarull  (Manel  de),  41,  129. 

Bofarull  (Pròsper  de),  16,  22,  24,  25, 
26,96,  154,276,282,  385,420. 

BoLONiA (Tomàs  de),  astrólech,  342,  343. 

—  CCCLXXXII. 


Bolonia,  17,  233,  438. 

BONADONA,  88.  —  LXXI. 

Bonany  (Bartomeu),  235,  236.  ccxliv. 
Bonastre  (Bernat  de),  195,  214,  243, 

246,  251,  252.  —  CXCVII,  ccxix,  cc- 

LIII,  CCLVII,  cclxvi. 
Bonaventura  (mestre),  437. 
Bonet  (Bernat),  87.  —  lxx. 
Bonet  (Miquel),  295. 
Bonet  (Ramon),  cirurgià,  131,  132. — 

CXXII. 

Bonifaci  VIII,  14,  29,  33-35.— xv,  xxv, 

xxviii. 
Bononia.  V.  Bolonia. 
BoNSENYOR  (Jahudà),  11,  40,  54.  —  xii, 

XXXII,  XXXIII,  XLII. 

BoRAU  (Blas  Aznar),    187.  — CLXXXVii. 

Borgunya,  383,  404. 

Borja,  363,  364. 

Borrell  (Francisco),  prior  de  Santa  Eu- 
làlia del  Camp,  259.  —  cclxxvii. 

Borrell  (Mateu),  39.  —  xxxi. 

BossoM  (Joan),  302.  —  cccxxx. 

Botella  (Mateu),  28. — xxiii. 

Bouillon  (Godofré  de),  141.  —  cxxxv. 

Bover  (Joaquim  M.),  180,  282. 

BoYL  (Felip  de),  104,  205.  —  ccx. 

BoYL  (Joan),  bisbe  de  Megara,  286. — 
cccxi. 

BoYL  (Jofre),  386. 

BoYL  (Pere),  tresorer  y  mestre  racional 
de  Jaume  II,  27,  45.  —  xxii,  xxxvi. 

BoYL  (Pere),  batlle  general  de  Valencià, 
192,  302,  349. — cxciíi,  cccxxx,  ccc- 

LXXXIX. 

BoYL  (Ramon  de),  tresorer  de  Pere  III, 

II7-I2O,  126,  141.— -Cl,  CII,  CV,  CVI, 

cxiii,  cxxxv. 
Brancazzo  (Nicolau  de),  cardenal  d'Al- 

bana,  373. — ccccxviu. 
Brancha  (Arnau),  187.  —  CLXXXVi, 
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BRAD(Marií)p  356.— cccxcix* 

Bremos  (fra  Pere),  |6i»— ccccvi. 
Bretanya.  315»  575* 
Bretonibus  (Pere  àt)^  241.  —  ccl* 
Breviari,  27,  Uh  197,  39^,  4^4  —  XXTl, 

CCCLXXX,  CCGCXLVl^CCCCXLVÍl,  CGCG- 
LXXXIV. 

Bruges  (Joan  de),  pintor,  248,  —  cclxk 
BüjAHíE  Zacharie,  rey  deTuniç,  63.— lv. 

Burgos,  71. 

BüRGüET  (fra  Arnau),  69,  70. — ^LXI. 

BimcüNDi  (Joan)^  sagristà  de  MallofCt, 

64.  — LVIK 

Burjassot j  418. 

Burriana,  28,  50,  ï8l,  203, 

Busterla  (Balzeri  de),   camarleiicb    del 

rey  Marti,  428, 

Camnkis.  V,  Cabanyes. 
Cabanyes  (Jaume  de)j  10*  —  x. 
Cabrera  (Bernal   de),    ié8,    177,    264, 

310,  — CLXVII,    CLXXIV,    CCLXXXni, 

cccxxxix, 
Cahüni,  286- 
Caiabría,  75, 

Calataiubi.  V.  Qlatayud. 
Calalayud,  81,  93-95,  21 3,  315,  427. 
Calatayüt  (Gil  de),  121. — cviii. 
Calça  Roja  (Martf  de),  metge  de  Jaume 

II,  45,  46.  —  xxxvi. 
Calderons  (Mateu),  425. 
Calders  (Guillem),  82.  —  lxx. 
Caldes  (Pere  de),  3,1. 
Calendari,  416. — cccclxxiii. 
Calidis.  V.  Caldes  (Pere  de). 
Caliga  Rubea.  V.  Calça  Roja. 
Calopa  (Bernat),  409. 
Càller,  168,  177,  189,  201,  209. 
Camarasa,  425. 
Cambridge,  281,  283. 
Camellar  (Ferran  de),  121.  —  cviii. 


Campaner  (Àlvar),  30^- 
Campiades  (Bernat  de),  82,  —  lxx< 
Canals  (fra  Antoni),  346,  371,  401,  402, 
41  3j  414,  437,  —  ccccxvii,  cccctï, 

CCCCLXIX. 

Canals  (fra  Pere),  401,  402.  — ccccu. 
Cançoner,  346,  347. — ^CCCCLXXXvilí, 
Caniït  (Ramon  de),  82.  —  lxx. 
Caneto,  V.  Canet. 
Canonicarum.  V.  Cròniques. 
Cantabrigensis.  V,  Cambridge. 
Cantavteja,  421 »  422. 
Cant AV1E  LLA  (fra  Bcndicbo  de),  prior  de 

Nabal,  405.  — ccccLVh 
Cakyelles  (Bernal  de),  267. 
CAN\Tíl•LES  (Tomàs  de),  169.  — CLXfX. 
Capcir  (Jaume),  135,  aoí.  —  cxxvir 
Capiioknum,  279.  — cccih 
Cafkaria.  V.  Cabrera* 
Caranyene,  V.  Carínyena^ 
Carbonell  (fra  Pons),  67,  68,  —  lx. 
Carcasses,  281, 

Carcassona  (Pere  de),  82,  —  lxx* 
Cardona  (Huguet),  170,  178,  182,  183. 

—  CLXX ,     CLXXt ,    CLXXrV  ,    CLXXIX  , 
CLXXXI. 

Cardona  (Pere  de),  82.  — Lxx, 

Cardona  (Rumoo),  26o.^cclxxvui. 

Cardona  (Speransindeo),  409, 

Cardona  (Stephanus  de),  82.  —  lxx. 

Cardona,  102. 

Carinyena,  187,  188. 

Carles  d*Anjoü,  310.  —  cccxxxix. 

Carlos  VI  (rey  de  França),  283,   294, 

34è. —  cccvi,  cccxxi. 
Carles  (rey  de  Jerusalem  y  Sicilià),  80. 

—  LXVIII. 

CaRLEMANY,  171.  — CXXXV,  CLXX  i. 

Carnoto  (Gaufridus  de),  34. — xxviii. 
Carpinatio  poetrie  theologi  deviantis,  56.  — 

XXVIII. 
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Carreras  Candi  (Francesch),  7^  8,  9, 

10,  II. 
Carta  de  navegar,  251.  —  clxv. 
Cartage,  391. 
Cartagenesos,  376,  391.  —  ccccxxi,  cc- 

ccxxxvii. 

CaRTOIXOS,    36,    340,   341. —  XLIV,   CCCL- 
XXX. 

Cartüsiensiüm.  V.  Cartoixes. 

Casa  Sarge  (Franccsch  de),  374. — cccc- 

XIX. 

Casal  (überti  de),  428.  —  cccclxxxix. 
Casanova  (Joan  de)^  rector  de  Camarasa, 

425,  426.  —  CCCCLXXXV,  CCCCLXXXVI. 

Casp,  236,  238,  366,  367. 

Cassia  (Joan),  405,  406,  415.  —  cccc- 

LXXII. 

Castalls  (Jaume  de),  esculptor,  226-228. 

—  ccxxxv. 

Castella  (Jaume),  405.  — cccclv. 
Castella,ii4,302,3io,3i7,  318,337,  338. 
Castelló  (Berenguer  de),  4,  i. 
Castelló  (Francisco),  214,  225,  341. — 

ccxix,  CCXXXII. 
Castelló  (Jaume  de),  202,  205,  —  ccv, 

cox. 
Castelló  (Pere  Guillem),  16,  22.  —  xv, 

XVI. 

Castelló  d'Ampuries,  102,  156,  157,4^3. 
CASTELLOT(Comenadorde),  387. — cccc- 

XXXIV 

Castiello  (Joan  Gil  de),  152,  153,  155, 

164.  —  CXLIX,  cliii,  clxiv. 
Castigli  (Albertí  de),  439. 
Castiuone.  V.  Castelló. 
Castre  (Bartomeu  de),  286,  331,  364. 

—  CCCX,  CCCLXVII,  ccccix. 
Castro  (Gonçalvo  de),  37. — xxviii. 
CatA  (fra  Joan),  440,  441. —  dv,  dvii. 
Català  (Arnau  G.),  78,  79.  —  lxvi. 
Català  (P.  G.),  181.  — clxxvii. 


Catalonía.  V.  Catalunya. 

Catalunya,  77,  87,   124,  153,   159,  181, 

186,  220,  268,  271,  281,  303,  327, 

340,408,  443- 
Caunia,  399,404,421. 
Caiena.  V.  Comentaria  in  universam  Bi- 

bliam. 
Catholicon,  183,  184,  343,  344,  407,  415, 

428.  —  clxxxii,  ccclxxxiii,  cccc- 

lviii,  cccclxxi,  cccclxxxviii. 
Caió  (Llibre  de),  432.  —  ccccxcv. 
Cavaller  (Jaume),  139.  —  clix. 
Cavaller  Sifar  (Llibre  del),  196. — cxcix. 
Cavalleria  (Benevist  de  la),  406,  cccc- 

LVII. 

Cecília  (comtesa  d'Urgell),  154.— cli. 
Celestins  (frares),  442.  —  dix. 
Centelles  (Ramon  de),  443.  —  dix. 
Cerdan  (Domingo),  334.  —  ccclxxii. 
Cerdanya,   57,   131-136,  146,   150,   151, 
156,    177,  277,    310,   319,  321-323, 

374,  375,439. 

Cerdenya.  V.  Sardenya. 

Ceret,  435- 

Ceritania.  V.  Cerdanya. 

Cervaria.  V.  Cervera. 

Cervelló  (Blanca),  113.— xciv. 

Cervelló  (Guerau  de),  374,  583. — cccc- 
XIX,  ccccxxix. 

Cervelló,  102. 

Cervera  (Pere  Arnau  de),  33.  —  xxvii. 

Cervera  (R.),  298.  — cccxxiv. 

Cervera,  58,  66,  99,  181,  189,  191,  219, 
220,  408. 

Cervilionis.  V.  Cervelló. 

César  (Juli),  141. 

Cesaraugusta.  V.  Saragoça. 

Cescales  (Ramon),  bisbe  de  Barcelona, 
407.  —  cccclviii. 

Cescomes  (Arnau),  arquebisbe  de  Tarra- 
gona, 140.  — cxxxiv. 
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Cessa  (Joan  de),  87.  —  lxx. 

Ceiines»  V,  Atenes. 

Chiva  (fra  Jaume  de),  285,    568,    569, 

370,  —  ccci:^^  ccccxv,  ccccxvi. 
Chivikïachq  (fra  Joao  de),  4I4.^CCGC- 

UÜC- 

Chrislià  (Llibre  del),  371.  3S8. —  cccc- 

XX5V* 

Chroacia,  46,  77* 

Cbrúnicism  magnam  íspanit.  V.  Grtn  crò- 
nica d'Espanya, 

CiFAR  (Llibre  del  cavaller),  V.  Cavallet 
Sifar. 

CiGRS  (fra  Amoni),  31è.—  cccxlvjl 

CiGò  (Jaume),  bisbe  de  Lleyda  y  de  Tor- 
tosa, 378* 

Cigomfía,  378, 

CioNis  (Jaume),  V.  Cigó. 

Ciila,  368, 

CíMA  (Llorenç),  88,  —  uexi. 

CiRARiA  (Pere  de),  V.  Cirera. 

Cirera  (Pere  de),  26, — xxi* 

ClSTEKCIENSES,   56,^3tLIV. 

Gió  (El).  V.  Zdiun. 

Clapers  (Antoni),  351,  —  cccxciíí. 

CL4SQÜERIK  (Pere),  arquebisbe  de  Tarra- 
gona, 141,  —  CCLI. 

ClEMEKT  \^  50,  51,  52,  56.  — Xt,  XLÏ, 
XLIV. 

Clement  VI,  147,  151.— cxlv;  cxlviii. 
Clement  Vil,   283,    346,  434.  —  cccc- 

XCVJII. 

Ckmetiíines  (Le^),  152,  153. — cxLix. 
Clodoveü,  383.  —  CCCCXXIX. 

ClUNIACENSES,   56.  —  XLIV. 

Clüsa  (fra  Simón  de  la),  245.  —  cclvi. 
Cobles  d'en  G.  de  Queralt,  251,  254. — 

cclxvi-cclxix. 
Cobles  de  Pere  III,  236,  237,  27è,  281, 

282. — CCXLV,    CCXLVI,    CCXCVIII, 

cccv. 


Cobles  de  la  díinsió  del  regne  di  Malhrques, 

180,  28a,  439, 
Cobliyre,  148, 
Cúdex,  98,  99,    1 28.  129.   142, — LXXXit 

CXVI,  GXVItí,  CXXXV!. 

Codina  v  Formosa  (Joan  B.),  437. 
CoDiKACHS  (Berenguer    de),    178,    184 

Ï9I.  — CLXXV,  CLXXXli,  CXCtlt* 

CoHEN  (Aro),  88. — ^lxxi. 

COHEN  (JUCef),  88,  —  LXXl 

CoHEH  (Mosse).  88,  89.—  lxxí. 

COLELLO*  V.  ColIclL 

Colom    (Bernat),    324,    325     319,    330. 

—  CCCLVIIi,  CCCLXV. 

Colom  (Pere),  Si.^lxx, 
Colonne  (Guido  delle),  256. 
Colteller  (mestre  G.).  mergc  de  Joan  I, 

281.  — GCCJV. 

Cotx  (Guillem  de),  82,  —  lxx. 
Coll  (P.),  420,  — ccccLxxvin, 
Collaciom  d^h  sanis  pares.  \\  De  Collatio- 

níbus  patrum, 
Collbató ,  178. 

ColUcíari,  27,  341.— xxii,  ccglxxx. 
QjLLELL  (Amoni  des),  ardiaca  de  Barce- 
lona y  bíibe  de  Mallorca,  144,  14 j,— 

CXL,  CXLIt. 

Collo  (Bernardus  de),  V.  Dezcoll. 

COMEKGE  (LluU),  420. 

Comeniaria  in  universam  Bihliam,  ^7, 

CoMiTis.  V.  Comte. 

CoMiTz  (Ramon  deu),  82.  —  lxx, 

COMPAHY  (Joan),    260.  —  CCLXXVIII. 

Companyia  Catalana,  45,  96.  —  xxxvi, 

LXXIX. 

Compendi  historial,  321,  322,  328,  329. 

333.  336.  342.— CCCLV,  CCCLVI,  ccc- 
LXIII,  CCCLXIV,  CCLXX,  CCCLXXIV, 
CCCLXXXI. 

Compendi  moral  de  la  cosa  pública,  308. 

— CCCXXXVII. 
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Comte  (fra  Pere),  203.  —  ccviii. 
Comuniloquium,  79,  216.  —  lxvii,  ccxxi. 
Concordancies  de  la  Bíblia,  10 1.  — lxxxiv. 
Conesa  (Jaume),  129,  158,  170, 177, 181, 
182,193,206,211,  216,228,  237,244, 

247,  256-259,  263.  —  CXVIII,  CLVIII, 
CLXX,CLXXVII,  CLXXIX,  CXCIV,  CCXIl, 
CCXV,  CCXXI,  CCXXXVl,  CCXLV,  CCLIV, 
CCLX,    CCLXXIII,    CCLXXVI,    CCLXXXII. 

ConestabU  (Llibre  del),  373,  374. — cccc- 

XIX. 

Confessió  (Llibre  de  la),  371. 

Confessió  Ilerdensis  de  spurciiiis  pseudoreli- 

giosorum,  35.  —  xxviii. 
Conflent,  37,  141,  142. 
CoNSTANÇA,  infanta,  germana  de  la  reina 

Leonor,  148.  —  cxlvi. 
CoNSTANÇA,  reina  de  Sicilià,  filla  del  rei 

Pere  III,  172,  173. — CLXXiir. 
Constantí  (Armengol),  83,  87.  —  lxx. 
Constantí  (emperador),  335. 
Constantinopla,  77. 
Contemplació  de  la  Sanla  Quareiitena,  439. 

—  DIV. 

Copons  (Guillem  de),  307,  308.  —  ccc- 

xxxvi,  CCCXXXVII. 
Córcega,  52,  80,  81,  94,  96,  99,   104, 

131,  133,  150,  168,  177,  319,439- 
CoRi  (Joan).  V.  Quirino. 
CoRiNOs  (Johanes).  V.  Quirino. 

CORNELIA,  389.  —  CCCCXXXVI. 

Corneli.  V.  Corneli. 
CoRNELL  (Exemen),  16,  22.  —  xvi. 
Cornell  (Pere),  16,  22. — xvi 
CoRNELiis  (Franciscus),  48.  —  xxxvii. 
Cornell   (Lluís),    168,    307.  —  clxvii, 

cccxxxv. 
CoROLEU  (Joseph),  154,   164,  165,  192, 

198,  200,  204,  205,  209,  240,  246, 

265,  272,  292,  304,   315,  316,  343, 

372,  377,  378,  382,  38^. 

Institat  d'Estudis  Catalins 


Coronicas    d'Espanya.    V.    Gran    crònica 

d'Espanya. 
Coronicas  Goiorum  et  regum  Ispaniarum, 

188.  —  CLXXXVIII. 

Corsice.  V.  Còrcega. 

Corts  (fra  Pere),  348.  —  ccclxxxix. 

Costa  (Domingo),  225.  —  ccxxxiii. 

Costa  (Jaume),  147.  —  cxlv. 

Costa  (fra  Nicolau  de).  V.  Sacosta. 

CoüRCY  (Guillem  de),  294,  295.  —  ccc- 

XXI,  cccxxii. 
Crespi    (Domingo),    il•luminador,    316. 

—  cccxlvii. 

Crespo  (Mateo),    81,   93,   94.  —  lxix, 

lxxvi,  lxxvii. 
Gresques  Abraham,  295,  345,  346,  373. 

—  cccxxii,  ccclxxxvi,  ccccxviii. 
Gresques  (Jafuda),  295,  345,  346. — ccc- 
lxxxvi. 

Crispi.  V.  Crespo. 

Crònica  de  Jaume  I,  57,  58,  70,  72,  114, 

128,    235,    262,    285.  — XLVI,    lxii, 
XCVI,  CXVII,   CCXLIV,  CCLXXXI,  CCCX. 

Crònica  de  Morea,  335. 

Crònica  de  Muntaner,  'j'j. 

Crònica  de  Pere  111,  263. 

Cronicam  Grecie,  386.  —  ccccxxxiii. 

Crònicas,  245.  —  cclvi. 

Cronicas  geslorum  sive  negociorum  antiquo- 

rum,  134.  —  cxxv. 
Cronice  regum  Ispaniorum,  187.  —  clxxx- 

vil. 
Cròniques  (Llibre  de  les),  242.  —  cclii. 
Cròniques  de  Bretanya,  373,  374.  —  cccc- 

XIX. 

Cròniques  de  Grècia,  335. 

Cròniques  d'Inglaterra,  330.  —  clxvi. 

Cròniques  del  rey  Marti  1,  399,  400.  — 

CCCCXLIX,  CCCCL. 

Cròniques  dels  reis  d'Aragó  (en  llatl),  189, 

238,   239.  —  CLXXXIX,  CCXLVIII. 
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Ctèmtfues  diis  rds  d'Aragó  y  camUs  dt 
Banehna.  W  Histories  dels  reis  d'A- 
ragó y  couiles  de  Baicebna, 

Cròuiqua  dtls  nií  de  CmieUa,  Nuvarra  y 
Portugal,  145,  221»— cxuu,  CQXXViu. 

Cròniques  dds  reis  de  França^  riy,    19è, 

—  Cl,  ce. 

Cròniques  dch  reis  d^Hungria,  de  Dada  y 

di  Noruega,  229.  —  ccxxxvn. 
Cròniquis  dels  reh  de  Sidiia,  263,  288, 

36I-  — GCLXOíl,  CCGXIIK 

Crotílde,  383,  ^ccccxxix« 
Crudiliis.  V*  Cruylles. 
Cküylles  (Berenguer  de),  177,— CLXXin. 
Crüylles  (Bernal  de),  438.  —  diíi. 
Cruylles  (Joan  de),  438»—  Diti, 
CüCH  (Berenguer),  4.  — i. 

CüRCIUS,  3^1.— CCGCXXXVIK 
CUSTURER  (J,),  259,  269, 

Ça  Fabiïega  (fra  Bernai),  451, — cccrxcil. 

Ça  Muntada  (Berenguer),  76.  —  l\jv* 

Ça  Pla«a  (Pere),  228.  —  ccxxxv. 

Ça  Sala  (Francesch),  batlle  general  de 
Catalunya,  I34.^CX1I» 

Ça  TntA  (Pere),  344.  ^  cccuxxxm. 

Çacosta  (fra  Nicolau),  V.  Sacosta. 

Çacosta  (Pere),  batlle  genera!  de  Cata- 
lunya, 153*^ — Ch, 

Çacosta  (Pere),  escriptor  de  Joan  I,  350, 

—  cccxci. 

Çahat  Mascüm,  joglar,  116,  117.  —  c. 
Çamuntada   (Bertran),    184,    355.  —  c- 

LXXXIl,  cccxcvii. 
Çapata  (Joan),  152.  —  cxlix. 
Çapera  (Bernat),  114.  —  xcvii. 
Çaragoça.  V.  Saragoça. 
Çatrilla  (Berenguer),  294. — cccxx. 
Cavall  (Bernat  y  Jaume),  314. — cccxliv. 
Cavall  (Ramon),  408. — cccclx. 

Dacia,  229.  —  ccxxxvii. 


Dalmacía,  46,  77.  —  XIXVIÍ,  utv. 

DAiiiACti.  Vp  Dalmau. 

Dalmau  (Guillem  de),  142-  —  cxxJtvi» 

DALVALAT(Huch).  V.  Alvalat. 

Dambc  (Miquel),  399.  —  CCCCltYttl* 

Dameto  (Joan),  5,10. 

pANitJ  (sor  Caterina),  423* — cccclxxai. 

Dant  Aluchieii,  442,  — üix. 

Darenos.  V.  Arenos. 

Daroca,  60,  61,  93,  94,  116. 

Darocensis,  V.  Daroca. 

David,  141,  —  cxxxv. 

Davila  (Maní),  387.  —  ccccxxxi%% 

Daya.  V,  Deya. 

Dayess/^  (Ferran),  145,  — cïli* 

Davroça  (Gonzalvo),  394.  —  cccciui. 

Davsa  (Blay),  128,  129.  — cxviri. 

De  agrktütura^  de  Paladi,  272,  —  ccxcil. 

De  bellú  fudaicüt  J20.  —  gcgliv* 

De  civikie  Dei,  307,  308,  398,  —  cccxxx- 

VI,  CCClXXVn,  CCCCXLVIL 

De  coembiorum  imüUtiL•,  405,  406,  415. 

"CCCtVl,  CCCCLXXIh 

De  cúlktmnbus  patrum,  414^16. —  cccC" 

lxix,  cccclxxjl 
De  imiiiutimte  mmwchorum.  V.  De  coeiio- 

biornni  institutis. 
De  judidis  seu  faiis  slellarum.  V,  Ali-Abeo- 

RageL 
De  locis  terrae  sanctae,   257,   273.  —  cc- 

lxxiv. 
De  mirabilibus  Terre  Sattcle,  273,  274,  299. 

—  ccxciíi,  ccxcvi,  cccxxvi. 
De  misierio  dmbalorum,  35 .  —  xxviii. 
De  proprietatibus  rerum,  353,  431,  433. — 

cccxcv,  ccccxciíi,  ccccxcvii. 
De  ProvideuUa,  371. 
De  re  militari,  366.  —  ccccxiii. 
De  regimine  prindpum,  288.  —  cccxiv. 
De  tempore  adventus  AntichrisU,  35.  —  xx- 

VIII. 
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De  vitis  patrum,  412,  440.  —cccclxvh, 

DVI. 

Delisle  (Leopold),  222. 
Denck  (Oito),  265. 
Dénia,  422. 

Denunciittio  Geruudensis  contra  palrem  Ber. 
de  Podio  Cerloso  predicat  or  em.  35. — 

XXVIII. 

Desolellis  (Bartomeu),   260.  —  cclxx- 

VIII. 

Destahues  (Bartomeu),  secretari  del  in- 
fant Joan,  246,  250,  251,  25è,  257, 

259.  — CCLVIII,    CCLXIV,    CCLXV,    CC- 
LXXII-CCLXXIV,  CCLXXVI. 

Desvall  (Pere),  288.  —  cccxiii. 

Deu  (fra  Mateu  de),  321,  374,  375. — 

CCCLV, ccccxx. 
Devesa  (fra  Jaume),  243.  — ccxliv. 
Deya,  4. 
Dezcoll  (Bernat),   179,  204,  209,  232, 

263. —  CLXXV,    CCIX,    CCXV,     CCXL, 
CCLXXXII,  CCLXXXIII. 

DezplA  (Joan),  lligador  de  llibres,  425. 
Dezpont  (Bernat),  355.  —  cccxcvii. 
Dezpont  (Pere),  413. 
Dezpont  (Ramon),  bisbe  de  Valencià,  16, 

22. — XV,  XVI. 

Diàlogorum,  383.  —  ccccxxx. 

Dialogus,  417.  —  ccccLXXv. 

Dialogus  de  elemenlis  catholice  fidei,   35. 

—  XXVIII. 

Díaz  (Rodrigo),  jutge  de  la  cort  del  rei 

Alfons  III,  90,  94.  —  Lxxii,  Lxxvi. 
Diccionari,  266,  393,  403,  404.— cclxxv, 

CCCCXLI,  CCCCLIII. 

Dictat  d'en  Bernat  de  Sò,  253. — cclxviii. 
DiDACi.  V.  Diaz. 
Digestum,  152,  153.  —  cxux. 
Digestum  ttovum,  142.  —  cxxxvi. 
Digestum  vetus,  98,  99,  127,  129,   142. 
— LXXXI,  CXVl,  CXVllI,  cxxxvi. 


Diligam  te  (llibre  anomenat),  330,  331. 

—  CCCLXVII. 

Diornal,  233. — ccxlii. 
Director ium  ittquisitorum,  259. 
DiVARZ.  V.  Ivarz. 

DOLCETA,  265 .  —  CCLXXXIV. 

Domàs,  72,  211. 

Domènech  (fra  Jaume),  202,  219,  301, 
321,  322,  328,  336,  342.  — ccvi,  cc- 

XXVI,  CCCXXIX,  CCCLV,  CCCLXIII-CCC- 
LXXIV,  CCCLXXXI. 

DoMENjE.  V.  Domènech. 
Dominical,  316.  —  cccxlvii. 
DoMiNici.  V.  Domènech. 

DOMITRI  TaLODIQUI,  326.  — CCCLX. 

Domokos,  96.  —  Lxxix. 

DONAHI  LO  ROS,  314. — CCCXLIV. — V.  Me- 

liadux. 
DoRCAü  (Arnau),  290. — cccxv. 
Draps  histori ats  : 

Àristotil,  232.  —  CCXL. 

Cavaller  de  la  Penitencia,  204.  —  ccix. 

Conquesta  de  Sicilià,  421. — cccclxxix. 

Dot^e  passes  y  el  cavaller  Bargello  (les), 

157.  —  CLVII. 

Istoria  Caruli  Magni,   171.  —  clxxi. 
Istoria  castri  amoris,  171.  —  clxxi. 
Istoria  cuiusdam  stulti  et  septem  sapien- 

tium,  171.  —  Lxxi. 
Istoria  de  ttate  infantium,  171 . — clxxi. 
Istoria   militum   mense  rotunde,    171. 

—  CLXXI. 

Istoria  principi  mundi,  171.  —  clxxi. 
Istoria  venandi,  171. — clxxi. 
Istoria  Virgilii,  171. — clxxi. 
Nou  grans  cavallers  (els),   141,  157. 

—  CXXV,  CLVII. 

Passatge  d'Ultramar,  232. — ccxl. 
Santa  Caterina,  204, 232. — ccix,  ccxl. 
Setge  de  Catania.   V.   Conquesta   de 
Sicilià. 
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Tiíusy  Fesfmmnmf  204. — ^ccii, 
DuRREA.  V,  Urrea, 
DüSAY  (A|iiau),  loé,  107.  — xe,  xcu 

ECTOR,  14Ï.  —  cxxxv- 

EgidiuV,  Gil.  •  •  * 

Eomi  COIONKA,  288. — CCCXIT. 

Ekmmiartum  daciríttm  irudimeíiitím,  301. 

—  CCCX]CIX* 

ELmfA,  197, 

Elna»  37,  149,  151,  325,  337,  3^2,  41^: 
Elna  (bisbe  d').  V.  Ramon,  abat  de  Rípall 
Emparades  (Uihvt  dels),  386.  —  ccccxM• 

Emposte,  V.  Amposti. 

ENiaoï,  sastre  de  Joan  ï,  364.^cccax. 

EtfRiCH  II  de  Cistella,  230,  264.  —  oc- 

XXXVII,  CCLXXXJIl. 

Bhtemça  (Berenguer  d'),  16,  32. — xv, 

XVK 

Entehça  (Manel  d')»  298.  —  cccxxiv, 
Ehyego  Ariesta*  V.  Inyiga  Arista, 
Epila  (Joan  d'),  270.  — ^ccuuxvui. 
Epila,  50, 
Epishia  Auguslini  súper  Jaimnmm^  341*  — 

CCCLXXX. 

EpisíúUs  de  Sani  Pau,  34 1 .  —  CCCLXXX. 
Epístoles  d'Ovidi.  V.  Heroides. 
Epilome  historiarum,  335. 
Escoles  d'arts  de  Barcelona,   243. — 

CCLIV. 

Espanya,  181,  20è,  388. 

Espluga  (Guerau  d'),  170.  —  clxxi. 

Esplugues  (^fra   Berenguer),   capellà   de 

Joan  I,  353.  —  rccxcv. 
Estanyol  (Arnau),  carmelita,  288. 
Estàtua  de  Pere  III,  i56.  —  clvi. 
Estàtues  dels  reis  d'Aragó  y  comtes  de 

Barcelona,  124,  153. — cxii,  cl. 
Estives.  V.  Tebes. 
Estudi  d'arts  de  Taraçona,  121. — cviii. 


ESTUDI  DE  BOLONIA,  1 7,  438. — XVï,  Olfl» 

ErruDi  DE  Cambridge j  281,  283. — cccvi. 

Estudi  GEKERAL  de  Lleyda,  16-26,  32,  82- 

87,89,  136,  150,  ïéo,  léï,  léé»  167, 

184,  267,  270,  275,  289,  290,  297, 

.  313»  39^»  397*  42o^^xv-xxj,  xivu, 

LXX,  mXll,  CXXTÜI»  GtXI,  CLXKXni, 
CXLZXX?!,  €CXC,  CCXCVa,  CCCXXIV, 
CSGOCXtV, 

Esroot  DE  Montpeller^  i$i,  léép  167, 

243,   289,  290,  420, CILVttl,  CLX- 

VII,  CCLIV»  CCCXV, 
ESTPDI  aRHERAL  d'OsCA,  léé,   167» — CtX- 


Vtï. 


;^ 


ESTDW  D*0XFOftD,  277.  —  CCO^ 

Estudi  general  de  ParIs,  222,  223,  2S3, 
3ïïf  35íii  378.— ccxxx,  ccxxxi,  cec* 

VI,  CCGXL,  CCCXCIV,  CCCCXXIV, 
ESTODt  GiHHitAL  DE    PeRPIKYA,    149,    I5I, 
284,  —  CXLYIU  CXLVUI,  GCCVlil. 

Estudi  de  Tolosa,  14,  íj,  17,  125,  126, 
151,  ïéé,  167,  244,  245,  349,  254* 

255,  271,  297.  — XV,  XVI,  CXIII,  CXL- 
VI U,  CtXVJl,  CCLVt  CCLXIll,  CCLXX» 
CGXC,  CCrxXlV. 

Estudi  de  Medecina  de  Barcelona,  41^»^^ 

420. — CCCCLXXVll,  CCCCLXXVIli. 

Etsalxiel  súper  Gregori ,  341.  —  ccclxxx. 
EuBEL  (Conrad),  446. 
Eulogium  de  nolicia  verorum  et  pseudoapos- 
tolorum,  35.  —  XXVIII. 

EURIDISSEN,  589.  —  CCCCXXXVI. 

Evangeli,  176,  341.  —  clxxiii,  ccclxxx. 

Evisse.  V.  Ibissa. 

Exabeba.  V.  Xabea. 

Exerica.  V.  Xèrica, 

ExEMENO  (fra  Joan),  bisbe  de  Malta,  417, 

439>  446.  —  cccclxxv,  div,  dxii. 
ExiMENi.  V.  Ximeneç. 
ExiMENEZ.  V.  Ximeneç. 
ExiMENiç  (fra  Francesch),  244,  248,  249, 
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254,  2SS,  292,  32S,  326,  332,  357» 
358,  367»  372>  377»  380,  388,  423» 

437. — CCLV,  CCLXII,  CCLXIII,  CCLXX, 
CCCXVIII,  CCCLIX,  CCCCI,  CCCCXIV, 
CCCCXVIII,  CCCCXXII,  CCCCXXVI,  cccc- 
XXXV,  CCCCLXXXII. 

ExiMENiç  (fra  Joan).  V.  Exemeno. 

ExiMENO.  V.  Exemeno. 

ExiMiNUS,  bisbe  de  Saragoça.   V.  Luna 

(Eximinus  de). 
ExiMiNus  Petri,  abat  de  Montaragó,  16, 

22.  —  XV,  XVI. 

Eximptis  (LWhxt  francès  d'),  114,  115. — 

XCVII. 

Exposició  del  Pater  Noster,  437.  —  dii. 
Eymerich  (Nicolau),  234,  241,  259,  261, 

268,  347,  348»  358,  368-370.— CCXL- 
III,  CCLI,  CCLXXVII,  CCLXXX,  CCLXXX- 
VII,  CCCLXXXVIII,  CCCCIl,  ccccxv, 
rcccxvi. 

Falz  (mestre  Nicolau  de),  87.  —  lxx. 
Famós  verger  0  ort  del  arbre  crucificat  de 

Jesús.  V.  Arbor  vitae  crucifixae. 
Far  (Jaume  de),  jurisperit  de  Manresa, 

128,  129,  158. — CXVIII,  CLVIII. 

Farija,  264. — ccLXXXiii. 

Farsalia,  96. 

Feraiiont,  198,  —  ce. 

Fbrdinakdi.  V.  Fernandez. 

Fernandez  (Alfons),  jugiar  de  Pere  III, 
loi,  102. — LXXXV. 

Fernandez  de  Heredia  (Garcia),  arque- 
bisbe de  Saragoça,  362,  426,  433. — 

CCCCLXXXVI,  CCCCXCVII. 

Fernandez  de  Heredia  (Joan),  Castellà 
d'Amposta, gran  mestre  de  Rodes,  202, 
224,  225,  236-239,  299,  320,  326. 
328,  334,  340,  341,  355,  356,  366, 
386.— ccvi,  CCVII,  ccxxxii,  ccxxxiv, 

CCXLV,  CCXLVII,  CCXLVIII,  CCCXXVII, 


CCCLV,  CCCLX-CCCLXII,  CCCLXXII,  CCC- 
LXXIX,  CCCLXXX,  CCCXCVIIl,  CCCCXIII, 
CCCCXXXIII. 

Fernandez  de  Luna  (Llop),  arquebisbe 
de  Saragoça,  canceller  de  Pere  III, 
290,  298. — cccxv,  cccxxiv. 

Fernandez  Münoz  (Joan),  doctor  en 
lleis,  12S,  129.  —  CXVIII. 

Ferran  (Bisbe  d'Osca).  V.  Pérez  Munoz. 

Ferran,  infant  de  Mallorca,  47,  74,  77. 

—  XXXVII,  LXIV,  LXV. 

Ferrandi  (Petrus),  16,  22. — xv,  xvi. 
Ferrando  de  Mallorca  (infant).  V.  Ferran. 
Ferrando  (infant),  germà  de  Pere  III, 

206,  264.  —  CCXII,  CCLXXXIIl. 

Ferraria.  V.  Ferrera. 

Ferrari  us.  \.  Ferrer. 

Ferrer  (Arnau),  103.  —  lxxxvii. 

Ferrer  (Ponç),  103.  — lxxxvii. 

Ferrer  (fra  Vicens),  almoiner  de  Tinfant 

Joan,  301,  303.— cccxxix. 
Ferrer  (Sant  Vicens),  393,  394.  — cccc- 

XLI. 

Ferrera  (Felip  de),  324,  325,  407.— ccc- 

LVIII,  CCCCLVIII. 

Ferrera  (Guillem  de),  capellà  de  Pere 
III,  138. — cxxx. 

Ferreres  (Guillem  de),  procurador  gene- 
ral de  Tarragona,  404.  —  ccccuv. 

Feyis  íarmes  de  Catalunya,  343. 

Figueres,  130,  285,  387. 

Figuras  et  asirofiomia  (libro  de),  155. — 

CLIII,  CLIV. 

FiNKE  (Heinrich),  31,  32,  37. 

Flaçà  (Guerau  de),  mestre  de  l'infant 

Joan,  181.  — CLXXviii. 
Fiandes,  76. 
Fleca.  V.  Flaçà. 
Florència,  303,  304. 
Flors  sanclorum,  113,  314,  315,  317,  432. 

— XC1V,CCCXLV,  CCCXLVIII,  CCCCXCIV. 
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Flüvu  (Berenguer  de),  222. — cciJii. 
FocES  (Athon  de).  87-  —  L•xn. 
Foaics,  V.  Foccs, 
Foix(Friiticesclide),  114, 13$^  ijf   14^ 

IÍ7•^C3tI,  CXÍJ.  CfJIXIIl,  CLVK 

Foix  (Ga*í6  Fcbüs,  comte  de).  335,  356, 
3S7,   360,  36J.  — ccci.xiin,   c€cc, 

CCCCJII,  CCCCXL 

Foix  (comle  Mateu  de),  357, 
Foix  (Joana,  comtcsa  de),  343,  357,  444 • 
— DXï, 

Foix,  33S,  343   316,  357,  3^0,  365,  444, 

44Í. 
FojxA  (Joan),  nieitre  en  arts  y  medicina, 

384,  417, — ^CCCGXXJCJ,   CCCCLXItXVII* 

Foj  XA  ( J  ufre) ,  1 2,  —  x  1 1 1 . 

Folch  (Ramon),  vescomte  de  Cardona, 

loa.  — Lxxxv. 
FoHOLLAR  (Bernat  de),  50,  51. — xl. 
Font  (Antoni  de),  377,  394,  411,  42^. 

— *CCCCXXJl,    CCCCXLIl.    CCCCLXX^XIX» 

Font  (Burtomcu),  catubrcr  de  T infant 
Jaume,  fill  de  Jaume  11,  70.— lxiu 

Füntdellops  (fra  Pere  de),  379.^cccc- 
xxv, 

Fohte  AiiANCto  (Bernat  de),  87*  —  lxjc. 

FoNTE  LuPOROM.  V.  Fontdcllops. 

Fort  (Sa nxo  del),  204.  —  ccix, 

FORTEA  fPerey  2SI*^CCLXV. 

Fortià  (Bernat  de),  349. 

Fracosta  (Domingo),  82.  —  lxx. 

Fraga  (Guillem  de),  82.  —  lxx. 

Fraga,  322,  323. 

França  (Arnau  de),  106.  —  xe. 

França,  34,  42,  92,  105,  117,  165,  196- 
198,  204,  206,  229,  238,  239,  264, 
282,  283,  294,  295,  310,  315,  316, 
338,  343»  372,  382,  383. 

Franch  (Joan),  304.  —  cccxxxii. 

Franch  (fra  P.),  mestre  en  natures,  304. 

—  CCCXXXII. 


Frakckàvila  (mestre  Angel  de),  alqui* 

misia,  239,  —  ccxLix. 
Fraksia.  V,  França. 
Fr^derich  II,  rey  de  Sicilià.  4è,  4$,  5i> 

55.  67-69,  71,  77,  96.  —  xxvti.  xti, 

XLlJt,  LX,  LXll,  LXV,  LXXIX. 

Freüoli  (Berenguer  de),  card  en  it  y  bisbe 
de  Tu&culo  y  Beziers,  53  54,  128, 
139,— XLI,  CXV!,  CXVlíl. 

Frivoli  (Berenguer  de).  V.  Fredolt. 

Fronti  (Juli),  219. — GXXXVl. 

FüLCONK  V.  Fokli. 

FüLLiT  (Berenguer),  6,  7,  8.  —  iv-yi* 

Fuster  (Guillem),  82,^  lxx. 

Füxano.  V,  Foixà. 

Füxensl  V.  Foix. 

FüXL  V,  Foix. 

Galchean  (Pere),  3.-1. 

Galego  (Joan),  320.  —  cccliv. 

Gales,  229. 

Gallensis  (Joan).  V,  Wales  (Joan  de)* 

Garcés  lï'ALAcofi  (Joan).  V.  A!agon. 

Garcia  (Gonçalvo),  106. — xe* 

Garcia  (fra),  367. -^ccccxiiii 

Garcia   (arquebisbe    de    Saragoçà),   V. 

Fernandeí:  de  Heredia  (Garcia). 
Gardiki,  96. 
Gíïrriíía  (La),  413. 
Garrius  (Julià),  conceller  y  tresorer  de 

Joan  I,  378.  —  ccccxxiv. 
Gaücoürt  (mossenyer  de),   camarlench 

del  rey  Marti,  403.  —  ccccliii. 
Gaufredi  (Ramon),  ministre  general  dels 

frares  menors,  9.  —  ix. 
Gaüserandi.  V.  Galceran. 
Gauter  (Domingo),  87.  — -  lxx. 
Gavella  (Guillem),  421.  —  cccclxxix. 
Gavet  (mestre  Pere  de),  123.  —  cxi. 
Gaya  ciència  (Llibre  de  la),  357. 
Gebelini  (Guillem),  332.  —  ccclxix. 
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Gènesi,  213,  423.  —  ccxvii,  cccclxxxi. 

Gèneva  (comte  de),  364.  — ccccix. 

Gènova,  183,  211. 

Geomaticia  (Llibre  de),  344.--CCCLXXXIV. 

Geraldi.  V.  Guerau. 

Gerart  (fra  Hugo),  comendador  de  Niça, 

326.  —  CCCLX. 

Gesia  dictamina.  V.  Gestes  en  vers  sobre'ls 

fels  de  Pere  III. 
Gestes  en  vers  sobre' Is  fets  de  Pere  III,  131. 

—  cxxi. 

Gestorum  (llibre  francès),    126,    127.  — 

cxiv. 
Gheciis  (Benencasa  de),  notari  venecià, 

48. — XXXVII. 

Gil  Roma.  V.  Egidi  Colonna. 

Gilabert,  165.  —  clxvi. 

Gilabert  (Ferrer),   procurador  reyal  de 

Mallorca,  280,  296,  305,  306.  —  ccc- 

III,  cccxxii,  cccxxxiv. 
GiLBERT  (Pere),  astròlech,  190,  191,  199. 

—  CXCII. 

Gili  (Guillem),  82.  —  lxx. 

Gil  (Joan),  pintor,  torcimany  del  rey  de 
Tuniç,  62,  64.  —  liv,  lvi. 

Gili  (Joan).  V.  Gil. 

Giménez  Soler  (Andreu),  357. 

GiNEBREDA  (fra  Antoni  de),  328,  329, 
333»  334»  342.  —  ccclxiii,  ccclxiv, 
ccclxx,  ccclxxi,  ccclxxxi. 

Giner  (Joan),  269,  280. — cclxxxviii. 

Girona,  134,  141,  I53gi55,  I57,  181, 
184,  185,  190,  195,  198,  254,  261, 
262,  269,  270,  299,    309,  328-330, 

333»  334»  342-345»  349,  37»,  387. 
Gladius  iugukns  Thomatistas,   35.  —  xx- 

VIII. 

Glanville  (Bartomeu  de),  353. 

Glosa  sobre  la  Biblia,  406,  407,  411,  423. 

—  cccclvii,    cccclxv,   cccclxxxii. 
V,  Lira  (Nicolau  de). 


Godofrè  de  Bilió  (Llibre  de),  331.— ccc- 

LXVIII. 

GoGET  (Guillem),  82,  — lxx. 

GoMBAU  (Gabriel  de),  414. 

GoMBAü,  rey  de  Borgunya,  383.  —  cccc- 

XXIX. 

GoNELLA  (Rodrigo  de  la),  424.  —  cccc- 

lxxxiii. 
GoNTER  (mestre   Bernat),    illuminador, 

57,  59,  éo.  —  XLV,  XLIX-LI. 

GonzAlez  Hürtebise  (Eduard),  127,  144, 
146,  189,  212,  214,  225,  226,  231, 
232,  238,  239,  242,  245,  263. 

Gostemps  (Pere  de),  267,  269.  —  cc- 
lxxxv,  cclxxxvii. 

Gradonico  (Pere),  dux  de  Venècia,  46. 

—  XXXVII. 

Grahit  (Emili),  242,  259,  269. 

Gralla  (fra  Guillem),  341.  —  ccclxxx. 

Gran  crònica  d'Espanya,  337,  338.  —  ccc- 

LXXVI. 

Gran  crònica  d'Espanya,  del  Mestre  Here- 
dia, 238,  340,  355,  386.— ccxlviii, 

CCCLXXIX,  CCCXCVIII,  CCCCXXXIII. 

Granollach  (Francesch  de),  metge,  353, 

420.  —  CCCXCV,   CCCCLXXVIII. 

Grant  crònica  de  los  conquiridores,  335. 

Gras  (Bartomeu),  415.  —  cccclxxi. 

Grècia,  96,  97,  197,  326,  327,  386,  387. 

Gregori  IX,  180. 

Gregori  XI,  241,  259,  267,  268,  270, 
347»  358,  359.  —  ccli,  cclxxvii,  cc- 
Lxxxvi,  cclxxxvii,  ccxc,  ccclxxx- 

VIII,  CCCCII. 

Gual  (Francesch  dez),    178,   180,  202. 

— CLXXIV,  CLXXVI,  CCVI. 

GuANECHS  (mestre  Berenguer  dez),  404. 

—  CCCCLIV. 

Guasch  (Bernat),  6.  —  iii. 
Guerau   (Romeu),  capellà  de   la  reina 
Leonor,  213.  —  ccxviii. 
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DOCUMENTS  PER  VfílSTORIA 


Guillem  d'Agulló  (fra),  abat  dt  Poblet, 
291,  300,  304.  ^  CCCXXVIIK 

GütLLEM  (fra),  almoitier  de  Pere  Ilí,  291, 

GuiLUON  (fra  Pere),  vicari  del  monestir 
del  Puigde  Vàícncia,  430.— ccccxci. 

Guirún   U  couriois^   314,  —  cccxliv.   V. 

GuRM  LO  coHTès,  V.  Guíroti  le  coürlob. 
GuRREA  (Llop  de),    cambrer  major   de 

Pere  ÏÏI,  127.  — ex  VI. 
Guyana,  386. 
GuzuAN  (Pascual  de),  prior  de  ïa  Seu  de 

Saragoça,  79,  —  lxvii. 

Haebl&r  (Conrad),  a88. 

Her&idis,  350,  361-363.  445*  — cccxca, 

ccccv,  ccccvn,  dxi. 
HispAKO  (Pere),  cardenal,  bisbe  de  Bur- 
gos, 38.~xxíx. 
Hisioria  de  /au/re,  pintada  en  r^ljaferia 

de  Saragoça,  159,  160.  —  cLX. 
Hhioria  de  hi  lo  mén,  23S,  V.  Suma  de 

las  historías  del  mundo, 
Hishrias  de  los  griegas,  334,  335,  —  ccc- 

lxxií.  V.  Cròniques  de  Grècia» 
Hisiorm  de  Greda,  387,  —  CQCCXXXiv. 
fíhtorm   dels   retí  d'Aragó  y  (úmks  de 

Barcehmï ,    212,   214,    2 1 8.  —  ggx v  1 , 

CCXIX,  ccxxxv, 
Hhiorm  Troymm,  ajé,  25S,  269.  —ce- 

Lxxin,  cclxxvi,  cclxxviii. 
Humilies  (Llibre  de),  410,  ^  ccccLxit. 
Hopf  (Karl),  48,  96. 
Hores  de  M adona  Sanla  Maria,  207,  392, 

423* — CGCIII,  CCCGXXVlll,  CCCCLXXXI, 

Hospital  de  S,  Joan  de  jetxisalem.  V.  Fer- 

nandez  de  Heredia  (Joan). 
Hungria,  229, 

1 
rbiça,  1 1 5, 
iG^ocerr  HI,  429.  —  gcgcxc. 


Igkocbnt  VI,  180. 

Ignocení,  schte^ls  psahm,  V.  Tfiatl  drtg- 

nocent  lïl  sobre  Is  Siltns, 
Igualada,  260,  2^1. 
Ilerde.  V.  Lleyda. 
Ula  (Vescomte  d'),  177,  307.— rxxxill, 

cccxxxv. 
lUusirii  pMhsophorum  (llibre  lotitElat), 

430*  —  GGCCXCI, 

Imnerium,  279*  —  cccii. 

Imporiarura.  V.  Ampuries, 

índies  (les),  279,  280* 

hifmeiatum,  128,  129,  —  cxvi,  cxvíii. 

Inglaierra,  270,  277,  312,  331,  343, 

Insiiiuia^  152,  r53.^cxj-ix, 

ImHluta  monachorum^  V ,  De  cccnobïonim 

institutis. 
íosüle,  V.  Illa, 
inkrpfttadmts  deis  vocables  de  la  Bítlm, 

213.  — CCXVII. 
Inventari  deh   béfis  mobles  del  ref  Maríí 

d'Aragó^    196,    209,    238,   266,    281, 

3«>5.  333-335^3^1-  3^3  40é. 
Immíari  dels  llibres  de  dotta  Mar  ta,  reytia 

d^ Aragó  e  de  les  Sicilies,  437, 
Inventariumium,  12S,  129.— cxvi.cxviil. 
ÍOLANT.  V.  Violant. 

Isabel,  neboda  de  Pere  III,  170.— clxxk 
Isidoro  mayor.  V,  Sant  Isidoro. 
Isidúro  memr.  V,  Pacensc  (Isidorü). 
IsPANO,  V.  Híspano, 
Itàlia,  277,  427. 
IVAR^  (Huguet  d*),  82.  —  LXX- 
IXAR  (Pere  Ferran  d'),  67.  —  lx, 

Jacobus.  V.  Jautne, 

Jacomi,  ministrer  del  rey  Mani,  406.  — 

CCCCLVJK 

Jaffer  (Guillem  de),  viscanceller  de  Jau- 
me 11  y  doctor  en  lleis,  74,  98,  105. 

—  LXIV,  LXXX,  LXXXIX, 
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Jahudanus,  fill  d'Astruch  Bonsenyor.  V. 

Bonsenyor  (Jahuda). 
Janer  (Joan),  camarlench  de  l'infant  Joan, 

280,  281,  295,  332.— CCCIV,  CCCXXII, 

CCCLXVIII. 

Janer  (fra),  322.  —  CCCLVI. 

Januarii.  V.  Janer. 

Janvilla  (Nicolau  de),  comte  de  Terra- 
nova, 155.  —  CLII. 

Jaübert  (fra  Bernat),  mestre  en  teologia, 
355,  364.  —  ccccx. 

Jaubekt  (fra  Guillem),  312. 

Jaübert  (Vicens),  jutge  del  Conflent, 
141.  —  cxxxvi. 

Jaume  I,  57,  58,  70,  72,  114,  128,  216, 
225,   235,   242,   262,    285,   310.— 

XLVI,  LXII,  XCVI  CXVII,  CCXXII,  CC- 
XLIV,  CCLII,  CCLXXXI,  CCCX,  CCC- 
XXXIX. 

Jaume  II  d'Aragó,  4,  11,  13,  14,  16,  22- 
28,  32,  37-42,  45,  49-52,  54,  55,  57- 
67,  69,  70,  78-80,  83,  88,  91,  loi, 
140,   160,  161,  180,  212,  301,  310. 

— II,  XII,  XI V-XXIV, XXVII,  XXIX-XXXVI, 
XXXVIII,  XL-XLIII,  XLV-LIX,  LXI,  LXII, 
LXVI,  LXVII,  LXX,  LXXIV,  LXXXV, 
CXXXIV,  CLXI,  CCXVI,  CCCXXVIII,  CCC- 
XXXIX. 

Jaume  II  de  Mallorca,  127,  133-T35,  139- 
142. — CXVI,  CXXIII,  cxxiv,  cxxvi, 
CXXXIII,  cxxxvi. 

Jaume,  infant,  fill  de  Jaume  II,  70.— lxii. 

Jaume,  comte  d'Urgell,  fill  d'Alfons  III, 
154,  288. — CLI. 

Jaume  d'Aragó,  cardenal,  bisbe  de  Valen- 
cià, 243,  34è,  351. — CCLIII,  ccc- 
LXXXVII,  CCCXCIII. 

Jaume  de  Xericha,  lé,  22,  97,  99. — xv, 

XVI,  LXXX,  LXXXII. 

Jeanroy  (A.),  343. 
Jerusalem,  67,  80,  372, 

Institut  d'Estudis  CataUns 


Joan  XXI,  4.  — 11. 

Joan  I  d'Aragó,  181,  192,  205,  207,  222, 
232,  246,  251-258,  260-262,  267, 
269,  270,  273,  274  276,  278,  282- 
288,  293-295,  299,  301,  302,  305, 
307-309,  312,  314,  315,  317-321, 
325-328,  330-332,  334,  337-340»  342- 
345,  347-350,  352-358,  363-375,  377- 
387,   392,   420,   425,    434,  435.-- 

CLXXVIIIj  CCXI,  CCXIII,  CCXLI,  CCLVIII, 
CCLXV-CCLXXVI,  CCLXXVIII,  CCLXXXI, 
CCLXXXVIII,  CCLXXXIX,  CCXCIII,  CC- 
XCVI,  CCXCIX,  CCCI-CCCVII,  CCCX, 
CCCXII,  CCCXIV,  CCCXIX-CCCXXII,  ccc- 
XXVI,  CCCXXVII,  cccxxix,  cccxxx, 
CCCXXXIII,  CCCXXXV-CCCXXXVII,  ccc- 
XLIV-CCCXLVI,  CCCXLVIII,  CCCLI,  CCC- 
LIII,  CCCLIV,  CCCLIX-CCCLXII,  CCC- 
LXVI-CCCLXIX,  CCCLXXII,  CCCLXXVI- 
CCCLXXIX,  CCCLXXXII-CCCC ,  CCCCII, 
CCCCVIII-CCCCXIII ,  CCCCXV-CCCCXX- 
VIII,  CCCCXXX-CCCCXXXIV,  CCCCXCVIII, 
CCCCXCIX. 

Joan  I  de  Castella,    302,  337.  —  ccc- 

LXXVI. 

Joan  d'Aragó,  arquebisbe  de  Càller,  177. 

—  CLXXIII. 

Joan,  bisbe  de  Barcelona.  V.  Armengol. 
Joan,  bisbe  elet  d'Espoleto,  33. — xxviii. 
Joan,   fill  de  Jaume   II,   arquebisbe  de 

Toledo,  62,  67.  —  Liii. 
Joana,  filla  de  Pere  III,  170,  172,  173, 

204.  —  CLXXI,  CLXXIII,  ccix. 
Joana,  comtesa  de  Foix,  filla  de  Joan  I, 

338,  357,  444.  —  CCCLXXVI,  dxi. 
JoHANNi,    il•luminador,    426.  —  ccccl- 

XXXVI. 

Jonquerie.  V.  Junquera. 
JoNQüERio  (Bernat  de),  345,  346,  349 
350-356,  363,   371,   374»  375,   378, 

380-382,  386,  387. — CCCLXXXVI,  ccc- 
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L•XXXtX'  CCCXCI  ,  GCCXCl II  -  CCCXG V 1 1 , 
CCCXCIX,  CCCCVIII,  CCGCXVI-CCCCXX, 
CCGCXXlil,  CCCCXXV,  CCCCXXVJ,  cccc- 
XXVlit,  GCGCXXXUI.  CCCCXXXIV. 

JoRDAN     DuRRiES    (Pere),    conceller    de 
Pere  III,  178,  298.— clxxiv,  cccxxiv, 
Jordi  (FraticUco),  pintor,  169. — CLXX. 
JosEFO,  320,  355*— cccLiv,  cccxcvni* 
Josüè,  141.^ — cxxxv. 
JovALS  (AntoniJ,  350.  —  CCCXC. 
JovALS  (Ponç  de),  349.  — ^cccxc, 
Junquera  (La),  130. 
fusít  (Llibre  de),  327, 328,  334. — cccLxi, 

CCCLXII,  CCGLXXII, 

La  ScALà  (Autoiü  de),  scisyor  de  Verooa, 

339- 
La  siralahna,  V,  Lectura  de  Aslrelabi. 

Ladron  (P.),  211.  — ccxv. 

Lançahi  (Llibre  de).  119,  135,  278,— cv, 

CXXVIl,  CCCK 

Lütíçaíúl,  çn  caulA,  20!*  —  cciv,  ccv. 
Lanuça  (Bertran  de),  estudiant  de  Dret 

Civil,  125,  i2é*  —  cxin* 
Laras  (P.)^  435.  —  ccccxcix* 
Lascüho  (Arnau  Guillem  de),  8,  —  viii, 
Laürïa»  V.  Lluria, 

Laüro  (Bartomeu  de),  163,  -«  clxik 
Laüerdenx  (A.    de),    canonge   d*Auch, 

37.  —  XXVIll. 
Lectura  de  AstrekU,  200.  —  cciiL 
Leciura  Odofredi  supir  Cúikem ,  128,  129. 

—  ex VI,  CXVIII. 

Ledorix*  V.  Lidorikion, 
Leka  (Pere),  paborde  de  Menorca,  378. 
Lecckner,  31è,  441,— cccxLVlí,  DVili. 
Leo  Grech  (mestre),  273.  — ccxciv, 
Leokart  (Jaume),  82.  —  lxx. 
Leonor  de  Castella,  71,  —  lxxik 
Leokor,  muller  de  Joan  I  de  Castella, 
302,  —  cccxxx. 


Leonor,  muller  de  Pere  lli,   148,   170, 
183,  187,  192,  206,  213,  248,  172,— 

CXLVl,    CLXXL    CLXXX,    CLXXXVI,    CC- 
XVIII.  CCLXll. 

Lerida.  V.  Lleyda. 

Les  Coves,  441. 

Les  FostüUs,  de  Bertrand  de  It  Taur,  260. 

—  CCLSXVIII, 

Letoke  (Arnau  de),  130*  —  CXX. 
Liy$  dil  empiradar,  V,  Set  Partides. 
Likik  Rolffredí,  142.— gxxxvl 
Libfr  fraím  TlmdorkL  V,  De  locii  lerfàe 

stnctae. 
Libff  Gisiúfum,  V.  Crònica  de  Jaume  L 
Libcr  huúiuiionum    monücbQrum.  V*    De 

coenobiorum  iüstituiis, 
Lihtr  qiustíúnum  docïorum  aníiquúrum  $par* 

sürum,  142.  — cxxxvi* 
Lihrt  de  Bariam,  423,  — cccglxxxi, 
Líbfi  dl  frare  Odonck.  W  De  mírabilibiis 

Terre  Sanae. 
Libre  de  ks  ores  de  madmta  santa  Maria  e 

de  ía  Pasíióf  423.  —  cccclxxxl 
Libre  de  sanis  pans  e  de  sent  Anihúni,  423, 

^-CCCCLXXXï, 

LihtQ  del  senyor  rey  don  Jayme,  V,  Crònici 

dt:  Jaume  L 
Libre  dehfiih  de  Israel^  423.— CcccLXXXï. 
Librum  actuum  regis  Jacobí.  V,  Crònica  de 

Jaume  L 
Librum  camnicarum  Hispame,  V\  Llibre 

de  les  cròniques  de  Espanya. 
Librum  domini  Jacohi  regis  Aragonum,  V. 

Cróaica  de  Jaume  !* 
Librum  geúe  regie  Jacobi.  V,  Cròuica  de 

Jaume  L 
Librum  gestorum  nosirorum,  de  Pere  UI, 

145,  — GXXXIX, 

Librum  Lamelotí.  V.  Lançalot. 
Librum  miJiíis  vomti  Stfar,  V,  Cavaller 
Cifar. 
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Lihrum  nosirarum  cranicarum,  de  Pere  III, 

169.  —  CLXIX. 

Lihrum  súper  gestis  domini  Jacohi  regis  Ara- 

gonum.  V.  Crònica  de  Jaume  I. 
LidorikioD,  96. 
Liginder,  341. —  ccclxxx. 
LiNARiis.  V.  Llinàs. 
Lira  (fra  Nicolau  de),  406,  407,  411, 

423,  435.— CCCCLVII,  CCCCLXV,  CCCC- 
LXXXII,  CCCCXCIX. 

Livro  de  figuras  et  astronomia.  V.  Figuras 

et  astronomia  (livro  de). 
LoBERA.  V.  Llobera. 
Lorena,  198. 
Lombardia,  427. 

LoNAY  (Ferrer),  354.  —  cccxcvi. 
LoPEZ  (Garcia),  168.  —  clxvh. 
López  (Martin),  capellà  del  rey  Marti, 

431.  —  CCCCXCIII. 
LoPEZ  DE  ÀYERBE  (Sauxo),  arquebisbe  de 

Tarragona,  172,  173,  177. — clxxiii. 
LoPEZ  DE  GoKREA  (Joan),  camarlench  de 

l'infant  Joan,  305.  —  cccxxxiii. 
LoPEz  DE  Heredia  (Ferran),  422.  —  ccc- 
lxxx. 
LoPEZ  DE  Heredia  (Maria),  209.  —  ccxv. 
LoPEZ  DE  Jassa  (Enneci),  meri  d'Osca  y 

Barbastre,  10.  — xi. 
LoPEZ  DE  Luna  (Pere),  arquebisbe  de  Sa- 

ragoça,  abat  de  Muntaragó,  canceller 

d'Alfons   III,   87,    1X2,    131.  —  Lxx, 

cxiii,  cxxi. 
LoPEZ  DE  Otença  (Nicolau),  133. — cxxiii. 
Lesa,  264. 
Loscos  (Mateu  de),  procurador  reyal  de 

Mallorca,  406,  417,  418. — cccclxxv. 
Luakco  (Joseph  Ramon),  240,  319. 
Luca,  210,  245. 
LüDERNOPOLi  (bisbe  de),  326. 
LüiL.  V.  LuU. 
LuLL  (Ramon),  3,  4,  9,  13,  14,  39,  41, 


62,  63,  65-67,  222,  223,  241,  259, 
268,  269,  336,  337,  347,  348,  3$2, 
358,  359,  368-370.— i,  II,  IX,  XIV, 

XXXI,  XXXIV,  LIV-LVI,  LVIII,  LIX  CC- 
XXX,  CCXXXI,  CCLI,  CCLXXVII,  CC- 
LXXXVII,  CCCLXXV,  CCCLXXXVIII,  CCC- 
XCIV,  CCCCII,  CCCCXV,  CCCCXVI. 

LüLLI.  V.  Lull. 

Luna  (Artau  de),  16,  22.  —  xv,  xvi. 

Luna  (Eximeno  de),  bisbe  de  Saragoça, 
16,  22,  23.  —  xv-xvii. 

Luna  (Joan  de),  436.  —  di. 

Luna  (Joan  Martínez  de),  16,  22.  —  xv, 

XVI. 

Luna  (Llop,  comte  de),  168.  —  clxvii. 
Luna  (Llop  Ferrench  de),  16,  22.  —  xv, 

XVI. 

Luna  (Marti,  comte  de),  298. — cccxxiv. 
Luna  (Pere  Martínez  de),  22.  —  xvi. 
Luna,  205. 
LuNELL  (mestre  Guillem),  astrolech,  342, 

343,  354. — CCCLXXXII,  cccxcvi. 
LuPETi.  V.  Llobet. 
LüPi.  V.  López. 
LuPüs,  arquebisbe  de  Saragoça.  V.  Fer- 

nàndez  de  Luna. 
Luria  (Francesch  de),  222. 

Llabrés  (Gabriel),   12,   14,  40,  55,  58, 

265,  272,  295,  322,  346. 
Llegendes  sobre'l  cos  de  fesucrist,  430,  431, 

—  CCCCXCII. 

Lleó  (Bartomeu),  156.  —  clv. 

Lletres  d'Ovidi.  V.  Heroides. 

Lleyda,  6-8,  14-23,  25-29,  32,  33,  59, 
60,  62-65,  69,  70,  73,  82-90,  92,  93, 
95,  97-100,  136,  139,  140,  149,  160, 
162-164,  178,  226,  263,  267,  270, 
271,  275,  286,  287,  289,  290,  297, 
313,  318-320,  378,  379,  389,  396, 
404,  420. 


DOCÜMEmS  PER  L'HISTORU 


Llm  d*Esffnnya,  V,  Set  Partides. 
Liihn  di  la  Caça^  356»  ^jy,  — cccc» 
Llibre  de  Us  Oòmquti,  144,  T45.— CXL, 

CXL•IL 

LUhn  di  Us  Cròniques  d' Espanya ^  125. 
—  CX> 

Llibre  del  &rde  de  CavayL•ria,  276. 

Llibre  de  tec!i(>si  del  SúI  y  de  la  Lluna,  91, 

280»  2Bl.^LXXïV,  CCCIV* 

Llibre  del  rey  en  Jaume.  V.  Cròtiica  de 

Jiume  I. 
Llinàs  (Jaume  de),  8.  — viit- 
Llobera  (Guillem  de),  82.  —  lxx, 
Llobera  (Jaume  de),  82.  —  lxx, 
Llobet  (Berenguer),  procurador  de  les 

rendes  reyals  de  Mallorca,  345.— ccc- 

LXXXVI* 

Llobet  (Guillem),  55.  —  xlii. 
Lloif^t  (Pere).  62,  —  lhi* 
Llükia  (Beatriu  de),  99.  — lxxxu, 

Macabeü  (Judts),  Ï41,  — cxxxv. 
Maçoks  (Pere  de),  82.  —  lxx. 
Maçot  (Joan),  jutge  de  la  battlia  de  Per- 
pinyà, 4  JO.  —  CCGCXCI. 
Machault  (Guillem    de),    360,    jéi, — 

CCCCIII,  CCCCIV, 

Madrid,  ^40. 
Maella,  jéi-^é^,  431, 
MagaLló,  264. 

Magarola  (Berenguer  de),  procurador 
reyal  a  Rosselló,  163,  27è,  277,  318, 

322. --CLXI,   CCXCIX,    GCCL,   CCCLVL 

Magarola  (Ferrer  de),  conservador  de 
TArxiu,  139,  MS»  '4^,  U?^  1^^,200, 
207»  212-214,  3ï^í  21^'  —  cxxxni, 

CXLllI,  CLIX,    CLXI,   CCIII,  CCXll,  cc- 

XVI.  ccxvn,  ccxix,  ccxxji,  ccxxv, 

Magarola  (Galceran  de),  276,  277. — cc- 

xcix. 
Magarola  (Pere  de),  186.  —  clxxxiv. 


Mahir  Taravida  Çaporta,  cirurgià,  123, 

—  CXI. 

Maioricensis.  V,  Mallorca. 

Maiorjs  (Ramon),  notari  de  Cervera,  ff. 

—  LXXXL 

Maixaut,  V.  Machault, 

Malta  (bisbe  de).  V,  Eiemeno  (fra  Joan), 

MaUa,  446. 

Mallorca,  3,  4,  47i  ^7f^4*  7^f  lli    9^, 

57,     102,     Mi,     131,     133.     134,     142. 

143,  147.  í5*>,  1^3.  1^4,  168,  177, 
201,  202,  2lé,  219,  223,  226,  230, 
235,  241,  251,  256-258,  268,  272- 
274,  279,  280,  283,  287,  2^3,  29S, 
296.  30S.  3tJ6i  3Í0-  51T1  3ï9i  32it 
33^,  33è,  344,  345 p  i47.  ÍSO*  ÏS8. 
3  59*  3^3.  370,  374,  175,  M^.  M3* 
382,  592,417  418.  439. 

Maïjca  (Tompïi),  148.  —  cxLvi. 

Manresa,  129,  285, 

Manual,  341.  —  CCCLXXX, 

Manyosa  (Arnau),  408.  —  ccgglïX. 

Mapamundi,    279,    294,   295.   545,    H^ 

363.  410.  —  CCClIl,  CCCXXI,  CCGXJtll 

CCCLXXXVl,  CCGCIX,  CGGCLXIU. 

Marca KO.  V.  Marzà. 

Makch  (mestre),  metge  de  Pere  III,  259, 

240.  — GCXLÍX. 

March  (Jlume)j  331,  385,  —  ccCLXViii 

MaBCM  (Lleó),  331,   332. — CCGLXVIII, 

March  (Pere),  tresorer  de  Jaume  11,  73 

—  LXIll, 

Margh  (Pere),  252-254,  331» — ccLXvii 

CCLXIX,  CCCLXVIII. 

Marchesi,  V,  Marqués, 

Marcho   Atii.io   Regulo,    376,    591, — 

CCCGXXI,  cgccxxxvh. 
Marcí.  V*  March. 
Marcili.  V.  Marsili. 
Maresa  (Berenguer),  escrivà  de  la  procu- 

ració  reyal,  323.  —  ccclvi. 
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Margarit  (Bernat),  205.  —  ccxi. 
Margens  (Pere  de),  sots-tresorer  del  rey 

Pere  UI,  189.  —  cxc. 
Maria,    senyora   de   Xèrica,    80,   81. — 

LXVIU. 

Maria,  germana  d'Alfons  III,  114. — xcvi. 
Maria  de  Navarra  muller  de  Pere  IIL  1 19, 

154,   172,   173.  —  CV,  CLII,  CLXXIII. 

Maria,  germana  de  Pere  III,  118  — cm. 
Maria  de  Luna,  muller  de  Marti  I,  429, 

439.  —  ccccxc. 
Maria  de  Castella,  muller  d'Alfons  V,  437. 
Marquès  (Pere),  7.  — v. 
Marqüet  (Bernat),  40.  —  xxxiii. 
Marqüet  (Tomàs),  mestre  de  l'Estudi  de 

Medecina  de  Barcelona,  420.  —  cccc- 

LXXVIII. 

Marrades  (Francesch),  batlle  general  de 
Valencià,  216,  246. — ccxxi,  CCLVii. 

Marrades  (Pere),  tresorer  de  Joan  I, 
326,  356.  —  cccxcix. 

Marroch,  379. 

Marsella,  36,  42,  44,  405. 

Marsili  (fra  Pere),  50,    51,    58.  —  xl, 

XLVII. 

MartI  I,  190,  192,  196,  200,  205-207, 
209,  235,  236,  238,  276,  281,  283, 
284,  293,  298,  305,  331,  336,  340, 

341,  349,  357,  373,  37»»  381»  3^3, 
385,  389-446.  —  CCXI,  CCXIII,  cc- 
XLIV,  CCXCVIII,  CCCVII,  CCCLXXIV, 
CCCLXXX,    CCCCXIX,    CCCCXXXV-DXII. 

Martí  II  de  Sicília,  399,  413.  —  cccc- 

XLVIII,  CCCCLXVIII. 

Martí  (Pericó),  423.  —  ccccLXXXii. 
Martí  (fra  Ramon),  334. 
Martiano.  V.  Marzà. 
Martin  (Sanxo),  131.  — cxxi. 
Martínez  (Eximeno),  oficial  d'üncastillo, 

145.  —  CXLI. 

Martini.  V.  Martínez. 


Mariirologi,  341,  417.  —  cccLXXX,  cccc- 

LXXIV. 

Martorell,  207. 

Marzà  (Tomàs  de),  conceller  de  Pere  III, 

144,  145,  182. — CXL,  CXLII,  CLXXVIII. 

Mas  (Berenguer  des),  8.  —  vii. 

Mascò  (Domingo),  doctor  en  lleis,  339. 

—  CCCLXXVIII. 

Masconi.  V.  Mascó. 

Masdovelles  (Guillem  de),   justícia  de 

Morella,  132. — cxxii. 
Mas  Latrie  (Lluis,  comte  de),  77. 
Massilia.  V.  Marsella. 
Massó  y  Torrents  (Jaume),   58,    190, 

196,  253,  272,  358,  367,  388. 
Mata  d'Armanyach,   muller  de  l'infant 

Joan,  254,  25).  — CCLXX.  cclxxi. 
Mates  (Arnau),  441.  —  dvii. 
Mateu,  estudiant  de  Calatayud,  81,  93, 

94.  —  LXIX,  LXXVl,  LXXVII. 

Matges  (Jaume  de),  208.  —  ccxiii. 
Matheolus.  V.  Mateu. 
Matheu  (fra  Jaume),  prior  del  convent 
de   Predicadors  de   Barcelona,    178. 

—  CLXXV. 

Matheüs  Rübei.  V.  Rubei  Ursinus. 

Matines,  255.  — cclxxi. 

Mayol  (Gabriel),  jurisperit  de  Mont- 
blanch,  319.  —  CCCLII. 

Mayorca.  V.  Mallorca. 

Meaux,  381. 

Medecina  (estudi  de).  V.  Estudi  de  Me- 
decina. 

Medicina  pràctica,  56.  —  xliv. 

Megara  (bisbe  de).  V.  Boyl  (Joan). 

Meliadux  (Llibre  del  rey),  117,  314. — ci, 
cccxliv. 

Menelaus,  197. 

Menéndez  Pelayo  (Marceli),  28,  29. 

Menja VAQOES,  procurador  del  Mestre  He- 
redia, 239. — CCXLVIII. 
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Menorca,  310. 

Menors  (fraret),  %  12,  56,  ^9,  65*^8, 
101,  118,  130,  132,  213,  244,  349, 
155,  aéo,  270,  285,  285,  292,  296, 
jo6,  311,  J12,  126,  332.  34r,  14J, 
J59,  3Í5f  3^7-1^9,  404,  4M,  4^8, 
4}0,   439. —  IX,   xin,    XLiv,    xLiXj 

LVIII-LX,  LXXXIV,  cni,  CXiX,  CXXIl, 
CCXYIII,  CCLV,  CCLXin,  CGLXX,  GC- 
LZZXIX,  CCCVl,  CCCIX,  CCGXVllI,  CCC- 
XZIII,  CCCXXXÏV,  GCCXL,  CCCXLl,  CCC- 
LXIX,  CCCLXXX,  GCCLXXXV,  CCCCII, 
GCCaU,  CCCCXlVp  CCCCXV,  CCCGLIV, 
CCGCUU,  CCCCXCK 

Mequinenn,  417. 

Mbicè  (frares  de  la),  303 . 

Mbkcer  (Maten)»  camariendi  àc  Pere  111, 

180. — CLZXVI. 
MbIOVBU,  197,   198.  — CG, 

Mbiqobt  (Joan),  208.  —  ccxiv, 
Mestana.  V.  Messina. 
MbsSBOEUI.  V.  Messeguer. 
Mbssbgubr  (Arnau  de),  cambrer  de  Jau» 

me  II,  58, 70.  —  xLvii,  LXit. 
Messina,  47,  74,  75 1  H^- 
Mesia  àíundi,   344,   434.  —  ccclxxxVj 

CCCGXCVllI. 

Mestre  (Jaume),  225.  —  ccxxxiv. 
Metamorfosis  d'Ovidi  moralisades,  381. — 

CCCCXXVII. 

Metge  (Bernat),  343,  385,  408,  ^09, 
436,  438,  440,  442, 445. — CCCCXXXII, 

CCCCLX,  Dl,  DIU,  DVI,  DVIII,  DXI. 

Meyer  (Paul),  309. 

MiCHAELi.  V.  Miquel. 

Milà,  201,  338. 

Minorisa.  V.  Manresa. 

MiNORüM.  V.  Menors. 

MiNOTTO  (Marco),  47,  74,  78.  —  xxxvii, 

LXIV,  LXV. 

MiNYOT.  V.  Minotto. 


Miquel  (Bernat),  248,  30^.— CCLXI,  CjCC- 

XXXI V. 

MíauEL  (Guillem),  46,  —  xxxvit. 

MiitABABQLf ,  rey  de  ScTíSía.  V,  Zactria  ben 
el  Awani  (Abu), 

Miracle  (Bernat  de),  jürísperit  de  Valen- 
cià, 232.  —  ccxu. 

Miracles  de  Madctm  Santa  Maria  (Llibre 

<^«)*  3ï5»  ïlS, — CCCXLVI,  CCCLI. 

MiRAGüLO.  V.  Miracle. 
Mt RALLES  (G.  de),  racnre  del  Eüudi  de 
Medecina  de  Barcdona,  420, — cccc- 

LXXVIll, 

Miramar,  4. 

MiBom  (Sí mon),  444.  —  dxi. 

Missal,  148, 176,  187,  341,  418,  425,  425, 

—  GXLVI,  CLXXÍV,  CLXXXVI,  CCCLXXX, 
CCGCLXXVlj  CCCCLXXXJ,  CCCCLXXXV, 

Müdm  hm  vivendi,  371, 
Mohamed^ben-Ketyr-Alfergani,  287, — 

GGGXIK 

Molina^  114. 

Moliner  (Guillem)^  junsconsult  de  Lley^ 

da,  95.  —  Lxxviíi, 
Moukee  (Pere),  87, — lxx. 
Molla  (Miquel),  rector  de  Torreatorres, 

247.^CCLX. 

Moncada  (Elvira  de),  383. — ccccxxix. 
MoNCADA  (Guillem  de),  87.  —  lxx. 
Moncada  (Guillem  Ramon  de),  canceller 

de  TEstudi  de  Lleyda,  160. — CLXi. 
Moncada  (Pere  de),  177.  —  clxxiii. 
Monello  (P.  de),  39. — xxxi. 
Monreal  (Eximeno  de),  182,  183,  196. 

—  CLXXIX,  CLXXXI,  CXCIX. 

Montalbà,  73. 

Montaragó,  16,  22. 

Montblanch,   97,    103,    104,    122,    123, 

319,  374,  382,424- 
Montçó,  59,  219,  220,  266,  267,   312, 
313,  316.318,  350,  3SI,  3S4-35B,  360. 
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Montealbo.  V.  Montblanch. 
Montecatheno.  V.  Moncada. 
Montejudayco.  V.  Montjuich. 
MoNTELLS  (Bernat),  242.  —  ccclii. 
Montem  Albani.  V.  Montalbà. 
Monteregali.  V.  Monreal. 
Montesa  (mestre  de),  181. 
Montepessuiano.  V,  Montpeller. 
Monte  Rubeo.  V,  Montroig. 
Montc  Sancto.  V.  Athos  (Mont). 
Montissoni.  V.  Montçó. 
Montjuich  (Jaume  de),  6,  8,  10.  —  iv, 

VI,  X. 

MoNTPAHON  (fra  Berenguer  de),  239. — 

CCXLVIII. 

Montpeller,  10,  41,  57,  140,  151,  170, 
203,  235»  276,  277,  289,  290,  420. 

MoNTREDó  (Arnau  de),  bisbe  de  Girona, 
134.  —  cxxvi. 

Montroig  (Guillem  de),  82.  —  lxx. 

MoNTSBNY  (fra  Andreu),  279.  —  cccii. 

Montserrat  (Monestir  de),  246,  247,  250, 
383,  384,  428. 

Mora  (Pere),  82.  —  lxx. 

Moraliajop,  140,  330. — cxxxiv,  ccclxvi. 

MoRARiA.  V.  Morera. 

Morató  (Guim),  422.  —  cccclxxxi. 

Morató  (Nicolau),  408.  — cccclix. 

Morel-Fatio   (Alfred),   41,    308,    326, 

335,  340. 
Morella,  131,  132,  232,  260. 
Morera  (Arnau  de),  viscanceller,    128, 

129.  —  CXVIII. 
Morera  (Arnau  de),  rector  de  la  capella 

reyal  de  Barcelona,  236.  —  ccxliv. 
Moros  (Pere  de),  beneficiat  de  la  Seu  de 

Tortosa,  233,  234.  —  ccxui. 
MoscHO  (Pere),  286. 
Mosse  Daniel,  186.  —  clxxxv. 
MossÉ  d'Egipte  (Maestre),  309,  404. — 

CCCXXXVIII,  CCCCLIV. 


MoYSÈs  d'Egipte.  V.  Mossé. 

Münionis.  V.  Munoz. 

Müntagut  (Berenguer   de),   llochtinent 

del  governador  de  Mallorca,  382. — 

ccccxvm. 
Muntaner  (Joan),  97, 99. — lxxx,  lxxxii. 
Muntaner  (Macari),  105.  —  lxxxix. 
Muntaner  (Ramon),  46,  55,  74,  77,  79, 

97,    99,    102,    X05,    115.  — XXXVJI, 

XLIII,  IXIV-LXVI,  LXXX,  LXXXII,  LXXX- 
VI,  LXXXIX,  XCVIII. 

MuNTELLis.  V.  Muntells. 
MuNTREYAL.  V.  Moureal. 
MuNTSó  (Mestre  Joan  de),  371.  —  cccc- 

XVII. 

Muíïoz  (Alfons),  jutge  de  la  cort  d'Alfons 

III,  93.  —  LXXVl. 

MuNYOç  (Ferrando),  cambrer  de  l'infant 
Joan.  274.  —  ccxcvi. 

Múrcia,  14,  83. 

MuRELLo  (Domingo  de),  notari  de  Lley- 
da,  87.  —  LXX. 

Muriveteris.  V.  Murvedre. 

Muro.  V.  Mur. 

Mur  (Ramon  de),  batlle  general  d'Ara- 
gó, 431,  432.  —  ccccxciíi,  ccccxcv. 

Murvedre,  156,  181,  208,  209,  264. 

Musa  (L•íí)y  308,  309.  —  cccxxxvii• 

Mut  (Vicens),  5,  10. 

Nabal,  405,  412. 

Nabas  (Guillem),  82.  —  lxx. 

Nadal  (Bernat),  82.  —  lxx. 

Nadal  (Ferrer),  100.  —  lxxxiii. 

Nafusi  (Isach).  V.  NifFoci  (Isaach). 

Nàpols,  64,  206,  381. 

Narbona  (Pere  de),  bisbe  d'Urgell,  134. 

—  cxxvi. 
Narbona,  3C4. 

Narengis  (Andreu  de),  48.  —  xxxvii. 
Nathalis.  V.  Nadal. 
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Navarra  (Mateu  de),  82,  —  lxx. 
Navarra,  90,  174,  176,  245,  264,  565, 
Navarro   (Pere),    jurtsperit  de  Tolosa, 

aji*  — ccxLi. 
Naya  (Pascàs  de),  436. 
Nazaret  (Monestir  de),425.— ^cccclxxxv. 
NeapolJs.  V,  Nàpols. 
Neapolïoko  (Landülfo),  5S»  —  xxix, 
Negsi  (Antoni),  399,— cgccxlvhk 
Négae  (Guinem),  2$$,  —  cccxxvl 
Ncgreponí,  47,  74,  77. 
Neopatriaj  56,  17a,  173^  28è, 
Neró,  376»  — cgccxxi. 
Nekeï  et  AauiLLEY  (cardenal  del  títol  dels 

sants).  V.  Fredolí  (Berenguer  de). 
Niça,  29,  31,  32,  32è. 
NícolAs  Antonío,  288. 
Nicolau  (Guilleni),  rector  de  Maella,  288, 

361-363. —  CCCXJ II,   CGGCV,  CGCCVtl. 

Nicolau  (Lluïs),  13. 

Nicolau  III,  12.  —  xiii. 

Nicolau,  prior  de  Santa  Coloma  de  Pa- 

miers,  37,  ^-xxvui. 
KiFFOCi  (Isaach),  mestre  jueu  d'astrelaus, 

287,  293.  —  CCCXil,  GCCXiX. 

Nigropons.  V.  Negrepont. 

NiGROTüs  (Marcüs),  V.  Minatto. 

Nodurnalf  441.  — ^  ovni. 

Noguera  (fra  Jordan  de),  406, — ccccLVi. 

Nonat  (Sant  Ramon),  180. 

Norega.  V.  Noruega. 

Noruega,  229. 

NosAR  (Antoni),  361. — cccciv. 

Obrador  (Mateu),  4,  41. 
OcToviA  August,  376.  —  ccccxxi. 
Odorich  (Llibre  de  frare).  V.  De  mirabili- 

bus  terrae  sanctae. 
Odorich   Matiuzzi  de  Vilanova,    273, 

274,  299.— CCXCIll,  ccxcvi,  cccxxvi. 
Ofici  de  les  santes  relíquies,  414. — cccclxx. 


Officter^  Ï48,  176, — ^cxLVi,  CLXXiii. 
OJkidi  la  Verge  Maria,  354. — CCCXCVIK 
Officíerium^  279. — ^cccii, 
OliBa  (Arn:iengol),  ardiaca  de  Coafieut, 

37»  180.  —  XXVÍII. 
Olivé  (Bernat),  doctor  eu  lleis,  caDOoge 

d'Elna,  149*  —  cxlvii, 
Olivella  (Ferrero  d'),  265,  366,  — cc- 

LXXXIV. 

Oliver  (Bernat  de)»  56»  57.  — xuv. 

Oliver  (Guillem),  249,  —  cclxju 
OuvER  (Ramon  d'),  146,  173. —  CXLiv, 

CLXXIl, 

Olivera  (Francisco  de),  cambrer  de  Tin- 

fani  Joan,  327,  —  cgclxi. 
Oliveres  (Pere  de)*  41.  —  xxxiv, 
OuvERiis.  V.  Oliveres, 
Olmeda  (Sanio  López  de)^  87,  88, — lxx» 
Olíers,  é, 

Olxiïía.  V.  Olzina. 
OuiHA  (fra  Tomàs),  ministre  dels  fraret 

menors,  512,  326,  332,  435. — ccclxi, 

CCGLXIX,  CCCCXCiX. 

Olzikelles  (Bernat  d'),  tresorer  del  rcj 
Pere  III,  120,  122,  12612S,  1(^4, 
^77»   ^9li   319-  —  c;v"f   GLX,   cxiVp 

ex VI,   CLXrV,    CLXXIII,    CXCV,    CCCLII* 

Olzikelles  (|oan  de),  319.— CCCLII, 
Ordenacià  de  la  casa  de  F infant  }mn  (Llibre 

de  r),  330,  331. — CCCLXVII. 
Ordenacions  de  la  casa  reyal  (Llibre  de), 

164,     182,     183,     317,    318. — CLXIV, 
CLXXIX,  CLXXXI,  CCCXLIX,  CCCL. 

Ordinari,  176.  —  CLXXiii. 
Orfeü,  389.  — ccccxxxvi. 
Ormesta  mundi,  V.  Mesta  Mundi. 
Orosi  (Paulo).  V.  Paulo  Orosi. 
Orta,  59. 

Ortiç  (Romeu),  ministre  dels  frares  Me- 
nors, 59,  66.  —  XLIX,  LIX. 

Orticii.  V.  Ortiz. 
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Ortigues  (Galceran),    288,    330,    332, 

348.  —  CCCXII,  CCCLXVI,  CCCLXVIII, 
CCCLXXXVIII. 

Ortiz  (Domingo),   mestre  dels    infants 

Joan  y  Marti,  205,  206.  —  ccxi. 
Osca  (fra  Pere  d'),  113.  — xcv. 
Osca,  10,  106,  166,  290. 
Osca  (bisbe  de).  V.  Pérez  Munoz  (Ferran). 
Osce.  V.  Osca. 
OsciENSEM  (cardenal),  347.  —  ccclxxx- 

VIII. 

OssANA  (bisbe  d'),  334.  — ccclxxii. 
OsTALERS  (Joan),  277.  —  CCXCIX. 
Oteyça  (Pere  López  d*),  16,  22. — xv, 

XVI. 

OTGER(Pere),  362,  363. — ccccv-ccccvii. 
OviDi,  350,  361,  362,  381,  445.  —  cec- 

XCII,  CCCCV,  CCCCVII,  CCCCXXVII,  DXI. 

Oxonie.  V.  Oxford. 
OziBERT  (Mestre),  437. 

Pacense  (ísidoro),  224.  —  ccxxxii. 

Paesa  (Pere),  437,  438.  —  Dii. 

Pagès  (Amadeu),  144,  265. 

Paguera.  V.  Peguera. 

Pal  (mestre  Romeu  de),  129.  — cxix. 

Palacio   V.  Palau. 

Palaoclo  (Guerau  de),  llicenciat  en  lleis, 

163.  —  CLXl. 

Palau  (Guillem  de),  130.  —  cxx. 

Palao  (Pere  de),  tinent  claus  de  Tarxiu 
reyal,  190,  195,  200-202,  206,  207, 
235»  293,  295,  320,  350,  363,  366, 
393»  395»  39^»  411,  4i3•--cxci,  cxc- 

Vll,  CCIII-CCV,  CCXII,  CCXIII,  CCXLIV, 
CCCXX,  CCCXXII,  CCCLIII,  CCCXCI, 
CCCCVIII,  CCCCXXXIX,  CCCCXLIV,  CCCC- 
LXIV,  CCCCLXVIII. 

Paleresi.  V.  Pallarès. 

Palerm,  399. 

Palmart  (Larabert),  372. 
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Palomar  (Domingo),  307.  —  ccxxxv. 
Palou  (Guillem  de),  223,  224,  228. — 

ccxxx,  ccxxxi,  ccxxxv. 
Palladi,  272.  —  CCXCII. 
Pallarès  (Jaume),  284.  —  cccviii. 
Pallariensis.  V.  Pallars. 
Pallars,  87,  89,  102. 
Pamiers,  37. 

Paparius,  324,  325. — CCCLVIII. 
Papias,  301.  —  cccxxix. 
Paràboles  de  Salomó,  213.  —  ccxvii. 
Pardo  de  la  Casta  (Aznar),  316.  —  ccc- 

xlvii. 
Pardo  de  la  Casta  (Pere),  meri  de  Sara- 

goça,  393-397.  407,  444-  — ccccxl, 

ccccxliii,  ccccxlv,  cccclvii,  dxi. 
Pardo  (fra),  120,  121.  —  cvii. 
París  (Joan),  juglar  de  Pere  III,  179. — 

clxxvi. 
Paris,  197. 
Paris,  34,  113,  147,  171,  196,  197,  222, 

238,  250.  283,  311,  312,  321,  342, 

352.  355,  358,  378,  379,  396,  406, 

407. 
Pascual  (Eusebi),  4,  5,  9,  10,  258. 
Passeya  (Pere  de),  arxiver  reyal,    137, 

139.  —  cxxix,  cxxxi. 
Pàtria.  V.  Neopalria. 
Pau  (Francesch  de),  360.  —  cccciii. 
Pau  (Sant),  390,  437.  —  ccccxxxvii. 
Paul  (mestre  P.),  mestre  de  TEstudi  de 

Medecina  de  Barcelona,  420.  —  cccc- 

lxxviii. 
PaulI  de  Noya  (Sant),  390.  —  ccccxxx- 

VII. 

Paulo  Eüropio.  V.  Paulo  Orosio. 
Paulo  Orosio,  224,  225,  291,  324,  325, 
329,  344,  375,  376,  434.— ccxxxii, 

CCXXXIV,  CCCXVII,  CCCLVII,  CCCLVIII, 
CCCLXV,  CCCLXXXV,  CCCCXXI,  ccccxc- 
VIII. 
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Paya  (R.),  76,  77,  —  LXIV* 

Pedralbes  (Bonanai),  ny^^xciv, 

Peduo.  V*  Pere, 

Pegueu A  (fra  Joan),  3p.  —  ccclxei. 

Pennafortï.  V.  Penyafon* 

Penyafort  (S,  Ramon  de)^  69,  70, — LXi* 

Pepík,  197. 

Pere  de  Castella,  infant,  T14*  — xcvi, 

Pere  I  d  Caiòlkh,  310.^  cccxxxix. 

Pehe  II  el  Gratíf  8,  198,  310. —  viu,  ce, 
cccxxxix. 

Pere  d'Aragò»  infant,  fill  d*Alfons  ÍII, 
loij  102.  —  LXXXV. 

PfiRE  lïW/ CírffímwííSj,  iié-í47,  149-169, 
Ï72,  loé,  208-212,  214-254,  236-240, 
242-250,  26o-2é8,  270-27S,  281,  284- 
286,  28S-292,  296-298,  300,  303  j 
304,  3<^9-3i3»  31H191  321-3^4.  32S» 
33?*  333i  335-337i  3^2,  34^*  349» 
380,  392,  408,  423,  428»  455*— xeix- 

GXLV,  CXLVII'CLXX,  CLXXJl-CLXXXV, 
CJJtXXVIl-CCXj  CCXÍl,  CCXIV-CGXVIÏ, 
CCXIX-CCXL,  CCXLII,  CCXLlll,  CGXLV- 
CCL»  CCLII*CCLVIK  CCLIX-CCLXU  CC- 
LXllí,  CCLXXIX,  CCLXXX,  CGLXXXÍl- 
CCLXXXVn,  CGXC-GCXCli,  CGXGJV»  GG- 

XGvii,  ccxcvin,  cec,  cccv,  cccvin,^ 

CCCIX,  CCCXI,  CCCXIII,  cccxv-ccc- 
XVIII,  CCCXXIII-CCCXXV,  CCCXXVIII, 
CCCXXXI,  CCCXXXII,  CCCXXXIV,  ccc- 
XXXVIII-CCCXLIII,  CCCXLVII,  CCCXLIX, 
CCCL,  CCCLII,  CCCLV-CCCLVIII,  CCC- 
LXIII-CCCLXV,  CCCLXX,  CCCLXXI,  CCC- 
LXXIII-CCCLXXV,  CCCLXXXI,  CCCCXXX- 
IX,  CCCCLIX,  CCCCLXXXVIII,  D. 

Pere  I  de  Castella,  264.  —  cclxxxiii. 

Pere,  arquebisbe  de  Saragoça.  V.  López 
de  Luna  (Pere). 

Pere,  fill  de  Jaume  II,  comte  de  Ribagor- 
ça y  d'Ampuries,  loi,  173.  —  lxxxv, 

CLXXIII. 


Pere,  comie  d'Urgdl,  289,  —  cixxiv. 
Pere,  senyor  d*Ayetbe,   16,  22*  —  xv, 

xvr. 
Perellons  (Podç  de),  majordom  del  rcy 

Joan  I,  365,— -ccccxi. 
Perellús  (Francesch  de),  1965  198. — ce. 
Perellós  (Ramon  de),  vescomte  de  Roda, 

273,  274,  278,  299,  321,  322,  342, 

343  1     354-  —  CCXCIII,    CCXGV,     CCCI, 
CCCXXVl,  GCGLY,  CCCLXXXIl,  eCGXCVI. 

Pereta  (Francesch),  291.  —  cccxvii. 
Pérez  Caltillo  (Pere),  bisbe  de  Taraço- 

oa,  215.  —  ccxx. 
Pérez  Çabata  (Miquel),  115,  117,  123, 

—  xcviï.  Cl,  ex. 

pEREz  DEL  Rey  (Miquel),  207.  — ccxin. 
Pérez  Münoz  (Ferran),  bisbe  d'Osca,  290. 

— '  cccxv• 
Pérez  de  Tabüst  (Gü),  ioj.  —  lxxxjv. 
Pérez  de  Ver&üko  (Alamand),  150,  152, 

154.  —  ex l vil,  cxlviii,  cl, 
Periliokí&üS.  V,  Perellós, 
Pèrikyoni  (Guillem),  262. —  cclxxxi. 
Perpinyà,  92,   121,   130,   133-135,    138, 

141,  142,  146,  149,  150,  IS4,  156- 

158,     165,    169-172,    177,    202,    203t 

faio,  260,  261,  277-284,  299,  309» 
321,  322,  327,  328,  362,  374,  384. 
386,415,421,430,435,436. 
Perlusa,  192,  193. 
Perussa,  37. 

Petra  (Bernat  de),  112.  —  xciii. 
Petrarca  (Francesch),  371,  381. 
Petri.  V.  Pérez. 
Petrücho,  juglar,  80.  —  lxviii. 
Philosophia    catholica ,    29 ,    35.  —  x  x v , 

XX  VIU. 

Picany  (Blanca),  muller  de  R.  Lull,  3,  4. 

—  i. 

Picapedrer  (Simó),  399. — ccccxlviii. 
Piera,  163. 
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Pinós  (Bertran  de),   188,  206,  262. — 

CLXXXVII,  CCXII,  CCLXXXI. 

Pintor  (Antoni),  399.  —  ccccxlviii. 

Pla  (Jaume  de),  50.  —  xxxix. 

Pla  (Joan  de),  tresorer  del  rey  Marti,  407. 

—  CCCCLVII. 

Pla  (Pericó  dez),  229.  — ccxxxvii. 
Pla  (Ramon  dez),  317.  —  cccxlvii. 
Plaença  (Perrot),  232.  —  ccxl. 
Planella  (Pere  de),  bisbe  de  Barcelona, 

259.  —  cclxxvii. 
Planella  (Ramon),  237,  281.  —  ccxlvi, 

cccv. 
Planes.  V.  Sesplanes. 
Plano.  V.  Pla. 
Plütarch,  326,  338,  339,  356,586.— ccc- 

lx,  ccclxxvii,  cccxcix,  CCCCXXXIII. 
Poblet  (monestir  de),  73,  120,  121,  128, 

136-139,    188,   189,  219,  226,    291, 

300,  301,  303,  350,  397,   398,  428, 

433,  434,  441,  442. 

PODIO.  V.  Puig. 

PoDío  Ceritano.  V.  Puigcerdà. 

PoDio  Certoso.  V.  Puig  Certós. 

Pomar  (Pere  de),  70.  —  lxii. 

PoMARio.  V.  Pomar. 

PoNç  (Guillem),  389,  391-393»  395,  399, 
400,  403,  404,  406,  407,  412,  423, 
428,  429. — ccccxxxvi-ccccxl,  cccc- 
xliii,  ccccxlviii,  ccccxlix,  cccclii, 
ccccliv,  cccclvi,  cccclviii,  cccc- 
lxv,  cccclxxxi,  cccclxxxviii,  cccc- 
xc. 

PoNç  (Pascàs),  81 .  —  LXix. 

PoNç  Saclota  (fra  Francesch),  305,  306. 

—  CCCXXXIV. 

PoNCii.  V.  Ponç. 

Pont  (Berenguer  dez),  253,  254.  — cc- 

lxviii,  cclxix. 
Pont  (Bernat  de),  veguer  de  Lleyda,  24, 

^3,  87* — xviii,  lxx. 


Pont  (Pere  dez),  365,  369,  393,  395, 
403. — ccccx,  ccccxv,  ccccxl,  cccc- 
xli,  ccccxliii. 

PoNTE.  V.  Pont. 

Pontum  Sorgie.  V.  Sorgues. 

Populeti.  V.  Poblet. 

Portaceli  (monestir  de),  367.  —  ccccxiv. 

PoRTüENSE  (cardenal),  54. 

Portugal,  112,  230,  302. 

PosiilUs  (Les).  V.  Les  Postilles. 

Pou  (Bernat  de),  pintor,  61.  —  lii. 

Poü  (Bernat  de),  148.  —  cxlvi. 

Pou  (Gil),  illuminador,  10.  —  xi. 

Prades  (Jaume  de),  399.  —  ccccxlviii. 

Prades,  173. 

Pratis.  V.  Prats. 

Prats  (micer  Berenguer  dez),  229,  230, 
236.  —  ccxxxvii,  ccxlv. 

Prats,  59. 

Predelli  (G.),  77. 

Predicadors  (frares),  50,  51,  56,  58,69, 
130,  140,  178,  179,  181,  202,  259, 
261,  277,  312,  321,  323,  329,  333, 

334,  347,  359,  364,  369,  371,  374, 

379,  401,  437.  —  XL,  XLIV,  XLVII, 
LXI,  CXIX,  CXXXIV,  CLXXV,  CLXXVII, 
CCVI,  CCLXXVII,  CCLXXX,  CCC,  CCC- 
LVI,  CCCLXIV,  CCCLXX,  CCCLXXI,  CCC- 
LXXXVIII,  CCCCII,  CCCCX,  CCCCXV, 
CCCCXVII,  CCCCXX,  CCCCXXV,  CCCCLI. 

Predicatorum.  V.  Predicadors. 

PrEMONSTRATENSES,  56.  —  XLIV. 

Presles  (Raoul  de),  308,  309. 

Preste  Joan,  365.  —  ccccxi. 

Priam,  197. 

Prignani  (Bartomeu).  V.  Urbà  VI. 

Primat,  monjo  de  Sant  Denis,  197. 

Probohomine.  V.  Prohomne. 

Prohomen.  V.  Prohomne. 

Prohomne  (Joan),  notari  de  Saragoça,  57, 

60-62.  —  XLV,  L,  LI,  LIII. 
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pROHOMME  (Francisco  de)^  137;^— cxiix* 
Proposkwm  dd  rey  Pere  UI  (Llibre  de  Ics), 

392.  — CCCGXXXIX. 

Prmmbis  (Llibre  de),  41.  — xxxiv, 
PROXJDA  (GiUbert  de),  443,  — dix. 
Proxída  (Olfo  de),  223,  251,  257,  158, 

—  CCXXXI,  CCLXV,  CCLXXV. 

Proxída  (Tomis  de),  64*  — lvil 
Frudenlia  catholkorum  scúíarium,   35. — 

XKVtU. 
Pmlíeri,  V.  Salteri. 
PuggwfidH  adv^rsús  mauros  eí  judiost  333, 

334. — CCCLXXI* 

Püic  (Bartomeu  de),  116,   165. —xeix, 

CLXV- 

Püic  (Francisco  de),  escrivà  de  rínfani 

Joan,    182.  — CLXXVIIL 

Puig  (fra  Franccsch  dez),  299.— cccxxvi. 
Pdïc  (Vidal  de),  mímus  de  Pere  HI,  116. 

—  xeix, 

PüiG  Certós  (B,),  35 .  —  XXVI IK 

Pui|5  de  Valencià  (El),  419,  430. 
Puigcerdà  (fra  Simón  de),  65-67.— LVni; 

LIX. 

Puigcerdà,  133,  135. 

PufADA  (Guillem),  395,  396, — cgcgxliv• 

PüjDi,  (March),  366,  — ccccxii. 

PULCROviciNO.  V.  Belvey, 

Pur^ahti   de   Sani    Pairici  (Llibre   del), 

343.  — CCCLXXXII. 

PüTEUs.  V.  Pou. 

Quarentena  de  contemplació.  V.  Contem- 
plació de  la  Santa  Quarentena. 

Q.ÜERALT  (Balaguer  de),  paher  de  Lleyda, 
82,  86.  —  Lxx. 

Queralt  (Beatriu  de),   314.  —  cccxliv. 

Queralt  (Guerau   de),    251-254,    289, 

314,    338.  —  CCLXVI-CCLXIX,    CCCXIV, 
CCCXLIV. 

Queralt  (Pere  de),  106.  —  xci. 


Queralt  (Pere  de),  438.— *dii< 
QüiKTAKA  (AiitOüi)»  mestre  de  l'Esiüdi 

de   Medecitia  de  Barcelona,  420.  — 

cccCLxxvni. 
QüfRiKO(Giovanni),47,  74,  78.— XXXVii, 

LXIV,  LXV. 

RaU  Múpés  d'Egipte  (Llibre  del),   309, 

404.  —CCGXXXVUl,  CCCCLIV. 

Eagda  (Garcia  de  la),  batiilkr  en  decrets, 

444, — ^DXÏ. 

Ramon  (fra  Jaume),  ioquisidof  de  Mallor- 
ca y  Rosselló,  374,  575.  — cccxx* 

Ramon,  abat  de  Ripoll,  bisbe  d'Eloa,  415. 
—  ccccLXxn. 

Raudn  (mestre),  escriví  de  lletra  rodona^ 

317,  —  CCCKLIX, 

RiilfON  (Bernal),  procurador  reyal  a  Ro^ 
selló,  133,  —  cxxiv. 

Ramok  (fra  Jaume),  32a.  —  ccclvi. 

Ramon  Berenguhr  IV,    226.  — ccxxxv* 

Ríumammi  ftí  ttilre  Scipió  e  Jmbai,  371. 

Ràviso  (Pere  de),  mestre  de  gramàtica  y 
I  lògica,  260,  26k^cclxxix- 

Ravkahk]  (Nicolau  de),  48.  —  xxxvu. 

Regiment  d*JrisíàíU,  205. ^CCX. 

Rej^iment  de  la  ema  púhlicaf  388. 

RegimetU  de  Prurceps,  372. 

Rhglilo  (xMarcbo  Aiilio),  V,  Marcho  Ali- 
lio  Regulo. 

Reims,  444,  445. 

Relat  (Berenguer  de),  tresorer  de  la  reina 
Leonor,  182,  183,  199.  —  CLXXX,  CCI. 

Rems.  V.  Reims. 

Repertorium  Biblie,  209.  —  ccxv. 

Residium  dels  evangelis,   341.  —  CCCLXXX. 

Responses,  341. — ccclxxx. 

Resposta  feta  per  Pere  III,  251-254.  —  cc- 
lxvi-cclxix. 

Retegno  (Bonmatheo  de),  jurisperit  ve- 
necià, 48. — XXXVII. 
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^^m        Rexach  (fra  Dalmau  de),  270,   312.— 

Roger  (Arnau),  comte  de  Pallars  y  Ger-                      ^^^^^| 

^^m                   CCLXXXIX,  CCCXLl 

veiló,  102.  —  lxxxv.                                                 ^^^^H 

^H         Reyal  (monestir  de  la),  418.— CCCCLXXVI. 

RòHRicHT  (R.),  273.                                                               ^^H 

^^m         Ribagorça,  102,  175, 

Roïç  DE  CoREiXA  (fra  Joan),  378,  379.                              ^^H 

^H         Ribera  (P.  Manel  Mariao),  503. 

-^ccccxxiv.                                                                  ^^1 

^^m         Ribes  (fra  Bernat  de),  440.  —  dvi. 

Roig  (Bernat),  82.  —  lxx.                                                      ^^H 

^^1         RiBEYRA  (Boreau  de  la),  camarlench  del 

Roma  (Francesch   de),    doctor  en   lleis,                              ^^| 

^^m              rey  de  França,  ggcxlvh,  ccclí. 

161,  234.  — CLXI,  CCXLIIL                                                             ^^1 

^^m        Ricart  (Antoni),  mestre  de  ]*Estudi  de 

Roig  (Jaume),  163,  i64.^CLXir,  clxiil                              ^^| 

^^K              Medecina  de  Barcelona,  420.  —  CCCC- 

Roma,  97,  147,  151,  180,  181,  197,  202,                               ^H 

^^1 

203,  259,  376,  38è,  391,  400,  412.                                   ^H 

^^È        RiCHüS  DE  Garciko  (Joan),  notari,  37. 

Romanç  del  comte  de  Barcelona  y  rey  d'Ara-                               ^^^H 

^H          — 

gó,  207.  —  CCXIIU                                                                        ^^H 

^^m        Rigau  (fra  Pere),  322,  323.  —  ccclvl 

Romaííia  (Blanca  de),   106,   107.  —  xci.                                ^^H 

^^m        RiNERio  (Fraiicesch  y  Joan  de),  estudiants 

Romania,  4S'47i  77>  9^»  326.                                                   ^^H 

^^m              a  Lleyda,  98,  —  lxxxi. 

Romerius  (frater).  V.  Ortiç  (fra  Romeu)*                               ^^H 

^^m         Ripoll   (monestir  de),    135,    1S5,    186, 

Rottdeil  notat,  283,  284.  —  CCCVU-                                              ^^H 

^H                   212,   214,  — CXXVi,  CLXXXIV,  CCXVl, 

Ros  (Guillem),  410.  —  gccclxuu                                         ^^H 

^^B 

Roses,  443.                                                                              ^H 

^^m         Ríppacurcie.  V.  Ribagorça. 

Rossell  (fra  Gabriel),  404.— ccccliv.                                  ^^H 

^H         Ripulla.  V.  RipolL 

Rossell  (fra   Nicolau),    180,    181.  —  c-                              ^^H 

^^M         Risso  (Jaume),  notari,  306. 

^^H 

^^K         Rics  (Pere  de),  338.  — ccglxxvi. 

RossKLLò  (Bernal  de),  4.  —  1.                                                   ^^H 

^H         Robert,    rey  de  Nàpols,    67,  80.  —  lx. 

Rosselló  (Geroni),  4.                                                             ^^H 

^^m 

Rüsseüó,   57,   131-135»   146,    150,    151,                               ^^1 

^^m         Rocaberti  (fra  Guerau  de),  180, 

15è,  177,  260,  261,  277,  310,  319,                               ^H 

^^m        Rocaberti  (Felip  Dalmau,  vescomte  de), 

^21.323,  374,  375,  377,  439.                                            ^H 

^^m              287, — cccxi. 

RossiLioKis.  V.  Rosselló.                                                        ^^H 

^^B         RocHABRUNA  (Francesch  de),  180. 

Rotensis.  V.  Rodes.                                                                    ^^H 

^^m        RocHA$iST(fraioande),  373.— ccccxvin. 

RoTLAN  (Miquel),  4,  —  1.                                                          ^^H 

^^m         Roda  (Esteve  de),  jurisperit  de  Lleyda, 

Rovenach    (Roger  de),   llochtinent   de                               ^^H 

^H                    98. —  LXXXI. 

Mallorca,  115.  — xcviii.                                                    ^^H 

^^M        Roda  (Guillem  de),  87.  —  lxx. 

Rovs  (Francesch),  142,  143. —  cxxxvii,                               ^^| 

^^m         Roda  (Ramon  de),  82.  —  lxx. 

^^1 

^^1         Roda  (vescomte  de),  V.  Perellós  (Ramon 

RuBEUs  Ursínus  (Mateu),  cardenal,  38.                               ^^H 

■ 

—  XXIX,  XXX.                                                                                                 ^^H 

^^m         Roda  (monestir  de),  366. 

RüBERTi  (Guillem),  187.  —  clxxxvil                                   ^^H 

^^■^    Rodera  (Bernat),  82.  —  lxx. 

RüBf  (Guillem),  recior  de  la  capella  del                              «^^H 

^^^^  RODBRICL  V.  Rotç, 

castell  de  Perpinyà,  1 38.—  CXXX.                                       ^^H 

^^^V  Rodes,    326  328,    335,    340,    341,    366, 

RoBiò  Y  Lluch  (Antoni),  46,  104,  130,                               ^^H 

^m       567, 

201, 287, 321, 327, 386.                              ^H 
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RuESCA  (Pere  de),  prior  de  Salvatierra, 

Rossa.  V*  Rússia, 
Russk,  3S2* 

Sa  (Pere),  73,  —  lilui. 

Sabater  (Arnau),  82,  —  lxx* 

Sabbadini  (R.)í  33^- 

Saborit  (G.)t  jutge  de  Messiua,  74,^ 

LXIV. 

Sacalm  (Pere),  doctor  en  lleis,  405. — 

CCCCLllh 

SacOSTa   (Francesch),    345,    346,    3 48. 

—  CCCLXXXVI,  CCGLXXrVIlK 

Sacosta  (fra  Nicolau),  aSi,   2S3,   311, 

34  5  t  392.— CCCVI,  CGCXL,  CQCLXXXV, 
CCCCXXÏVllI. 

Sacosta  (Pere),  239,  240, — ccxux. 
SADA(Gilde),  215,  —  ccxx- 
Sàgarra  (Ferran  de),  192, 
Sagarrioa  (Franc  isco),   governador  del 
regne  de  Mallorca,  287,  2^3.— CCCXII, 

GCCXIX, 

Saint  Denis  (monestir  de),  197* 

Sai.a  (Guillem),  82*  —  lxx, 
Sala  (Jaume),  441.  — DVií. 
Salauò  (mestre),  jueu  de  Mallorca,  142, 

143.— CXVII,  CXVIIl. 
Salavert    (Clement  de),    91,   93,  113, 

114.  — LXXIV,  LXXV,  XCIV,  XCVI. 

Salms,  V.  Tractat  d'Ignocent  III  sobre'ls 

Salms. 
Salomó,  439. 

Salona  (comte  de).  V.  Aragó  (Lluís  d'). 
Salona,  97,  28è. 
Salteri,  27,  60,  61,  154,  217,  218,  440, 

445. — XXII,  LI,  CLII,  CCXXIII,  CCXXIV, 
DV,  DXII. 

Saïteri glosat,  62.  —  Liii. 
Saltiri.  V.  Salteri. 
Salvatierra,  405,  406. 


Sanchez  (Joan),  94."LXXvil 

SaNCHEZ  CERDAN(Pere),  334.^ — CCCLXXIlT 

Sanchez  de  Güero  (Llop),  cambrer  de 
Tinfant  Joan,  330.  — CCCLXVii. 

SaïíCHO  Dl  RiBAVELLOSA  (Eximeno),  bat- 
xiller en  decrets,  184,  iSj.—CLXXXIJI, 

San  Juan  de  los  Reyes,  67* 

Sanccíi,  V,  Sanchez, 

Sanccíus.  V.  Sancho, 

Sancta  Eüulia  (Bernal  de),  5S. — ílvü^ 

Smicía   MnrgaUia  (Llibre    de),    294-  — 

CCCXX. 

Sanctarum  Cnicum.  V.  Sarnes  Creus. 

Sancti  Aothanasii^  V.  Sant  Aíanis, 

Saücti  Cucuphati  Vallensís.  V,  Sant  Cu- 
gat del  Vallès, 

SaiKti  Pauli  de  Marítima,  V.  Sant  Pol 
del  Maresma. 

Sanctp  Amahtio  (Pere  de),  359.  —  CG- 
LXXVII, 

Sancto  Clemente.  V*  SantcHment. 

Sakcto  Felicio.  V.  Sant  Feliu. 

Sanpere  y  MiaUEL  (Salvador),  282,  357, 

378,  iH. 
Sant  Agustí  (Orde  de),  203*^ — ccvtH. 
Sant  Aianàs  (monestir  de),  45,^^^ 
Sant  Boy,  199,  363, 
Sant  Cugat  del  Vallés,  207,  208,    263, 

265,  375,  377,  424. 
Sant  Feliu  (Simó  de),  33,  87.  —  xxvii, 

LXX. 

Sant  Feliu  de  Guíxols,  12. 

Sant  Feliu  de  Llobregat,  287. 

Sant  Geroni  (monestir  de),  367. —  CCCC- 

XIV. 

Sant  Gil,  3S6. 

Sant  Isidor  de  Sevilla,  224. — ccxxxii. 

Sant  Joan   de  la   Penya  (monestir  de), 

405,  406.  —  CCCCLVI. 

Sant  Martí  (Guillem  de),  82.  —  lxx. 
Sant  Martí  (Nadal  de),  82.  —  lxx. 
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Sant  Martí  (Ramon  de),  82.  —  lxx. 

Sant  Mateu,  221,  340. 

Sant  Miquel  de  Liria  (monestir  de),  367, 

— ccccxiv. 
Sant  Pere  Pescador,  378. 
Sant  Pol  del  Maresma,  340,  341. 
Sant  Victorià  (monestir  de),  240,  241, 

245,  406.  —  CCL,  CCLVI. 

Santa  Pace.  V.  Santapau. 

Santapaü  (Huch  de),  290,  298,  335. — 

CCCXV,  CCCXXIV,  CCCLXXIII. 

Santcliment  (Arnau  de),  82.  —  lxx. 
Santcliment  (Nicolau),  59. — xlviii. 
Santcliment  (P.),  213.  —  ccxvii. 
Santes  Creus  (monestir  de),   279,  303, 

417.  —  CCCII,  CCCCLXXIV. 

Santo  Martino.  V.  Sant  Marti. 

Santoral,  148,  316,  341.  —  cxlvi,  ccc- 
XLVII,  ccclxxx. 

Sanxo  de  Mallorca,  57. — xlvi. 

Sanxo,  arquebisbe  de  Tarragona.  V.  Ló- 
pez de  Ayerbe. 

Saplana  (Pere),  rector  de  Cilla,  368. 

Saragoça  (Llorenç  de),  pintor,  213. — 

CCXVIII. 

Saragoça,  14,  16,  22-25,  27,  38,  55-57, 
60-62,  79,  87,  90,  91,  loi,  112,  118, 
120,  123,  131,  136,  149-153»  159, 
160,  181-184,  187,  215,  216,  221, 
238-240,  262,  263,  269,  273,  274, 
288-292,  296-300,  307-309,  334,  335, 
337-340,  352-354,  362,  364-366,  368. 
371,  387,  390,  39Ï,  393-4^6»  426, 
433,  434. 

Sardenya,  41,  52,  80,  81,  94,  96,  99, 
104,  131»  133»  150,  168,  177,  264, 
3io>  319,  375- 

Sardinia.  V.  Sardenya. 

Sarria  (Bernat  de),  almirall  de  Jaume  II, 

48,  75.  —  XXXVII,  LXIV. 

Sarriano.  V.  Sarrià. 


Sarta  (Berenguer),  398,  409,  412,  424. 

—  CCCCXLVII ,      CCCCLX ,      CCCCLXVI , 
CCCCLXXXIII,  CCCCLXXXiy. 

SaURINA,  235.  —  CCXLIV. 

Sayol  (^ Ferrer),  protonotari  de  la  reina 
Leonor,  171,  187,  194,  214,  254,  272. 

— CLXXI,  CLXXXVI,  CXCV,  CCXVIII,  CC- 
LXIX. 

ScHiFF  (Mario),  256,  272,  326,  340. 

ScoRNA  (Ramon),  8.  —  viii. 

ScoTO  (mestre  Joan),  loi.  —  lxxxiv. 

ScribA  (Bernat),  8.  —  vii. 

ScRiBE.  V.  Scribà. 

Scripla  súper  summas  magistri  Johannis  Sco- 

ti,  lOI.  —  LXXXIV. 

Sebra  (Bernat  de),  prohom  de  Lleyda,  82. 

—  LXX. 

Sebra  (fra  Bernat  de),  professor  de  l'Estu- 
di de  Lleyda,  313.  —  cccxliii. 

Sebrano.  V.  Sebra. 

Secrets  d'Aristòtil,  V.  Secretum  secreto- 
rum. 

Secretum  secretorum,  272.  —  ccxci. 

Sedacer  (fra  Guillem),  alquimista,  299. 

—  cccxxvi. 

Segarra  (Berenguer),  234.  —  ccxlii. 

Segorb,  307. 

Segrià  (Pere  de),  82.  —  lxx. 

Segriano  V.  Segrià. 

Seguí  (Jaume),  capellà  del  rey  Marti, 

406,  418.  — CCCCLXXVI. 

Selva  (Guillem  ça),  131,  132.  —  cxxii. 
Selva  (fra  Pere),  sotsprior  de  Montserrat, 

377,  378.  —  ccccxxiii. 
Sèneca,    371,   426,   433,   436. —  cccc- 

lxxxvi,  ccccxcvii,  di. 
Senyer  (fra  Jaume),  312. 
Serra  (Pere),  cardenal  de  Catania,  399, 

400.  —  CCCCXLIX. 

Serrano  y  Morales  (Enrich),  272. 
Sescomes  (fra  Guillem),  322. 
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Sespuínes  (Dalmau),  astròlech,  190,  191^ 
199,    280,    281,    290,    298*  — cxci, 

CXCII,    CCI,    CGGIV,    CCCXVI,    CCCXXV. 

SESPtAHES  (Ramon),  escrivà  de  ració  del 
rey   Marti   de   Sicília,   413, — ^  cccc- 

LXVIll. 

Sessa,  264. 

Set  partides  de  Us  Im  d'Espanya,  20è,  208. 

^ccxu,  ccxiv. 
Sevilla,  205. 

Sihila  (faula  de  la),  J42.  —  nïX. 
SiBiUA  DE  Fortià,  muller  de  Pere  lïl, 

311. 
Sibiïía.  V.  Sevilla. 

SiBlUA  AlALMODINA,  294.  —  CCCKX. 

Sicambra,  198* 

Sicília,  4é,  47,  54,  55,  éy,  68,  74,  75,  77, 
80,  96,  102,  172,  173,  212,  282,  291, 
3ÍO1  373i  3^2.  399r  400,  413.  421. 
425,  433,  43^.439.  446. 

Síderocastrou,  96. 

SiFFAE.  V,  Cavaller  Sifar, 

Siracusa,  368. 

SiRVENT  (Bartomeu),  secretari  de  Pere  ÏIÏ, 
238,  290,  296,  311,  313,  324,  325, 
336t  337i  347>  3^^.  397.  — ccxlvii, 

CCCXV,  CCCXXlll,  CCCXXXIX,  CCCXLI], 
CCCXLIII,  CCCLVII,  CCCLVIII,  CCC- 
LXXIV,  CCCLXXV,  CCCLXXXVII,  CCCCIII, 
CCCCXLV. 

Sirventès  de  Pere  March,  252-254.  —  cc- 

LXVII-CLXIX. 

Sirventès  de  Pere  III,  168.  —  clxviii. 

SiscAR  (Arnau  de),  33.  —  xxvii. 

Sitges  (fra  Antoni),  capellà  de  Pere  III, 

324.  —  CCCLVII. 

Sixena,  114. 

Só  (Bernat  de),  237,  253.  —  ccxlvi,  cc- 

LXVIII. 

Sobirà  (Arnau),  82.  —  lxx. 
Sola  (La),  V.  Salona. 


Solanes  (G.  de),  14.  ^XIV* 

SoLANis,  V,  Solanes. 

Soler  (R.  de),  dispenser  de  Pere  IIÏ,  336. 

Soliloqui,  423*^  CCCCLXXXI »  M 

SOLKINA  (Macià),  387.  —  CCCGXXJilV,  ™ 

Somni  de  Bernat  Metge,  343, 408.— ccccut. 
SoQüET  (Ponç  de),  82.  —  lxx.  M 

SoauET  (Ramon  de),  82.^  lxx.  ^ 

Sorbona  (cokgi  de  la),  352,  —  cccxciv. 
Sorgues,  241,  24 a< 
Sos  (Jsurae  de),  171.  ^clxxi. 
Spe^uium   historiah,   393»    403,    435.^^ 

CCGGXL,  CCGCLtl,  D. 

Spiculum  juris,  142.  —  cxxxvi, 
SpeculuHt  medicina,  45.  —  xxxvi, 
Spelunca.  V.  Espluga. 
STEPHANr  (PLtruin),  ministre  de  TOrdrt 

de  Sant  Benet,  12.  — XII L 
Sirategematii,  219,  —  CCXXVI. 
SunoKi,  375.^ccccxxi, 
Suma  A(oms,  128,  129.  —  cxvi,  cxviil. 
Suma  de  las  hisiorias  del  mundú^  224-226, 

228,     237  239.  —  GCXXXJI,     CCXXXIV, 

CCXLVlí,  GCXLVUK 

Suma  isioriiirum.  V,  Suma  de  las  historíjs 

del  mundo. 
Suma  de  canòfiiques  del  rey  de  França,  196. 
Suma  de  /aufred,  152,  153.  —  cxlix. 
Summa  collacionum.  V.  Comuniloquium. 
Summa  colleccionum.  V.  Comuniloquium. 
Sunyer  (Jaume),  440.  —  dvi. 
SuRSO  (Mestre  Pere  de),  cirurgià,  158. — 

CLVIII. 

Tabula  rotunda.  V.  Taula  rodona. 
Tahust,  loi. 

Jalmut,  424.  —  ccccLXXXiii. 
Talodiqüi  (Demetri),  326. 
Tamarit,  100,  103,  261,  262,   319,  325. 
Taraçona,  77,   78,   loi,   102,    121,   191, 
192,  215,  364. 
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Tarragona,  37,  70,  73,  140,  172,  173, 
177,  180,  214,  241,  294,  295,  312, 

379,  397,  404,  417,  424- 
Tarrassa,  73. 
Tàrrega  (Pere  de),  secretari  de  l'infant 

Joan,  198,  252-254,  25è,  284,  305. 

—  CCLXVI-CCLXIX,  CCLXXIII,   CCCVIII, 
CCCXXXIII. 

Tàrrega,  129,  130,  132. 

Tartaria,  257,  279,  280,  382. 

Taula  Rodona  (Llibre  de  la),  146,  172. — 

CXLIV,  CLXXII. 

Taules  de  comptar,  36è.  —  ccccxii. 
Taules  de  navegar,  363,  364.  —  ccccix. 
Tauris,  210. 

Taust  (Ponç),  capellà  del  rey  Marti,  398. 
Tebes,  96,  97. 

TeMPLERS,  42,  44,  59,  140.  —  XXXV,  XL- 
VIII,  cxxxiv. 

Tenllerarii  (Pere),  mestre  en  medecina, 
93.  —  LXXVI. 

Teodorich  (fra),  257,  273.  —  cclxxiv. 

Terasa.  V.  Tarrassa. 

Térmens  (fra  Nicolau  de),  confessor  de  la 
reina  Leonor  de  Sicilià,  257.  —  cc- 
lxxiv. 

Terol,  50,  104,  106,  113,  114,  213. 

Terranova,  154,  155. 

Terrats  (Ramon),  procurador  a  Coblliu- 
re  de  la  reina  Leonor,  148.  —  cxlvj. 

Terrer,  264. 

Theveno  (Hugueni  de),  315.  —  cccxlvi. 

Thomas  (A.),  13. 

Thomas  (Guillem),  82.  —  lxx. 

Thomas  (Domingo),  82.  —  lxx. 

Thous  (Bernat  de),  210.  —  ccxv. 

TiBAUT,  ministrer  del  rey  Marti,  406. — 

CCCCLVII. 

Tiberi  Graco,  389. — ccccxxxvi. 

lilius,  255.  —  CCLXXI. 

TiMER  (Joan),  444.  —  DX. 

Institut  d'Estudis  Caulans 


TiMOR  DE  LlEYDA,  1 1 5.  — XCVII. 

Tirasone.  V.  Taraçona. 
Tiringia,  198. 

litus  Livius  (Llibre  de),  64,  307-309, 
33S,  339,  349,  386.— Lvii,  cccxxxvi, 

CCCXXXVII,    CCCLXXVII,    CCCLXXVIII, 
CCCCXXXIII. 

Tilus  Livius  (Llibre  de),  en  sicilià,  363. 

—  CCCCVIII. 

Toledol,  67. 

Tolosa  (Pere  de),  82.  —  lxx. 

Tolosa,  14,  15,  17,  106,  125,  126,  151, 
166,  203,  230,  232,  233,  244,  245, 
248,  249,  254,  255,  297,  312,  386. 

Toralles  (P.),  sastre  de  Pere  III,  210. 

—  CCXV. 

Torn  ami  RÀ  (Berenguer),  veguer  de  Ma- 
llorca, 163,  164. — CLXII,  CLXIII. 

Torrabadal  (Jaume),  mercader  de  Ma- 
llorca, 272.  —  ccxci. 

TòRRE  (Bernat  de),  143,  144.  •—  cxxxix. 

Torrelles  (A.  de),  cambrer  de  Pere  III, 

266,  267.  —  CCLXXXV. 

Torrelles   (Pere),  424,  443.  —  cccc- 

LXXXIII,  DIX. 

Torrelles  (Ramon),  443.  —  dix. 
Torrent  (Ramon  des),  pintor,   178. — 

CLXXIV. 

Torres  (Marti  de),  415.  — cccclxxi. 
Torres  Amat  (Félix),  67,  250,  276,  288, 

299,  321,  378,  385. 
Torres  Torres,  247. 
Torroella  (A,),  200.  —  cciii. 
Torta  (Manthuna),  100.  —  lxxxiii. 
Tortosa,  32,  33,  88,  102,  103,  106,  107, 

145,  146,  204,  206,  207,  224,  231- 

235,  239,  240,  284,  309-311,   378, 

380,  381. 
ToDR  (Bertran  de  la),  260.  — cclxxviii. 
Tous  (Alfons  de),  rector  de  Sant  Mateu, 

340.  —  ccclxxix. 
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TfMí&i  d'astfúL•gis  o  dméa  Í€  hs  s!tks^ 

190,  1^1,  tn, 
Trapaní,  67,  68,  é^. 
Tractat  d'Ign^cml  lïí  mhrtls  Salms,  429, 

Traversa  de  Eerflai  de  Boiustre,  252,^^ — 

CCLXVI, 

Trauersa  de  ríobnt  Joan,  251-254.  — cc- 

L•XYl'CCL•Xn. 

TB£5i£3fs  (Bartomeu  de),  metge  del  rey 

Pere  lïl,  250,  —  CCUtiV. 
Tr£S  diitundaíiúms  puhlm  fací^  MassiHi^ 

3è.  — XXVill. 

Trioacria.  V,  Skü»* 

Tristany  (Llibre  de),  314.  — occxuv. 

Teogo  Pompeu,  326-32S,  334,  338>— cscc» 

LX-CCGLXIJ,  eCCUCXJi,  CCGLXXVII. 

Troyi,  197. 

Ir^yà  (Llibre  anoineoat).  V^   HUtcmes^ 

TroyaDcs. 
Tudela  (Joiò  de),  384,  3^,  398,  405, 

410,  411,  422,  430-433,  43S,  436, 

438-441 . — CCCCXXX»  CCCCXLIV,  CÍXC- 
XLVf,  CCCCLV,  CCCCtJUI,  rcccuEiv» 
CGCCLXXX,    CCCCXCl-CCCCXCV!,   CCCC- 

iL€[x,  Dy  mi,  DIV,  DV,  Dvn. 

TüCTDIDES,  326. 

Tuniç,  62,  63,  65.67,  391,  417. 

Tunicii.  V.  Tuniç. 

TuRMEDA  (fra  Anselm),  180,  282,  439. 

TüRELL  (Bernat),  117. — ci. 

Turquia,  326,  327. 

TüRRE  Facta  (Joan  de),  87.  —  lxx, 

TüRRE  Facta  (Pere  de),  87.  —  lxx. 

TüRRi  (Bertrandus  de).  V.  Tour. 

TüRRi.  V.  Torre. 

Tusculo  (bisbe  de).  V.  Fredoli. 

UcH  Xapet,  197. 
Ulcinellis.  V.  Olzinelles. 


UncaiiillD,  90,  410* 

Unicaslro.  V,  Uncastitio, 

UMrvTKSiTATS*  V.  Estudis. 

Ummk  Vi,  278,  283,  337,  — CC€,  CCCWí, 

CCCLXXXV< 

Crgeu.  (bisbes  d').  V.  Narboni  (Pere  de) 

y  Vilanova  (Galceran  de). 
Urgell  (Pere,  comie  d%  357,  3S9-  — 

CCCGXXXVI. 

Urgell,  57.  61,  IJ4.  IS4,  211,  235,  388, 

189,425,455- 
Ui&EA  (Joan  XimeDeç),  168.  —  cuivu. 
UiOigrs  y  CffnstiSuíiam  de  Caíalunya  (Llibre 

dcU),  7ï,   104.  —  LXIIt.  LXXXVIII. 

Ümimrum  €i  Cúnstitudmum  Caibalortk 
(Liber),  V-  Usafges. 

VACCà  (Pere),  paher  de  Lleyda,  82.  86. 

—  LXX, 

Valeiieia,  9,  14,  16,  22,  28,  41,  45,  46, 
49.  SO.  52i  56,  62,  74,  7^"8i.  ^1.  94. 
9S-f7t  9%  102,  104,  loí.  107»  ii2* 
116-iiS,  123,  128.  129.  i|i,  i|5, 
1 J5,  iï6,  140-148, 150,  164-166,  168. 
177,  181^  192,  201,  202,  216,  21 1* 
224,  226,  227,  232-2J6,  24a,  245, 
246,  250-258,  2É4.  268,  271,  272  ^00- 
306,  310,  316,  319,  346,  347.  551, 
357,  358,  3^7-373t,  377,  3^»  3^2, 
388,  390,  391,  394,  401-403,  410, 
411,  415,  421426,  429-431,  438-440. 

Valensa,  muller  de  Ramon  Munuoer, 
115.  —  XCVIII. 

Valer  (Francesch  dez),  280-282.  —  ccc- 

III,  CCCCXXVIII. 

Valeri  Maxim,  375,  376.  — ccccxxi. 
FaUri  Màxim  (Llibre  de),  346,  348,  349, 

371,    413.  — CCCLXXXIX,    CCCCLXVIIl. 

Vall  (Pere  de),  tresorer  de  Pere  III,  193, 
287,   290,   211,  312,  313.  — cxciv, 

CCCXl,  CCCXVI,  CCCXLII. 
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Vall  de  Jesucrist  (monestir  de  la),  340, 
341,  367,  409,  416,  427,  431.  — ccc- 

LXXX,  CCCCXIV,  CCCCLXI,  CCCCLXXIII, 
CCCCLXXXVII,  CCCCXCII. 

Valldaura,  432-434. 

Valldigna  (abat  de),  18 t. 

Vall  (Bertran  de),  95,  104,  112,  120. — 

LXXVIIl,  lxxxvii,  xciii,  cvi. 
Valldemosa  (Sant  Bartomeu  de),  4. 
Valldemosa  (monestir  de),  351. 
Vallés,  107,  III.  235. 
Vallessii.  V.  Vallés. 
Vallis  Benedictionis  Ville  Novè,  341. 
Vallis  de  Musa.  V.  Valldemosa. 
Vallo.  V.  Vall. 
Vallosera   (Berenguer),   301.  —  ccc- 

XXVIII. 

Valls  (Bernat  de),   14è,   172. — cxliv, 

clxxii. 
Valls  (Ramon  de),  82.  —  lxx. 
Vedrinyans  (Jaume  de),  conceller,  273. 

—  CCXCII. 

Vegeci  (Flavi),  366.  —  ccccxiii. 

Vendrell,  431. 

Venècia,  46-48,  74-78,   102,  210,  211, 

264,  428. 
Verdú  (Arnau  de),  382.  —  ccccxxix. 
Verona,  338,  339. 
ViÇANDA  (Tomàs  de),  82.  —  lxx. 
Vicens  de  Saragoça  (Sant),  112. — xciii. 
Vicens  historial.  V.  Speculum  historiale. 
Vich,  330-332. 

Vida  de  Jesucrist,  405 ,  —  cccclx. 
Vidal  (Francisco),  notari  del  bisbe  de 

Barcelona,  259.  —  cclxxvii. 
Vidal,  364. — ccccix. 
Vidal  Afrahim,  jueu  de  Mallorca,  293. — 

cccxix. 
Vidal  Mauri,  134.  —  cxxvi, 
Vidal  (Pere),  298,  323.  —  cccxxiv,  ccc- 

LVï. 


Vides,  de  Plutarch,  326,  338,  339,  356, 
386.  — CCCLXXVII,  CCCXCIX,  cccc- 
XXXIII. 

•Viena,  56. 
V1GENCIUS.  V.  Vegeci. 
ViGNAüx  (A.),  343. 
Vila  (Joan  ça),  256.  —  cclxxii. 
Vilafrancha,  115,  179. 
Vilafrancha  de  Conflent,  141,  142. 
Vilafranca  del  Panadés,  200,   324,  325, 

329,  348,  349,  350,  355,  372,  373» 

377. 
Vilanova  (Arnau  de),  6,  27-29,  31-33, 

37,   38,   42,   45,  49-54»    5^.  —  m, 

XXIII,    XXIV-XXVI,  XXVIII-XXX,  XXXV, 
XXXVI,  XXXVIII-XXXIX,  XLI,  XLIV. 

Vilanova  (Galceran  de),  bisbe  d'Urgell, 

435.  —  ccccxcix. 
Vilanova  (Pere),  280. — ccciv. 
Vilanova  (Ramon  de),  tresorer  del  rey 

Pere  III,  211,  212,  227.  — ccxv,  cc- 

xvii,  ccxxxv. 
Vilanova  (Ramon   de),  camarlench  de 

Pere   III,   228,  267.  —  ccxxxv,   cc- 

LXXXV. 

Vilanova  d'Avinyó,  259,  341. 
ViLARAGüT  (Carroça  de),  361.  —  cccciv. 
ViLARiG  (Galceran  de),  281.  —  ccciv. 
Villanueva  (Jaume),  16,  22,  26,  219, 

250,  321. 
ViLLARASA  (Pere  de),   doctor  en  lleis, 

regent  de  l'Estudi  de  Lleyda,  32.  — 

XXVII. 

Villes  (Pere  ces),  paher  de  Lleyda,  82, 

86.  —  LXX. 
Vinader  (Ramon  de),   doctor  en  lleis, 

104.  —  LXXXVIII. 

Vinyó.  V.  Avinyó. 
Violant  (infanta),  73.  —  lxiii. 
Violant  de  Bar,  314,  346,  356,  360-362, 
366,  371,  378,  392.  —  cccxLiv,  cec- 
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LXXXVII,  GCCG,CCCCin-CCCCVIl,  cccc- 
XXX  Vil  I* 

Vifúlay,  283,  284.  —  Gccviu 

ViiGiu,  V.  Draps  historials. 

Virtuts  (comte  de).  V,  Vísconli. 

ViRTUTUií,  V,  Virtuts* 

Vjsconti  (Joan  Galea3tzo),feuyor  de  Milà, 

33^1  339.  —  CCGLXXVÍI. 
ViTALis.  V,  Vidal, 
Vitas  pairum,  V.  De  vitis  patrura. 
Viterbo,  5. 

ViTMi  (Felip  de),  bisbe  de  Meaux,  381. 
Volumen,    128,    129,    142,   232,   233, — 

CXVlj  CXVlíl,  CXXXVl^  CCXLI. 

Wales  (Joan  de),  216. 

Xabea,  116,  422, 
Xameno.  V,  Exemeno. 
Xàtiva,  116,  iï7,  181* 


Xemci^bz  (Bosom),  112.— xciíi. 
Xericha,  ï6,  22,  80,  97,  298- 
Xerxes,  376*  —  CCCCXXJ. 
XiMENEÇ  d'Iranço  (Pere),  62»  —  LiU, 
XiMiKEÇ  DE  RiüSECH  (Fcrrati),  394,  415, 

—  CCCCXLIU  CCCCLXXL 
XiMKNEÇ    d'UrREA    (Líop),     305.  — CCC- 
XXXÍIl. 

XiMENES  d'Osca  (Joan),  merí  de  Sara- 

goça,  léo,  —  CLX, 
XiMENO  (Vicens),  401* 
Xipre,  179,  273,  275.  33 ï- 
XïVA,  V,  Chíva. 

Zacaria  ben  Alawan,  205.  — coc. 

Zeitün,  96* 

Ziza,  399, 

ZoNAEAS  (Joan),  335. 


Les  xifres  porten  a  les  planes  y  els  números  romans  ah  documents. 
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ERRADES  Y  ADICIONS 


Pigina 

RitlU 
33 

Dia 

Ha  de  dir 

72 

jamdictis,  jamdicto 

jamdictis  jamdicto 

73 

7 

XX  sous 

XXXVIII  sous 

102 

21 

libenter. 

libenter, 

107 

17 

accidne 

aciem 

128 

16 

scilicet 

súper 

128 

22 

XLII 

LXII 

136 

7 

que'ls 

que  li 

139 

5 

germania 

scrivania 

192 

28 

operam  fecit 

operatus  fuit 

232 

9 

CCXXXV 

CCXXXVI 

241 

19 

facis 

facias 

244 

19 

1373 

1374 

246 

25 

Brun 

Bartomeu 

267 

27 

Sembla  que  sols 

Sols 

279 

13 

immerium 

imnerium 

288 

26 

Predicadors 

Carmelitans 

294 

21 

Carles  V 

Carles  VI 

303 

26 

atitem 

autem 

310 

5 

Alfons  II 

Alfons  I 

319 

última 

CCIL 

CCXLIX 

370 

24 

CCLXXXVII 

CCLXXXVII,  CCCLXXV, 

372 

31 

lo  papa,  nou 

lo  papa  nou 

373 

5 

Rochagst 

Rochasist 

408 

última 

1396 

1397 

409 

II 

comt  ant 

com  tant 

413 

13 

trametre  mal 

trametrem  al 

423 

27 

CCLVXII 

CCLXII 
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DOCUMENTS  PER  L'HISTORÍA 


Pàg.  4.  ^-V*  també  J.  M.  Bové  y  R.  Medeh  Fararus  Uusitis  di  Malhrca  (Pmimtj 

i847)i  P^-  557- 

Pàg.  lé.— Els  documents  XV,  XVI  y  XVII  d'a«)uesu  colecdó  relatius  a  l'E^tudl 
Je  Lleyda»  forea  també  publicíiis  j>el  P,  Sainz  de  Barra» da  en  el  voL  XLVII  de  La 

Es  pana  Sagradíi, 

Pàg.  115.  Docunienl  XCVll.  Publicat  per  M,  de  Bofarull,  Rev,  Hisí.,  IV,  36, 

Pàg.  158.  Documeni  CXXIX.  Publkal  també  per  en  P.  de  Boíardl,  Dúc.  imé.,  VL 

Pàg.  188.  Document  CLXXXVIII,  íd.  per  M.  de  Bofanill,  RiV,  HisL,  IV,  59, 

PAg.  207.  Document  CCXU,  íd,  per  M.  de  Boíarull:  Rev.  HisL,  IV,  ^9» 

Pàg.  222,  nota  al  document  CXXX.  Aquest  privitegi  fou  també  confirmat  pe)  rcy 

Marti'l  25  de  novembre  de  n99  (rcg,  2.194,  f-  77  ^m  v,  F,  de  Bofarull :  El  iesi&menU 

de  Ramon  LuU  y  la  escuek  luliam  di  Barcihna>  Memòria  de  la  R,  A,  de  B.  L.,  V,  44 1), 
Pàg,  2|5.  Document  CCXLIil,  publicat  per  Bofarull:  Dm.  inSd,,  VI,  |éD. 
Pàg.  295.  Document  CCCXXll,  id.  per  Hamy:  Crtsquts  lo  juheu,  hüU  $ur  un  ^éfígra* 

phe  juif  cataïan  de  ia  fiu  du  XI F^  sièck,  BuU.  de  giogr.  fmi,  ei  desmpiivi  (1891,  oúm.  3  ), 
Pàg-  410.  Document  CCCCLXÜL  Hamy,  mi.  ciL 


TAULA 


pi^g». 
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